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П Р Е Д И С  Л 0 В 1 Е .

„Еллинскш языкъ есть первоисточникъ языка нашихъ 
Церковно-Славянскихъ книгъ и пйсноп'Ьшй. Особая, не
уловимая способность Греческаго языка— облекать высошя 
мысли въ соответствующая формы— какъ-бы предъугото- 
вила его къ воспринятая) и словесному изложенш Бого- 
духновенныхъ истинъ Св. Писашя и въ особенности уче- 
шя Спасителя. Кроме Греческаго, ни одинъ текста Ви- 
блш не соединяетъ въ такой степени фонетичестя достоин
ства съ глубиною идеи. Лучшимъ подтверждешемъ сего 
служить то во-истину примечательное обстоятельство, что 
всгЬ книги Новаго Завета писаны ихъ творцами на языке 
Греческомъ“ г). Вследствге такого особеннаго значешя 
Греческш языкъ съ давнихъ поръ былъ предметомъ из- 
учешя въ нашихъ духовно-учебныхъ заведешяхъ, таковымъ 
онъ остается въ настоящее и останется на будущее 
время.

Къ сожалЪнш, воспитанникамъ духовно-учебныхъ 
заведешй, въ течете девяти лета въ училище и семинарш 
изучающимъ Греческш языкъ, очень редко приходится 
пользоваться Греческимъ текстомъ Св. Писашя и бого- 
служебныхъ книгъ. Причинами такого р^дкаго пользовашя 
этимъ текстомъ служить отчасти постановка дела изучешя 
Греческаго языка въ этихъ заведешяхъ, при каковой по
становка духовные питомцы занимаются главнымъ обра- 
зомъ изучешемъ св'Ьтскихъ классическихъ писателей, от
части малая распространенность издашй Св. Писашя и 
богослужебныхъ книгъ на Греческомъ языке и отсутствте

х) См. Введете къ П«ро1<мари«, изд. въ С.П.Б. 1890 года.
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лексиконойъ или словарей, спещально составленныхъ на 
книги Св. Писашя и книги богослужебныя х).

Чтобы восполнить, хотя въ самой малой степени, 
ощутительный недостатокъ въ Греческихъ издашяхъ этихъ 
книгъ, совершенно необходимыхъ воспитанникамъ духов- 
но-учебныхъ заведенш, чтобы познакомить ихъ, хотя 
такъ же въ малой степени съ Греческимъ текстомъ Св. 
Писашя и богослужебныхъ книгъ, мы решились издать 
„Избранныя м'Ьста изъ Св. Писашя и богослужебныхъ 
книгъ“ на Греческомъ языке, и для безпрепятственнаго 
пользовашя Греческимъ текстомъ составили на „Избран
ныя м’Ьста“ Греческо-Руссшй словарь.

По нашему мнению, ознакомлеше духовныхъ воспи- 
танниковъ съ Греческимъ текстомъ Св. Писашя и бого
служебныхъ книгъ, хотя и въ незначительныхъ отрывкахъ, 
можетъ принести существенную пользу въ многихъ 
отношешяхъ.

1) Славянскш текстъ Св. Писашя и книгъ бого
служебныхъ въ весьма многихъ м'Ьстахъ представляетъ 
почти непреодолимыя трудности для понимашя. Мног1я 
Гречестя п'Ьсноп'Ьшя написаны, какъ известно, языкомъ 
м’Ьрнымъ, приспособленнымъ къ нЬнш, и такая размерен
ность въ разстановк'Ь и сочеташи словъ, приспособленная 
къ разстановкамъ голоса при п'Ьнш, отчасти сохранена и 
въ Славянскомъ переводе. Разстановка словъ въ Славян- 
скомъ текст1!, перенесенная съ Греческаго текста, свой
ственная языку Греческому и часто въ этомъ послйднемъ 
обусловливавшаяся требовашями музыкальности,—не мо
жетъ не затруднять самаго понимашя текста Славянскаго. 
При чтенш церковныхъ п'Ьсноп'Ьшй необходимо иногда 
слишкомъ большое внимаше |даже лицу, достаточно и

О Существующее Греческо-Руссюе; словари или лексиконы, 
составленные главнымъ образомъ на сочинешя древнихъ классиче- 
скихъ писателей, не настолько полны, чтобы ими исключительно 
можно было пользоваться при чтенш Св. Писан1я и богослужебныхъ 
книгъ на Греческомъ язык·!.
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богословски образованному, чтобы установить связь от- 
дЬльныхъ словъ въ предложешяхъ и самихъ предложены 
между собою, чтобы все известное п’бсноггбте предста
вляло цельную, удобопонятную мысль. Къ этому нужно 
прибавить значительное количество Славянскихъ словъ, 
мало или вовсе непонятныхъ. На сколько бываетъ трудно, 
а въ иныхъ случаяхъ совершенно невозможно, безъ под- 
линнаго Греческаго текста, понять смыслъ нЪкоторыхъ 
Славянскихъ пЬснопенш, въ этомъ легко убедиться, взявъ. 
наприм., Славянсюй текстъ 3-го ирмоса втораго канона 
на Богоявлеше Господне: „Елицы древнихъ изрЪшихомся 
сбтей, брашенъ львовъ сотренныхъ членовными, радуим- 
ся и разширимъ уста, слово плетуще изъ словесъ сладко- 
п'бшя, имже къ намъ наслаждается дарованш“, или 9 ир- 
мосъ втораго канона на Рождество Христово: „Любити 
убо намъ яко безбедное страхомъ удоб£е молчаше, любо- 
В1Ю же, Д ’Ьво, п'Ьени ткати спротяженно сложенныя, не 
удобно есть: но и, Мати, силу, елико есть произволеше, 
даждь“. Смыслъ этихъ ирмосовъ и многихъ другихъ 
п’Ьсноп’Ьшй можетъ быть уясненъ только при перевод^ съ 
подлиннаго Греческаго текста,—посл'Ьднимъ текстомъ 
легко устраняются трудности для донимашя, предста
в л я е т е  Славянскимъ текстомъ.

2) Малая доступность для понимашя Славянскаго 
текста весьма многихъ церковныхъ пйсноп'Ьтй бываетъ 
не р£дко причиною того, что воспитанники духовно-учеб- 
ныхъ заведенш, обыкновенно съ раннихъ л!>тъ и при 
слабомъ развитш умственныхъ способностей начинающее 
читать и п^ть молитвослов1Я и даже заучивать ихъ на
изусть, большею частш только механически восприни- 
маютъ молитвослов1я, безъ надлежащаго руководства пр1- 
обрйтаютъ привычку къ механическому чтешю и п’Ьшю 
ихъ въ болйе зрбломъ возраст^, и сохраняютъ ее даже 
и тогда, когда становятся пастырями Церкви и отпра
вителями богослужешя. Весьма часто можно наблюдать 
въ церковныхъ чтецахъ и п’Ьвцахъ небрежность и не-
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внимаше къ своему д$лу, которыя происходятъ отъ не- 
понимашя глубокаго смысла церковныхъ п’кшоп'Ьнш; часто 
можно видеть и слышать церковныхъ причетниковъ, пою- 
щихъ и читающихъ съ ошибками и необращающихъ вни- 
машя на смыслъ читаемаго и поемаго. Такое механиче
ское, чуждое осмысленности отношеше къ молитвослов1ямъ 
легко можетъ быть устранено въ томъ случай, когда 
духовные воспитанники,— будупце пастыри Церкви и 
псаломщики, съ первыхъ же классовъ духовнаго училища 
будутъ упражняемы въ переводахъ п’ЬснопЬнш съ Грече- 
скаго языка на Русскш, подъ руководствомъ наставни- 
ковъ будутъ со внимашемъ относиться къ п'Ьсноп'Ьтямъ, 
будутъ уяснять себ'Ь глубокш ихъ смыслъ, будутъ ос
мысленно воспринимать и запоминать ихъ. Конечно, ду- 
ховнымъ воспитанникамъ невозможно перевести въ тече
т е  всего курса полный кругъ богослужебныхъ книгъ по 
его (круга) обширности; но для нихъ достаточно будетъ 
и того, если они при перевод^ только „Избранныхъ 
м’Ьстъ" щцучатся сознательно и осмысленно относиться 
къ п'Ьсноп'бтямъ, и, щнучившись къ этому, будутъ со 
внимашемъ относиться ко всему, чтб читается и поется 
при Богослуженш.

8) При перевод^ съ подлиннаго Греческаго текста п’Ь- 
сноп'Ьшй, ученики, безъ сомн’Ьшя, въ достаточной м’Ьр'Ь 
познакомятся съ конструкщею Греческой рЪчи, съ свой
ственною Греческому языку разстановкою какъ отдЬль- 
ныхъ словъ въ предложешяхъ, такъ и самихъ предложе
ны между собою, и чрезъ это познакомятся съ конструк
щею и разстановкою словъ и предложены въ текста 
Славянскомъ, въ которомъ почти вполн’Ь удержаны кон- 
струкщя и порядокъ словъ Греческаго подлинника. А это 
ознакомлеше дастъ, съ своей стороны, возможность вос
питанникамъ, въ особенности при имЪнш подъ руками 
Славяно-Русскихъ словарей, въ последнее время въ боль- 
шомъ количеств^ появляющихся въ печати,— возможность 
ор1ентироваться и найти смыслъ въ любомъ Славянскомъ
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πϊοηοπϊηϊη, безъ обращешя каждый разъ къ тексту 
Греческому.

4) При переводе м'Ьстъ Ов. Писашя и богослужеб
ныхъ книгъ ученики будутъ встречаться съ множествомъ 
церковныхъ и богословскихъ терминовъ, каковы напр, 
χάρις, λόγος, δνομα, σωφροσύνη, εκκλησία, οικονομία, όπόστασις,

и эти термины подъ руководствомъ учителей и при по
мощи Греческо-Русскаго словаря могутъ въ достаточной 
степени уясняться въ сознанш учениковъ, тогда какъ о 
соотв’Ьтствующихъ терминахъ славянскихъ (благодать, Сло
во, имя, ц’Ьломудрхе, Церковь, смотреше) ученики, безъ фило- 
логическаго разбора соотвйтствующихъ Славянскимъ Грече- 
скихъ терминовъ, могутъ иметь довольно смутное понятие.

5) Что касается до самаго содержания предлагаемыхъ 
для перевода м-Ьстъ Св. Писашя и богослужебныхъ книгъ, 
то это содержаше, безъ всякаго сомн^шя, несравненно 
возвышеннее, совершеннее и необходимее для ума и 
сердца каждаго верующаго, чемъ содержаше произведе
ны даже самыхъ глубокомысленныхъ древнихъ класси- 
ческихъ писателей. Въ самомъ деле, что можетъ быть 
трогательнее и умилительнее для сердца церковныхъ 
песнопенш Страстной седмицы, что умилительнее и 
назидательнее молйтвословш изъ последовашя погребешя 
М1рянъ?! Объ этомъ превосходстве содержашя нетъ нужды 
и говорить, и только считаемъ нелишнимъ сказать, что 
воспринимаемыя при переводы съ Греческаго и при над- 
лежащемъ уясненш и воздействш на умъ и сердце учени
ковъ со стороны наставниковъ, возвышенныя мысли Св. 
Писашя и богослужебныхъ книгъ могутъ глубже и тверже 
запечатлеваться въ сознанш учениковъ, и на более про
должительное время, если не навсегда, будутъ сохраняться 
въ ихъ памяти, чемъ при чтети  только Славянскаго 
текста известныхъ местъ.

И во многихъ другихъ отношешяхъ духовные вос
питанники- могутъ, подъ руководствомъ опытныхъ и любя- 
щихъ свое дело учителей, извлекать пользу изъ перевода
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мйстъ Св. Писашя и богослужебныхъ книгъ. При уме- 
ломъ преподаванш учителей и при переводе этихъ мгЬстъ 
на первыхъ именно порахъ обучешя ученики сознаютъ 
громадную пользу отъ изучешя Греческаго языка, могутъ 
полюбить этотъ языкъ и съ надлежащимъ внимашемъ 
будутъ относиться къ нему при дальнЬйшемъ его изучеши 
по церковнымъ и классическимъ писателямъ.

Съ неменьшею пользою, по нашему мнйшю, можетъ 
пользоваться предлагаемымъ издашемъ и само духовен
ство въ лице пастырей Церкви и низшихъ членовъ причта, 
которымъ такъ часто приходится встречаться съ многими 
трудными для понимашя церковными песнопешями. Конеч
но, духовенство можетъ пользоваться и русскими пере
водами изв1зстныхъ ийенопешй, но этихъ еще переводовъ 
слишкомъ немного, и притомъ переводы, какъ бы они ни 
были точны, никогда не могутъ заменить подлинника, въ ко- 
торомъ мысли выражаются всегда яснЬе, ч^мъ въ переводе.

Чтобы дать возможность безъ затрудненш пользо
ваться предлагаемымъ Греческимъ текстомъ какъ начинаю- 
щимъ только изучеше Греческаго языка воспитанникамъ 
духовныхъ училищъ и не прошедшимъ еще всего курса 
Греческой этимологга. такъ и духовенству, изъ котораго 
многимъ по окончанш курса учешя почти не приходится 
обращаться къ Греческимъ книгамъ и изъ котораго мноие 
могутъ затрудняться въ отысканш такъ называемаго 
„начала“ глагольныхъ формъ,— для этой цели мы нашли 
нужнымъ самому Греческому тексту предпослать перечень 
глаголовъ неправильныхъ и смешанныхъ.

При выборе местъ Св. Писашя и богослужебныхъ 
книгъ мы руководились важностью ихъ содержатя (таковы 
места изъ Новаго Завета), более или менее частымъ 
употреблешемъ при богослуженш (таковы псалмы, паримш, 
ектенш) и отчасти большею или меньшею трудностш для 
понимашя Славянскаго текста известныхъ песнопенш.

Греческш текстъ „Избранныхъ местъ“ займствованъ 
нами изъ следующихъ издан!Й: 1) Biblia sacra quadrilmguia,
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1лр81ае, 1 7 4 9 ; 2) Τά βιβλία, τουτέστιν, ή θεία γραφή της πα- 
λαιδς τε χαί καινής διαθήκης, έν Μ όσχα, 1 8 2 1 ;  3) Ή  καινή 
διαθήκη του Κυρίου ημών Ίησου Χρίστου, έν Μόσχα, 1 8 5 5 ;  

4 ) 'Η καινή διαθήκη του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου, έν Πετρου- 
πόλει, 1 8 6 1 ;  5) Πανθεκτή ιερά έκκλησιαστική, έν Ά θήνα ις, 
1 8 6 0 — 1 8 6 2 ;  6) 'Ωρολόγιον τό μέγα, Βθηβίΐα, 1 8 7 6 ; 7) Ε ΰχο- 
λόγιον τό μέγα, ВепеНа, 1 8 7 7 ; 8) Ή  θεία λειτουργία, έν Ά θ ή -  

ναις, 1 8 7 5 ;  9 )  изъ Вогослужебныхъ каноновъ. изданныхъ 
профессоромъ Е. И. Ловягинымъ, С. Петербургъ, 1 8 6 1  г.

Подстрочныя примечания на псалмы заимствованы 
нами изъ Руководственнаго пособ1я къ понимашю Псал
тири, X . Орды, Шевъ, 1882 г., и прим^чатя на места 
изъ Литургш св. 1оанна Златоустаго изъ Пособ1я къ из
учений Устава Вогослужешя Православной Церкви, прот. 
К. Никольскаго, С.П.В. 1888 года.

При составлены Греческо-Русскаго словаря, главнымъ 
образомъ пользовались Греческо-Русскимъ словаремъ по 
Бензелеру, изданнымъ К1евскимъ ОтдЪлешемъ Общества 
Классической Филологш и Педагогики, въ Шеве, 1881 г., 
и Греко-Латинскимъ лексикономъ Гедерика, изд. въ 
Москве, 1811 г.

Относительно Греческо-Русскаго словаря считаемъ 
нужнымъ заметить следующее; 1) Въ словарь занесены 
большею частно только те Руссшя значетя, въ какихъ 
встречается данное Греческое слово въ Избранныхъ 
местахъ, и только при некоторыхъ Греческихъ словахъ 
поставлены первоначальныя— коренныя ихъ значешя, хотя 
въ Избранныхъ местахъ и не встречаются въ этихъ 
значешяхъ. 2) При многихъ словахъ поставлены корни 
ихъ въ скобкахъ. 8) Каждое сложное слово разделено на 
составныя части. 4) При именахъ существительныхъ 1-го 
и 2-го склоневзя поставленъ только членъ известнаго рода 
безъ означетя окончатя родительнаго падежа, такъ какъ 
известное окончаше падежа именительнаго и родъ суще- 
ствительнаго сами собою указываютъ на склонеше, къ ко
торому данное существительное относится; при суще-

Асакадзе
Прямоугольник
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ствительныхъ же 8-го склонешя большею частш озна
чено окончаше родительнаго падежа, кроме словъ, скло
няющихся по одному образцу, напр, съ окончашемъ на 
о; и [Аа средняго рода. 5) При прилагательныхъ именахъ 
цифра 8 означаетъ, что данное прилагательное югЬетъ 
три, особыя для всЬхъ трехъ родовъ, окончашя, цифра 2 
означаетъ прилагательное съ двумя окончашями (однимъ—  
для рода мужескаго. и женскаго. и другимъ— для сред
няго); рядомъ стояшдя цифры 3 и 2 означаютъ, что прила
гательное встречается какъ съ тремя, такъ и двумя 
окончашями. 6) Если прилагательное имя или причаспе 
имеетъ особое значеше въ соединены съ членомъ извест- 
наго рода, то поставленъ только членъ, а прилагатель
ное или причасие опущено, и указано только особое 
Русское значеше, и вообще данное Греческое слово 
заменяется знакомъ— , при встрече съ другими Греческими 
словами. 7) Наибольшая часть наречш отнесена къ име- 
намъ прилагательнымъ, отъ которыхъ нареч!я происхо
дят^ при чемъ отдельно не показаны значешя техъ  
наречш, которыя удерживаютъ значешя соответствующихъ 
прилагательныхъ именъ, и такимъ образомъ при отсутетвш 
въ словаре известнаго Греческаго нареч1я следуетъ пршс- 
кивать прямо соответствующее прилагательное имя. 
8) При большей части неправильныхъ глаголовъ помечены 
въ скобкахъ неправильныя ихъ формы въ изъявительномъ 
наклонены, и притомъ показаны ташя формы, которыя 
не обозначены въ существующихъ Греческихъ граммати- 
кахъ и словаряхъ, но которыя темъ не менее встречаются 
въ «Избранныхъ местахъ». 9) Въ глаголахъ сложныхъ 
съ предлогами не означены неправильныя формы, которыя 
поэтому следуетъ искать въ глаголахъ безъ соединешя 
ихъ съ предлогами. 10) Въ словаре по местамъ помещены 
целыя Гречесшя фразы съ переводомъ ихъ на Русскш 
языкъ, и при этомъ иногда указаны цитаты, встречающееся 
и при отдельныхъ Русскихъ значешяхъ.
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αγω ά;ω ήγαγον η χ« ήγμαι _ ήχ&ην

άκούω άκοόσομαι ήχοοσα άκήκοα ήκοοσμαι ήκοόσθην

ί άλίσκομαι άλώσομαι ήλων, έάλων ίήλωκα 
| έάλωκα

αμαρτάνω άμαρτήσομαι ήμαρτον ήμάρτηκα

άμφιεννομι
1 άμφιέσω, 
|  άμφιώ ήμφίεσα ήαφίεσμαι

άνα-θρώοκω άναθοροδμαι άνέδορον
I

αναλίσκω ί  αναλώσω [άνήλωσα
^ανάλωσα

[άνήλωκα 
) άνάλωκα Ι

άν-οίγω ανοίξω ί άνέωξα 
|ήνέψξα άνέφγα ήνοίγην

|αυξω
αυξήσω ηΰξησα ηυξηκα ηΰξημαι

βαίνω βήσομαι ίβην βεβηκα

βάλλω βαλω Ιβαλον βέβληκα βέβλημαι έβλήθην

βλαστάνω βλαοτήσω ίέβλάστησα
Ιεβλαστον

βούλομαι βοολήσομαι βεβούλημαι έβοολήθην

γαμέω γαμω
(έγάμησα
|Ιγημα έγαμήδην ,

Ιγιγνομαι
[γίνομαι γενήσομαι έγενόμην γέγονα γεγένημα ι έγενήθην

ίγιγνώσκω
|γινώσκω γνώσομαι εγνων εγνωκα εγνωσμαι

8з!(безлич.) οεήσει έδεησε

δείδω δείσομαι εδεισα |
ί δέδοικα 
[δέδια

δείκ-νο-μι δείξω εδειξα οέδειχα δεδειγμαι έδείχθην
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δέομαι δεήσομαι

δέρκομαι εδρακον

δέω δήσω εδησα

διδάσκω διδάξω έδίδαξα

δοκέω δόξω Ιδοξα

ελαύνω έλώ ήλασα

έπι-λανθά- έπιλήσομαι έπελαθόμην
νομαι

εόρίσκω εόρήσω Ιευρα, ευρον, 
(εΰράμην

ζεόγνομι ζεύξω εζεοξα

ζώννομι ζώσω έζωσα

ίέθέλω θελήσω ίέθέλησα |
(θέλω Ιήθέλησα

θνήσκω Ср 
Ср 

ί
ί έ'θανον

!ήλάσκομαι ίλάσομαι ίλασάμην ί

καίω καύσω εκαοσα

καλέω καλώ έκάλεσα

κάμνω καμοδμαι εκαμον

κεράννομι κεράσω έκέρασα

κερδαίνω κερδανώ \εκέρδανα 
) εκέρδησα

κλαίω κλαόσομαι | εκλαοσα

(буд. 1  κρά- 1 έκραξα,
κράζω |ξω, буд. 3 ·! έ'κεκραξα

(κεκράξομαι 1 εκραγον

I  μανθάνω μαθήσομαι εμαθον

μέλλω μελλήσω

Ιμνήσω

εμέλλησα

μιμνήσκω ·! μνησθήσο- 
(μαι

εμνησα

δλλομι ολώ 1 ώλεσα 
Ιώλόμην

Прош. с. д. Прош. с. 
стр. Αορ. стр.

δέδορκα

οέδεκα

δεδίδαχα

έλήλακα

δεδέημαι

δέδεμαι

δεδίδαγμαι

δέδογμαι

έλήλαμαι

έπιλέλησμαι

έδεήθην

έδέθην

έδιδάχθην

ήλά&ην

εδρηκα ευρημαι εόρέθην

1 έζωκα

εζεογμαι

έ'ζωσμαι

(εζεόχθην
^εζόγην

ήθέληκα

1 τέθνηκα έθάνην

1κέκαοκα 

κέκληκα 

κέκμηκα 

κέκρακα

κέκαομαι

κέκλημαι

1 κέκραμαι

ίλάσθην

έκαύθην

έκλήθην

έκράθην

κεκέρδακα

κέκραγα

μεμάθηκα

μέμνηκα μέμνημαι εμνήσθην

Ιόλώλεκα I  
| ολωλα II  |
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ομνομι

πείθω

πήγνομι

πίμπλημι

όμοδμαι ώμοσα ομώμοκα 

ίπέπεικα I

πήξω

(πλεόσομαι

έπηξα

επλησα

(πέποιθα II

πέπηγα

πέπληκα -έπλησμαι

ί έπήχθην
|έπάγην

έπλήσδην

πνέω

(πλεοσοομαι

πνεύσομαι Ιπνεοσα πέπνεοκα

ε-λεοσθην

ρέω

ρήγνομι

σβέννομι

σήπω

ί ρεόσομαι 
{ ροήσομαι 

ρήξω

σβέσω

ίερρεοσα
{έρρόην

ερρηξα

ίεσβεσα
|εσβην

έρρόηκα

ερρωγα

εσβηκα

!

ερράγην

σπείρω σπερώ εσπειρα
σεσηπα „ εσαττην

г εσπαρκα εσπαρμαι εσπάρην

έστρώθην

ετμήθην

έτάκην

τέμνω

τήκω

τικτω

τεμώ

τέξομαι

ετεμον

,
ετεκον ι

ετρωσα

εθρεψα

ετραγον

ετοχον

τέτμηκα

τέτηκα

τέτοκα

έστρωμαι

τέτμημαι

τιτρώσκω τρώσω I ,
| τετοωααι

έτέχθην

τρέφω θρέψω

τρώξομαι

τεύςομαι

φανώ

τέθραμμοκ

^ρωθην

τρώγω

τυγχάνω

φαίνω

τετύχηκα 

ίπέφαγκα I

ετραθην

εφηνα
(πέφηνα II πέφασμαι έφάνην

φεύγω

φθάνω

1 χαίρω

ώθέω

Ι φεόξοδμαι

ίφθάσω 
) φθηαομαι

Ιχαιρήσω
Ιχαρήσω

χαρήσομαι

ώσω

εφογον

(εφθασα
|έφθην

,έχάρην

ίεωσα 
Ιώσάμην

πέφεογα

εφθακα

κεχάρηκα

πέφογμαι

κεχάρημαι

εωσμαι
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αίρέω ίαίρήσω
|έλοΰμαι

εΐλον ηρηκα ηρημαι ήρέθην

ίε’ίρω
|φημί

έπομαι ε'ψομαι

ίειπα
|είπον

εσπόμην

ε ίρηκα εΐρημαι \ έρρήθην 
[έρρέθην

έρχομαι
[ειμι
Ιέλεόσομαι

ηλθον έλήλοθα

ίέσδίω
{φάΤω Ε αμαι

εφαγον εδήδοκα εδήδεσμαι ήδέσθην

εχω

{ £

ίεξω
|σχήσω

ίζήσω
|βιώσομαι

εσχον

(εζησα,

{ & βεβίωκα

εσχημαί έσχέθην

λαμβάνω

όράω

πάσχω

πίνω

πίπτω

Ιπιπράσκω
|πωλεω

τρέχω

λήψομαι

οψομαι

πίομαι

ίάποδώσομαι
(πωλήσω

δραμοδμαι

ελαβον 

ειδον (ос. ίδ)

επα&ον

επεσον 

\ άπεδόμην 
/έπώλησα 

εδραμον

ειληφα

πέπον&α

πέπτωκα

πεπρακα

δεδράμηκα

ε’ίλημμαι 

) έώραμαι 
/ώμμαι

πέπομαι

-έπραμαι

έλήφθην 

) έωράθην 
) ώφθην

έπόδην

έπράδην

φέρω οΐσω ί ηνεγ/α  
(ψ εγκον ένήνοχα ένήνεγμαι ήνέχθην



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.

Избранный мЪета изъ Священнаго Пиеашя 
Ветхаго и Новаго Завета.

I.  И з ъ  П с а л т и р и .

П с а л о м ъ  8.

Велич1е Бонне въ величж человека.

2 . Κύριε ό Κύριος ημών, ώς θαυμαστόν τό δνομά σου έν 
πάση τη γη· δτι έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια σου ύπεράνω των ου
ρανών. 3 ·  Έ κ  στόματος νηπίων καί θηλαζόντων κατηρτίσω αίνος 
Ινεκα τών εχθρών σου, του καταλΰσαι *) εχθρόν και έκδικητήν. 
4· Ό τ ι δψομαι τούς ουρανούς σου, εργα τών δακτύλων σου, σελή
νην και άστέρας, ά σύ έθεμελίωσας· 5 . τίς εστιν άνθρωπος, δτι 
μιμνήσκη αύτοΰ ή υιός άνθρώπου, δτι έπισκέπτη αυτόν; β.  Ή λάτ- 

τωσας αυτόν βραχύ τι παρ’ αγγέλους* δόξη καί τιμη έστεφάνωσας 
αυτόν 7 . καί κατέστησας αυτόν επί τά εργα τών χειρών σου· πάντα 
ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αύτοΰ· 8·  πρόβατα καί βόας άπάσας, 
ετι δέ καί τά κτήνη του πεδίου, 9·  τά πετεινά του ούρανοΰ καί τούς 
ίχθύας της θαλάσσης, τά διαπορευόμενα τρίβους θαλασσών. 10·  Κύριε 
ό Κύριος ημών, ώς θαυμαστόν τό δνομά σου έν πάση τη γη .

*) Неопред. наклонеше съ членомъ сред, рода имЪетъ зн ач ете  
отглагольнаго существнтельнаго имени, и съ членомъ род. над., 
даже безъ предлога, выражаетъ цъль.



Слава Бож1я въ тверди небесной и въ законЪ,

2. Ос' ουρανοί διηγούνται δόξαν Θεου· ποίησιν δέ χειρών 

αύτοΰ άναγγέλει τό στερέωμα. 3-  Ή  ημέρα τη ημέρα ερεύγεται 
ρήμα, καί νύξ νυκτί άναγγέλλει γνώσιν. 4. Ούκ εισί λαλιαί ουδέ 
λόγοι, ων ουχί άκούονται αί φωναί αυτών. 5· Ε ις πάσαν την γην 
έξήλθεν *) ό φθόγγος αυτών, καί εις τά πέρατα της οικουμένης τά 
ρήματα αυτών. ’Ε ν τώ ήλίω εθετο 2) τό σκήνομα αύτοΰ. 6 ·  Καί 
αυτός 3) ώς νυμφίος εκπορευόμενος έκ παστού αύτοΰ, άγαλλιάσεται 
ώς γίγας δραμεΐν 4) οδόν αύτοΰ· 7. απ’ άκρου του ουρανού ή έξοδος 
αυτου, καί τό κατάντημα αυτου εως άκρο,υ τοΰ ούρανοΰ· καί ούκ 
εστιν, δς άποκρυβήσεται της θέρμης αύτοΰ. 8· 'Ο νόμος Κυρίου 
άμωμος, έπιστρέφων ψυχάς, ή μαρτυρία Κυρίου πιστή, σοφίζουσα 
νήπια. 9 · Τά δικαιώματα Κυρίου εύθέα, εύφραίνοντα καρδίαν ή 
έντολή Κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα οφθαλμούς. 10- Ό  φόβος Κυρίου 
άγνός, ·διαμένων εις αιώνα αιώνος. Τά κρίματα Κυρίου άληθινά δεδι- 
καιωμένα έπί τό αύτό· 11. έπιθυμητά υπέρ χρυσίον καί λίθον τίμιον 

πολύν καί γλυκύτερα υπέρ μέλι καί κηρίον. 12. Καί γάρ ό δοΰλός 6) σου 

φυλάττει αύτά* έν τώ φυλάττειν αυτά άνταπόδοσις πολλή. 13. Παρα
πτώματα τίς συνήσει 6); έκ τών κρύφιων μου καθάρισόν με· 14· καί 
άλλοτρίων φεΐσαι τοΰ δούλου σου- εάν μή μου κατακυριεύσωσι, τότε 

άμωμος έσομαι καί καθαρισθήσομαι από αμαρτίας μεγάλης. 15. Καί 
έσονται εις εύδοκίαν τά λόγια τοΰ στόματός μου, καί ή μελέτη τής 

καρδίας μου ένώπιόν σου διά παντός. Κύριε βοηθέ μου καί λυτρωτά μου.

П с а л о м ъ  2 0 .

Благодарственная пЪснь за дарованную царю поб%ду и 
молитва о новой побЪд-Ь.

2. Κ ύριε, έν τη δυνάμει σου εύφρανθήσεται ό βασιλεύς καί έπί 
τώ σωτηρίω σου άγαλλιάσεται σφόδρα. 3 . Την έπιθύμιαν τής καρδίας 
αύτοΰ έδωκας αύτώ, καί την θέλησιν τών χειλέών αύτοΰ ούκ έστέ-

^  Отъ гл. εξέρχομαι 2 аор. 2) Отъ гл. τίθημι 2 аор. общ. з. 
Подлежащее Θεός. 3) Разумеется ήλιος. 4) Отъ τρέχω аор. 2. 5) Подъ 
δοδλος разумеется псалмопевецъ. 6) Отъ σονίημι буд. вр.

П с а л о м ъ  18 .
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ρησας αυτόν *). 4. Ό τ ι προέφθασας αυτόν έν εύλογίαις χρηστότητος *), 
έθηκας επί την κεφαλήν αύτοϋ στέφανον έκ λίθου τίμιου.

5 . Ζωήν 8) ήτήσατό σε, καί εδωκας αύτώ μακρότητα ήμερων εις 
αιώνα αίώνος. 6. Μεγάλη ή δόξα αύτοΰ έν τώ σωτηρίω σου· δόξαν 
καί μεγαλοπρέπειαν έπιθήσεις έπ ’ αυτόν. 7 . Ό τι δώσεις αύτώ 

ευλογίαν εις αιώνα αιώνος* εύφρανεΤς αυτόν έν χαρά μετά του προσώπου 
σου. 8, "Οτι ό βασιλεύς έλπίζει έπί Κύριον, καί έν τώ έλέει του 
Ύψίστου ου μη σαλευθη. 9. Εύρεθείη ή χείρ σου πδσι τοΐς έχθροΤς 

σου, ή δεξιά σου εϋροι 4) πάντας μισοΰντάς σε. 10. Ό τ ι  θήσεις 
αύτους ώς κλίβανον πυρός εις καιρόν του προσώπου σου 5). Κύριος 
έν όργη αύτοΰ συνταράξει αυτούς, καί καταφάγεται αυτούς πυρ.
11. Τόν καρπόν αυτών άπό τής γης άπολεΐςκαί τό σπέρμα αύτών 6) άπό 
υίών άνθρώπων 12. Ό τ ι  έ'κλιναν εις σέ κακά, διελογίσαντο βουλάς, 
άς ου μή δύνωνται στήναι. 13. Ό τ ι  θήσεις αυτούς νώτον έν τοΤς 
περιλοίποις σου τ)· ετοιμάσεις τό πρόσωπον αύτών. 14. 'Γψώθητι Κύριε 
έν τη δυνάμει σου· ασομεν καί ψαλουμεν τάς δυναστείας σου.

П с а л о м ъ  8 8 .

Кто боится Б о га, того Онъ охраняетъ.

2 . Εύλογήσω τόν Κύριον έν παντί καιρώ, διά παντός ή αΐνεσις 
αύτοΰ έν τώ στόματί μου. 3. Έ ν  τώ Κυρίω έπαινεθήσεται ή ψυχή 
μου· άκουσάτωσαν πραεΐς καί εύφρανθήτωσαν. 4. Μεγαλύνατε τόν 
Κύριον συν έμοί, καί ύψώσωμεν τό δνομα αύτοΰ έπί τό αότό.

5 . Έ ξεζήτησα τόν Κύριον, καί έπήκουσέ μου καί έκ πασών τών 
θλίψεών μου έρρύσατό με. 6. Προσέλθετε πρός αύτόν καί φωτίσθητε г),

\) Мысль: Богъ исполнилъ горяч1я желания даря и услышалъ 
молитву его о побед*. 2) Мысль: Богъ раньше даровалъ победу, 
чемъ ожидалъ царь. 3) Жизнь на войне. 4) Дополнить «для нака- 
зан1я>. 5) Εις καιρόν.... т. е. когда Ты обратишь противъ враговъ 
гневное лицо Твое. 6) Καρπός и σπέρμα— дети и потомки. 7) Обра
тить враговъ въ бегство среди оставшихся (верными царю ). 
П са л. 33. 2) Съ еврейск.: Кто (съ надеждою) обращалъ взЪръ къ 
Нему (Богу), те просвещались (радостью, что скоро были услы
шаны). Φωτίσθητε—просветлейте (когда человекъ бываетъ услы- 
шанъ, мрачное дотоле лицо его «светлеетъ>).

1*
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καί τά πρόσωπα ύμών ού μή καταισχυνθή. 7 . Ουτος ό πτωχός 
έκέκραξε, καί ό Κύριος είσήκουσεν αύτοΰ καί έκ πασών τών θλί
ψεων αύτοΰ ε'σωσεν αύτόν. 8. Παρεμβαλεΐ άγγελος Κυρίου κύκλω 

τών φοβουμένων αύτόν, καί ρύσεται αύτούς. 9 . Γεύσασθε *) καί 
ΐδετε, δτι χρηστός ό Κύριος· μακάριος άνήρ, δς έλπίζει έπ’ αύ
τόν. Ю . Φοβήθητε τόν Κύριον πάντες οι άγιοι αύτοΰ, о д  ούκ 
εστιν ύστέρημα τοίς φοβουμένοις αύτόν. 11. Πλούσιοι έπτώχευσαν 
-/αί έπείνασαν, οι δέ έκζητοΰντες τόν Κύριον ούκ έλαττωθήσονται 
παντός άγαθοΰ. 12. Δεΰτε τέκνα, άκούσατέ μου, φόβον Κυρίου δι
δάξω ύμάς. 13. Τίς έστιν άνθρωπος ό θέλων ζωήν, αγαπών ημέρας 
ιδεΤν άγαθάς: 14. Παΰσον την γλώσσάν σου άπό κακόΰ, καί χείλη  
σου τοΰ μή λαλησαι δόλον. 15. Έκκλινον άπό κακοΰ καί ποίησον 
άγαθόν’ ζήτησον ειρήνην καί δίωξον αύτήν. ’Οφθαλμοί Κυρίου 
έπί δικαίους καί ώτα αύτοΰ εις δέησιν αύτών. 17. ΙΙρόσωπον δέ 

Κυρίου’ έ π ί 3) ποιοΰντας κακά, τοΰ έξολοθρεΰσαι έκ γης τό μνημό- 
συνον αύτών. 18. Έκέκραξαν οι δίκαιοι, καί ό Κύριος είσήκουσεν 

αύτών, καί έκ πασών τών θλίψεων αύτών έρρύσατο αύτούς. 
19- ’Εγγύς Κύριος τοίς συντετριμμένοις την καρδίαν, καί τούς ταπεινούς 
τώ πνεύματι σώσει. 2 0 .  Πολλαί αί θλίψεις τών δικαίων, καί έκ 
πασών αύτών ρύσεται αύτούς ο Κύριος. 21. Φυλάσσει Κύριος πάντα 
τά οστά αύτών, εν έξ αύτών ού συντριβήσεται. 22. Θάνατος άμαρ- 
τωλών πονηρός, καί οι μισοΰντες τόν δίκαιον πλημμελήσουσι. 
2 3 · Λυτρώσεται Κύριος ψυχάς δούλων αύτοΰ, καί ού μή πλημμελή
σουσι πάντες οί έλπίζοντες έπ’ αύτόν.

П с а л о м ъ  4 4 .

Христосъ— славный женихъ Церкви.

2. Έξηρεύξατο ή καρδία μου λόγον άγαθόν *)· λέγω έγώ τά 

έργα *) μου τώ Βασιλεΐ. Ή  γλώσσά μου κάλαμος 3) γραμματέως 
όξυγράφου. 3. ΏραΤος κάλλει παρά τούς υιούς τών άνθρώπων,

2) Дополнить «трапезы» или «вечери» (уготованной Богомъ 
для праведниковъ). 3) Въ значенш «противъ». П сал . 44. Λόγος
αγαθός— песнь отраднаго и радостнаго содержашя. *) Έργα — от
дельный строфы, стихи песни. 3) Дополнить ел. εΐη. Мысль: да 
будетъ языкъ мой способнымъ находить соответственное выражеше.



έξεχύθη χάρις έν χείλεσί σου· διά τοΰτο ευλόγησε σε ό Θεός εις 
τόν αιώνα. 4 . Περίζωσαι τήν ρομφαίαν σου έπί ιόν μηρόν σου, 
Δυνατέ, τη ώραιότητί σου και τώ κάλλει σου, 5 . καί εντεινον 4) καί 
κατευοδοΰ και βασίλευε ενεκεν άληθείας καί πραότητος καί δικαιο
σύνης· καί οδηγήσει σε θαυμαστώς 5) ή δεξιά σου. 6 . Τά βέλη σου 

ήκονημένα, Δυνατέ (-λαοί ύπακάτω σου πεσουνται-6), έν καρδία τών 
εχθρών του Βασιλέως. 7 . Ό  θρόνος σου, ό Θεός, εις τόν αιώνα 
του αίώνος* ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. 8 . Ή γά- 

πησας δικαιοσύνην καί έμίσησας άνομίαν* διά τούτο εχρισέ σε ό 
Θεός, ό Θεός σου, ελαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μετόχους σου.
5  Σμύρνα καί στακτή καί κασσία άπό τών ιματίων σου, από βα
ρέων 7) έλεφαντίνων, έξ ών ευφρανάν σε· 10. θυγατέρες βασιλέων 
έν τή τιμη σου 8). Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου 9), έν ίμα- 
τισμώ διαχρύσω περιβεβλημένη πεποικιλμένη. 11. Ά κουσον, θύγατερ, 
καί ίδέ, καί κλΐνον τό ούς σου, καί έπιλάθου του λαοΰ σου καί του 
οίκου του πατρός σου 10). 12. Καί έπιθυμήσει ό Βασιλεύς του κάλ
λους σου, δτι αύτός έστι Κύριός σου, καί προσκυνήσεις αύτώ и ).

4) Дополнить сл. τόξον. 5) Съ евр.: «дивнымъ деламъ». 6) Λαοί....
πεσουνται— вводное предложеше. 7) Βαρέων вн. ναών. 8) Пахучесть
одеждъ Христа есть слава Его человеческой природы. Благовоше
распространяется отъ одеждъ Жениха и отъ дворцовъ, въ которыхъ
живутъ невесты, составляющая^ радость Жениха. Благовоше изъ 
дворцовъ хотя происходитъ отъ невестъ, но оно сообщено имъ отъ 
Жениха (прославленная ихъ жизнь проистекаетъ отъ.Христа), ибо
оне являются въ· Его украшенш — έν τιμή σου. Подъ дворцомъ,
въ который вводятся невесты, разумеется земная Церковь, которая 
есть небо на земле, дворецъ Христовъ.9) Έκ δεξιών—одесную— озна
чаете почетное место для первой невесты. Мысль, что иудейская 
церковь въ местанскомъ царстве займетъ особенное отличительное 
место и что язычники только чрезъ нее получатъ входъ (ст. 13), 
нередко встречается у пророковъ. Богородица Маргя, прекрасный 
цветокъ 1удейской Церкви, ближе всехъ брачныхъ душъ стойтъ къ 
прославленному Спасителю (какъ Матерь); она имеетъ наибольшее 
участ1е*въ богочеловеческой Его власти (одесную). 10) Къ сожаленш, 
толькб немногие удовлетворили этому требован т. и ) И возжелаетъ 
(Ж енихъ), если увидитъ, что ты (1удейская церковь) вполне любишь 
Его. "Οτε мотивируетъ высказанное въ 11 ст. требован1е всецелой 
преданности, а не высказанное въ первомъ предложены 12 ст.
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13. Καί θυγάτηρ Τόρου 1а) έν δώροις· χό πρόσωπον σου λιτανεύ
σου σι ν οι πλούσιο', του λαού 13) . ПЗЬа ή δόξα της θυγατρός του 
βασιλέως εσωθεν 14) έν κροσσωτοΐς χρυσοΐς περιβεβλημένη, πεποι- 

κιλμένη. 15. Άπενεχθήσονται τώ Βασιλεΐ παρθένοι όπίσω αύτης, 
αί πλησίον αύτης άπενεχθήσονται σοι 15). 16. Ά πενεχθήσονται έν 
εύφροσύνη καί αγαλλιάσει, άχθήσονται 16) είς ναόν Βασιλέως.
17. Ά ντί τών πατέρων σου έγενήθησαν οί υιοί σου· καταστήσεις 

αύτούς άρχοντας έπί πασαν τήν γήν 17) . . Μνησθήσομαι του όνόματός 
σου έν πάση γενεά καί γενεά. Διά τούτο λαοί έξομολογήσονταί σοι 
εις τόν αιώνα καί είς τόν αιώνα του αιώνος.

П с а л о м ъ  5 0 .

Покаянная молитва о прощенм грЪховъ.

3 . Έλέησόν με, ό Θεός, κατά τό μέγα έ'λεός σου, καί καΐά 
τό πλήθος τών οίκτιρμών σου έξάλειψον τό άμάρτημά μου. 4 .  Έ π ί  
πλεΤον πλΰνόν με άπό τής ανομίας μου, καί από τής άμαρτίας μου 
καθάρισόν με. 5 . "Οτι τήν άνομίαν μου έγώ γινώσκω, καί ή 
άμαρτία μου ένώπιόν μού έστι διά παντός. 6  Σοι μόνω ήμαρτον, 
καί τό πονηρόν ένώπιόν σου έποίησα, οπως αν δικαιωθής έν τοίς

12) Θυγάτηρ Τόρου— жители города Тира. Этотъ городъ всегда 
держался независимо отъ Израиля, гордясь своимъ богатствомъ и 
силою, не хотелъ иметь дЪло съ народомъ Еврейскимъ; поэтому Тиръ 
упоминается какъ представитель гордыхъ нзыческихъ народовъ. 13) Οί
πλούσιοι του λαοΰ— все богатые изъ народа или народовъ— могуще
ственнейшие народы ..14) Έσωθεν— внутри—въ зевной Церкви, где
она, главная невеста Ж ениха, украшена благодарю и всякаго рода 
добродетелями—пышными одеждами. 15) Άπενεχθήσονται отъ άποφέρω
буд. стр. Αοτής— главной невесты Царя. Αί πλήσιον—ближе вс*хъ 
находящаяся къ этой невест*— подруги ея (язы честе народы). Σοί—  
Царю. 16) Άχθήσονται отъ αγω буд. стр. 17) Τών πατέρων т. е. отцевъ 
или предковъ— Авраама, Давида и пр. Τίοί—сыны, потомство; отъ 
союза, который Христосъ заключилъ съ 1удейскою церковпо и
языческими народами, произойдутъ духовные сыны (веруннще), 
которые будутъ иметь съ Нимъ у ч а т е  въ Его царской власти, 
въ Его господстве надъ мхромъ. Изъ союза съ 1удейскою церковпо
произошли особенно апостолы, какъ князи мгра.



λόγοις σου χαί νικήσης έν χώ κρίνεσθαί σε. 7 . ’Ιδού γάρ έν 

άνομίαις συνελήφθην, καί έν άμαρχίαις έκίσσησέ με ή μήχηρ μου. 
5 .  Ιδού γάρ αλήθειαν ήγάπησας· τα άδηλα καί τα κρύφια της 
σοφίας σου έδήλωσάς μοι. 'Ρανχιεΐς με ύσσόπω, καί καθαρισθή- 
σομαι- πλυνεΐς με, καί υπέρ χιόνα λευκανθήσομαι. Ю. Άκουτιεΐς 
μοι άγαλλίασιν καί ευφροσύνην, άγαλλιάσονχαι όστέα χεχαπεινωμένα.
11. Άπόσχρεψον τό πρόσωπον. σου από τών αμαρτιών μου, και 
πάσας τάς ανομίας μου έξάλειψον. 12. Καρδίαν καθαράν κτίσον 
έν έμοί, ό Θεός, καί πνεύμα εύθές έγκαίνισον έν τοΐς έγκάτοι: •ас·'),"
13. Μή απόρριψης με από του προσώπου σου, καί τό πνεύμα αου 
τό άγιον μή άντανέλης ή απ’ έμοδ. 24. Άποδος μοι τήν άγαλλίασιν 

τοδ σωτηρίου σου, καί πνεύματι ήγεμονικω 3) ατήριξόν με. 15. Δ ι
δάξω ανόμους τάς όδούς σου, καί ασεβείς έπί σέ έπιστρέψουσιν.
16. 'Ρδσαί με έξ αιμάτων *)·, ό Θεός, ό Θεός της σωτηρία: 
άγαλλιάσεχαι 5) ή γλώσσα μου τήν δίλαιοτ^ην σου. 17. Κυρ.ε, τα 
χείλη μου ανοίξεις, καί τό σχόμα μου άναγγελεΐ χήν αΐνεσίν σου. 
2 5 . Ό τ ι  ει ήθέλησας θυσίαν, έ'δωκα άν· ολοκαυτώματα ούκ ευδο
κήσεις. 19. Θυσία τώ Θεώ πνεδμα συντετριμμένον καρδίαν συνχε- 
χριμμένην καί χεταπεινωμένην ό θεός ούκ έξουδενώσει. 2 0 . Ά γ ά -  

θυνον, Κύριε, έν τη ευδοκία σου τήν Σιών, καί οικοδομηθήτω τά 
τείχη Ιερουσαλήμ. 22. Τόχε εύδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, αναφο
ράν καί όλοκαύχωμα. Τόχε άνοίσουσι β) έπί χό θυσιασχήριόν .σου 

μόσχους.,

П са л о м ъ  83.

Молитва о возвращеши къ дому Бож1Ю.

2 .  Ώ ς άγαπηχά χά σκηνώμαχά σου, Κύριε χών δυνάμεων

3 .  έπιποθεϊ καί έκλείπει ή ψυχή μου εις χάς αύλάς τοδ Κυρίου· 
ή καρδία μου καί ή σάρξ μου ήγαλλιάσαντο έπί Θεόν ζώντα.
4 .  Καί γάρ σχρουθίον ευρεν έαυτώ οικίαν, καί τρυγών νοσσιάν

г) Λόγος въ значенш «приговоръ». 2 Цар. 12, 9 — 14 . 2) Отъ 
гл. άνταναιρέω еосл. 2 аор. 3) Ηγεμονικός ■— владычшй, т. е". способ
ный господствовать (надъ низшими побуждениями). 4) Αίματα—  
тяжкая кровавая вина. 2 Цар. 1 2 , 9, 13. 5) Съ евр. «восхвалить». 
6) Отъ αναφέρω буд. вр.

— 7 -



έαυτη, ου θήσει τά νοσοία έαυτής, τα θυσιαστήριά σου, Κύριε 
δυνάμεων, ό Βασιλεύς μου χαί ό Θεός μου. 5 . Μαχάριοι οί κατοι- 
κουντες έν τώ οικω σου, εις τούς αιώνας τών αιώνων αινέσουσί σε. 
£ .  Μακάριος άνήρ, ω έστιν άντίληψις. αύτοΰ παρά σου, Κύριε· 
αναβάσεις έν τη καρδία διέθετο ι), 7. εις τήν κοιλάδα του κλαυ- 
θώνος, εις τόπον, ον έ'θετο· και γάρ εύλογίας δώσει ό νομοθετών )̂· 
8 . πορεύσονται έκ δυνάμεως εις δύναμιν, όφθήσεται ό Θεός τών 
θεών έν Σιών 3). 9 . Κύριε ό Θεός τών δυνάμεων, είσάκουσον της 

προσευχής μου, ένώτισαι ό Θεός ’Ιακώβ· 10. ύπερασπιστά ημών, 
ίδε ό Θεός, καί έπίβλεψον εις τό πρόσωπον του χριστού σου.
11. Ό τ ι κρείσσων ημέρα μία έν ταϊς αύλαΐς σου υπέρ χιλιάδας 4). 
Έ ξελεξάμην παραρριπτεΐσθαι 5) έν τώ οΐκω του Θεου μου 
μάλλον, ή οικεΐν με έν σκηνώμασιν αμαρτωλών. 12. Ό τ ι  ελεον 

και αλήθειαν άγαπδ Κύριος, ό Θεός χάριν καί δόξαν δώσει· 
Κύριος ού στερήσει τά αγαθά τούς. πορευομένους έν ακακία.
13. Κύριε, ό Θεός τών δυνάμεων, μακάριος άνθρωπος ό έλπίζων 
έπί σέ.

*) ’Αναβάσεις— ведупйе въ 1ерусалимъ пути. При гл. διέθετο (отъ 
διατίθημι) разумеется подлежащее άνήρ. Въ своемъ сердце мужъ, 
удаленный отъ места богослужения—1ерусалимскаго храма, устре
мляется дорогою въ 1ерусалимъ. 2) Εις τήν κοιλάδα τοϋ κλαοθμώνος— 
въ долину или чрезъ долину слезъ ведетъ путь къ богослужебнымъ 
местамъ, т. е. псалмопевецъ долженъ сначала въ надежде на Бога 
пережить состоите глубокаго страдашя, и потомъ уже только при- 
детъ онъ εις τόπον ον εθετο —место, где совершается богослужеше. 
При εθετο подлежащее Θεός. Νομοθετών— Богъ, давний законъ по 
крайней мере три раза въ годъ посещать богослужеше. Ευλογία—  
благословенье должно состоять въ устранении препятс^вШ, делав- 
шихъ невозможнымъ посещеше богослужебныхъ местъ. 3) Въ 
словахъ 8 ст. заключается намекъ на то, что у уставшпхъ пут- 
никовъ, при виде св. города, съ каждымъ шагомъ какъ бы воз- 
растаютъ ослабевгшя силы. Όφθήσεται отъ гл. όράω буд. стр. зал. 
4) Χιλιάδας дополнить ήμερών, т. е. дней въ обществе съ греш 
никами. 5) Παραρριπτεΐσθαι — быть последнимъ, самымъ пре- 
зреннымъ.



П с а л о м ъ  8 5 .

Молитва о помощи противъ враговъ.

1. Κλΐνον, Κύριε, τό ους σου καί ΰπάκουσόν μου, δτι πτωχός 
καί πένης είμΐ εγώ . 2 . Φύλαξον την ψυχήν μου, δτι όσιός ειμι* 
σώσον τον δοδλόν σου, ό θεός μου, τόν έλπίζοντα .έπί σέ. 3 . Έ λέη- 

σόν με, Κύριε, δτι πρός σέ κεκράξομαι δλην τήν ημέραν. 4. Εΰ- 
φρανον τήν ψυχήν του δούλου σου, δτι πρός σέ ήρα τήν ψυχήν μου.
5 . "Οτι σύ, Κύριε, χρηστός και έπιεικής και πολυέλεος πασι τοΐς 
έπικαλουμένοις σε. 6 . Ένώτισαι, Κύριε, τήν προσευχήν μου, και 
πρόσχες τη φωνή τής δεήσεώς μου. 7. ’Εν ήμέρα θλίψεώς μου 

έκέκραςα πρός σέ, δτι έπήκουσάς μου. 8 . Ούκ έστιν δμοιός σοι έν 
θεοΐς, Κύριε, καί ούκ έστι *) κατά τά εργα σου. 9. Πάντα τα 
εθνη, δσα έποίησας, ήξουσι καί προσκυνήσουσιν ένώπιόν σου, Κύριε, 
καί δοξάσουσι τό όνομά σου. № . Ό τ ι  μέγας εΐ σύ, καί ποιών θαυ
μάσια, σύ ει Θεός μόνος. 11. Όδήγησόν με, Κ ύριε, έν τη οδώ σου, καί 
πορεύσομαι έν τή άληθεία σου· εύφρανθήτω-ή καρδία μου του φοβεΐσθαι 
τό όνομά σου 2). 12. Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε ό Θεός μου, έν δλη 

καρδία μου, καί δοΕάαω τό όνομά σου εις τόν αιώνα. 13. Ό τ ι  τό έλεός 
σου μέγα έπ ’ έμέ, καί έρρύσω τήν ψυχήν μου έξ αδου κατωτάτου 3).
14. Ό  Θεός, παράνομοι έπανέστησαν επ’ έμέ, καί συναγωγή κραταιών 
έζήτησαν τήν ψυχήν μου καί ού προεθεντο σέ ένώπιον αυτών. 15. Καί 
σύ,'Κύριε ό Θεός μου, οϊκτίρμων καί έλεήμων, μακρόθυμος καί πολυέλεος 
καί αληθινός, 16. έπφλεψον έπ ’ έμέ καί έλέησόν με· δός τό κράτος 
σου τώ παιδί σου, καί σώσον τόν υιόν τής παιδίσκης σου. 17. Ποίησον 
μετ’ έμοΰ σημεΐον εις άγαθόν *), καί ίδέτωσαν οι μισοΰντές με καί 
αίσχυνθήτωσαν δτι σύ, Κύριε, έβοήθησάς μοι καί παρεκάλεσάς με.

*) Дополнить сл. δμοιος.2) Той φοβείσ&αι... при страх* предъ име- 
ненъ Твоимъ. 3) Ά ιδ η ς κατώτατος— адъ преисподнМппй— не въ томъ 
смысл*, что есть н*сколько адовъ (шеоловъ), но— насколько адъ глубже 
въ сравнеши съ другими земными глубинами. Втор. 32, 22. Псал- 
моп*вецъ былъ въ такой опасности, что его считали потерявшимъ 
жизнь, какъ бы уже находившимся въ ад*. 4).С ъ  евр.: «покажи на 
мн* знамеше во благо». ΣημεΤον— д*ло, изъ коего враги могли бы 
увид*ть, что съ угнетеннымъ ими— Богъ; это д*ло будетъ спасе- 
Н1емъ псалмоп*вцу— εις άγα&όν.
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Богъ защищаетъ праведника отъ всякой опасности.

1. Ό  κατοικών έν βοήθεια ι) του ‘ϊψίστου έν σκέπη του 
θεοΰ  του ούρανοΰ αύλισθήσεται. 2 . Έ ρ εΐ τώ Κυρίω* άντιλήπτωρ 

μου εΤ καί καταφυγή μου, ό Θεός μου, καί έλπιώ έπ ’ αυτόν. 3. Ό τ ι  
αυτός ρύσεταί σε έκ παγίδος θηρευτών 2) καί από λόγου ταραχώδους 3) .
4 . Έ ν  τοΤς μεταφρένοις αύτοΰ έπισκιάσει σοι *), καί υπό τάς 
πτέρυγας αύτοΰ έλπιεΐς 5). Ό π λ ω  κυκλώσει σε ή αλήθεια αύτοΰ.
5 .  Ού φοβηθήση από φόβου νυκτερινοΰ 6), από βέλους πεταμένου 
ημέρας 7), 6 .  άπο πράγματος 8) έν σκότει διαπορευομένου, από 
συμπτώματος καί δαιμονίου μεσημβρινού 9). 7. Πεσεΐται έκ του κλι
τούς σου χιλίάς καί μυριάς ί°) έκ δεξιών σου, πρός σε δέ ούκ έγγιεΐ.
8 .  Πλήν τοΤς όφθαλμοΐς σου κατανοήσεις καί άνταπόδοσιν αμαρ
τωλών δψει η ) . 9 . "Οτι σύ, Κύριε, ή έλπίς μου* τόν "Γψιστον 
έθου καταφυγήν σου 12) . ’ Ού προσελεύσεται πρός σέ κακά, καί 
μάστις ούκ έγγιεΐ τώ σκηνώματί σου. 11. Ό τ ι  τοϊς άγγέλοις αΰτοΰ 

έντελειται περί σου τοΰ διαφυλάςαι σε έν πάααις ταΐς όδοΐς σου.
12. Έ π ί χειρών άροΰσί σε, μήποτε προσ/όψης πρός λίθον τον 

πόδα σου· 13. Καί άσπίδα καί βασιλίσκον έττιβήση, καί καταπα

*) Έν βοηθδία съ евр. «подъ кровомъ». 2) Παγίς θηρευτών—
сеть ловцовъ— образъ всякой опасности, причиняемой х и тр остт.
3) Подъ λόγος ταραχώδης разумеется всякая мятежная, производящая 
безпорядокъ речь; клевета, производящая несоглайе, бедств1Я.
4) Въ словахъ έν τοϊς......  выражается мысль, что Богъ какъ бы
носитъ праведниковъ на раменахъ Своихъ и защищаетъ отъ 
опасностей. 5) Т. е. будешь иметь надежду на безопасность. 6) Φόβος
νοκτβρινός=το, что въ ночное время можетъ произвести страхъ, т. е.
враждебное пападеше ночью, неожиданное коварное нападете, тай
ный опасности. 7) Подъ βέλος.... разумеются явныя опасности.
8) Вместо евр. деверь—чума, язва, ЬХХ толковниковъ читали дабаръ—
слово, предметъ, вещь, почему и перевели «отъ вещи». 9) Подъ
δαψ-όνιον μεσημ,βρινόν разумеется злой духъ, въ ясный день причи-
няющШ вредъ, болезни и пр. 10) Подразумеваются нечестивцы
или упомянутЫя выше опасности. и ) Отъ όράω буд. 2 л. ы) Въ этомъ 
стихе псалмопевецъ говорить о себе въ первомъ и второмъ лице.



τήσεις λέοντα καί δράκοντα. 14. Ό τ ι  έπ έμέ ήλπισε, καί ρύσομαι 
αύτόν σκεπάσω αυτόν, δτι εγνω τό όνομά σου. 15. Κεκράξεται 

πρός με, καί έπακούσομαι αύτοΰ, μετ’ αύτοΰ είμι έν θλίψει- έξε- 
λοΰμαι 13) αύτόν καί δοξάσω αύτόν, 16. μακρότητα ήμερων έμπλήσω  

αύτόν καί δείξω αύτώ τό σωτήριόν μου 14).

П с а л о м ъ  9 5 .

Вся тварь прославляетъ велич1е Царя пмра.

1. Ά ισα τε τώ Κυρίω άσμα καινόν, ασατε τώ Κυρίω πασα ή 

γή. 2 . Ά ισ α τε  τώ Κυρίω, εύλογήσατε τό όνομα αύτοΰ, εύαγγελί- 
ζεσθε ή μέραν έξ ημέρας τό σωτήριον αύτοΰ. 3 . ’Αναγγείλατε έν 

τοϊς εθνεσι την δόξαν αύτοΰ, έν πασι τοϊς λαοΐς τά θαυμάσια 
αύτοΰ. 4. Ό τ ι μέγας Κύριος καί αΕνετός σφόδρα· φοβερός έστιν 
υπέρ πάντας τούς θεούς· 5 . Ό τ ι  πάντες οί θεοί τών έθνών δαιμό
νια, ό δέ Κύριος τούς ούρανούς έποίησεν. 6 . Έξομολόγησις καί 
ώραιότης ένώπιον αύτοΰ, άγιωσύνη καί μεγαλοπρέπεια έν τω 
άγιάσμа п  αύτοΰ. 7. Ένέγκατε τώ Κυρίω αί πατριαί τών έθνών, 
ένέγκατε τώ Κυρίω δόξαν καί τιμήν. 8. Ένέγκατε τώ Κυρίω δόξαν 

όνόματι αύτοΰ. Ά ρ α τε  θυσίας καί είσπορεύεσθε εις τάς αύλάς 
αύτοΰ. 9 . Προσκυνήσατε τω Κυρίω έν αύλη αγία αύτοΰ. Σαλευθήτω 
από προσώπου αύτοΰ πασα ή γή . 10. Είπατε τοϊς έθνεσι, δτι 
Κύριος έβασίλευσε· καί γάρ κατώρθωσε την οικουμένην, ήτις ού 
σαλευθήσεται· κρινεΐ λαούς έν εύθύτητι. 11. Εύφραινέσθωσαν οι 
ούρανοί καί άγαλλιάσθω ή γή· σαλευθήτω ή θάλασσα καί τό πλή
ρωμα αύτής. 12. Χαρήσεται τά πεδία καί πάντα τά έν αύτοΤς. 
Τότε !) άγαλλιάσονται πάντα τά ξύλα τοΰ δρυμοΰ 13. από προσώπου 
Κυρίου, δτι ερχεται, δτι ερχεται κρΐναι την γην. Κρινεΐ την οικου
μένην έν δικαιοσύνη καί λαούς έν τη άληθεία αύτοΰ.

13) Отъ έξαφέω буд. общ. 14) Въ 14— 15 ст. псалмоп*вецъ
говорить отъ лица самого Бога. П сал . 95. *) Τότε— въ будущемъ, 
во времена Мессш.
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П с а л о м ъ  1 0 3 .

Гимнъ Творцу и Промыслителю м'фа.

1. Ευλογεί, ή ψυχή  Η-ου, Κ ύριον Κύριε ό θεός μου έμεγα- 
λύνθης σφοδρά- έξομολόγησίν και μεγαλοπρέπειαν ένεδύσω *). 2 . ’Α να
βαλλόμενος φως 2) ώς ίμάτιον* έκτείνων τον ουρανόν ώσεί δέρριν,
3 . Στεγάζων έν υδασι τά υπερώα 3) αύτοΰ- ό τιθείς νέφη την 
έπίβασιν αύτοΰ, ό περίπατων έπι πτερύγων ανέμων. 4 .  'Ο ποιων 

τούς αγγέλους αύτοΰ πνεύματα και τούς λειτουργούς αύτοΰ πυρός 
φλόγα *). 5 . Ό  θεμελίων |τήν γην επί την ασφάλειαν 5) αύτης, 
ού κλιθήσεται 6) εις τον αιώνα του αιώνος. 6. ’Άβυσσος ώς 
ίμάτιον τό περιβόλαιον αύτοΰ, έπι τών όρέων στησονται ϋδατα 7). 
7 .  ’Από έπιτιμήσεώς σου φεύξονται, από φωνής βροντής σου δειλιά- 
σουσιν. 8 . ’Αναβαίνουσι όρη καί καταβαίνουσι πεδία εις τον τόπον, 
δν έθεμελίωσας αύτοϊς. 9 . Ό ριον εθου, ο ού παρελεύσονται, ούδέ 
έπιστρέψουσι καλύψαι την γην 8). 10. Ό  έςαποστέλλων πηγάς έν

:) Έςομολόγησις— прославлеше изъ устъ тварей. Μεγαλοπρέπεια 
указываете на творете какъ на пышную одежду Царя — Бога.
2) Фшс указываете на созданный свете. Быт. 1, 3. 3) Ύπερψα—
пространства, катя евреи представляли себе надъ твердш, которая,
по ихъ взглядамъ, была чемъ-то твердымъ; въ этихъ простран-
ствахъ находятся такъ называемый «верхшя воды», которыя от
делены твердш отъ «нижнихъ водъ». Быт. 1, 7. 4) Богъ употреб
ляете ангеловъ для совершения своихъ определетй и судовъ, какъ 
употребляете ветры, бурю и огонь. Большею частш  стихъ 4-й 
переводятъ такъ: «делаюпдй бури послами своими, служителями 
своими— пылающей огонь», 5) Съ евр.: «на твердыхъ основахъ».
6) Подлежащее γή. ’) Съ евр. «бездною, какъ одеятемъ, покрылъ
Ты ее; на горахъ стоятъ воды». Этотъ стихъ указываете на изо
браженное въ Быт. 1, 2 ,9  состоите земли; твердое зерно земнаго шара 
было отовсюду окружено водами (бездна); такимъ образомъ и надъ 
высочайшими горами (он* представляются уже существующими 
подъ водою) стояла еще вода. 8) Въ ст. 7 —9 повествуется объ 
отделенш воды отъ суши. По всемогущему (грозному для водъ) 
слову Божш, оне быстро отделяются отъ твердой землп, и 
такимъ образомъ показываются (άναβαίνοοσι) покрытыя предъ темъ 
водою горы и долины, между темъ какъ воды занимаютъ навсегда 
указанное имъ Твордемъ пространство.



φάραγξιν, άνά μέσον τών όρέων διελεύσονται ύδατα. 22. ΙΙοτιοΰσι 

πάντα τά θηρία του άγροΰ, προσδέςονται δναγροί εις δίψαν 9) αυτών.
12. Ε π ’ αυτά 10) τά πετεινά του ουρανού κατασκηνώσει, έκ μέσου 
τών πετρών δώσουσι φωνήν. 13. Ποτίζων δρη έκ τών υπερώων 

αύτου’ από καρποΰ τών έργων σου 15) χορτασθήσεται ή γή . 24 . 'Ο 
έςανατέλλων χόρτον τοΐς κτήνεσι και χλοήν τή δουλεία τών αν
θρώπων, του έςαγαγεΐν άρτον έκ τής γής. 25 . Και οίνος εύφραίνει 
καρδίαν ανθρώπου, του ίλαρΰναι πρόσωπον έν έλαίω 13), και άρτος 
καρδίαν ανθρώπου στηρίζει. 16. Χορτασθήσονται τά ξύλα του π ε 
δίου 14), αί κέδροι του Λιβάνου, ας έφύτευσας. 17. Έ κεΐ 15) στρου
θιά έννοσσεύσουσι· του έρωδιοΰ ή κατοικία ηγείται αύτών 16) .
18. "Ορη τά υψηλά ταΐς έλάφοις, πέτρα καταφυγή τοΐς λαγωοΐς.
19. Έποίησε σελήνην εις καίρους 17)· ό ήλιος εγνω την δύσιν 

αύτου 18). 2 0 . Έ θ ο υ  σκότος, καί έγένετο νύξ, έν αύτη διελεύσονται 
πάντα τά θηρία τοΰ δρυμοΰ. 21. Σκύμνοι ώρυόμενοι του άρπάσαι 
και ζητήσαι παρά τοΰ Θεοΰ βρώσιν αύτοΐς. 22. Ά νέτειλεν ό ήλιος 
καί συνήχθησαν, καί εις τάς μάνδρας αύτών κοιτασθήσονται. 
23. Έςελεύσεται άνθρωπος έπι τό Ιργον αύτοΰ καί έπί την έργα- 
σίαν αύτοΰ §ως εσπέρας. 24. 'Ως έμεγαλύνθη 19) τά εργα σου. 
Κύριε· πάντα έν σοφία έποίησας· έπληρώθη ή γή τής κτίσεως σου.
25. Αυτη ή θάλασσα ή μεγάλη καί εύρύχωρος· έκεΐ ερπετά, ών 
ούκ έστιν αριθμός, ζώα μικρά μετά μεγάλων. 26. Έ κ εΐ πλοία δια-
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9) Προσδέξονται.... ожидаютъ источниковъ, чтобы утолить жа
жду свою, или: воспримутъ въ жажду свою, т. е. принимаютъ въ
себя воду во время жажды. 10) Разумеются источники и воды.
п ) Съ евр.: «ветвей». 12) Καρπός.... дождь, который производилъ и
производитъ Богъ— плодъ Его действ1я. Иные же рааумеютъ насы- 
щеше тварей на земле полевыми плодами, произращаемыми Богомъ.
13) Καί οίνος.... съ евр.: «и вино (произвести), которое веселитъ
сердце человека, и елей, отъ котораго блистаетъ лице его». 14) Та
ξύλατοΰ πεδίου съ евр.: «древа Господа».15)Указывается на ξύλα. 16) Той
έρωδιοΰ.... жилище (гнездо) аиста строится высоко, и потому го-
сподствуетъ надъ другими. 17) Εις καιρούς—для указашя временъ.
18) Словами ό ήλιος и пр. выражается мысль, что солнце свое
временно восходитъ и заходитъ. 19) Съ евр.: «какъ многочис
ленны».
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πορεύονται, δράκων ουτος, δν επλασας έμπαίζειν αύτη 20). 2 7 . Πάντα 
πρός σε προσδοκώσι δούναι » ) την τροφήν αύτών εις εύκαιρον. 
28 . Δόντος σου αυτοΐς, συλλέξουσιν άνοίξαντός σου τήν χεΐρα , τά 
σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος. 29 . Άποστρέψαντος δέ σου 
τό πρόσωπον, ταραχθήσονται· άντανελεΐς 22) τό πνεύμα αύτών καί 
έκλείψουσιν, καί εις τον χουν αύτών έπιστρέψουσιν. 3 0 . Έ ξαπο- 

στελεΐς τό πνεΰμά σου καί κτισθήσονται, καί άνακαινι'εΐς τό πρόσωπον 

της γης- 31. "Ήτω 23) ή δόξα Κυρίου εις τους αιώνας· εύφρανθήσεται 
Κύριος έπι τοΐς εργοις αύτοΰ. 32. Ό  έπιβλέπων έπι τήν γην καί 
ποιων αυτήν τρέμειν, ό άπτόμενος τών όρέων καί καπνίζονται.
33. Ά ισ ω  τώ Κυρίω έν τή ζωή μου, ψαλώ τω Θεω μου Ιως ύπάρ- 

χω . 34. Ή δυνθείη αύτώ ή διαλογή 2*) μου, έγώ δέ εύφρανθήσομαι 
έπι τώ Κυρίω. 35. Έκλείποιεν αμαρτωλοί από της γης καί άνομοι, 
ώστε μή ύπάρχειν αύτούς. Εύλόγει ή ψυχή μου τον Κύριον.

20) Сл. αοτη употребляется въ греческихъ богослужебныхъ кни-
гахъ, въ библейскомъ же текст* употреблено сл. αύτώ. Αοτη относит
ся къ θάλασσα, а αοτφ— къ δράκων. 21) Подразумевается подлежащее
σέ. 22) Отъ гл. άνταναιρέω буд. вр. 23) *Ητω поэт. Фор. вм. εστω, по
вел. отъ гл. είμί. 24) Διαλογή въ значенш «п*снь» или «гимнъ».



Π .  Π α ρ ε μ ι η  (π αροιμ γαι) и з ъ  к н и г ъ  П р и т ч е й  С о л о -  

м о н о в ы х ъ  и  и з ъ  к н и г и  П р е м у д р о с т и  С о л о м о н а .

П а р е >п я  1 .

Н а  п р а зд н и к и  Б о го р о д и ч н ы .
(Притч. 9, 1— 11).

1. 'Η σοφία ώκοδόμησεν έαυτή οίκος ή και ύπήρεισε στύλους 
έπτά. 2. Έ σφαξε τά έαυτης {φύματα, και έκέρασεν εις κρατήρα 
τόν έαυτης οίνον, και ήτοιμάσατο τήν έαυτης τράπεζαν 3 . ’Απέ-  
στειλε τούς έαυτης δούλους *), συγκαλοΰσα μετά ύψηλοΰ κηρύγματος 
έπι κρατήρα, λέγουσα- 4 . Ό ς  έστιν αφρων, έκκλινάτω πρός μέ.
5. Και τοΤς ένδεέσι φρένων εΤπεν* έλθετε, φάγετε τον έμόν άρτον 

καί πίετε οίνον, δν κεκέρακα ύμΤν. 6 . ’Απολείπετε άφροσύνην, και 
ζήσεσθε* και ζητήσατε φρόνησιν, και βιώσετε, καί κατορθώσατε έν 
γνώσει σύνεσιν. 7 .  'Ο παιδεύων κακούς λήψεται έαυτώ ατιμίαν, 
έλέγχων δέ τον ασεβή μωμήσεται έαυτόν οΐ γάρ έλεγχοι τώ ασε
βεί, μώλωπες 3) αύτώ. 8 . Μη έλεγχε κακούς, "να μη μισήσωσί 
σε- έλεγχε σοφόν, καί αγαπήσει σε. 9 . Δίδου σοφώ αφορμήν, καί 
σοφώτερος έσται· γνώριζε δικαίω, καί προσθήσει τοΰ δέχεσθαι *). 
10. ’Α ρχή σοφίας φόβος Κυρίου, καί βουλή αγίων σύνεσις- τό δέ 
γνώναι νόμον διανοίας έστίν άγαθής. 11. Τούτω γάρ τώ τρόπω πο- 
λύν ζήσεις χρόνον, καί προστεθήσεταί σοι έτη ζωής.

П а р е ш я  2 .

На дни памяти святителей и преподобныхъ.
(Притч. 10, 31— 3 2 .1 1 , 1— 12).

31. Στόμα δικαίου άποστάζει σοφίαν, γλώσσα δέ άδικου 
έξολεΐται. 32. Χ είλη  άνδρών δικαίων άποστάζει χάριτας, στόμα δέ

*) Οίκο:— Церковь Христова. 2) Разумеются пророки, апостолы, 
пастыри и учители Церкви. 3) Въ смысл* «раздражетя». 4) Πρϊ- 
умножитъ усердие къ πρΪΗτΐκ).



ασεβών άπο στρέφεται. 2. Ζυγοί δόλιοι, βδέλυγμα ενώπιον Κυρίου, 
στά&μιον δέ δίκαιον δεκτόν Αύτώ. 2 . Ου έάν είσέλθη ϋβρις, έκεί 
καί ατιμία· στόμα δέ ταπεινών μελετά σοφίαν. 3 . Τελειότης εύθέων 

οδηγήσει αύτούς, καί ύποσκελισμός άθετούντων προνομεύσει αύτόύς. 
Ούχ ώφελήσει υπάρχοντα έν ημέρα θυμοΰ· δικαιοσύνη δέ ρύσεται 
από θανάτου. 4 .  Άποθανών δίκαιος, έλιπε μετάμελον πρόχειρος 
δέ γίνεται καί έπίχαρτος ασεβών απώλεια. 5 .  Δικαιοσύνη άμώμου 
ορθοτομεί οδούς, άσέβεια δέ περιπίπτει αδικία. 6 . Δικαιοσύνη άν- 
δρών ορθών ρύσεται αύτούς, τη δέ αβουλία άλίσκονται παράνομοι. 
7 . Τελευτήσαντος άνδρός δικαίου, ούκ δλλυται έλπίς *)· τό δέ καύ
χημ α τών ασεβών δλλυται. &. Δίκαιος έκ θήρας έκδύνει, άντ’ 
αύτοΰ δέ παραδίδοται ό ασεβής. 9 . Έ ν  στόματι ασεβών παγίς πο- 
λίταις, αίσ&ησις δέ δικαίων εύοδος. 2 0 . Έ ν άγαθοΐς δικαίων 
κατώρθωται πόλις, καί έν άπωλεία ασεβών άγαλλίαμα. 11. Έ ν  
εύλογία εύθέων ύψω&ήσεται πόλις, στόμασι δέ άσεβών κατασκαφή- 
σεται. 12. Μυκτηρίζει πολίτας ενδεής φρενών, άνήρ δέ φρόνιμος 
ησυχίαν άγει.

ПАРЕМ1Я 8 .

Н а дни памяти святителей.

(Притч. 10 гл. 7, 22 ст. 3 гл., 13— 16 ст. 8 гл. 6 ,3 4 ,3 5 , 4 ,1 2 ,1 4 ,1 7 ,5 — 8).

10 гл. 7 ст. Μνήμη δικαίου μετ’ έγκωμίων, 2 2 . καί εύλογία 

Κυρίου επί κεφαλήν αύτοΰ. Гл. 3. 13. Μαχάριος άνθρωπος, δς 
εύρε σοφίαν, καί θνητός, δς είδε φρόνησιν. 24 . Κρείσσον γάρ 

αύτήν έμπορεύεσ&αι, ή χρυσίου καί αργυρίου θησαυρούς. 2 5 . Τι- 
μιωτέρα δέ έστι λιθών πολυτελώ ν παν δέ τίμιον ούκ άξιον αύτής 
έστιν. 16. Μήκος γάρ βίου καί έτη ζωής έν τη δεξιά αύτής, έν 
δέ τη αριστερά αύτής πλοΰτος καί δόξα· έκ τοΰ στόματος αύτής 
εκπορεύεται δικαιοσύνη, νόμον δέ καί ελεον έπι γλώσσης φορεΐ *). 
Гл. 8. 6 .  Τοιγαροΰν άκούσατε μου, ώ τέκνα, σεμνά γάρ έρώ· 3 4 .  
καί μακάριος άνθρωπος, δς τάς έμάς οδούς φυλάξει. 3 5 .  Αί 
γάρ έξοδοί μου έξοδοι ζωής, καί ετοιμάζεται θέλησις παρά Κυρίου.
4 .  Διά τοΰτο παρακαλώ ύμας, καί προΐεμαι έμήν φωνήν υίοίς

-  16 —

г) Надежда на будущее воздаяше. П арем. 3. г) Въ лиц* судей.



άν&ρώπων. 22 . Ό τ ι  εγώ, ή σοφία, κατεσκήνωσα βουλήν, καί 
γνώσιν καί έννοιαν έγώ έπεκαλεσάμην. 24 . Έ μή  βουλή και ασφάλεια, 
έμή φρόνησις, έμή δέ ισχύς. 27 . Έ γώ  τούς έμέ φιλουντας αγαπώ· 
οί δέ έμέ ζητουντες εύρήσουσι χάριν. 5 .  Νοήσατε τοίνυν ακακοι 
πανουργίαν, οί δέ απαίδευτοι ένθεσθε καρδιαν. 6. Είσακούσατέ μου- 
σεμνά γάρ έρώ, καί άνοίσω από χειλέων ορθά. 7 . Ό τ ι αλήθειαν 

μελετήσει ό λάρυγξ μου· έβδελυγμένα δέ εναντίον έμου χείλη ψευ
δή. 8. Μετά δικαιοσύνης πάντα τά ρήματα του στόματός μου, 
ούδέν έν αύτοΐς σκολιόν, ούδέ στραγγαλιώδες. 9 .  Πάντα εύθέα έστι 
τοΐς νοουσι και ορθά τοΐς εύρίσκουσι γνώσιν. Διδάσκω γάρ ύμϊν 
αληθή, ΐνα γένηται έν Κυρίω ή ελπίς ύμών, καί πλησθήσεσθε 
πνεύματος.

Π α ρ β μ ιη  4 .

На праздники въ честь Креста Христова.

Притч. 3, 11— 18.

22. ϊ ί έ ,  μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ’ 
αύτου έλεγχόμενος. 22 . Ό ν  γάρ αγαπά Κύριος, παιδεύει- μαστι- 
γοΐ δέ πάντα υιόν, ον παραδέχεται. 13. Μακάριος άνθρωπος, δς 
ευρε σοφίαν, καί θνητός *), δς είδε φρόνησιν. 24. Κρεΐσσον γάρ 
αυτήν έμπορεύεσ&αι ή χρυσίου καί αργυρίου θησαυρούς. 15. Τιμιω- 
τέρα δέ έατι λίθων πολυτελών, ούκ αντιτάσσεται αύτή ούδέν πονη- 
ρόν εύγνωστός έστι πδσι τοΐς άγαπώσιν αύτήν 2)· παν δέ τίμιον 
ούκ άξιον αύτής έστι. 16. Μήκος γάρ βίου καί έ'τη ζωής έν τη 
δεξιά αύτής· έν δέ τη αριστερά αύτής πλούτος καί δόξα. Έ κ του 
στόματος αύτής έκπορεύεται δικαιοσύνη· νόμον δέ καί έλεον έπί 
γλώσσης φορεΐ. 27. Αϊ όδοί αύτής οδοί καλαί, καί πασαι αί τρίβοι 
αύτής μετ’ ειρήνης. 18. Ξύλον ζωής έστι πδσι τοΐς άντεχομένοις 
αύτής, καί τοΐς έπερειδομένοις έπ’ αύτήν, ώς έπί Κύριον, άσφαλής.

— 17 —

Подлежащее къ сказуемому μακάριος. 2) По другому чтенш  
έγγέζουσι αοτη.

2
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П а р е м ш  5 .

Н а дни пророковъ и мучениковъ.

Прем. Солом. 3, 1 —9.

1■ Δικαίων ψυχαί έν χειρί θεου , καί ού μή άψηται αυτών 
βάσανος. 2 . Έ δοξαν έν δφθαλμοΐς αφρόνων τεθνάναι *), καί έλο- 
γίσθη κάκωσις ή έξοδος αυτώ ν 3 . καί ή άφ’ ημών πορεία σύν
τριμμα- οί δέ είσιν έν ειρήνη. 4 .  Καί γάρ έν δψει ανθρώπων έάν 
κολασθώσιν, ή έλπίς αύτών άθανασίας πλήρης. 5. Καί ολίγα 
παιδευθεντες, μεγάλα εύεργετηθήσονται* δτι ό Θεός έπείρασεν αύτούς 
καί ευρεν αύτούς άξιους εαυτού. 6. 'Ως χρυσόν έν χωνευτηρίω 

έδοκίμασεν αύτούς, καί ώς όλοκάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αύτούς. 
7 . Καί έν καιρώ έπισκοπης αύτών άναλάμψουσι, καί ώς σπινθή
ρες έν καλάμη διαδραμοδνται 3) . 8 . Κρινουσιν εθνη καί κρατήσουσι 
λαών, καί βασιλεύσει αύτών Κύριος εις τούς αιώνας. 9 . Οί πεποι- 
θότες έπ ’ αύτόν συνήσουσιν αλήθειαν, καί οί πιστοί έν αγάπη προσ- 
μενοδσιν αύτώ- δτι χάρις καί ελεος έν τοΐς όσίοις αύτου, ' καί 

έπισκοπή έν τοΐς έκλεκτοΐς αύτου.

П а р е ш я  6 .

На дни святителей, преподобныхъ и мучениковъ.

Прем. Солом. 4, 7— 15.

7. Δίκαιος έάν φθάση τελευτήσαι, έν αναπαύσει εσται. 8 . 
Γήρας γάρ τίμιον ού τό πολυχρόνιον, ούδέ αριθμώ ετών μεμέτρη- 
ται. 9 . Πολιά δέ έστι φρόνησις άνθρώποις, καί ηλικία γήρως βίος 
άκηλίδωτος. 10. Εύάρεστος Θεώ γενόμενος ήγαπήθη, καί ζών 
μεταξύ αμαρτωλών μετετέθη. И .  Ή ρπάγη, μη κακία άλλάξη σύ-

*) ,'Е8о$а> “са&чауои— казались умершими (по тЬлу и душ*).
2) Память о пострадавпшхъ за благочестхе будетъ распространяться 
съ возрастающею силою, подобно пламени, охватившему сух1е 
стебли тростника.
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νεσιν αύτοΰ, ή δόλος άπατήση ψυχήν αύτοΰ. 12. Βασχανία γάρ 

φαυλότητος άμαυροϊ τα καλά, καί ρεμβασμός έπιθυμίας μεταλλεύει 
νοΰν ακαχον. 13. Τελειώνεις έν όλίγω, έπλήρωσε χρόνους μάκρους.
14. Αρεστή γάρ ήν Κυρίω ή ψυχή αύτοΰ, διά τοΰτο εσπευσεν 
έκ μέσου πονηριάς. ί 5 .  Οί δέ λαοί ιδόντες καί μή νοήσαντες, μή 
δέ θεντες έπί οιανοία τό τοιοΰτον, δτι χάρις χαί ελεος έν τοΐς 
όσίοις αύτοΰ, καί έπισκοπή έν τοΐς έκλεκτοις αύτοΰ.

П а р е ш я  7 .

На праздники въ честь 1оанна Крестителя.

Прем. Солом. 4, 7, 16, 17, 19— 20; 5, 1— 7.

7 . Δίκαιος έάν φθάση τελευτήσαι, έν αναπαύσει έσται. #>. 
Κατακρίνει δέ δίκαιος άποθανών τούς ζώντας ασεβείς. 17. Όψονται 
γάρ τελευτήν δικαίου, καί ού μή συνήσουσι, τί έβουλεύσατο *) περί 
αύτοΰ. 19. Ό τ ι  ρήξει Κύριος τούς ασεβείς άφωνους πρηνείς, καί 
σαλεύσει αύτούς έκ θεμελίων, καί §ως έσχάτου χερσωθήσονται έν 
οδύνη, καί ή μνήμη αύτών άπολεΐται. 2 0 .  Έλεύσονται 2) γάρ έν 
συλλογισμω αμαρτημάτων αύτών δειλοί, καί έλεγξε ι αύτούς ές έναν- 
τίας τά ανομήματα αύτών. б гл. 1. Τότε στήσεται έν παρρησία 
πολλή ό δίκαιος κατά πρόσωπον τών θλιψάντων αύτόν καί τών 
άθετούντων τούς πόνους αύτοΰ. 2 . Ίδόντες δέ ταραχθήσονται φόβω 
δεινώ, καί έκστήσονται έπί τώ παραδόςω της σοτηρίας αύτοΰ. 3 . 
Έροΰσι γάρ έν έαυτοΐς μετανοοΰντες, καί διά στενοχώριαν πνεύμα
τος στενάζοντες (καί έροΰσι)· 4. ουτος ήν, δν εσχομέν ποτε εις 

γέλωτα καί εις παραβολήν όνειδισμοΰ, οί άφρονες· τον βίον αύτοΰ 
έλογισάμεθα μανίαν καί τήν τελευτήν αύτοΰ ατιμον. 5. Πώς κατε- 
λογίσθη έν υίοΐς Θεοΰ, καί έν άγίοις ό κλήρος αύτοΰ έστιν; 6 . 
Ά ρ α  έπλανήθημεν από όδοΰ αλήθειας, καί τό τής δικαιοσύνης 
φώς ούκ έπελαμψεν ήμ ιν, καί ό ήλιος ούκ άνέτειλεν ήμ ΐν. 7. 
Ανομίας ένεπλήσθημεν τρίβοις καί απώλειας, καί ώδεύσαμεν τρίβους 
άβάτους, τήν δέ οδόν Κυρίου ούκ εγνωμεν.

О Подлежащее Корю? 2) Дополнить «на загробный судъ».
о*
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Π α ρ ε μ ιη  8 .

На дни пророковъ и мучениковъ.

Прем. Солом. 5, 15— 24; 6, 1— 3.

15. Δίκαιοι εις τόν αιώνα ζώσι, καί έν Κυρίω ό μισ&ός αυ
τών, -καί ή φροντίς αυτών παρά 'Χψίστ'ω. 16. Διά τοΰτο λήψονται 
τό βασίλειον τής εύπρεπείας καί τό διάδημα του κάλλους έκ χειρός 

.Κυρίου, δτι τη δεξιά σκεπάσει αυτούς, καί τώ βραχίονι ύπερασπιεΐ 
αύτών. 17. Λήψεται *) πανοπλίαν τον ζήλον αύτου, καί όπλοποιήσει 
τήν κτίσιν εις άμυναν εχθρώ ν. 18. Ένδύσεται θώρακα,— δικαιοσύνην, 
καί περιθήσεται κόρυθα, κρίσιν άνυπόκριτον. 19. Λήψεται ασπίδα 

άκαταμάχητον, ύσιότητα. 2 0 .  ’Οξύνει δέ απότομον οργήν ει’ς ρομ
φαίαν συνεκπολεμήσει δέ αύτώ ό κόσμος επί τούς παράφρονας. 
21. Πορεύσονται εύστοχοι βολίδες άστραπών, καί ώς από εύκύκλου 
τόξου τών νεφών έπί σκοπόν άλοΰνται, 22. καί έκ πετροβόλου 
θυμου πλήρεις ριφήσονται χάλαζαι *)· άγανακτήσει κατ’ αύτών ϋδωρ 
θαλάσσης, ποταμοί δέ συγκλύσουσιν άποτόμως* 23. άντιστησεται 
αύτοΤς πνεύμα δυνάμεως, καί ώς λαΐλαψ έκλικμήσει αύτούς· 24. 
καί έρημώσει πάσαν τήν γην άνομία, καί ή κακοπραγία περιτρέψει 
θρόνους δυναστών. 1. Άκούσατε ουν βασιλείς καί σύνετε, μάθετε 
δικασταί περάτων γης· 2. ένωτίσατε οί κρατούντες πλήθους καί 
γεγαυρωμένοι έπί δχλοις εθνώ ν 3 .  δτι έδόθη παρά Κυρίου ή 
κράτησις ύμΐν καί ή δυναστεία παρά 'Τψίστου.

ПЛГЕМ1Я 9 .

Н а дни святителя.

Притч. 10 гл. 31— 32; 11 гл. 2, 4, 7, 19; 13 гл. 2, 9; 15 гл. 2; 
14 гл. 33; 22 гл. 12; Прем. Сол. 6 гл. 12— 16; 7 гл. 30; 8 гл. 2— 4, 

7— 8, 17— 18, 21; 9 гл. 1— 2, 4, 5, 10— 11, 14.

Притч. 10, 3 1 —32. Στόμα δικαίου άποστάζει σοφίαν, χείλη  

δε άνδρών δικαίων έπίστανται χάριτας. И ,  2— 4. Στόμα σοφών

х) Подлежащее Κύριος. 2) Какъ изъ каменометнаго орудья съ 
яростно посыплется градъ.



— 21 —

μελετά σοφίαν· δικαιοσύνη δέ ρύεται αύτούς έκ θανάτου. 7. Τελευ- 
τήσαντος άνδρός δικαίου, ούκ δλλυται έλπίς. 19. ϊίό ς  γάρ δίκαιος 
γενναται εις ζωήν. 13, 2. Και έν άγα&οΐς αύτου καρπόν δικαιοσύνης 
τρυγήσει. 9. Φως δικαίοις διά παντός, και παρά Κυρίου εύρήσουσι 
χάριν. καί δόξαν г). 15, 2; 14, 33. Γλώσσα σοφών καλά έπίσταται, 
καί έν καρδία αύτών άναπαύαεται σοφία. 22, 12. Ά γα π α  Κύριος 
όσίας καρδίας· δεκτοί δέ αύτώ πάντες αμωμοι έν όδώ. Прем. Сол.
6, 1 2 —13. Σοφία Κυρίου φωτιεΐ πρόσωπον συνετοϋ а)· φθάνει γάρ 

τούς έπιθυμουντας αυτήν πρό του γνωσθήναι 3) , καί εύχερώς θεω 
ρείται ύπό τών άγαπώντων αύτήν. 14. 15. 'Ο όρθρίσας πρός αύτήν 
ού κοπιάσει- καί ό άγρυπνήσας δι’ αύτήν ταχέως αμέριμνος έσται.
16. Ό τ ι τούς άξιους αύτής περιέρχεται ζητούσα, καί έν ταΤς τρί- 
βο ις φαντάζεται αύτοΐς εύμενώς. 7, 30. Σοφίαν ού κατισχύσει ποτέ 

κακία. 8, 2. Διά ταΰτα καί έραστής έγενόμην του κάλλους αύτής, 

καί έφίλησα ταύτην καί έξεζήτηαα έκ νεότητός μου, καί έζήτησα 
νύμφην άγαγέσθαι έμαυτώ. 3. 4. Ό τ ι ό πάντων Δεσπότης ήγάπη- 
σεν αύτήν. Μύστις γάρ έστι τής του Θεου έπιστήμης, καί αίρέτις 
τών έργων αύτου. 7 . Οί πόνοι αύτήξ είσιν άρεταί· σωφροσύνην δέ καί 
φρόνησιν α'ύτη διδάσκει, δικαιοσύνην καί άνδρίαν, ών χρησιμώτερον 
ούδέν έστιν έν βίω άνθρώποις. 8. Ε! δέ καί πολυπειρίαν ποθεί τις, 
οιδε 4) τά αρχαία καί τά μέλλοντα είκάζειν έπίσταται στροφάς 
λόγων καί λύσεις αινιγμάτων σημεία καί τέρατα προγινώσκει, καί 
έκβάσεις καιρών καί χρόνω ν καί πασι σύμβουλός έστιν άγα&ή.
17. 18. Ό τ ι άθανασία έστιν έν αύτή καί εύκλεια έν κοινωνία λόγων 
αύτής. 21. Διά τοΰτο ένέτυχον τώ Κυρίω καί έδεήθην αύτοΰ, και 
εΐπον έξ δλης μου της καρδίας. 9, 1— 2. Θεέ πατέρων καί Κύριε του 

έλέους, ό ποιήσας τά πάντα έν λόγω σου καί τη σοφία σου κατασ- 
κευάσας τον άνθρωπον, ΐνα δεσπόζη τών ύπό σου γενομένων κτισμά- 
των, καί διέπη τον κόσμον έν όσιότητι καί δικαιοσύνη. 4— 5. Δός 

μοι τήν τών σών θρόνων πάρεδρον σοφίαν, καί μή με άποδοκιμάσης 
έκ παίδων σου· δτι έγώ δούλος σός καί υίός της παιδίσκης σου. 
1 0 —11. Έξαπόστειλον αύτήν 8) έξ αγίων ουρανών καί από θρόνου

Последней половины стиха н*тъ въ библейскомъ текст* 
2) Въ библ. текст*: λαμ-πρά καί αμάραντος έστιν ή σοφία. 3) Πρό τοδ
γνωσθήναι прежде ч*мъ познана (премудрость). 4) Подлежащее σοφία.
5) т. е. σοφίαν.
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δόξης σου, ϊνα συμπαροΰσά μ ο ι. διδάςη με, τί εύάρεστόν έστι παρά 

σοί. Καί οδηγήσει με έν γνώσει καί φυλάξει με έν τη δόςη αύτής.
14. Λογισμοί γάρ θνητών πάντες δειλοί χαί έπισφαλεΐς αϊ επίνοια ι 
αυτών.

Π α ρ ε μ ι η  1 0 .

Н а дни святителя.

Притч. 29, 2. Прем. Сол. 4, 1, 14; 6, И , 17, 18, 21— 23; 7, 15, 16,
21, 22, 26, 27, 29; 10, 9, 10, 12; 7, 30; 2, 1, 1 0 —17, 19— 22;

15, 1; 16, 8, 13. Притч. 3, 34.

Притч. 29, 2. Έγκωμιαζομένου δικαίου, εύφρανθήσονται λαοί. 
Прем. 4, 1. ’Αθανασία *) γάρ έστιν ή μνήμη αύτοΰ, δτι καί παρά 
Θεώ γινώσκεται καί παρά άνθρώποις. 14. Καί άρεστή Κυρίω ή 
ψυχή αύτοΰ. 6, 11. ’Επιθυμήσατε τοιγαροΰν, ώ άνδρες, σοφίαν καί 
ποθήσατε, καί παιδευθήσεσθε. 17·—18. ’Α ρχή γάρ αύτής αγάπη 
καί τήρησις νόμων. 21. Τιμήσατε σοφίαν, ϊνα είς τόν αιώνα βασι- 
λεύαητε. 22. 23. Ά π α γγϊλώ  ύμϊν, καί ού κρύψω άφ’ ύμών μυ
στήρια Θεοΰ. 7, 15— 16. Ό τ ι  αύτός 2) καί της σοφίας οδηγός 3) 
έστι καί τών σοφών διορθωτής· καί έν τη χειρί αύτοΰ πάσα φρό- 
νησις καί έργασιών έπιστήμη. 21. 'Η πάντων τεχνΐτις έδίδαςέ με 
σοφία. 22. 26. νΕστι γάρ έν αύτη πνεΰμα νοερόν, άγιον, απαύγασμα 
φωτός άι'δίου, καί είκών τής άγαθότητος τοΰ Θεοΰ. 27. Αΰτη 
φίλους Θεοΰ και προφήτας κατασκευάζει. 29. Εύπρεπεστέρα δέ 
έστιν ήλιου καί ύπέρ πασαν αστέρων θέσιν· φωτί συγκρινομένη, 
εύρίσκεται προτέρα. Ю, 9. 10. 12. Αϋτη τούς θεραπεύσαντας αύτήν 

έκ πόνων Έρρύσατο, καί ώδήγησεν έν τρίβοις εύί>είαις. "Έδωκεν 
αύτοΐς γνώσιν άγιων, καί διεφύλαξεν αύτούς άπό ένεδρευόντων, 

καί αγώνα ισχυρόν έβράβευσεν αύτοΐς, ϊνα γνώσι πάντες, δτι δυνα- 
τωτέρα παντός έστιν ή εύσέβεια. 7, 30. Καί ού μή κατισχύση ποτέ 

κακία σοφίας, ούδ’ ού μή παρελεύσεται πονηρούς έλέγχουσα ή 
δίκη *). 2, 1. 10. Είπον γάρ έν έαυτοΐς, λογισάμενοι ούκ όρθώς.

Χ) Β μ. αθάνατος. 2) т. е. Θεός. 3) Руководитель къ мудрости.
4) Второй половины стиха н*тъ въ книг* Премудрости Соломоно
вой.



Καταουναστεύσωμεν τον δίκαιον, μη φεισώμεθα τής όσίότητος ь) 

αύτοΰ, μηδέ έντραπώμεν πολιάς πρεσβύτου πολυχρονίους. 11· Έ στω  
δέ ήμών ή ισχύς νόμος. 12. Και ένεδρεύσωμεν τόν δίκαιον, δτι δύσχρη
στος ήμΐν έστι, καί έναντιουται τοΐς Ιργοις ήμών, καί ονειδίζει 
ήμΤν αμαρτήματα νόμου 6), καί έπιφημίζει ήμΐν αμαρτήματα παι
δείας ήμών. 13. Ε παγγέλλεται γνώσιν έχειν Θεοΰ 7) , καί παΐδα 
Κυρίου έαυτόν ονομάζει. 14. Έ γένετο ήμΐν εις έλεγχον έννοιών 

ήμών. 15. Βαρύς έστιν ήμΐν καί βλεπόμενος 8), δτι ανόμοιος τοΐς 

αλλοις ό βίος αύτοΰ, καί έξηλλαγμέναι αί τρίβοι αύτοΰ. 16· Εις 
κίβδηλον έλογίσθημεν αύτώ, καί άπέχεται τών οδών ήμών ώς από 
ακαθαρσιών, καί μακαρίζει έσχατα δικαίων. 17· ’Ίδωμεν ουν, εί 
οί λόγοι αύτοΰ αληθείς, καί πειράσωμεν τα έν έκβάσει αύτοΰ 9) .  
"Υβρει καί βασάνω έτάσωμεν αύτόν, ΐνα γνώμεν την έπιείκιαν 

αύτου, καί δοκιμάσωμεν την άνεςικακίαν αύτοΰ. 20. Θανάτω άσχή- 

μονι καταδικάσωμεν αύτόν· έσται γάρ αύτοΰ έπισκοπή, έκ λόγων 
αύτοΰ 10) . 21. Ταΰτα έλογίσαντο καί έπλανήθησαν άπετύφλωσε 
γάρ αύτούς ή κακία αύτών. 22. Καί ούκ εγνωσοίν μυστήρια Θεοΰ,
15, 1; 16, 8. 13. ούδέ έκριναν, δτι σύ εΐ Θεός μόνος, ό ζωής 

έχων καί θανάτου την έξουσίαν, καί σώζων έν καιρώ θλίψεως, καί 
ρυόμενος έκ παντός κακοΰ· ό οίκτείρμων καί έλεήμων. Притч. 3, 34· 

Καί διδούς τοΐς όσίοις σου χάριν, καί τώ σω βραχίονι τοΐς ύπε- 
ρηφάνοις αντιτασσόμενος.
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Ι Π .  И з ъ  Е В А Н Г Е Л 1 Я  о т ъ  Μ α τ θ ε α .

1. Поклонеше волхвовъ родившемуся Спасителю !исусу Христу 
и бегство съ Нимъ 1осифа и Св. Д%вы Марш въ Еги пе тъ .

Г л а в а  2.

1. Τοΰ Ίησοΰ γεννηθέντος έν Βηθλεέμ τής Ίουδαίας, έν 
ήμέραις Ήρώδου τοΰ βασιλέως, ιδού μάγοι από ανατολών παρεγέ-

5) Въ библейскомъ текст® стоитъ χήρας. 6) Укоряетъ за грЪхи 
противъ закона. 7) Γνώσις Θεοδ познаше о Бог*. 8)  Перевести: 
тяжело намъ даже смотрЬть на него. 9) Τά έν.... каковъ будетъ 
исходъ его. 10) Объ немъ будетъ попечение, по словамъ его.
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νοντο είς 'Ιεροσόλυμα, λέγοντες* 2 . που έστιν ό τεχ&είς βασιλεύς 

των Ιουδαίων; εΐδομεν γάρ αύτοΰ τον αστέρα έν τη ανατολή, καί 
ήλθομεν προσκυνήσαι αύτώ. 3 .  Άκούσας δέ 'Ηρώδης ό βασιλεύς 

έταράχθη, και πασα Ιεροσόλυμα μετ’ αύτοΰ. 4 .  Καί συναγαγών 
πάντας τούς αρχιερείς καί γραμματείς τοΰ λαοΰ, έπυνθάνετο παρ’ 
αύτώ ν ποΰ ό Χριστός γενναται. 5 . Οί δέ εΤπον αύτώ· έν Βηθλεέμ  
τής Ίουδαίας· οΰτω γάρ γέγραπται διά τοΰ προφήτου* 6 .  καί σύ, \  
Βηθλεέμ , γή Ιούδα, ούδαμώς έλαχίστη ει έν τοΤς ήγεμόσιν Ιούδα· 
έκ σοΰ γάρ έςελεύσεται ηγούμενος, δστις ποιμανεΤ τόν λαόν μου, 
τόν ’Ισραήλ. *) 7. Τότε Η ρώ δης, λάθρα καλέσας τούς μάγους, 
ήκρίβωσε παρ’ αύτών τόν χρόνον τοΰ φαινομένου άστέρος, καί 
πέμψας αύτούς εις Βηθλεέμ είπε- 8. πορευθέντες ακριβώς έξε'τάσατε 

περί τοΰ παιδιού* έπεάν δέ εϋρητε, απαγγείλατε μοι, δπως καγώ 
έλθών προσκυνήσω αύτώ. 9. Οί δέ, άκούσαντες τοΰ βασιλέως, 
έπορεύθησαν· καί ίδού ό άστήρ, δν εΤδον έν τη ανατολή, προήγεν 
αύτούς, Ιως έλθών εστη έπάνω, ου ήν τό παιδίον. 10. Ίδόντες 
δέ τόν αστέρα, έχάρησαν χαράν μεγάλην σφόδρα. 11. Καί έλθόντες 
εις τήν οικίαν, είδον τό παιδίον μετά Μαρίας τής μητρός αύτοΰ, 
καί πεσόντες προσεκύνησαν αύτώ, καί άνοίςαντες τούς θησαυρούς 
αύτών, προσήνεγκαν αύτώ δώρα· χρυσόν καί λίβανον καί σμύρναν.
Τ2. Καί χρηματισθέντες κατ’ δναρ, μή άνακάμψαι πρός Ή ρώδην, 
δι’ άλλης όδοΰ άνεχώρησαν εις τήν χώραν αύτών.

13. Άναχωρησάντων δέ αύτών, ιδού, άγγελος Κυρίου φαίνεται 
κατ’ δναρ τώ ’Ιωσήφ, λέγω ν έγερθείς παράλαβε τό παιδίον καί 
τήν μητέρα αύτοΰ, καί |φεΰγε είς Αίγυπτον, καί ΐσθι έκει, εως 
αν εΐπω σοι· μέλλει γάρ Ηρώδης ζητεΐν τό παιδίον τοΰ άπολέσαι 
αύτό.' ί 4 .  Ό  δέ έγερθείς παρέλαβε τό παιδίον καί τήν μητέρα 
αύτοΰ νυκτός καί άνεχώρησεν είς Αίγυπτον. 15. Καί ήν έκεΐ εως 

τής τελευτής 'Ηρώδου, ΐνα πληρωθή τό ρηθέν ύπό τοΰ Κυρίου 
διά τοΰ προφήτου λέγοντος* ές Αίγυπτου έκάλεσα τόν υιόν μου 3).
16. Τότε Ηρώδης ίδών, δτι ένεπαίχθη ύπό τών μάγων, έθυμώθη  

λ ία ν  καί άποστείλας άνεΐλε 3) πάντας τούς παΐδας τούς έν Βηθλεέμ  
καί έν πασι τοΐς όρίοις αύτής, από διετοΰς καί κατωτέρω, κατά

Χ) Μηχ. 5, 2 . ‘2) Ocia 11, 1. 3) Οτί> άναφέω 2. aop. Ποβθλϊλ'β 
BlscTHHKaM'i» γόκτι>.
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τον χρόνον, ον ήκρύβωσε παρά τών μάγων. 17. Τότε έπληρώθη 

τό ρηθέν όπό 'Ιερεμίου τοΰ προφήτου, λέγοντος· 18. φονή έν Ραμα  

ήκούσθη, θρήνος χαί χλαυθμός καί όδυρμός πολύς· Ρ αχή λ κλαίουσα 
τά τέκνα αυτής, καί ούκ ήθελε παρακληθήναι, δτι ούκ είσί 4). 19. 
Τελευτήσαντος δέ του Ήρώδου, ιδού άγγελος Κυρίου κατ’ δναρ 
φαίνεται τω ’Ιωσήφ έν Αίγύπτω, λέγω ν 20 . έγερθείς παράλαβε 
τό παιδίον καί τήν μητέρα αύτοΰ, καί πορεύου εις γην ’Ισραήλ· 
τεθνήκασι γάρ οί ζητοΰντες τήν ψυχήν του παιδίου. Ό  δέ 
έγερθείς παρέλαβε τό παιδίον καί τήν μητέρα αύτοΰ, καί ήλθεν 
εις γην ’Ισραήλ. 22. ’Ακούσας δέ, οτι ’Αρχέλαος βασιλεύει επί 
τής Ίουδαίας άντί Ήρώδου του πατρός αύτου, έφοβήθη έκεΐ άπελ- 

θεΐν· χρηματισθείς δέ κατ’ ό'ναρ, άνεχώρησεν εις τά μέρη τής Γαλι
λαίος. 23 . Κ αί έλθών κατωκησεν εις πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, δπως 
πληρωθή τό ρηθέν διά τών προφητών, δτι Ναζωραίος κλη&ήσεται 6) .

2 . Нагорная проповЪдь 1исуса Христа.
Гл авы  5— 7.

Глава пятая. 1. Ίησοΰς ίδών τούς ό'χλους, άνέβη εις τό ό'ρος· 
καί κα&ίσαντος αύτοΰ,' προσήλθον αύτώ οί μαθηταί αύτοΰ. 2. Καί 
άνοίςας τό στόμα αύτοΰ, έδίδασκεν αύτούς, λέγων· 3. μακάριοι οί 
πτωχοί τώ πνεύματι· δτι αύτών έστιν ή βασιλεία τών ούρανών. 4. 
Μακάριοι οί πενθοΰντες· δτι άύτοί παρακληθησονται. 5. Μακάριοι 
οί πραεΐς* δτι αύτοί χληρονομήσουσι τήν γην. 6 . Μακάριοι οί πει- 
νώντες καί διψώντες τήν δικαιοσύνην δτι αύτοί χορτασθήσονται.
7. Μακάριοι οί έλεήμονες· δτι αύτοί έλεηθήσονται. 8 . Μακάριοι 
οί καθαροί τή καρδία· δτι αύτοί τον Θεόν δψονται. 9. Μακάριοι 
οί είρηνοποιοί· δτι αύτοί υίοί Θεοΰ κληθήσονται. Ю. Μακάριοι οί 
δεδιωγμένοι ενεκεν δικαιοσύνης- δτι αύτών έστιν ή βασιλεία τών 

ούρανών. 11. Μακάριοί έστε, δταν όνειδίσωσιν ημάς καί διώξωσι, 
καί εϊπωσι παν πονηρόν ρήμα καθ’ υμών, ψευδόμενοι, ενεκεν έμοΰ.
12. Χαίρετε καί άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός υμών πολύς έν τοΐς 
ούρανοΐς- οϋτω γάρ έδίωςαν τούς προφήτας τούς προ υμών. 13. 
'Γμεΐς έστε τό άλας τής γης* έάν δέ τό άλας μωρανθή, έν τίνι 
άλιοθήσεται; εις ούδέν ισχύει ετι, εί μή βληθήναι έξω καί καταπα-

4) 1ерем. 31, 15 . 5) Суд. 13, 5.



τεΐσ&αι υπό τών ανθρώπων. 14. Ύ μεΐς έστε τό φώς τοΰ κόσμου. 
Ου δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω όρους κείμενη. 15. Ουδέ καίουσι 
λύχνον, και τιθέασιν αύτόν ύπό τον μόδιον, άλλ’ έπΐ τήν λυχνίαν, 
καί λάμπει πασι τοΐς έν τη οικία. 16. Ουτω λαμψάτω τό φώς 
ύμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ΐδωσιν ύμών τά καλά έργα, 
καί δοςάσωσι τον Πατέρα ύμών τον έν τοις ούρανοΐς.17. Μή νομίσητε, 
δτι ήλθον καταλΰσαι τον νόμον ή τούς προφήτας* ούκ ήλθον κατα- 
λΰσαι, αλλά πληρώσαι. 18. ’Αμήν γάρ λέγω ύμΐν, έως αν \ φ έ λ θ η  
δ ούρανός καί ή γη , ιώτα εν ή μία κεραία ού μή παρέλθη άπ:ό 

τοΰ νόμου, Εως αν πάντα γένηται. 19. Ό ς  έάν ουν λύση μίαν 
τών εντολών τούτων τών έλαχίστων καί διδάςη ούτω τούς ανθρώ
πους, έλάχιστος κληθήσεται έν τη βασιλεία τών ούρανών δς δ’ 
αν ποιήση καί διδάςη, ουτος μεγας κληθήσεται έν τή βασιλεία τών 
ούρανών. 20 . Λέγω γάρ ύμΐν, δτι έάν μή περισσεύση ή δικαιοσύνη 

ύμών πλεΐον *) τών γραμματέων καί φαρισαίων, ού μή εΐσέλθητε 
εις τήν βασελείαν τών ούρανών. 21. Ήκούσατε, δτι έρρέθη τοΤς 
άρχαίοις· ού φονεύσεις* δς δ’ αν φονεύση, ένοχος έσται τή χρίσει 2).
22. ’Εγώ δέ λέγω, δτι πας ό όργιζόμενος τώ άδελφώ αύτοΰ είκή, 
ένοχος έσται τη κρίσει· δς δ’ αν εϊπη  τώ άδελφώ αύτοΰ ρακά, 
ένοχος έσται τώ συνεδρίω· δς δ’ αν ειπη  μορέ, ένοχος έσται εις 
τήν γέενναν τοΰ πυρός. 23. Έ άν ουν προσφέρης τό δώρόν σου έπί 
τό θυσιαστήριον, κακεϊ μνησθής, δτι ό αδελφός σου έχει τι κατά 
σοΰ· 24. άφες έκεΐ τό δώρόν σου έμπροσθεν τοΰ θυσιαστηρίου, 
καί ϋπαγε πρώτον διαλλάγηθι τώ άδελφώ σου, καί τότε έλθών 
πρόσφερε τό δώρόν σου. 2 5 . Ί σ θ ι εύνοών τώ αντιδικώ σου ταχύ, 
έως δτου ε ΐ έν τή όδώ μετ’ αύτοΰ* μήποτέ σε παραδώ ό άντίδικος 
τώ κριτή, καί ό κριτής σε παραδώ τώ υπηρέτη, καί εις φυλακήν 
βληθήση. 26. ’Αμήν λέγω σοι, ού μή έςέλθης έκεΤθεν, έως αν 
άποδώς τόν έσχατον κοδράντην. 2 7 . Ήκούσατε, δτι έρρέθη τοϊς 
άρχαίοις* ού μοιχεύσεις. 3) 2 8 . ’Εγώ δέ λέγω ύμΐν, δτι πας ό 
βλέπων γυναίκα πρός τό έπιθυμήσαι αύτής, ήδη έμοίχευσεν αύτήν 
έν τή καρδία αύτοΰ. 2 9 · Ε ί δέ ό οφθαλμός σου ό δεξιός σκανδα
λίζει σε, έςελε αύτόν καί βάλε από σου* συμφέρει γάρ σοι, ϊνα άπό- 
ληται εν τών μελών σου, καί μή δλον τό σώμά σου βληθή εις

— 26 -

Χ)  Дополнить ел. δικαιοσύνης. 2)  Исход. 2 0 ,1 3 . г) Исход. 2 0 , 1 4 .



— 27 -

γέενναν. 30 · Καί *) ή δεξιά σου χειρ σκανδαλίζει σε, εχχοψον αυτήν 
καί βάλε άπό σοΰ· συμφέρει γάρ σοι, ϊνα άπόληται εν των μελών σου, 
καί μή δλον σώμά σου βληθη εις γέενναν. 31- Έ ρρέθη δέ, δτι 
δς δν άπολύση τήν γυναίκα αύτοΰ, δότω αύτη άποστάσιον ή . 32- 
Έ γώ -δέ λέγω ύμΐν, δτι δς δν άπολόση τήν γυναίκα αύτου, παρ- 
εκτός λόγου πορνείας, ποιεΤ αυτήν μοιχδσθαι· καί δς έάν άπολελυ- 
μένην γαμήση μοιχδται. 33- Πάλιν ήκούσατε, \ ι  έρρέθη τοίς 

άρχαίοις· ούκ έπιορκήσεις, αποδώσεις δέ τώ Κυρίω τους &»χους σου. β) 
34. ’Εγώ δέ λέγω ύμΐν, μή όμόσαι δλως· μήτε έν τώ ούρανώ, 

δτι θρόνος 7) έστί του Θεου· 35- μήτε έν τη γη , δτι ύποπόδιόν 
έστι τών ποδών αύτοϋ· μήτε εις Ιεροσόλυμα, δτι πόλις έστί του 

μεγάλου βασιλέως. 3 6 ■ Μήτε έν τη κεφαλή σου όμόσης, δτι ού 
δύνασαι μίαν τρίχα λευκήν ή μέλαιναν ποιήσαι. 37· ’Έστω δέ ό 

λόγος ύμών· Ναι ναι, ου ου· τό δέ περρισσόν τούτων έκ του 
πονηρού έστιν. 38- Ήκούσατε, δτι έρρέθη· οφθαλμόν ή  αντί 
οφθαλμού καί όδόντα άντί όδόντος 9). 3 9 · ’Εγώ δέ λέγω ύμΐν, 
μή άντιστηναι τώ πονηρώ· άλλ’ δστις σε ραπίσει έπί τήν δεξιάν 

σου σιαγόνα, στρέψον αύτώ καί τήν ά λλη ν 4 0 · *«ί τώ θέλοντί σοι 
κριθήναι καί τόν χιτώνά σου λαβεΐν, αφες αύτώ καί τό ίμάτιον.
41. Καί δστις σε άγγαρεύσει μίλιον εν, ύπαγε μετ’ αύτου δύο.
42. Τώ αΐτουντί σε δίδου, καί τόν θέλοντα άπό σου δανείσασθα μή 

άποστραφης. 43. Ηκούσατε, δτι έρρέθη· αγαπήσεις τόν πλησίον σου 
καί μισήσεις τόν εχθρόν σου. 10) 44 . ’Εγώ δέ λέγω ύ μ ΐν  Ά γαπδτε  

τούς έχθρούς ύμών, εύλογεΐτε τούς καταρωμένους ύμδς, καλώς ποιείτε 
τούς μισουντας ύμδς, καί προσεύχεσθε ύπέρ τών έπηρεαζόντων ύμδς 
καί διωκόντων ύμδς. 45. 'Όπως γένησθε υίοίτοΰ Πατρός ύμών του 
έν ούρανοΐς, δτι τόν ήλιον αύτου ανατέλλει έπί πονηρούς καί αγα
θούς, καί βρέχει έπί δικαίους καί άδικους. 46. ’Εάν γάρ αγαπήσετε 
τούς αγαπώντας ύμδς τίνα μισθόν έχετε; ούχί καί οι τελώναι τό αύτό

ποιουσι; 47· Καί έάν άσπάσησθε τούςάδελφούς ύμών μόνον, τί 
περισσόν ποιείτε; ούχί καί οϊ τελώναιοδτω ,ποιουσιν; 48 . Έ σεσθε  
ουν ύμεΐς τέλειοι, δσπερ ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος τέλειός έστι.

4) Дополнить сл. εί. *) Второзак. 24, 1. 6) Второзак. 23, 21. 
Левит. 19, 12. 7) Θρόνος сказуемое къ подлежащему ουρανός. 8) До
полнить сл.Зшот;). 9) Исход. 21, 24. 1(ι) Левит. 19, 1 7 —18.
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1. Προσέχετε τήν έλεημοσύνην ύμών μή ποιεΐν εμπροσθεν 

των ανθρώπων, πρός τό θεαθήναι αύτοίς -1)* ει δε μήγε, μισθόν 
ούκ έχετε παρά τω Πατρ'ι ύμών τώ έν τοΐς ούρανοΐς. 2. Ό τα ν  
ουν ποιης έλεημοσύνην, μή σαλπίσης έμπροσθεν σου, ώσπερ οι 
ύποκριταί ποιοδσιν έν ταΐς συναγωγαΐς καί έν ταΐς ρύμαις, δπως 
δοξασθώσιν ύπό τών άνθρώπων· άμήν λ ^ ω  ύμΐν, άπέχουσι τον 
μισθόν αύτών. 3 . Σου δε ποιοδντος έλεημοσύνην, μή γνώτω ή 

αριστερά σου, τί ποιεί ή δεξιά σου· 4 . δπως η σου ή έλεημο- 
σύνη έν τώ κρυπτώ· καί ό Πατήρ σου ό βλέπων έν τώ κρυπτώ, 
αύτός αποδώσει σοι έν τω φανερώ. 5 . Καί δταν προσεύχη, ούκ 
Ιση ώσπερ οί ύποκριταί· δτι φιλοδσιν έν ταΐς συναγωγαΐς καί έν 
ταΐς γωνίαις τών πλατειών έστώτες προσεύχεσθαι, δπως αν φανώσι 
τοΐς άνθρώποις· άμήν λέγω ύμΐν, δτι άπέχουσι τον μισθόν αύτών.
6 . Συ δέ δταν προσευχή, ε’ίσελθε εις τό ταμεΐόν σου, καί κλείσας 
τήν θύραν σου, πρόσευξαι τώ Πατρί σου τώ έν τώ κρύπτω· καί 
ό Πατήρ σου ό βλέπων έν τώ κρυπτώ, αποδώσει σοι έν τώ φανε
ρώ. 7 . Προσευχόμενοι δέ μή βαττολογήσητε, ώσπερ οί έθνικοί* 
δοκοδσι γάρ δτι έν τή πολυλογία αύτών είσακουσθήσονται. 8 . Μή 
ούν όμοιωθήτε αύτοίς· οιδε γάρ ό Πατήρ ύμών, ών χρείαν έχετε, 
προ τοδ ύμδς αίτήσαι αύτόν. 9 .  Οϋτως ουν προσεύχεσθε ύμείς* 

ΙΙάτερ ημών ό έν τοΤς ούρανοΐς· άγιασθήτω τό δνομά σου. 10. Έ λ -  
θέτω ή βασιλεία σου· γενηθήτω τό θέλημά σου, ώς έν ούρανώ, 
καί έπί της γης. 11. Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον δός ήμΐν 
σήμερον 12. καί αφες ήμΐν τά όφειλήματα ημών, ώς καί ήμεΐς 
άφίεμεν τοΐς όφειλέταις ημών. 13. Καί μή είσενέγκης ήμδς εις πειρασ
μόν, άλλά ρδσαι ήμδς από τοδ πονηροδ· δτι σοδ έστιν ή βασιλεία 
καί δύναμις καί ή δόξα εις τούς αιώνας. Ά μ ή ν . 14. ’Εάν γάρ 
άφήτε τοΐς άνθρώποις τά παραπτώματα αύτών, αφήσει καί ήμΐν ο 
Πατήρ ύμών ό ούράνιος. 15. ’Εάν δε μή άφήτε τοΐς άνθρώποις 
τά παραπτώματα αύτών, ούδέ ό Πατήρ ύμών αφήσει τά παραπτώ
ματα ύμών. 16 . Ό τα ν δέ νηστεύητε, μή γίνεσθε, ώσπερ οί ύπο- 
κριταί, σκυθρωποί· άφανίζουσι γάρ τά πρόσωπα αύτών, δπως φα-
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νώσι τοΐς άνθρώποις νηστεύοντες' αμήν λέγω ύμΐν, δτι άπέχουσι 
τον μισθόν αυτών. 17. Συ δέ νηστεύων αλειψαί σου τήν κεφαλήν, 
καί τό πρόσωπόν σου νίψαι· 18. δπως μή φανής τοΐς άνθρώποις 

νηστεύων, άλλα τώ Πατρί σου τώ έν τω κρύπτω· καί ό Πατήρ σου ό 
βλέπων έν τώ κρύπτω, άποδώσει σοι έν τώ φανερω. 19. Μή θ η 
σαυρίζετε ύμΐν θησαυρούς έπί τής γης, δπου σής καί βρώσις αφα
νίζει, καί δπου κλέπται διορύσσουσι καί κλεπτουσι. 2 0 . Θησαυρί
ζετε δέ ύμΐν θησαυρούς έν ούρανώ, δπου ούτ&^σής οΰτε βρώσις 

αφανίζει, καί δπου κλέπται ού διορύσσουσιν, ούδέ κλέπτουσιν. 
21. Ό π ο υ  γάρ έστιν ό θησαυρός υμών, έκεΤ εσται ■/.'*). : . 
ύμών. 2 2 . Ό  λύχνος τοδ σώματός έττ:ν 6 οφθαλμός· εάν ούν 

ό όφθαλμός σου άπλοδς η , δλον τό σώμά σου φωτεινόν εσται.
23. Έ άν δέ ό οφθαλμός σου πονηρός ή , δλον τό σώμά σου σκο- 
τεινόν εσται* εί ουν τό φώς τό έν σοι, σκότος έστί, τό σκότο' -τό
σον; 2 4 . Ούδείς δύναται δυσί κυρίοις δο·- -'·*· .· Τ ρ ρ  τόν ϊ··α 

μισήσει, καί τόν Ετερον αγαπήσει· 9 ν·-.. άνθέ; = ται, καί του 
ετέρου καταφρονήσει. Ού δύνασθε Θεώ ·,ν>Λεύειν καί μαμμωνα.
25. Διά τοδτο λέγω ύμΐν· μή μεριμνάτε τη ψυχή ύμών, τι 
φάγητε καί τί πίητε· μηδέ τω σώματι ύμών, τί ένδύσησθε· ούχί 
ή ψυχή πλεΐόν έστι της τροφής, καί τό σώμα του ένδύματος;
26 . Έμβλέψατε εις τά πετεινά του ούρανοδ, δτι ού σπείρουσι, 

ούδέ θερίζουσι, ούδέ συνάγουσι ε?ς άποθήκας, καί ό Πατήρ ύμών 
ό ούράνιος τρέφει αύτά· ούχ υμείς μάλλον διαφέρετε αύτών; 27. Τις 
δέ έζ ύμών μεριμνών δύναται προσθεϊναι έπί τήν ηλικίαν αύτοδ 
πήχυν Ενα; 28. Καί περί ενδύματος τί μεριμνάτε; καταμάθετε τά 
κρίνα άγροδ, πώς αύΐάνει· ού κόπια, ούδέ νήθει. 29. Λέγω δέ 
ύμΐν, δτι ούδέ Σολομών έν πάση τη δόςη αύτοδ περιεβάλετο ώς 
εν τούτων. 3 0 . Ε ί δέ τόν χόρτον τοδ άγροδ, σήμερον δντα καί 
αυριον εις κλίβανον βαλλόμενον, ό Θεός οϋτως άμφιέννυσι, ού 
πολλώ μάλλον ύμας, ολιγόπιστοι; 31. Μή ουν μεριμνήσητε, λέγον- 
τες· τί φάγωμεν, ή τί πίωμεν, ή τί περιβαλώμεθα; 32 . Πάντα 
γάρ ταδτα τά εθνη έπιζητεΐ· οιδε γάρ ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος, 
δτι χρήζετε τούτων άπάντων. 33 . Ζητείτε δέ πρώτον τήν βασι
λείαν τοδ Θεού καί τήν δικαιοσύνην αύτοδ, καί ταδτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ύμΐν. 34  Μή ουν μεριμνήσητε εις τήν αυριον ή γάρ 

αυριον μεριμνήσει τά έαυτής· άρκετόν τη ήμερα ή κακία αύτης.

— 29 —
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Глава 7.

1. Μή κρίνετε, ί'να μή κριθήτε. 2. Έ ν  ω γάρ κρίματι κρίνατε, 
κριθήσεσθε* καί έν ω μέτρω μετρεΐιε, άντιμετρηθήσεται όμΐν. 3. Τί 
δέ βλέπεις τό κάρφος τό έν τω όφθαλμω τοΰ αδελφού σου, τήν δέ 
έν τω σώ όφθαλμω δοκόν ου κατανοείς; 4 . "Η πώς έρεΐς τω 

άδελφώ σου· άφες έκβάλω τό κάρφος από τοΰ οφθαλμού σου· και 
ιδού ή δοκός έν τω όφθαλμω σου; 5. Ύποκριτά, έκβαλε πρώτον 
τόν δοκόν έκ τοΰ όφθαλμοΰ σου, καί τότε διαβλέψεις έκβαλεΐν τό 
κάρφος έκ τοΰ όφθαλμοΰ τοΰ άδελφοΰ σου. 6 . Μή δώτε τό άγιον 
τοΐς κυσί, μηδέ βάλητε τούς μαργαρίτας ύμών έ'μπροσθεν τών χο ί
ρων· μήποτε κχταπατήσωσι αύτούς έν τοΐς ποσίν αύτών καί στρα- 
φέντες ρήςωσιν ύμάς. 7 . Α ιτείτε, καί δοθήσεται ύμΐν* ζητείτε, 
καί εύρήσετε· κρούετε, καί άνοιγήσεται. 9. Ή  τίς έστιν εξ ύμών 
άνθρωπος, δς έάν αίτήση ό υιός αύτοΰ άρτον, μή λίθον έπιδώσει 
αύτώ; 10. Καί έάν ίχθύν αιτήστ^, ·μή δφιν έπιδώσει αύτώ; 11. Εί 
ουν υμείς, πονηροί ό'ντες, οΐδατε δόματα αγαθά διδόναι τοΐς τέκνοις 
ύμών, πόσω μάλλον ό Πατήρ ύμών ό έν τοΐς ούρανοΐς δώσε1, αγαθά 
τοΐς αίτοΰσιν αύτόν; 1 2 . Πάντα ουν όσα αν θέλητε ϊνα ποιώσιν 

ύμΐν οί άνθρωποι, οϋτω καί ύμεΐς ποιείτε αύτοΐς· ουτος γάρ έστιν
6 νόμος καί ο: προφήται. 13. Εισέλθετε διά τής στενής πύλης* 
δτι πλατεία ή πύλη καί εύρύχωρος ή οδός ή άπάγουσα εις τήν 
απώλειαν, καί πολλοί είσιν οι εισερχόμενοι δι’ αύτης. 14. Ό τ ι  
στενή ή πύλη, καί τεθλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα εις τήν ζωήν, 
καί όλίγοι είσίν οί εύρίσκοντες αυτήν. 15. Προσέχετε δέ από τών 
ψευδοπροφητών, οΐτινες έρχονται πρός ύμας έν ένδύμασι προβάτων, 
έσωθεν δέ εΐσι λύκοι αρπαγές. 16. ’Από τών καρπών αύτών έπιγνώ- 
σεσθε αύτούς. Μήτι συλλέγουσιν από άκανθών σταφυλήν, ή από 
τριβόλων σΰκα; 17. Ουτω πάν δένδρον άγαθόν καρπούς καλούς ποιεί* 
τό δέ σαπρόν δένδρον καρπούς πονηρούς ποιεί. 18. Ού δύναται δένδρον 
άγαθόν καρπούς πονηρούς ποιεΐν, ούδέ δένδρον σαπρόν καρπούς καλούς 
ποιεΐν. 19- Παν δένδρον μή ποιοΰν καρπόν καλόν έκκόπτεται καί εις 
πΰρ βάλλεται. 20 .  Ά ρ α γ ε  άπό τών καρπών αύτών έπιγνώσεσθε

х)  т. е . Ψβοδοπροφητών.
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αύτούς. 21 · Ού πας ό λέγων μοι· Κύριε, Κ ύριε, είσελεύσεται εις 
τήν βασιλείαν τώ νο ύ ρ α νώ ν άλλ’ ό ποιων τό θέλημα τού Πατρός 

μου τοδ έν ούρανοΐς. 22■ Πολλοί έροδσί μοι έν έκείνη τη ημέρα* 
Κύριε, Κύριε, ού τώ σώ ονόμαΐι προεφητεύσαμεν,καί τώ σώ όνόματι 
δαιμόνια έξεβάλομεν, καί τώ σώ όνόματι δυνάμεις πολλάς έποιήσα- 
μεν; 23 . Καί τότε ομολογήσω αύτοΐς, δη ούδέποτε εγνων ύμας· 
αποχωρείτε απ’ έμοδ οί έργαζόμενοι τήν ανομίαν. 24. Πας ουν 
δστις ακούει μου τούς λόγους τούτους καί ποιεί αύτούς, όμιώσω 
αύτόν άνδρί φρονίμω, δστις ωκοδόμησε τήν οικίαν αύτοδ έπί τήν 
πέτραν 25. καί κατέβη ή βροχή, καί ήλθον οΐ ποταμοί, καί 
επνευσαν οι άνεμοι, καί προσέπεσον τη οικία εκείνη, κοί ούκ επεσε- 
έτεθεμελίωτο γάρ επί τήν πέτραν. 26 . Καί πας ό άκούων μου 
τούς λόγους τούτους καί μή ποιών αύτούς, όμοιωθήσεται άνδρί 
μωρώ, δστις ωκοδόμησε τήν οικίαν αύτοδ έπί τήν άμμον. 27. Καί 
κατέβη ή βροχή, καί ήλθον οί ποταμοί, καί επνευσαν οί άνεμοι, 
καί προσέκοψαν τη οικία έκείνη, καί έ'πεσε· καί ην ή πτώσις αύτής 
μεγάλη. 28 . Καί έγενετο, δτε συνετέλεσεν ό Ίησοδς τούς λόγους τού
τους, έξεπλήσσοντο οί δχλοι έπί τη διδαχή αύτοδ. 29 . ΤΙΙν γάρ 
διδάσκων αύτούς ώς έςουσίαν εχω ν, καί ούχ ώς οί γραμματείς.

I V .  И з ъ  Е В  А Н Г Е Л  1 Я  о т ъ  Л у к и .  

1. БлаговЪщеше пресвятой Богородицы; свидаше Ея 
съ Елисаветою.

Г лава 1.

26. Έ ν τώ μηνί τώ εκτω Χ) άπεστάλη ό άγγελος Γαβριήλ 

υπό τοδ Θεοδ εις πόλιν τής Γαλιλαίας, η  δνομα Ναζαρέτ, 27. πρός 
παρθένον μεμνηστευμένην άνδρί, ω δνομα Ιω σήφ, έξ οίκου Δαβίδ" 

καί τό δνομα τής παρθένου Μαριάμ. 28 . Καί είσελθών ό άγγελος 
πρός αύτήν, είπε· χα ΐρ ε, κεχαριτωμένη· ο Κύριος μετά σοδ· 
εύλογημένη σύ έν γυναιξίν. 29. Ή  δέ ίδοδσα διεταράχθη έπί τώ

*) Поел* зачапя Елисаветы, матери 1оанна Крестителя.
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λόγω αύτοδ· καί διελογίζετο, ποταπός εΐη ό ασπασμός ουτος. 
3 0 .  Καί εΤπεν ό άγγελος αυτή· μή φοβοδ, Μαριάμ· εύρες γάρ 
χάριν παρά τω θ εω . 31. Καί ιδού συλλήψη έν γαστρί καί τέξη 
υιόν, καί καλέσεις το δνομα αύτοδ Ίησοδν. 32 . Ουτος εσται μέγας, 
καί υίός Ύψίστου κληθήσεται· καί δώσει αύτώ Κύριος ό Θεός τόν 
θρόνον Δαβίδ τοδ πατρός αύτοδ· 33 . καί βασιλεύσει έπί τόν οίκον 

Ιακώβ εις τούς αιώνας, καί της βασιλείας αύτοδ ούκ εσται τέλος.
34 . Ε ίπε δέ Μαριάμ πρός τόν άγγελον· πώς εσται τοδτο, έπεί ανδρα ού 
γινώσκω; 35 . Καί άποκριθείς ό άγγελος ειπεν αυτή· Πνεδμα άγιον 

έπελεύσεται έπί σε, καί δύναμις Ύψίστου έπισκιάσει σοι· διό καί τό 
γεννώμενον άγιον κληθήσεται υιός Θεοδ. 36 . Καί ιδού ’Ελισάβετ ή 
συγγενής σου, καί αύτή συνειληφυΐα υιόν έν γήρα αύτής· καί ουτος 
μην έκτος έστιν αύτή τη καλούμενη στείρα· 37. δτι ούκ αδυνατήσει 
παρά τώ θεω  παν ρήμα. 3 8 .  Ε ίπε δέ Μαριάμ· ίδοδ ή δούλη Κυρίου· 
γένοιτό μοι κατά τό ρήμα σου. Καί άπήλθεν απ’ αύτής ό άγγελος. 
39 . Άναστασα δέ Μαριάμ έν ταΐς ήμέραις ταύταις, έπορεύθη εις 
τήν όρεινήν 2) μετά σπουδής, εις πόλιν Ιούδα· 4 0 . καί είσήλθεν 
εις τόν οίκον Ζαχαρίου καί ήσπάσατο τήν ’Ελισάβετ. 41. Καί έγέ- 
νετο ώς ήκουσεν ή ’Ελισάβετ τόν ασπασμόν τής Μαρίας, έσκίρτησε 
τό βρέφος έν τή κοιλία αύτής· καί έπλήσθη πνεύματος αγίου ή 

’Ελισάβετ· 42. καί άνεφώνησε φωνή μεγάλη καί ειπεν* εύλογη- 
μένη σύ έν γυναιξί, καί εύλογημένος ό καρπός τής κοιλίας σου.
43. Καί πόθεν μοι τοδτο, ϊνα ελθη ή μήτηρ τοδ Κυρίου μου 
πρός με; 44. ’Ιδού γάρ, ώς έγένετο ή φωνή τοδ άσπασμοδ σου 
εις τα ώτά μου, έσκίρτησεν έν αγαλλιάσει τό βρέφος έν τή κοιλία 
μου. 45. Καί μακαρία ή πιστεύσασα, δτι εσται τελείωσις τοΐς 
λελαλημένοις αύτή παρά Κυρίου. 46 . Καί είπε Μαριάμ· μεγαλύνει 
ή ψύχη μοβ τόν Κύριον, 47. καί ήγαλλίασε τό πνεδμά μου έπί 
τώ Θεώ τώ σωτήρί μου· 48 . δτι έπέβλεψεν έπί τήν ταπείνωσιν 
τής δούλης αύτοδ· ιδού γάρ από τοδ νδν μακαριοδσί με πασαι αϊ γε- 
νεαί· 49 . δτι έποίησέ μοι μεγαλεία ό δυνατός, καί άγιον τό δνο
μα αύτοδ· 5 0 . καί τό ελεος αύτοδ εις γενεάς γενεών τοΐς φοβου- 
μένοις αύτόν. 51. ’Εποίησε κράτος έν βραχίονι αύτοδ· διεσκόρπισεν 

ύπερηφάνους διανοία καρδίας αύτών. 52. ΚαθεΤλε δυνάστας από

2) Дополнить χώραν.



θρόνων καί ύψωσε ταπεινούς. 53. Πεινώντας ένέπλησεν αγαθών καί 
πλουτοδντας έξαπέστειλε κενούς. 5 4 . Άντελάβετο ’Ισραήλ παιδός 

αύτοδ, μνησθήναι ελέους, 5 5 . καθώς έλάλησε πρός τούς πατέρας 

ημών, τώ ’Αβραάμ καί τώ σπέρματι αύτοδ εις τόν αιώνα. 
56 . Έ μ ειν ε  δέ ^Μαριάμ σύν αύτή 3) ώσεί μήνας τρεις- καί ύπέ- 
στρεψεν εις τόν οίκον αύτής.

2 . Рождеше 1исуса Христа; поклонеше Ем у пастырей; обрЪза- 
ше Гоеподне; СрЪтеше Господне; отрочество 1исуса Христа.

Г л ав а  2.
1. Έ γένετο έν ταΤς ήμέραις έκείναις, έξήλθε δόγμα παρά 

Καίσαρος Αύγούστου άπογράφεσθαι πασαν τήν οικουμένην. 2. Αυτη 
ή άπογραφή πρώτη έγένετο ήγεμονεύοντος της Συρίας Κυρηνίου.
3. Καί έπορεύοντο πάντες άπογράφεσθαι, έκαστος εις τήν ιδίαν 

πόλιν. 4 . Ά νέβη  δέ καί Ιωσήφ άπό τής Γαλιλαίας, έκ πόλεως 
Ναζαρέτ εις τήν Ίουδαίαν, εις πόλιν Δαβίδ, ήτις καλείται Β η θ
λεέμ , διά τό είναι αύτόν έξ οίκου καί πατριας Δαβίδ, 5 . άπογρά- 
ψασθαι σύν Μαριάμ τή μεμνηστευμένη αύτώ γυναικί, ουση έγκύω.
6 . Έ γένετο δέ έν τώ είναι αύτούς έκεΐ, έπλήσθησαν αι ήμέραι 
τοδ τεκεΐν αύτήν ι). 7 . Καί ετεκε τόν υιόν αύτής τόν πρωτότοκον, καί 
έσπαργάνωσεν αύτόν καί άνέκλινεν αύτόν έν τή φάτνη· διότι ούκ 

ήν αύτοΐς τόπος έν τώ καταλύματι. 8 . Καί ποιμένες ήσαν έν τή 
χώρα τή αύτή άγραυλοδντες καί φυλάσσοντες φυλακάς τής νυκτός 
έπί τήν ποίμνην αύτών. 9 . Καί ιδού άγγελος Κυρίου έπέστη αύτοΐς, 
καί δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αύτούς· καί έφοβήθησαν φόβον μέγαν.
10. Καί είπεν αύτοΐς ό άγγελος· μή φοβεΐσθε- ιδού γάρ εύαγγε- 
λίζομαι ύμΐν χαράν μεγάλην, ήτις εσται παντί τώ λαώ· 11. δτι 
έτέχθη ύμΐν σήμερον Σωτήρ, 8ς έστι Χριστός Κύριος, έν πόλει 
Δαβίδ. 12. Καί τοδτο ύμΐν τό σημεΐον· εύρήσετε βρέφος έσπαρ- 
γανωμένον, κείμενον έν τή φάτνη. 13. Καί έςαίφνης έγένετο σύν 
τω άγγέλω πλήθος στρατιάς ούρανίου, αίνούντων τόν Θεόν καί λε- 
γόντων 14. δόξα έν ύψίστοις Θεώ, καί έπί τής γής ειρήνη, έν 
άνθρώποις εύδοκία. 15. Καί έγένετο, ώς άπήλθον άπ’ αύτών εις 
τόν ουρανόν οί άγγελοι, καί οί άνθρωποι οί ποιμένες ειπον πρός
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άλλήλους· διέλθωμεν δή έως Β ηθλεέμ καί ίδωμεν τό ρήμα τοΰτο 
τό γεγονός, ο ό Κύριος έγνώρισεν ήμ ΐν. 16. Και ήλθον σπεύσαν- 
τες και άνεΰρον τήν τε Μαριάμ καί τόν Ιωσήφ καί τό βρέφος 
κείμενον έν τη φάτνη· 17. ίδόντες δέ διεγνώρισαν περί τοΰ ρήμα
τος τοΰ λαληθέντος αύτοΐς περί τοΰ παιδιού τούτου. 18. Καί πάν
τες οί άκούσαντες έθαύμασαν περί τών λαληθέντων ύπό τών ποιμέ
νων πρός αύτούς. 19. 'Η δέ Μαριάμ πάντα συνετήρει τά ρήματα 

ταΰτα, συμβάλλβυσα έν τη καρδια αύτής. 2 0 . Καί έπέστρεψαν οί 
ποιμένες, δοςάζοντες καί αΐνοΰντες τόν Θεόν έπί πασιν, οις ήκουσαν 

καί ειδον, καθώς έλαλήθη πρός αύτούς.
21. Καί οτε έπλήσθησαν ήμέραι οκτώ τοΰ περιτεμεΐν αύτόν, 

καί έκλήθη τό δνομα αύτοΰ Ίησοΰς, τό κληθέν ύπό τοΰ αγγέλου 
προ τοΰ συλληφθήναι αύτόν έν τή κοιλία. 2 2 . Καί δτε έπλήσθησαν 

αί ήμέραι τοΰ καθαρισμοΰ αύτών, κατά τόν νόμον Μωϋσέως, άνήγαγον 
αύτόν εις 'Ιεροσόλυμα, παραστήσαι τω Κυρίω, 23 . καθώς γέγραπ- 
ται έν νόμω Κυρίου, δτι παν άρσεν διανοϊγον μήτραν, άγιον τώ 
Κυρίω κληθήσεται ’)· 2 4 . καί τοΰ δοΰναι θυσίαν, κατά τό είρημέ- 
νον έν νόμω Κυρίου, ζεΰγος τρυγόνων, ή δυό νεοσσούς περιστερών. 
25 . Καί ιδού ήν άνθρωπος έν Ιερουσαλήμ, ω δνομα Συμεώ ν καί ό 
άνθρωπος ουτος δίκαιος καί εύλαβής, προσδεχόμενος παράκλησιν τοΰ 
’Ισραήλ· καί πνεΰμα άγιον ήν έπ ’ αύτόν. 26 . Καί ήν αύτώ κεχρημα- 
τισμένον ύπό τοΰ πνεύματος τοΰ άγίου, μή ΐδεΐν θάνατον πριν ή 
ΐδη τόν Χρίστον Κυρίου. 2 7 .  Καί ήλθεν έν τώ πνεύματι εις τό 
ϊερόν καί έν τώ είσαγαγεΤν τούς γονείς τό παιδίον Ίησοΰν τοΰ 

ποιήσαι αύτούς κατά τό ειθισμένον τοΰ νόμου περί αύτοΰ. 28■ Καί 
αύτός έδέ-ατο αύτό εις τάς άγκάλας αύτοΰ, καί εύλόγησε τόν Θεόν 
καί είπε· 29 . Νυν απολύεις τόν δοΰλόν σου. Δέσποτα, κατά τό 
ρήμά σου, έν ειρήνη· 3 0 .  δτι ειδον οί οφθαλμοί μου τό σωτήριόν 
σου, 31. ο ήτοίμασας κατά πρόσωπον πάντων τών λαώ ν 32 . φώς 
εις άποκάλυψιν έθνών, καί δόξαν λαοΰ σου ’Ισραήλ. 3 3 ·  Καί ήν 
’Ιωσήφ καί ή μήτηρ Αύτοΰ θαυμάζοντες έπί τοΤς λαλουμένοις περί 
Αύτοΰ. 34 . Καί εύλόγησεν αύτούς Συμεών, καί είπε πρός Μαριάμ, 
τήν μητέρα αύτοΰ· ιδού ουτος κεΐται είς πτώσιν καί άνάστασιν 
πολλών έν τώ Ισραήλ καί είς σημεΐον αντιλεγόμενον· 3 5 .  καί σοΰ

2) Hcxofl. 13, 2.



δέ αύτής τήν ψυχήν διελεύσεται ρομφαία* δπως αν άποκαλυφθώσιν 
έχ πολλών καρδιών διαλογισμοί. 36· Καί ήν Ά ννα  προφήτις, 
θυγάτηρ Φανουήλ, έκ φυλής ’Ασήρ* αϋτη προβεβηκυΐα έν ήμέραις 
πολλαΐς, ζήσασα ετη μετά άνδρός έπτά από τής παρθενίας αυτής 3)*
37. καί αϋτη χήρα ώς ετών όγδοήκοντα τεσσάρων, ή ούκ άφίστατο 
άπό του ίερου, νηστείαις καί δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα καί ημέραν. 
38 · Καί αϋτη αύτή τη ώρα έπιστασα άνθωμολογεΐτο τώ Κυρίω καί 
έλάλει περί αύτοδ *) πασι τοΐς προσδεχομένοις λύτρωσιν εν ’Ιερου
σαλήμ. 39- Καί ώς έτέλεσαν άπαντα τά κατά τόν νόμον Κυρίου, 
ύπέστρεψαν εις τήν Γαλιλαίαν, εις τήν πόλιν αύτών Ναζαρέτ. 40· 
Τό δέ παιδίον ηϋξανε καί έκραταιοδτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας* 
καί χάρις Θβοδ ήν έπ’ αύτό.

41. Καί έπορεύοντο οί γονείς αύτοδ κατ’ ετος εις Ιερουσαλήμ 
τή εορτή τοΰ πάσχα. 42. Καί δτε έγένετο έτών δώδεκα, άναβάντων 
αύτών εις Ιεροσόλυμα κατά τό εθος τής εορτής, 43· καί τελειω- 
σάντων τάς ημέρας, έν τώ ύποστρέφειν αύτούς, ύπέμεινε Ίησοδς ό 
παΐς έν Ιερουσαλήμ* καί ούκ έ'γνω ’Ιωσήφ καί ή μήτηρ Αύτοδ.
44. Νομίσαντες δέ αύτόν έν τή συνοδία είναι, ήλθον ήμέρας οδόν 
καί άνεζήτουν αύτόν έν τοΐς συγγενέσι καί έν τοΐς γνωστοΐς* 45· 
καί μή εύρόντες αύτόν, ύπέστρεψαν εις Ιερουσαλήμ, ζητοδντες 
αύτόν. 46■ Καί έγένετο μεθ’ ήμέρας τρεις, ευρον αύτόν έν τώ 
ίερω καθεζόμενον έν μέσω τών διδασκάλων, καί άκούοντα αύτών καί 
έπερωτώντα αύτούς. 47- Έςίσταντο δέ πάντες οί άκούοντες αύτοδ 
έπί τή συνέσει καί ταΐς άποκρίσεσιν αύτοδ. 48· Καί ίδόντες αύτόν 
έςεπλάγησαν 5)· καί πρός αύτόν ή μήτηρ αύτοδ είπε* τέκνον, τί έποίησας 
ήμΐν οϋτω; ιδού ό πατήρ σου καγώ δδυνώμενοι έζητοδμέν σε. 49· 
Καί είπε πρός αύτούς* τί δτι έζητεΐτέ με; ούκ ήδειτε δτι έν τοΐς 6) 
τοδ Πατρός μου δει είναι με; 50. Καί αύτοί ού συνήκαν τό ρήμα, 
δ έλάλησεν αύτοΐς. 51■ Καί κατέβη μετ’ αύτών καί ήλθεν εις 
Ναζαρέτ* καί ήν ύποτασσόμενος αύτοΐς. Καί ή μήτηρ αύτοδ διετήρει 
πάντα τά ρήματα ταδτα έν τή καρδία αύτής. 52. Καί Ίησοδς προ- 
έκοπτε σοφία καί ήλικία, καί χάριτι παρά Θεώ καί άνθρώποις.

3) Άπό τής.... отъ девства своего, т. е. за котораго (мужа)
вышла замужъ девою .4) т. е. о Младенце 1исусе Христе. 5) Подлеж.
1 о с и ф ъ  и св. Дева Мар1я. 6) Τοΐς относится къ подразумеваемому
ст. οίκήμασι, т. е. въ 1ерусалимскомъ храме.
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3. Искушеше 1исуса Христа отъ д1авола.

Глава 4.
1. ’Ιησούς Πνεύματος άγιου πλήρης ύπέστρεψεν άπό τοδ 

Ίορδάνου και ήγετο έν τώ πνεύματι εις τήν έρημον, 2. ήμέρας 
τεσσαράκοντα πειραξόμενος ύπό του διαβόλου· και ούκ εφαγεν ούδέν 
έν ταΐς ήμέραις έκειναις* καί συντελεσ&εισών αύτών,. ύστερον έπείνασε.
3. Καί είπε αύτώ ό διάβολος- εί υιός εΤ τοδ θεού, έίπε τώ λίθω 
τούτω, ϊνα γένηται άρτος. 4. Καί άπεκρίθη ό ’Ιησούς πρός αύτόν, 
λέγων γέγραπται, δτι ούκ έπ’ αρτω μόνω ζήσεται ό άνθρωπος, 
άλλ’ έπί παντ'ι ρήματι Θεού *). 5 . Καί άναγαγών αύτόν ό διάβολος 
εις όρος ύψηλόν, εδειξεν αύτώ πάσας τάς βασιλείας τής οικουμένης έν 
στιγμή χρόνου. 6. Καί ειπεν αύτώ ό διάβολος· σοί δώσω τήν 
εξουσίαν 3) ταύτην απασαν καί τήν δόξαν αύτών· δτι έμοί παραδέ- 
δοται, καί ω εάν θέλω, δίδωμι αύτήν. 7· Σύ ουν εάν προσκυνήσης 
ένώπιόν μου, εσται σου πάντα. 8· Καί άποκριθε'ις αύτώ ειπεν 
αύτώ ό Ίησοδς· ύπαγε όπίσω μου, σατανά- γέγραπται γάρ· 
προσκυνήσεις Κύριον τόν Θεόν σου, καί αύτώ μόνω λατρεύσεις 8).
9. Καί ήγαγεν αύτόν εις Ιερουσαλήμ, καί εστησεν αύτόν έπί τό 
πτερύγιον τοδ άροδ, καί ειπεν αύτώ- εί ό υιός ει τοδ Θεοδ, βάλε 
σεαυτόν έντεδθεν κάτω- Ю. γέγραπται γάρ, δτι τοΐς άγγέλοις αύτοδ 
έντελεΐται περί σου τοδ διαφυλάξαι σε* Ц. καί δτι έπί χειρών 
άροδσί σε, μήποτε προσκόψης πρός λίθον τόν πόδα σου *). 12. Καί 
άποκριθε'ις ειπεν αύτώ ό Ίησοδς, δτι εΐρηται· ούκ έκπειράσεις 
Κύριον τόν Θεόν σου 5). 13. Καί συντελέσας πάντα πειρασμόν ό 
διάβολος, άπέστη άπ’ αύτοδ αχρι καιροδ.

4. Пророчество 1исуса Христа о судьбЪ 1ерусалима и 
о кончинЪ пира.

Г лава 21.

5. Τινών λεγόντων περί του ΐεροδ, δτι λίθοις καλοΐς καί 
άναθήμχσι κεκόσμηται, είπε· 6· ταδτα α θεωρείτε, έλεύσονται

Χ) Βτρρ. 8, 3. *) Господство надъ всеми этими царствами.
а) Втор. 6, 13. 4) Пс. 90, 11—12. 5) Втор. 6, 16.



ήμέραι, έν αις ουκ άφεθήσεται *) λίθος έπί λίθω, δς ου καταλυθή- 
σεται. 7· Έπηρώτησαν δέ αυτόν, λέγοντες· διδάσκαλε, πότε ουν 
ταΰτα εσται; καί τί τό σημεΐον δταν μέλλη ταΰτα γίνεσθαι; Ό  δέ 
είπε· βλέπετε μή πλανηθήτε· πολλοί γάρ έλεύσονται έπί τώ όνό- 
ματί μου, λέγοντες, δτι έγώ είμε* καί ό καιρός ήγγικε. Μή ουν 
πορευθήτε όπίσω αύτών. 9· Ό ταν δέ άκούσητε πολέμους καί 
ακαταστασίας, μή πτοηθήτε· δε" γάρ ταΰτα γενέσθαι πρώτον άλλ’ 
ουκ ευθέως τό τέλος. 10. Τότε έλεγεν αύτοΐς· έγερθήσεται έθνος 
έπί έ'θνος, καί βασιλεία έπί βασιλείαν 11. σεισμοί τε μεγάλοι 
κατά τόπους, καί λιμοί, καί λοιμοί εσονται, φόβητρά τε καί σημεία 
απ’ ούρανοΰ μεγάλα εσται. 12. Προ δέ τούτων απάντων έπιβαλοΰσιν έφ’ 
ύμας τάς χεΐρας αυτών, καί διώξουσι, παραδιδόντες εις συναγωγάς 
καί φυλακάς, άγομένους έπί βασιλείς καί ηγεμόνας ενεκεν τοΰ ονό
ματος μου. 13- Άποβήσεται *) δέ υμΐν εις μαρτύριον. 14. Θεσθε 
ουν εις τάς καρδίας υμών, μή προμελετάν άπολογηθηναι- 15. έγώ 
γάρ δώσω υμΐν στόμα καί σοφίαν, η ού δυνήσονται άντιστήναι ή 
άντειπεΐν 8) πάντες οί άντικείμενοι υμΐν. 16. Παραδοθήσεσθε δέ 
καί υπό γονέων, καί αδελφών, καί συγγενών, καί φ ίλων καί 
θανατώσουσιν *) ές υμών· 17. καί έσεσθε μισούμενοι υπό πάντων 
διά τό δνομά μου. 18- Καί θρίξ έκ της κεφαλής υμών ού μή 
άπόληται. 19. Έ ν  τη υπομονή υμών κτήσασθε τάς ψυχάς υμών. 
20· Ό ταν δέ ΐδητε κυκλουμένην υπό στρατοπέδων την Ιερουσαλήμ, 
τότε γνώτε, δτι ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής. 21■ Τότε οί έν τη 
Ίουδαία, φευγέτωσαν εις τά όρη· καί οί έν μέσω αύτης, έκχωρείτω- 
σαν· καί οί έν ταΐς χώραΐς, μή είσερχέσθωσαν εις αύτήν. 22- Ό τ ι 
ήμέραι έκδικήσεως αυταί είσι, τοΰ πληρωθήναι πάντα τά γεγραμμένα. 
23. Ούαί δέ ταΐς έν γαστρί έχούσαις καί ταΐς θηλαζούσαις έν έκείναις 
ήμέραις· εσται γάρ ανάγκη μεγάλη έπί τής γης καί όργή έν τω λαώ 
τούτω. 24. Καί πεσοΰνται στόματι μαχαίρας καί αΐχμαλωτισθήσονταιείς 
πάντα τά έθνη· καί Ιερουσαλήμ εσται πατουμένη υπό έθνών, αχρι 
πληρωθώσι καιροί έθνών. 25· Καί εσται σημεία έν ήλίω καί 
σελήνη καί άστροις· καί έπί της γης συνοχή έθνών έν απορία, 
ήχούσης θαλάσσης καί σάλου· 26 · άποψυχόντων ανθρώπων άπό

*) Отъ гл. έφίημι буд. стр. 2) Подлежащее ταΰτα. 3) Отъ гл. 
άντίβημι. 4) Подразумевается сл. τινάς
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φόβου καί προσδοκίας των έπερχομένων 5) τη οικουμένη· αί γάρ 
δυνάμεις των ουρανών σαλευθήσονται. 27· Καί τότε δψονται τον 
υίόν του ανθρώπου ερχόμενον έν νεφέλη μετά δυνάμεως καί δόςης 
πολλής. 28. Άρχομένων δέ τούτων γίνεσθαι, άνακύψατε καί έπάρατε 
τάς κεφαλάς υμών· διότι έγγίζει ή άπολύτρωσις ύμών. 29. Καί 
είπε παραβολήν αύτοΐς· ιδετε την συκην και πάντα τά δένδρα- 
30- δταν προβάλωσιν ήδη, βλέποντες άφ’ εαυτών γινώσκετε, ότι 
ήδη έγγύς τό θέρος έστίν 31· οϋτω καί όμεΐς, δταν ΐδητε ταΰτα 
γινόμενα, γινώσκετε, ότι έγγύς έστιν ή βασιλεία του Θεοΰ. 32. 
’Αμήν λέγω ύμΐν, δτι ού μή παρέλθη ή γενεά αϋτη, εως αν πάντα 
ταΰτα γένηται. 33- Ό  ουρανός καί ή γη παρελεύσονται, οί δέ 
λόγοι μου ού μή παρέλθωσι. 34■ Προσέχετε δέ έαυτοΤς μήποτε 
βαρυνθώσιν ύμών αί καρδίαι έν κραιπάλη καί μέθη καί μερίμναις 
βιωτικαΐς, καί έπιστη έφ’ ύμας αιφνίδιος ή ημέρα εκείνη· 35· ώς 
παγίς γάρ έπελεύσεται έπί πάντας τούς καθημένους επί πρόσωπον 
πάσης τής γης. 36· ’Αγρυπνείτε ούν, έν παντί καιρώ δεόμενοι, 
ΐνα καταξιωθήτε έκφυγεϊν ταΰτα πάντα τά μέλλοντα 6) γίνεσθαι, 
καί σταθήναι έμπροσθεν τοΰ υίοΰ τοΰ ανθρώπου. 37. *Ην δέ τάς 
ημέρας έν τώ ίερώ διδάσκων· τάς δέ νύκτας έςερχόμενος ηύλίζετο 
εις τό ό'ρος τό καλούμενον Έλαιών. 38- Καί πας ό λαός ώρθρίζε 
πρός .αυτόν έν τώ ίερώ άκούειν αύτοΰ.

5 Страдашя 1исуса Христа.

Г лава 22.

1. νΗγγιζε δέ ή έορτή τών άζύμων, ή λεγομένη πάσχα. 2· Καί 
έζήτουν οί αρχιερείς καί οί γραμματεϊς, τό πώς άνέλωσιν αύτόν· 
εφοβοΰντο γάρ τον λαόν. 3· Είσήλθε δέ ό σατανας εις ’Ιούδαν τόν έπι- 
καλούμενον Ίσκαριώτην, δντα έκ τοΰ άριθμοΰ τών δώδεκα. 4■ Καί 
άπελθών συνελάλησε τοΐς άρχιερεΰσι καί τοΤς στρατηγοΐς τό πώς αύτόν 
παραδώ αύτοΐς. 5. Καί έχάρησαν καί συνέθεντο αύτώ άργύριον δοΰ- 
ναι. 6. Καί έξωμολόγησε, καί έζήτει εύκαιρίαν τοΰ παραδοΰναι αύτόν 
αύτοΐς άτερ όχλου. 7. ΤΗλθε δέ ή ημέρα τών άζύμων, έν η εδει θύεσ- 
θαι τό πάσχα. 8. Καί άπέστειλε Πέτρον καί Ίωάννην, είπών πο-

5) Дополнить сл. τών κακών. 6) Дополнить сл. τά κακά.



ρευθέντες έτοιμάσατε ήμΐν τό πάσχα, ΐνα φάγωμεν. 9· Οί δε είπον 
αύτώ· ποΰ θέλεις έτοιμάσωμεν; 10. Ό  δέ είπεν αύτοΐς· ιδού είσελ- 
θόντων' ύμών εις την πόλιν, συναντήσει ύμΐν άνθρωπος κεράμιον ϋδατος 
βαστάζων άχολουθήσατε αύτώ εις την οικίαν ου είσπορεύεται.
11. Καί έρειτε τώ οικοδεσπότη της οικίας· λέγει σοι ό διδάσκαλος· 
που έστι τό κατάλυμα, οπού τό πάσχα μετά τών μαθητών μου 
φ ά γω ;. 12. Κακεΐνος ύμΐν δείςει άνώγεον μέγα έστρωμένον· έκεΐ 
έτοιμάσατε. 13- Άπελθόντες δέ ευρον καθώς εϊρηκεν αύτοΐς· καί 
ήτοίμασαν τό πάσχα. 14. Καί δτε έγένετο ή ώρα, άνέπεσε, και 
οί δώδεκα απόστολοι συν αύτώ. 15. Καί είπε πρός αύτούς· έπιθυ- 
μία έπεθύμησα τοΰτο τό πάσχα φαγεΐν μεθ’ ύμών προ τοΰ με 
παθεΐν· 16. λέγω γάρ ύμΐν, δτι ούκέτι ού μή φάγω ές αύτοΰ, 
εως δτου πληρωθή έν τή βασιλεία τοΰ Θεοΰ. 17. Καί δεξάμενος 
ποτήριον, εύχαριστήσας ε ίπε- λάβετε τοΰτο, καί διαμερίσατε 
έαυτοΐς· 18. λέγω γάρ ύμΐν, δτι ού μή πίω από τοΰ γεννήματος 
τής αμπέλου, 2ως δτου ή βασιλεία τοΰ θεοΰ ελθη. 19· Καί λαβών 
άρτον, εύχαριστήσας εκλασε καί εδωκεν αύτοΐς, λέγων τοΰτό έστι 
τό σώμά μου, τό ύπέρ ύμών δίδόμενον τοΰτο ποιείτε εις τήν έμήν 
άνάμνησιν. 20- 'Ωσαύτως καί τό ποτήριον, μετά τό δειπνήσαι, 
λέγων· τοΰτο τό ποτήριον, ή καινή διαθήκη έν τώ αΐματί μου; τό 
υπέρ ύμών έκχυνόμενον. 21. Πλήν ίδού ή χειρ τοΰ παραδιδόντος με 
μετ’ έμοΰ έπί τής τραπέζης. 22■ Καί ό μέν υίός τοΰ ανθρώπου 
πορεύεται κατά τό ώρισμένον πλήν ούαί τώ άνθρώπω έκείνω, δ ι’ 
ού παραδίδοται. 23- Καί αύτοί ήρξαντο συζητεΐν πρός έαυτούς, τό 
τίς δρα είη έΕ αύτών ό τοΰτο μέλλων πράσσειν. 24· Έγένετο δέ 
καί φιλονεικία έν αύτοΐς, τό τίς αύτών δοκεΐ είναι μείζων. 25· Ό  
δέ είπεν αύτοΐς· οί βασιλείς τών έθνών κυριεύουσιν αύτών, καί οί 
έξουσιάζοντες αύτών εύεργέται καλούνται. 26· 'Υμείς δέ ούχ ούτως- 
άλλ’ ό μείζων έν ύμΐν, γενέσθω ώς ό νεώτερος* καί ό 
ήγούμενος, ώς διακονών. 27. Τίς γάρ μείζων, ό άνακείμενος ή 
διακονών; ούχί ό άνακείμενος; έγώ δέ είμι έν μέσω ύμών ώς ό 
διακονών. 28. 'ϊμ ε ΐς  δέ έστε οί διαμεμενηκότες μετ’ έμοΰ έν τοΐς 
πειρασμοΐς μου. 29- Καγώ διατίθεμαι ύμΐν, καθώς διέθετό μοι ό 
Πατήρ μου, βασιλείαν, 30- ΐνα έσθίητε καί πίνητε έπί τής τρα
πέζης μοΰ έν τή βασιλεία μου- καί καθίσησθέ έπί θρόνων, κρίνον- 
τες τάς δώδεκα φυλάς τοΰ Ισραήλ. 31. Ε ίπε δέ ό Κύριος- Σίμων,
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Σίμων, ιδού ό σατανάς έξητήσατο ύμδς, του σινιάσαι ώς τόν σίτον 
32· εγώ δέ έδεήθην περί σου, ϊνα μή έκλείπη ή πίστις σου* 
καί σύ ποτε έπιστρέψας, στήριξον τους αδελφούς σου. 33- *0 δέ 
εΐπεν αύτώ* Κύριε, μετά σου έτοιμός είμι καί εις φυλακήν καί εις θάνα
τον πορεύεσθαι. 34· Ό  δέειπε· λέγω σοι, Πέτρε, ού μήφωνήσει σήμε
ρον αλέκτωρ, πρίν ή τρις άπαρνήση μή είδέναι *) με. 35- Καί εΐπεν 
αύτοΤς· δτε άπέστειλα ύμας άτερ βαλαντίου καί πήρας καί υποδη
μάτων, μή τίνος υστερήσατε; Οί δέ εΤπον ούδενός. 36· Ε ΐπεν ουν 
αύτοΐς· αλλά νυν ό έχων βαλάντιον άράτω, ομοίως καί πήραν 
καί ό μή έ'χων πωλησάτω τό ίμάτιον αύτοΰ καί άγορασάτω μάχαι- 
ραν. 37· Δέγω γάρ ύμΤν, δτι ετι τοΰτο τό γεγραμμένον δει τελεσ- 
θηναι έν έμοί, τό· καί μετά ανόμων έλογίσθη J). Καί γάρ τά 3) 
περί έμοϋ τέλος εχει. 38- Οί δέ εΤπον Κύριε, ιδού μάχαιραι ώδε 
δύο. Ό  δέ ειπεν αύτοΐς· ίκανόν έστι. 39 · Καί έςελθών έπορεύθη 
κατά τό εθος είς τό δρος τών Έ λα ιώ ν ήκολούθησαν δέ αύτώ καί 
οί μαθηταί αύτοΰ. 40- Γενόμενος δέ έπί του τόπου, ειπεν αύτοΐς* 
προσεύχεσθε μή είσελθεΐν είς πειρασμόν. 41· Καί αύτός άπεσπάσθη 
απ’ αύτών ώσεί λίθου βολήν, καί θείς τά γόνατα, προσηύχετο, 
42 · λέγων Πάτερ, εί βούλει παρενεγκεΐν τό ποτήριον τοΰτο απ’ 
έμοΰ* πλήν μή τό θέλημά μου, αλλά το σόν γενέσθω. 43· Ώ φ θ η  
δέ αύτώ άγγελος απ’ ούρανοΰ ένισχύων αυτόν. 44- Καί γενόμενος 
έν αγωνία, έκτενέστερον προσηύχετο. Έγένετο δέ ό ίδρώς αύτοΰ 
ώσεί θρόμβοι αίματος καταβαίνοντες έπί τήν γην. 45· Καί 
άναστάς άπό τής προσευχής, έλθών πρός τούς μαθητάς, ευρεν 
αυτούς κοιμωμένους άπό τής λύπης. 46■ Καί εΐπεν αύτοΐς* τί 
καθεύδετε; άναστάντες προσεύχεσθε, ϊνα μή είσέλθητε είς πειρασ
μόν. 47· νΕτι δέ αύτοΰ λαλοΰντος, ίδού δχλος, καί δ λεγόμενος 
’Ιούδας, εις τών δώδεκα, προήρχετο αύτών *), καί ήγγισε τώ Ίησοΰ 
φιλήσαι αύτόν τοΰτο γάρ σημεΐον δέδωκεν αύτοΐς* δν αν φιλήσω, 
αύτός εστιν. 48. 'Ο δέ Ίησοΰς εΐπεν αύτώ* ’Ιούδα, φιλήματι τόν 
υιόν τοΰ ανθρώπου παραδίδως; 49· Ίδόντες δέ οί 8) περί αύτόν τό 
έσόμενον, εϊπον αύτώ* Κύριε, εί πατάξομεν έν μαχαίρα; 50· Καί 
έπάταςεν εις τις ές αύτών τόν δοΰλον τοΰ άρχιερέως, καί άφεΐλεν αύτοΰ
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х) Подлежащее σύ. 2) Исагя 53, 12. 3) Подразумевается сл. 
γεγραμμένα. 4) т. е. δχλοο. 5) Подразумевается сл. μαΟηταί.
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τό ους τό δεξιάν. 51. Άποκριθείς δέ ό Ίησοΰς ειπεν- έατε εως 
τούτου- καί άψάμενος του ώτίου αύτοΰ, ίάσατο αύτόν. 52· Ε ίπε 
δέ ό Ίησους πρός τους παραγενομένους έπ’ αύτόν αρχιερείς καί 
στρατηγούς του ίεροΰ καί πρεσβυτέρους- ώς έπί ληστήν έξεληλύθατε 
μετά μαχαφών καί ξύλων συλλαβεΐν με; 53. Κ αθ’ ημέραν δντος 
μου μεθ’ υμών έν τώ ίερω, ούκ έξετείνατε τάς χεΐρας έπ’ εμέ- 
άλλ’ αϋτη υμών έστιν ή ώρα καί έξουσία τοΰ σκότους. 54- Συλλα- 
βόντες δέ αύτόν ηγαγον, καί εισηγαγον αύτόν είς τόν οίκον τοΰ 
άρχιερέως. Ό  δέ Πέτρος ήκολούθει μακρόθεν. 55· Άψάντων δέ 
πΰρ έν μέσω της αύλης καί συγκαθισάντων αύτών, έκάθητο ό Πέτρος 
έν μέσω αύτών. 56· Ίδοΰσα δέ αύτόν παιδίσκη τις καθήμενον πρός 
τό φώς καί άτενίσασα αύτώ, ε ίπε- καί ουτος συν αύτώ ήν. 57- 'Ο 
δέ ήρνήσατο αύτόν, λέγων· γύναι, ούκ οΤδα αύτόν. 58- Καί μετά 
βραχύ Ετερος ίδών αύτόν, εφη- καί σύ έξ αύτών ει. Ό  δέ Πέτρος 
εΐπεν* άνθρωπε, ούκ είμί. 59- Καί διαστάσης ώσεί ώρας μιας, άλλος 
τις διϊσχυρίζετο, λέγων- έπ’ αλήθειας καί ουτος μετ’ αύτοΰ ήν* καί γάρ 
Γαλιλαίος έστιν. 60· Ε ίπε δέ ό Πέτρος- άνθρωπε, ούκ οιδα δ λέγεις. 
Καί παραχρήμα, έτι λαλοΰντος αύτοΰ, έφώνησεν ό αλέκτωρ. 61· Καί 
στραφείς ό Κύριος ένέβλεψε τώ Πέτρω' καί ύπεμνήσθη ό Πέτρος τοΰ 
λόγου τοΰ Κυρίου, ώς εΤπεν αύτώ, δτι πριν άλέκτορα φωνήσαι, άπαρνή
ση με τρίς. 62■ Καί έξελθών εξω εκλαυσε πικρώς. 63· Καί οί άνδρες 
οί συνέχοντες τόν Ίησοΰν, ένέπαιζον αύτώ δέροντες- 6 ί· καί περι- 
καλύψαντες αύτόν, ετυπτον αύτοΰ τό πρόσωπον καί έπηρώτων αύτόν, λέ- 
γοντες* προφήτευσον, τίς έστιν ό παίσας σε; 65- Καί Ιτερα πολλά βλασφη- 
μοΰντες έλεγον είς αύτόν. 66· Καί ώς έγένετο ημέρα, συνήχθη τό 
πρεσβυτέριον τοΰ λαοΰ, αρχιερείς τε καί γραμματείς, καί άνήγαγον 
αύτόν εις τό συνέδριον έαυτών, 67· λέγοντες- εί σύ ει ό Χριστός; 
είπε ήμΐν. Ε ίπε δέ αύτοΐς* έάν ύμΐν ε ΐπω , ού μή πιστεύσητε- 
68· έάν δέ καί έρωτήσω, ού μή άποκριθήτε μοι, ή άπολύσηντε. 
69- Ά πό  τοΰ νυν εσται ό υιός τοΰ ανθρώπου καθήμενος έκ δεξιών 
τής δυνάμεως τοΰ Θεοΰ. 70· ΕΤπον δε πάντες- σύ εί ό υιός τοΰ 
θεοΰ; Ό  δέ πρός αύτούς εφη- ύμεΐς λέγετε, δτι έγώ είμι. 71· 
Οί δέ εΐπον- τί ετι χρείαν εχομεν μαρτυρίας; αύτοί γάρ ήκούσαμεν 
άπό τοΰ στόματος αύτοΰ.
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Г лава 23.

1. Καί άναστάν άπαν τό πλήθος αύτών, ήγαγον αύτόν έπί 
τόν Πιλάτον. 2. Ήρζαντο δέ κατηγορεΐν αύτοΰ, λέγοντες- τοΰτον 
εδρομεν διαστρέφοντα τό έθνος ημών καί κωλύοντα Καίσαρι φόρους 
διδόναι, λέγοντα εαυτόν Χρίστον βασιλέα είναι. 3. 'Ο δέ Πιλάτος 
έπηρώτησεν αύτόν, λέγων σύ ει ό βασιλεύς τών ’Ιουδαίων; Ό  δέ 
άποκριθείς αύτώ εφη* σύ λέγεις *). 4. 'Ο δέ Πιλάτος ειπε πρός 
τούς αρχιερείς καί τούς δχλους· ούδέν ευρίσκω αίτιον έν τώ άνθρώπω 
τούτω. 5. Οι δέ έπίσχυον, λέγοντες, δτι άνασείει τόν λαόν, διδά
σκων καθ’ όλης της Ίουδαίας, άρςάμενος άπό της Γαλιλαίας Εως 
ώδε. 6. Πιλάτος δέ άκούσας Γαλιλαίαν, έπηρώτησεν, εί ό άνθρωπος 
Γαλιλαίος έστι. 7. Καί έπιγνούς δτι έκ της έξουσίας Ήρώδου έστίν, 
άνέπεμψεν αύτόν πρός Ήρώδην, ό'ντα καί αύτόν έν Ίεροσολύμοις 
έν ταύταις ταΐς ήμέραις. 8. Ό  δέ Ηρώδης ίδών τόν Ίησοδν, 
έχάρη λίαν ήν γάρ θέλων έξ ίκανοδ χρόνου ίδεΐν αύτόν, διά τό 
άκούειν πολλά περί αύτοΰ- καί ήλπιζέ τι σημεΐον ίδεΐν ύπ’ αύτοδ 
γινόμενον. 9. Έπηρώτα δέ αύτόν έν λόγοις ίκανοΐς- αύτός δέ ούδέν 
άπεκρίνατο αύτώ. 10. Είστήκεισαν δέ οί άρχιερεΐς καί γραμματείς 
εύτόνως κατηγοροΰντες αύτοΰ. 11. Έςουθενήσας δέ αύτόν ό 'Ηρώδης 
συν τοΐς στρατεύμασιν αύτοΰ καί έμπαίξας, περιβαλών αύτόν έσθητα 
λαμπράν, άνέπεμψεν αύτόν τώ Πιλάτω. 12. Έγένοντο δέ φίλοι δ 
τε Πιλάτος καί ο 'Ηρώδης έν αύτή τη ήμέρίΧ μετ’ άλλήλων προϋ- 
-πηρχον γάρ έν εχθρα δ'ντες πρός εαυτούς. 13. Πιλάτος δέ συγκα- 
λεσάμενος τούς άρχιερεΐς καί τούς άρχοντας καί τόν λαόν, 14. ειπε 
πρός αυτούς- προσηνέγκατέ μοι τόν άνθρωπον τοΰτον, ώς άποστρέ- 
φοντα τόν λαόν καί ιδού έγώ ένώπιον υμών άνακρίνας, ούδέν ευρον 
έν τώ άνθρώπω τούτω αίτιον ών κατηγορείτε κατ’ αύτοΰ. 15. Ά λλ’ 
ούδέ 2) Ηρώδης- άνέπεμψα γάρ ύμας πρός αύτόν, καί ιδού ούδέν 
άςιον θανάτου έστί πεπραγμένον Αύτώ. 16.' Παιδεύσας ουν αύτόν 
άπολύσω. 17. ’Ανάγκην δέ ειχεν άπολύειν αύτοΐς κατά έορτήν ενα. 
18. ’Ανέκραξαν δέ παμπληθεί, λέγοντες- αΤρε τοΰτον, άπόλυσον δ'- 
ήμΐν τόν Βαραββαν 19. Ό στις ήν διά στάσιν τινά γενομένην έν

Слова Σύ λέγεις выражаютъ ответь утвердительный, <да>. 
«действительно». 2) Подразумевается ευρε.



τή πόλει καί φόνον, βεβλημένος είς φυλακήν. 20. Πάλιν ουν ό 
Πιλάτος προσεφώνησε, θέλων άπολΰσαι τόν Ίησοΰν. 21. Οί δέ 
έπεφώνουν, λέγοντες· σταύρωσον, σταύρωσον αύτόν. 22. Ό  δέ 
τρίτον είπε πρός αύτούς· τί γάρ κακόν έποίησεν ουτος; ούδέν 
αίτιον θανάτου ευρον έν αύτώ· παιδεύσας ουν αύτόν άπολύσω. 23. Οί 
δέ έπέκειντο φωναΤς μεγάλαις, αίτούμενοι αύτόν σταυρωθήναι· καί 
κατίσχυον αί φωναί αύτών καί τών άρχιερέων. 24. Ό  δέ Πιλάτος 
έπέκρινε γενέσθαι τό αίτημα αύτών. 25. ’Απέλυσε δέ τόν διά 
στάσιν καί φόνον βεβλημένον είς την φυλακήν, δν ήτοΰντο 3)· τόν 
δέ Ίησοΰν παρέδωκε τώ θελήματι αύτών. 26. Καί ώς άπήγαγον 
αύτόν, έπιλαβόμενοι Σίμωνός τίνος Κυρηναίου έρχομένου άπ’ άγροΰ, 
έπέθηκαν αύτώ τόν σταυρόν, φέρειν δπισθεν τοΰ Ίησοΰ, 27. Ήκο- 
λούθει δέ αύτώ πολύ πλήθος τοΰ λαοΰ καί γυναικών αί καί έκόπ- 
τοντο καί έθρήνουν αύτόν. 28. Στραφείς δέ πρός αύτάς ό Ίησοΰς, 
ειπε* θυγατέρες 'Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ’ έμέ, πλήν έφ’ έαυτάς 
κλαίετε καί έπί τά τέκνα ύμών· 29. δτι ιδού έρχονται ήμέραι, 
έν αΐς έροΰσι· μακάριοι αί στεϊραι, καί κοιλίαι αΐ ούκ έγέννησαν, 
καί μαστοί οΐ ούκ έθήλασαν. 30. Τότε άρξονται λέγειν τοΐς δρεσι* 
πέσετε έφ’ ήμας· καί τοίς βουνοΐς* καλύψατε ήμας. 31. Ό τ ι εί 
έν τώ ύγρώ ξύλω ταΰτα ποιοΰσιν, έν τώ ξηρώ τί γένηται;’32. "Ήγοντο 
δέ καί ετεροι δύο κακούργοι σύν αύτώ άναιρεθήναι. 33. Καί δτε 
άπήλθον έπί τόν τόπον τόν καλούμενον Κρανίον, έκεΤ έσταύρωσαν 
αύτόν καί τούς κακούργους* δν μέν έκ δεξιών, δν δέ έξ άριστερών. 
34. Ό  δέ Ίησοΰς ελεγε* Πάτερ, αφες αύτοις· ού γάρ οίδασι, τί 
ποιοΰσι. Διαμεριζόμενοι δέ τά ιμάτια αύτοΰ, έβαλον κλήρους. 35. Καί 
είστήκει ό λαός θεωρών. Έξεμυκτήριζον δέ καί οί άρχοντες σύν 
αύτοις, λέγοντες· Άλλους εσωσε, σωσάτω έαυτόν, εί ουτός έστιν 
ό Χριστός ό τοΰ Θεοΰ έκλεκτός. 36. Ένέπαιζον δέ αύτώ καί οί 
στρατιώται, προσερχόμενοι, καί δξος προσφέροντες αύτώ, 37. καί 
λέγοντες* εί σύ εΐ ό βασιλεύς τών Ιουδαίων, σώσον σεαυτόν. 
38. Ή ν  δέ καί έπιγραφή γεγραμμένη έπ’ αύτώ γράμμασιν 'Ελλη- 
νικοΐς καί 'Ρωμαϊκοϊς καί Έβραϊκοΐς· Ουτός έστιν ό βασιλεύς τών 
Ιουδαίων. 39. Ε ις δέ τών κρεμασθέντων κακούργων έβλασφήμει 
αύτόν λέγων εί σύ ει ό Χριστός, σώσον σεαυτόν καί ήμάς.
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4 0 . Άποκριθείς δέ ό Ετερος έπετίμα αύτώ, λέγων ουδέ φοβή σύ 
τόν Θεόν, δτι έν τώ αύτώ κρίματι ει; 41. Καί ήμεΐς μέν δικαίως- 
αξία γάρ ών έπράςαμεν άπολαμβάνομεν ουτος δέ ούδέν άτοπον 
επραςε. 42. Καί ελεγε τω Ίησοΰ· μνήσθητί μου, Κύριε, δταν ελθης 
έν τη βασιλεία σου. 43 . Καί ειπεν αύτω ό Ίησοΰς· άμήν λέγω 
σοι, σήμερον μετ’ έμοΰ έ'ση έν τω παραδείσω. 44. Ή ν  δέ ώσεί 
ώρα Εκτη, καί σκότος έγένετο έφ’ δλην την γην Εως ώρας έννάτης· 
45 . καί έσκοτίσθη ό ήλιος, καί έσχίσθη τό καταπέτασμα τοΰ 
ναοΰ μέσον. 46. Καί φωνήσας φωνή μεγάλη ό Ίησοΰς ειπε- Πάτερ, 
εις χεϊράς σου παρατίθεμαι τό πνεΰμά μου, καί τοΰτα είπών έξέπ- 
νευσεν. 47. Ίδών δέ ό έκατόνταρχος τό γενόμενον, έδόςασε τόν 
Θεόν, λέγων όντως ό άνθρωπος ουτος δίκαιος ήν. 48. Καί πάν- 
τες οί συμπαραγενόμενοι ό'χλοι έπί την θεωρίαν ταύτην, θεωροΰντες 
τά γενόμενα, τύπτοντες εαυτών τά στήθη ύπέστρεφον. 49. Είστή- 
κεισαν δέ πάντες οί γνωστοί αύτοΰ μακρόθεν, καί γυναίκες αί συνα- 
κολουθήσασαι αύτώ άπό της Γαλιλαίας, όρώσαι ταΰτα. 5 0 . Καί ιδού 
άνήρ, όνόματι Ιω σήφ , βουλευτής υπάρχων, άνήρ άγαθός καί δίκαιος, 
51. ουτος ούκ ήν συνκατατεθειμένος τη βουλή καί τη πράξει αύτών, 
άπό Άριμαθαίας πόλεως τών Ιουδαίων, δς καί προσεδέχετο καί αύτός 
την βασιλείαν τοΰ Θεοΰ· 52. ούτος προσελθών τώ Πιλάτω, ήτήσατο 
τό σώμα τοΰ Ίησοΰ. 53 . Καί καθελών αύτό ένετύλιξεν αύτό σινδόνι, 
καί εθηκεν αύτό έν μνήματι λαξευτώ, ου ούκ ήν ούδέπω ούδείς κείμενος. 
54. Καί ημέρα ήν παρασκευή, καί σάββατον έπέφωσκε. 55 . Κατα- 
κολουθήσασαι δέ γυναίκες, αΐτινες ήσαν συνεληλυθυΤαι αύτώ έκ τής 
Γαλιλαίας, έθεάσαντο τό μνημείον, καί ώς έτέθη τό σώμα αύτοΰ. 
56. 'ϊποστρέψασαι δέ ήτοίμασαν άρώματα καί μύρα* καί τό μέν 
σάββατον ησύχασαν κατά τήν έντολήν.

6. Муроносицы у гроба по воскресенж 1исуса Христа изъ 
мертвыхъ. Явлен1я 1исуса Христа ученикамъ по воскресен1и и 

вознесен1е Его на небо.

Глава 24.

1. Τή δέ μια τών σαββάτων, δρθρου βαθέως ήλθον έπί τό 
μνήμα, φέρουσαι α ήτοίμασαν άρώματα· καί τινες σΰν αύταΐς.
2 . Ευρον δέ τόν λίθον άποκεκυλισμένον άπό τοΰ μνημείου. 3 . Καί
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είσελθοδσαι ούχ ευρον τό σώμα τοδ Κυρίου Ίησοδ. 4. Καί έγένετο 
έν τώ διαπορεΤσθαι αύτάς περί τούτου, καί Ιδού δύο άνδρες έπέ- 
στησαν αύταΐς έν έσθήτεσιν άστραπχούσαις· 5. έμφοβων δέ γενο- 
μένων αυτών καί κλινουσών τό πρόσωπον εις την γην, εΤπον πρός 
αύτάς- χί ζητείτε τόν ζώντα μετά τών νεκρών; 6. Ούκ εσχιν ώδε, 
άλλ’ ήγέρθη, μνήσθητε ως έλάλησεν ύμΐν, ixt ών έν χή Γαλιλαία, 
7 . λέγων, δχι δει χόν υιόν του άνθρώπου παραδοθήναι εις χεΤρας 
άνθρώπων αμαρτωλών καί σχαυρωθήναι, καί τη χρίτη ημέρα άνα- 
σχηναι. 8. Καί έμνήσθησαν χών ρημάχων αύχοδ. 9. Καί ύποσχρέ- 
ψασαι από χοδ μνημείου άπήγγειλαν χαδχα πάνχα χοις Ενδεκα καί 
πασι χοΐς λοιποΐς. 10. Ή  σαν δέ ή Μαγδαληνή Μαρία καί Ιωάννα 
καί Μαρία ή Ιακώβου, καί αί λοιπαί συν αύχαΐς, αι ελεγον πρός 
χούς άποσχόλους χαυχα. 11. Καί έφάνησαν ένώπιον αύχών ώσεί 
λήρος χά ρήμαχα αύχών, καί ήπίσχουν αύχοΐς. 12. Ό  δέ Πέτρος 
άναστάς εδραμεν έπί τό μνημεΐον· καί παρακύψας βλέπει τά όθόνια 
κείμενα μόνα. Καί άπήλθε, πρός έαυτόν θαυμάζων τό γεγονός, 
13. Καί ίδού δύο έξ αύχών ήσαν πορευόμενοι έν αύτη τη ημέρα 
εις κώμην άπέχουσαν σχαδίους έξήκονχα από Ιερουσαλήμ, η δνομα 
Έμμαούς. 14. Καί αύχοί ώμίλουν πρός άλλήλους περί πάνχων χών 
συμβεβηκόχων τούτων. 15. Καί έγένετο έν τω όμιλεΐν αυτούς καί 
συζητεΐν, καί αύτός ό Ίησοδς έγγίσας συνεπορεύετο αύτοις. 16. Οι 
δέ οφθαλμοί αύτών έκρατοδντο του μη έπιγνώναι αυτόν. 17. Ε ίπε 
δέ πρός αύτούς· χίνες οί λόγοι ουτοι, ους άνχιβάλλεχε πρός άλλή
λους περιπαχουνχες, καί έσχε χ) σκυθρωποί; 18. Άποκριθείς δέ ό 
εις, ω δνομα Κλεόπας, είπε πρός αύχόν· σύ μόνος παροικείς έν 
Ιερουσαλήμ, καί ούκ εγνως χά γενόμενα έν αύτη έν χαΐς ήμέραις 
χαύχαις; 19. Καί ειπεν αύχοΐς* ποια; Οί δέ ειπον αύχώ· τά περί 
Ίησοδ Ναζωραίου, δς έγένετο άνήρ προφήτης, δυνατός έν εργω καί 
λόγω έναντίον τοδ Θεοδ καί παντός τοδ λαοδ* 20. δπως τε παρέ- 
δωκαν αύτόν οί άρχιερεΐς καί οί άρχοντες ημών εις κρίμα θανάχου 
καί έσχαύρωσαν αύχόν 21. ύμεΐς δέ ήλπίζομεν δχι αύτός έσχιν ό 
μέλλων λυχροδσθαι χόν Ισραήλ· άλλά γε καί συν πασι χούχοις, χρίχην 
ταύχην ημέραν αγει σήμερον άφ’ ου χαδχα έγένεχο. 22. Ά λλά καί γυνα ϊ^ς 
τινες ές ημών έξέστησαν ημάς, γενόμεναι δρθριαι έπί τό μνημείον.
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23. Καί μή εύρουσαι τό σώμα αύτοΰ, ήλθον, λέγουσαι καί οπτα
σίαν αγγέλων έωρακέναι, οι λέγουσεν αύτόν ζην. 24. Καί άπήλθόν 
τενες τών συν ήμΤν επί τό μνημεΐον, καί εδρον οϋτω καθώς καί 
αί γυναίκες εεπον αυτόν δέ ούκ εΤδον. 25. Καί αύτός είπε πρός 
αύτούς· ώ άνόητοε καί βραδείς τη καρδεα του πεστεύεεν έπί πασε 
οίς έλάλησαν οι προφήταε. 26. Ούχί ταΰτα έ'δει παθεΐν τόν Χρ ιστόν 
καί εεσελθεΐν εες τήν δόξαν αύτοΰ; 27. Καί άρςάμενος από Μωϋ- 
σεως και από πάντων των προφητών, διηρμήνευεν αύτοΐς έν πάσαες 
ταΐς γραφαΐς τά περί αύτοΰ. 28. Καί ήγγεσαν εες τήν κώμην ου 
έπορεύοντο· καί αύτός προσεποεεΐτο πορρωτέρω πορεύεσθαε. 29. Καί 
παρεβεάσαντο αυτόν, λέγοντες· μεΤνον μεθ’ ημών, δτε πρός έσπερον 
έστε s), καί κέκλεκεν ή ημέρα, καί εεσήλθε του μεΐναε σύν αύτοΐς. 
30. Καί έγένετο έν τώ κατακλεθηναε αύτόν μετ’ αύτών, λαβών τόν 
άρτον εύλόγησε, καί κλάδας άπεδίδου αύτοΤς. 31. Αύτών δέ δεηνοίχθη- 
σαν οι οφθαλμοί, καί έπέγνωσαν αύτόν καί αύτός άφαντος έγένετο άπ’ 
αύτών. 32. Καί εεπον πρός άλλήλους· ούχί ή καρδία ημών καεομένη 
ήν έν ήμΐν, ώς έλάλεε ήμΐν έν τη όδώ, καί ώς δεήνοεγεν ήμΐν τάς γρα- 
φάς; 33 . Καί άναστάντες αύτη τη ώρα, ύπέστρεψαν εες Ιερουσαλήμ καί 
ευρον συνηθροεσμένους τούς Ενδεκα καί τούς σύν αύτοΐς, 34. λέγοντας 
δτε ήγέρθη ό Κύρεος δντος, καί ώφθη Σίμωνε. 35 . Καί αύτοί 
έξηγοΰντο τά έν τή όδώ, καί ώς έγνώσθη αύτοΤς έν τη κλάσει του 
άρτου. 36. Ταΰτα δέ αύτών λαλούντων, αύτός ό Ίησοΰς έ'στη έν 
μέσω αύτών, καί λέγεε αύτοΤς· ειρήνη ύμΐν. 37. Πτοηθέντες δέ 
καί εμφοβοε γενόμενοε έδόκουν πνεύμα θεωρεΐν. 38. Καί είπεν 
αύτοΐς- τί τεταραγμένοι έστέ, καί διά τί δεαλογεσμοί άναβαίνουσεν 
έν ταΐς καρδίαες υμών; 39. Ίοετε τάς χεΐρας μου καί τούς πόδας 
μου, δτε αύτός έγώ εεμε· ψηλαφήσατέ με καί ΐδετε· δτε πνεύμα 
σάρκα καί όστέα ούκ εχεε, καθώς έμέ θεωρείτε εχοντα. 40. Καί 
τούτο εεπών έπέδεεςεν αύτοΐς τάς χεΐρας καί τούς πόδας. 41. Έ τε  
δέ άπιστούντων αύτών άπό τής χαράς καί θαυμαζόντων, εεπεν αύτοΐς· 
έχετε τι βρώσεμον έν&άδε; 42. Οί δέ άπέδωκαν αύτώ ιχθύος 
όπτοΰ μέρος, καί μελεσσίου κηρίου. 43. Καί λαβών ένώπεον 
αύτών έφαγεν. 44. Ε ίπε δέ αύτοΐς· ουτοε 3) οι λόγοε, ούς έλάλησα 
πρός ύμας, έτι ών σύν ύμΐν, δτι δει πληρωθήναι πάντα τά γεγραμ-
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μένα έν τώ νόμω Μωϋσέως καί προφήταις καί ψαλμοΐς περί έμοΰ.
45 . Τότε διήνοιξεν αυτών τον νοΰν του συνιέναι τάς γραφάς· 46. καί 
ειπεν αύτοΐς, οτι οΰτω γέγραπται, χαί ούτως έ'δει παθεΤν τον Χρίστον 
καί άναστήναι έκ νεκρών τη τρίτη ήμερα, 47. καί κηρυχθήναι έπί 
τώ όνόματι αύτοΰ μετάνοιαν καί δφεσιν αμαρτιών εις πάντα τα 
έθνη, άρξάμενον από 'Ιερουσαλήμ. 48. ΎμεΤς, δέ έστε μάρτυρες 
τούτων. 49. Καί ιδού εγώ αποστέλλω την έπαγγελίαν του Πατρός 
μου έφ’ ύμας· υμείς δέ καθίσατε έν τη πόλε'. Ιερουσαλήμ, Ιως βυ 
ένδύσησθε δύναμιν έξ ύψους. 50. Έξήγαγε δέ αυτούς έξω §ως είς 
Βηθανίαν καί έπάρας τάς χεΐρας αύτοΰ, εύλόγησεν αυτούς. 51. Καί 
έγένετο έν τώ εύλογεΤν αύτόν *) αύτούς, διέστη άπ’ αύτών καί άνε- 
φέρετο είς τον ουρανόν. 52. Καί αυτοί προσκυνήσαντες αυτόν, 
ύπέστρεψαν είς Ιερουσαλήμ μετά χαράς μεγάλης. 53. Καί ήσαν 
διαπαντός έν τώ ίερω, αίνοΰντες καί εύλογοΰντες τον Θεόν. ’Αμήν.

V. Изъ Е В А Н Г Е Л 1 Я  ОТЪ IΟ Α Η Η А.

1. О предвЪчномъ рождеши и воплощенж Сына Бож1я.

Г лава 1.

1. Έ ν  αρχή ήν ό λόγος, καί ό λόγος ήν πρός τόν Θεόν, και 
Θεός ήν ό λόγος. 2· Ουτος ήν έν αρχή πρός τόν Θεόν. 3· Πάντα 
δι’ αύτοΰ έγένετο, καί χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ εν, δ γέγονε. 4· 
Έ ν  αυτώ ζωή ήν, καί ή ζωή ήν τό φώς τών ανθρώπων 5· καί 
τό φώς έν τη σκοτία φαίνει, καί ή σκοτία αύτό ού κατέλαβεν. 6· 
Έγένετο άνθρωπος απεσταλμένος παρά Θεοΰ, δνομα αύτώ Ιωάννης. 
7. Ουτος ήλθεν είς μαρτυρίαν, ινα μαρτυρήση περί του φωτός, ίνα 
πάντες πιστεύσωσι δι’ αύτοΰ. 8. Ούκ ήν έκεΐνος τό φώς, άλλ’ ΐνα 
μαρτυρήση περί τοΰ φωτός. 9. Ή ν  τό φώς τό άληθινόν, δ φωτίζει 
πάντα άνθρωπον, έρχόμενον είς τόν κόσμον. 20. Έ ν  τώ κόσμω ήν, 
καί ό" κόσμος δι’ αυτοΰ έγένετο- καί ό κόσμος αύτόν ούκ εγνω. Ц . 
Είς τά ’ίδια Χ) ήλθ^^καί οι ίδιοι αύτόν ού παρέλαβον. 12. Ό σοι 
δέ ελαβον αύτόν, έδωκεν αύτοΐς έςουσίαν τέκνα Θεοΰ γενέσθαι, τοΤς 
πιστεύουσιν είς τό δνομα αύτοΰ· 13. οΐ ούκ έξ αιμάτων, ουδέ έκ

4). Подлежащее. Гл. 1. *) Τά ’й«х=1удеи.



—  48 —

θελήματος σαρκός, ούδέ έκ θελήματος άνδρός, άλλ’ έκ Θεο5 
έγεννήθησαν. 14. Ιίαί ό Λόγος σαρξ έγένετο, καί έσκήνωσεν έν 
ήμΐν, καί έθεασάμεθα την δόξαν αυτοΰ, δόξαν ώς μονογενούς παρά 
Πατρός, πλήρης 2) χάριτος καί αλήθειας. 15. Ιωάννης μαρτυρεί 
περί αύτοΰ και κέκραγε, λέγων· ουτος ήν, δν είπον· ό όπίσω μου 
ερχόμενος, εμπροσθέν μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν. 16. Καί έκ 
τοΰ πληρώματος αύτοΰ ήμεις πάντες έλάβομεν καί χάριν άντί χάρι- 
τβς. Π. Ό τ ι ό νόμος διά Μωϋσέως έδόθη· ή χάρις καί ή αλήθεια 
διά Ίησοΰ Χριστοΰ έγένετο.

2. Пасхальная вечеря и прощальная бесЪда 1исуса Христа 
съ апостолами.

Г л а в а  18.

1. Προ της έορτής τοΰ πάσχα, είδώς ό Ίησοΰς, δτι έλήλυθεν 
αύτοΰ ή ’ ώρα, ΐνα μεταβή έκ τοΰ κόσμου τούτου πρός τόν Πατέρα, 
άγαπήσας τούς ίδιους τούς έν τώ κόσμω, είς τέλος ήγάπησεν αύτούς.
2. Καί δείπνου γενομένου, τοΰ διαβόλου ήδη βεβληκότος είς τήν 
καρδίαν ’Ιούδα Σίμονως Ίσκαριώτου, ΐνα αύτόν παραδώ, 3. είδώς 
ο Ίησοΰς, δτι πάντα δέδωκεν αύτώ ό Πατήρ είς τάς χεΐρας, καί 
δτι άπό Θεοΰ έξήλθε καί πρός τόν Θεόν ύπάγει· 4. έγείρεται έκ 
τοΰ δείπνου καί τίθησι τά ίμάτια· καί λαβών λέντίον διέζωσεν έαυ- 
τόν. 5. Ειτα βάλλει ύδωρ είς τόν νιπτήρα, καί ήρξατο ν ίπ τε ι τούς 
πόδας τών μαθητών καί έκμάσσειν τώ λεντίω, ω ήν διεζωσμένος.
6. Έ ρ χετα ι ουν πρός Σίμωνα Πέτρον* καί λέγει αύτώ εκείνος* 
Κύριε, σύ μου νίπτεις τούς πόδας; 7. Ά πεκρίθη Ίησοΰς καί 
ειπεν αύτώ* δ έγώ ποιώ, σύ ούκ οίδας αρτι, γνώση δέ μετά 
ταΰτα. 8. Λέγει αύτώ Πέτρος* ού μή νίψης τούς πόδας μου είς 
τόν αιώνα. Άπεκρίθη αύτώ Ίησοΰς* έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις 
μέρος μετ’ έμοΰ. 9. Λέγει αύτώ Σίμων Πέτρος* Κύριε, μή τούς 
πόδας μου μόνον, αλλά καί τάς χεΐρας καί τήν κεφαλήν. 10. Λέγει 
αύτώ ό Ίησοΰς* ό λελουμένος ού χρείαν εχει ή τούς πόδας 
νίψασθαι, άλλ’ έστι καθαρός δλος* καί ύμεΤς καθαροί έστε, άλλ’ 
ούχί πάντες. 11. ’Ή δει γάρ τόν παραδιδόντα αύτόν* διά τοΰτο εΤπεν

2) Относится къ ел. ο Λόγος
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ούχί πάντες καθαροί έστε. 12. Ό τε  οδν ένιψε τους πόδας αυτών 
καί έ'λαβε τα ίμάτια αυτού, άναπεσών πάλιν εΤπεν αύτοΐς* γινώ- 
σκετε, τι πεποίηκα ύμΐν; 13. 'ϊμ ε ΐς  φωνεΐτέ με· ό διδάσκαλος 
καί ό Κύριος· καί καλώς λέγετε· ειμί γάρ. 14. Ε ί ουν έγώ 
ένιψα υμών τούς πόδας, ό Κύριος καί ό διδάσκαλος, καί ύμεΐς 
οφείλετε άλλήλων νίπτειν τούς πόδας. 15. Υπόδειγμα γάρ εδωκα 
ύμιν, ινα καθώς έγώ έποίησα ύμΐν, καί ύμεΐς ποιήτε. 16. ’Αμήν 
αμήν λέγω ύμ ΐν ούκ εστι δούλος μείζων του κυρίου αύτοΰ, ούδέ 
απόστολος μείζων του πέμψαντος αύτόν. 17. Ε ΐ ταΰτα οΐδατε, μακά
ριοί έστε, έάν ποιήτε αύτά. 18. Ού περί πάντων ύμών λέγω· έγώ 
οΐδα ους · έξελεξάμην άλλ’ ϊνα ή γραφή πληρωθή ό τρώγων μετ’ 
έμοΰ τόν άρτον έπηρεν έπ’ εμέ τήν πτέρναν αύτοϋ. 19. ’Απ’ αρτι 
λέγω ύμΐν προ του γενέσθαι, ΐνα δταν γένηται, πιστεύσητε, δτι έγώ 
διμι. 20. ’Αμήν άμήν λέγω ύμΐν* ό λαμβάνων έάν τινα πέμψω, 
έμέ λαμβάνει· ό δέ εμέ λαμβάνων λαμβάνει τόν πέμψαντά με.
21. Ταυτα είπών ό Ίησοΰς έταράχθη τώ πνεύματι καί έμαρτύρησε 
καί εΤπεν άμήν άμήν λέγω ύμΐν, δτι εις έξ ύμών παραδώσει με.
22. Έβλεπον οδν εις άλλήλους οί μαθηταί, άπορούμενοι περί τίνος 
λέγει. 23. Ή ν  δέ άνακείμενος εις τών μαθητών αύτοΰ έν τώ κόλπω 
τοΰ Ίησοΰ, δν ήγάπα ό Ίησοΰς. 24. Νεύει ουν τούτω Σίμων 
Πέτρος πυθέσθαι, τις αν ε ϊη 'π ερ ί ου λέγει. 25. Έπιπεσών . δέ 
έκεΐνος έπί τό στήθος τοΰ Ίησοΰ, λέγει αύτώ· Κύριε, τίς έστιν; 
26. ’Αποκρίνεται ό Ίησοΰς· έκεΐνός έστιν, ω έγώ βάψας τό ψω- 
μίον έπιδώσω. Καί έμβάψας τό ψωμίον, δίδωσιν Ιούδα Σίμωνος 
Ίσκαριώτη. 27. Καί μετά τό ψωμίον, τότε εισήλθεν εις έκεΐνον ό 
σατανάς. Λέγει ουν αύτώ ό Ίησοΰς· δ ποιείς ποίησον τάχιον.
28. Τοΰτο δέ ούδείς εγνω τών άνακειμένων πρός τί εΤπεν αύτώ.
29. Τινές γάρ έδόκουν, έπει τό γλωσσόκομον εΐχεν ό Ιούδας, δτι 
λέγει αύτώ ό Ίησοΰς· άγόρασον ών χρείαν έχομεν εις τήν εορ
τή ν  ή τοΐς πτωχοΐς ϊνα τι δω. 30. Λαβών ουν τό ψωμίον έκεΐνος, 
εύθέως έξήλθεν ήν δέ νύξ. 31. Ό τε  ουν έξήλθε, λέγει ό Ίησοΰς· 
ίίΰνέδοξάσθη ο υίός τοΰ άνθρώπου, καί ό Θεός έδοξάσθη έν 
αύτώ. 32. Ε ι ό Θεός έδοξάσθη έν αύτώ, καί ό Θεός δοξάσει αύτόν 
έν έαυτώ, καί εύθύς δοξάσει αύτόν. 33. Τεκνία, ετι μικρόν μεθ’ ύμών 
είμι. Ζητήσετε με, καί καθώς εΤπον τοΐς Ίουδαίοις, δτι δπου ύπάγω έγώ, 
ύμεΐς ού δύνασθε ελθεΐν  καί ύμΐν λέγω αρτι. 34· ’Εντολήν καινήν δίδωμι
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ύμΐν, ϊνα αγαπάτε άλλήλους· καθώς ήγάπησα υμάς, ΐνα καί ύμεΐς αγα
πάτε άλλήλους. 35. Έ ν  τούτω γνώσονται πάντες, δτι έμοί μαθηταί 
έστε, έάν αγάπην έχητε έν άλλήλοις. 36. Λέγει αύτω Σίμων Πέτρος· 
Κύριε, που υπάγεις; Άπεκρίθη αύτώ ό ’Ιησοδς· δπου ύπάγω, ού δύνα- 
σαί μοί νυν ακολούθησα»· ύστερον δέ ακολουθήσεις μοι. 37- Λέγει αύτω 
έ Πέτρος· Κύριε, διατί ού δύναμαι σοι άκολουθήσαι άρτι; την 
ψυχήν μου υπέρ σου θήσω. 38. «Άπεκρίθη αύτω ό Ίησοδς· την 
ψυχήν σου υπέρ έμοδ θήσεις; αμήν αμήν λέγω σοι, ου μή αλέκτωρ 
φωνήσει εως ου άπαρνήση με τρίς.

Г л а в а  14.

1. Μή ταρασσέσθω υμών ή καρδία" πιστεύετε εις τον Θεόν, 
καί εις έμέ πιστεύετε. 2. Έ ν τη οικία του ΙΙατρός μου μοναί 
πολλαί είσιν εί δέ μή, εΤπον αν ύμΤν· πορεύομαι έτοιμάσαι τόπον 
ύμΐν. 3· Κ αί έάν πορευθώ καί ετοιμάσω ύμΐν τόπον, πάλιν ε'ρχο- 
μαι, καί παραλήψομαι υμάς πρδς έμαυτόν· ϊνα δπου είμί έγώ καί 
ύμεϊς ήτε. 4· Καί δπου έγώ υπάγω οΐδατε, καί τήν οδόν οϊδατε. 
5. Λέγει αύτω Θωμάς· Κύριε, ούκ οϊδαμεν, που υπάγεις· καί πώς 
δυνάμεθα τήν οδόν είδέναι; 6. Λέγει αύτω ό Ίησοΰς· Έ γώ  ειμι 
ή όδός καί ή αλήθεια καί ή ζωή· ούδείς έρχεται πρός τον Πατέρα, 
εί μή δι’ έμοδ. 7. Ε ί έγνώκειτέ με*, καί τον Πατέρα μου έγνώκειτε 
α ν  καί απ’ άρτι γινώσκετε αυτόν καί έωράκατε αυτόν. 8· Λέγει 
αύτώ Φίλιππος· Κύριε, δεΐΕον ήμΤν τον Πάτέρα, καί άρκει ήμΐν.
9. Λέγει αύτω ό Ίησοδς· τοσοδτον χρόνον μεθ’ υμών ειμι, καί 
ούκ έγνωκάς με, Φίλιππε; ό έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα· 
καί πώς συ λέγεις· δεΐξον ήμΐν τόν Πατέρα; 10· Ό ύ  πιστεύεις, 
δτι έγώ έν τώ ΙΙατρί καί ό Πατήρ έν έμοί έστι; τά ρήματα, & 
έγώ λαλώ ύμιν, άπ’ έμαυτοδ οΰ λαλώ· ό δέ Πατήρ ό έν έμοί 
μένίον, αύτός ποιεί τά έργα. Ц. ΙΙιστεύετέ μοι, δτι έγώ έν τώ 
Πατρί καί ό Πατήρ έν έμοί· εί δέ μή, διά τά εργα αύτά πιστεύετέ 
μοι. 12· ’Αμήν αμήν λέγω ύ μ ΐν  ό πιστεύων εις έμέ, τά έργα, 
ά έγώ ποιώ, κάκεΐνος ποιήσει, καί μείζονα τούτων ποιήσει- δτι 
έγώ πρός τόν Πατέρα μου πορεύομαι. 13- Καί δ,τι αν αίτήσητε 
έν τώ όνόματί μου, τοδτο ποιήσω· ΐνα δοςασθη ό Πατήρ έν τώ υίώ. 
Ц .  Έ άν τι αίτήσητε έν τώ όνόματί μου, έγώ ποιήσω. 15. Έάν 
άγαπάτέ με, τάς έντολάς τάς έμάς τηρήσατε. 16. Καί έγώ έρω-



τήσω τόν Πατέρα, καί άλλον Παράκλητον δώσε', ύμ,ΐν, ϊ'να μένη 
μεθ’ ύμών εις τον αιώνα. 17. Τό Πνεύμα τής αλήθειας, δ ό κόσ
μος ου δύναται λαβεΐν, δτι ου θεωρεί αυτό, ουδέ γινώσκει αυτό* 
υμείς δέ γινώσκετε αυτό, δτι παρ’ ύμΐν μένει, χαΐ εν ύμΐν εσται.
18. Ούκ άφήσω ύμας ορφανούς· ερ/ομαι πρός ύμας. 19. Έ τ ι  μι- 
ν.ρόν, και ό χόσμος με ούκέτι θεωρεί· ύμεΐς δέ θεωρείτε με# δτι 
έγώ ζώ, καί ύμεΐς ζήσεσθε. 20· ’Εν έκείνη τή ημέρα γνώσεσθε 
ύ μ εΐς ,'δτ ι έγώ έν τώ Πατρί μου, καί ύμεΐς έν έμοί, κάγώ εν 
ύμΐν. 21. Ό  εχων τάς έντολάς μου καί τηρών αύτάς, έκεΐνός 
εστιν ό αγαπών με· ό δέ αγαπών με, άγαπηθήσεται υπό του 
Πατρός μου· καί έγώ αγαπήσω αύτδν καί έμφανίσω αύτώ έμαυτόν. 
22- Λέγει αύτώ ’Ιούδας, ούχ ό Ίσκαριώτης· Κύριε, τί γέγονεν, δτι 
ήμΐν μέλλεις έμφανίζειν σεαυτόν, καί ούχί τω κόσμω; 23. ’Λπε- 
κρίθη ό Ίησοΰς καί είπεν αύτώ· έάν τις αγαπα με, τον λόγον 
μου τηρήσει1 καί ό Πατήρ μου αγαπήσει αύτόν καί πρός αύτόν έλευ- 
σόμεθα, καί μονήν παρ’ αύτώ ποιήσομεν. 24· Ο μή άγαπών με τούς 
λόγους μου ού τηρήσει· καί ό λόγος, δν άκούετε, ούκ έστιν έμός, άλλα 
τοΰ πέμψαντός με Πατρός. 25- Ταΰτα λελάληκα ύμΐν, παρ’ ύμΐν 
μένων. 26. Ό  δέ Παράκλητος, τδ Πνεύμα τδ άγιον, δ πέμψει 
ό Πατήρ έν τώ δνόματί μου, έκεΐνος ύμας διδάξει πάντα καί όπο- 
μνήσει ύμας πάντα, α εΤπον ύμΐν. 27■ Ειρήνην άφίημι ύμΐν, ειρή
νην τήν έμήν διδωμι ύμΐν· ού καθώς ό χόσμος δίδωσι, έγώ δίδομι 
ύμΐν. Μή ταρασσέσθω ύμών ή καρδιά, μηδέ δειλιάτω. 28■ ’Ηχού
σατε, δτι έγώ εΤπον ύ μ ΐν  ύπάγω καί έρχομαι πρός ύμας. Ε ί 
άγαπατέ με, έχάρητε αν δτι εΤπον πορεύομαι πρός τόν Πατέρα· 
«τι ό Πατήρ μου μειζων μου έστί. 29■ Καί νυν εΐρηκα ύμΐν πρίν 
-γενέσθαι· ΐνα δταν γένηται, πιστεύσητε 30· Ούκέτι πολλά λαλή- 
σω μεθ’ ύμών ερχεται γάρ ό του κόσμου τούτου άρχων, καί έν 
έμοί ούκ εχει ούδέν. 31. Ά λλ’ ΐνα γνώ ό κόσμος, δτι άγαπώ τόν 
Πατέρα; καί καθώς ένετείλατό μοι ό Πατήρ, ουτω ποιώ. Έγείρεσθε, 
άγωμεν έντεΰθεν.

Г лава 15.

1. ’Εγώ είμι ή άμπελος ή αληθινή, καί ό Πατήρ μου ό 
γεωργός έστι. 2. Παν κλήμα έν έμοί μή φέρον καρπόν, αίρει αυτό· 
καί παν τό καρπόν φέρον, καθαίρει αύτό, ΐνα πλείονα καρπόν φέρη.
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3 . Ή δ η  ύμεΐς καθαροί έστε διά τόν λόγον, δν λελάληκα ύμΐν.
4. Μείνατε έν έμοί, καγώ έν ύ μ ΐν  καθώς τό κλήμα ού δύναται 
καρπόν φέρειν άφ’ εαυτού, εάν μή μείνη έν τη άμπέλω· ούτα> 
ούδ§ ύμεΐς, έάν μή έν έμοί μείνητε. 5. Έ γώ  είμι ή άμπελος, 
ύμεΐς τά κλήματα· ό μένων έν έμοί, καγώ έν αύτώ, ουτος φέρει 
καρπόν πολύν δτι χωρίς έμοΰ ού δύνασθε ποιεΐν ούδέν. 6. Έάν μή 
τις μείνη έν έμοί, έβλήθη εξω ώς τό κλήμα καί έξηράνθη* καί 
συνάγουσιν αύτά καί εις πυρ βάλλουσι, καί καίεται. 7. Έάν μείνητε 
έν έμοί, καί τά ρήματά μου έν ύμΐν μείνη, ο έάν θέλητε αίτήσεσθε,, 
καί γενήσεται ύμΐν. 8. Έ ν  τούτω έδοξάσθη ό Πατήρ μου, ΐνα 
καρπόν πολύν φέρητε, καί γενήσεσθε έμοί μαθηταί. 9. Καθώς 
ήγάπησέ με ό Πατήρ, καγώ ήγάπησα ύμας · μείνατε έν τή αγάπη τη έμή.
10. Έάν τάς έντολάς μου τηρήσητε, μενεΐτε έν τη αγάπη μου" 
καθώς έγώ τάς έντολάς του Πατρός μου τετήρηκα, καί μένω αύτοΰ 
εν τη άγάπη. 11. Ταΰτα λελάληκα ύμΐν, ΐνα ή χαρά ή έμή έν 
ύμΐν μείνη, καί ή  χαρά ύμών πληρωθή. 12. Αϋτη έστιν ή έντολή 
ή έμή, ΐνα άγαπατε άλλήλους, καθώς ήγάπησα ύμας. 13. Μείζονα 
ταύτης άγάπην ούδείς έχει, ΐνα τις τήν ψυχήν αύτοΰ θή ύπέρ τών 
φίλων αύτοΰ. 24. 'Γμεΐς φίλοι μου έστέ, έάν ποιήτε, δσα έγώ 
έντέλλομαι ύμΐν. 15. Ούκέτι ύμας λέγω δούλους, δτι ό δούλος ούκ 
οΤδε, τί ποιεί αύτοΰ ό κύριος· ύμας δέ ειρηκα φίλους, δτι πάντα, 
α ήκουσα παρά τοΰ Πατρός μου, έγνώρισα ύμΐν. 16. Ούχ ύμεΐς 
με έξελέξασθε, άλλ’ έγώ έξελεςάμην ύμας, καί εθηκα ύμας, ΐνα 
ύμεΐς ύπάγητε καί καρπόν φέρητε, καί δ καρπός ύμών μένη· ΐνα 
δ τι αν αίτήσητε τόν Πατέρα έν τώ όνόματί μου, δώ ύμΐν. 27. Ταΰτα 
έντέλλομαι ύμΐν, ΐνα άγαπατε άλλήλους. 18. Ε ί ό κόσμος ύμας: 
μισεί, γινώσκετε, δτι έμέ πρώτον ύμών μεμίσηκεν. 19. Ε ΐ έκ τοΰ 
κόσμου ήτε, ό κόσμος αν τό ίδιον έφίλει· δτι δέ έκ τοΰ κόσμου 
ούκ έστέ, άλλ’ έγώ έςελεςάμην ύμας έκ τοΰ κόσμου, διά τοΰτο μισεί' 
ύμας ό κόσμος. 20. Μνημονεύετε τοΰ λόγου, ου έγώ εϊπον ύ μ ΐν  
ούκ εστι δοΰλο; μείζων τοΰ κυρίου αύτοΰ. Εί έμέ έδιωξαν, καί 
ύμας διώξουσιν εί τόν λόγον μου έτήρησαν, καί τόν ύμέτερον τηρή- 
σουσιν. 21. ’Αλλά ταΰτα πάντα ποιήσουσιν ύμΐν διά τό δνομά μου, 
δτι ούκ οϊδασι τόν πέμψαντά με. 22. Ε ί μή ήλθον καί έλάλησα 
αύτοΐς, αμαρτίαν ουκ ε ΐ /ο ν  νΰν δέ πρόφασιν ούκ εχουσι περί τής 
αμαρτίας αύτίον. 23. Ό  έμέ μισών, καί τόν Πατέρα μου μισεί. 24. ΕΓ
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τά εργα μή έποίησα έν αύτοΐς., ά ούδείς άλλος πεποίηκεν, αμαρτίαν 
ούκ εΤχον νΰν δέ ■ καί' εωράκασι, καί μεμισήκασι καί έμέ καί τόν 
Πατέρα μου. 25. Ά λλ ’ ΐνα πληρωθή ό λόγος ό γεγραμμένος έν τώ 
νόμω αύτών, δτι έμίσησάν με δωρεάν *). 26. "Οταν δέ ελθη ό 
Παράκλητος, δν έγώ πέμψω ύμΐν παρά τοΰ Πατρός, τό Πνεύμα της 
άληθείας, δ παρά τοΰ Πατρός έκπορεόεται, εκείνος μαρτυρήσει περί 
έμοΰ. 27. Καί ύμεΐς δέ μαρτυρείτε, δτι άπ’ άρχής μετ’ έμοΰ έστέ.

Г лава 16.

1. Ταΰτα λελάληκα ύμΐν, ΐνα μή σκανδαλισθήτε. 2. Ά πό συ- 
ναγώγους ποιήσουσιν. υμάς· άλλ’ ερχεται ώρα, ΐνα *) πας ό. άπο- 
κτεινας ύμας δόξη λατρείαν προσφέρει τώ Θεώ. -3. Καί ταΰτα 
ποιήσουσιν, δτι ούκ έγνωσαν τόν Πατέρα, ουδέ έμέ. 4. Ά λλά ταΰτα 
λελάληκα ύμΐν, ΐνα, όταν ελθη ή ώρα, μνημονεύητε αύτών, δτι 
έγώ είπον ύ μ ΐν  ταΰτα δέ ύμΐν έξ άρχής ούκ εΤπον, δτι μεθ’ ύμών 
ή μην *). 5. Νΰν δέ ύπάγω πρός τόν πέμψαντά με, καί ούδείς έξ 
ύμών έρωτά με· ποΰ ύπάγεις; 6. Ά λλ’ δτι λελάληκα ύμΐν, ή λύπη 
πεπλήρωκεν ύμών τήν καρδίαν. 7. Ά λλ ’ έγώ τήν αλήθειαν λέγω 
ύμΐν, συμφέρει ύμΐν, ΐνα έγώ άπέλθω· έάν γάρ μή άπέλθω, ό 
Παράκλητος ούκ έλεύσεται πρός ύμας· εάν δέ πορευθώ, πέμψω 
αυτόν πρός ύμας. 8. Καί έλθών εκείνος έλεγξε: τόν κόσμον περί 
αμαρτίας καί περί δικαιοσύνης καί περί κρίσεως. 9. Περί άμαρτίας 
μέν, ότι ού πιστεύουσιν εις έμέ. Ю. Περί δικαιοσύνης δέ, δτι 
πρός τόν Πατέρα μου ύπάγω, καί ούκέτι θεωρείτε με. 11. Περί 
δέ κρίσεως, δτι ό άρχων τοΰ κόσμου τούτου κέκριται. ί2 .  Έ τ ι  
πολλά έχω λέγειν ύμΐν, άλλ’ ού δύνασθε βαστάζειν άρτι. 13. Ό ταν 
δέ ελθη εκείνος, τό Πνεΰμα τής άληθείας, οδηγήσει ύμας εις πάσαν 
τήν αλήθειαν ού γάρ λαλήσει άφ’ έαυτοΰ, άλλ’ δσα αν άκούση, 
λαλήσει, καί τά έρχόμενα άναγγελεΐ ύμΐν. 14. Έκεΐνος έμέ δοξάσει, 
δτι έχ τοΰ έμοδ λήψεται καί άναγγελεΐ ύμΐν. 15. Πάντα, δσα εχει 
ό Πατήρ, έμά -έστι* διά τούτο εΤπον, δτι έκ τοΰ έμοΰ λήψεται καί 
άναγγελεΐ ύμΐν. 16. Μικρόν, καί ού θεωρεΐτέ με· καί πάλιν μικρόν, 
καί δψεσθέ με, δτι έγώ ύπάγω πρός τόν Πατέρα. 17. ΕΤπον ουν έκ

х)П сал . 68, о. Гл. 16. х)Вм. όταν 2) Прош, несов. общ. зал. вме
сто ήν.
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των μαθητών 3) αύτοΰ πρός άλλήλους- τί εστι τούτο, 8 λέγει ύ μ ΐν  
μικρόν, καί ου θεωρεΤτέ με· καί πάλιν μικρών, καί δψεσθέ με* καί, 
δτι έγώ υπάγω πρός τόν Πατέρα; 18. Έλεγον ουν τοΰτο τί έστιν ο· 
λέγει, τό μικρόν; ούκ οΐδαμεν, τί λαλεΐ. 19. Έ γνω  ουν ό Ίησοΰς, δτι 
ήθελον αύτόν έρωταν, καί ειπεν αύτοΤς· περί τούτου ζητείτε μετ’ 
άλλήλων, δτι εΤπον· μικρόν, καί ού θεωρεΐτέ με· καί πάλιν μικρόν, 
καί όψεσθέ με; 20. ’Αμήν αμήν λέγω ύμΐν, δτι κλαύσετε και 
θρηνήσετε ύμεΐς, ό δέ κόσμος χαρήσεται* ύμεΐς δέ λυπηθήσεσθε, 
άλλ’ ή λύπη ύμών εις χαράν γενήσεται. 21. Ή  γυνή δταν τίκτη, 
λύπην έχει, δτι ήλθεν ή ώρα αυτής· δταν δέ γέννηση τό παιδίον, 
ούκέτι μνημονεύει τής θλίψεως, διά τήν χαράν, δτι έγεννήθη άν
θρωπος εις τόν κόσμον. 22. Καί ύμεΐς ουν λύπην μέν νυν εχετε* 
πάλιν δέ δψομαι υμάς, καί χαρήσεται ύμών ή καρδία, καί τήν 
χαράν ύμών ούδείς αίρει άφ’ ύμών. 23. Καί έν εκείνη τη ήμερα 
έμέ ούκ έρωτήσετε ούδέν. ’Αμήν άμήν λέγω ύμΐν, δτι δσα αν αΐτή- 
σητε τόν Πατέρα έν τώ όνόματί μου, δώσει ύμΐν. 24. Έ ω ς  άρτι. 
ούκ ήτήσατε ούδέν έν τώ όνόματί μου· αιτείτε καί λήψεσθε, ΐνα ή 
χαρά ύμών ή πεπληρωμένη. 25. Ταΰτα έν παροιμίαις λελάληκα 
ύμΐν· άλλ’ ερχεται ώρα, δτε ούκέτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμΐν, 
αλλά παρρησία περί τοΰ Πατρός άναγγελώ ύμΐν. 26. Έ ν  εκείνη τη 
ήμερα έν τώ όνόματί μου αΐτήσεσθε· καί ού λέγω ύμΐν, δτι έγώ 
έρωτήσω τόν Πατέρα περί ύμών’· 27. αύτός γάρ ό Πατήρ φιλεΐ 
ύμας, δτι ύμεΐς έμέ πεφιλήκατε, καί πεπιστεύκατε, δτι έγώ παρά 
τοΰ Θεοΰ έξήλθον. 28. Έξήλθον παρά τοΰ Πατρός, καί έλήλυθα 
εις τόν κόσμον πάλιν άφίημι τόν κόσμον, καί πορεύομαι πρός τόν 
Πατέρα. 2$ . Λέγουσιν αύτώ οί μαθηταί αύτοΰ· ΐδε νΰν παρρησία 
λαλεΐς, καί παροιμίαν ούδεμίαν λέγεις. 30. Νΰν οΐδαμεν, δτι οίδας 
πάντα, καί ού χρείαν εχεις, ΐνα τίς σε έρωτα. Έ ν τούτω πιστεύο- 
μεν, δτι άπό Θεοΰ έξήλθες. 31. Άπεκρίθη αύτοΐς ό Ίησοΰς· άρτι 
πιστεύετε; 32. ’Ιδού ερχεται ώρα καί νΰν έλήλυθεν, ΐνα σκορπι- 
σθήτε έκαστος εις τά ίδια 4), καί έμέ μόνον άφήτε· καί ούκ είμί 
μόνος, δτι ό Πατήρ μετ’ έμοΰ έστι. 33. Ταΰτα λελάληκα ύμΐν, ΐνα 
έν έμοί ειρήνην εχητε. Έ ν  τώ κόσμω θλίψιν εςετε* άλλα θαρσεΐτε, 
έγώ νενίκηκα τόν κόσμον.

3) ,ΖζοΠΟΛΗΗΤί) ολ. τ'.νές. 4)  ^ οποληητβ οικήματα.
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νΊ. Изъ книги дЪятй СвятЫхъ Апостоловъ. 

1. Вознесете 1исуса Христа на небо.

Г лава 1.

1. Τόν μέν πρώτον λόγον χ) έποιησάμην περί πάντων, ώ 
Θεόφιλε, ών ήρξατο ό Ίησοΰς ποιεΐν τε καί διδάσκειν, 2. άχρι 
της ημέρας έντειλάμενος τοΐς άποστόλοις δια Πνεύματος αγίου, ους 
έΗελέξατο, άνελήφθη. 3. Οίς καί παρέστησεν έαυτόν ζώντα μετά τό 
παθεΤν αύτόν έν πολλοΤς τεκμηρίοις, οι* ημερών τεσσαράκοντα 
όπτανόμενος αύτοΐς, καί λέγων τά περί της βασιλείας τοΰ Θεοΰ.
4. Καί συναλιζόμενος παρήγγειλεν αύτοΤς άπό 'Ιεροσολύμων μή 
χωρίζεσθαι, άλλα περιμένει ν τήν έπαγγελίαν τοΰ Πατρός, ήν ήκού- 
σατέ μου. 5· Ό τ ι Ιωάννης μέν έβάπτισεν υδατι, ύμεΐς δέ βαπτισ- 
θήσεσθε έν Πνεύματι άγίω ού μετά πολλάς ταύτας ημέρας. 6 · Οί 
μέν ουν συνελθόντες έπηρώτων αύτόν, λέγοντες* Κύριε, εί έν τώ 
χρόνω τούτω άποκαθιστάνεις τήν βασιλείαν τώ Ισραήλ; 7. Ε ίπε δέ 
πρός αυτούς* ούχ ύμών έστι γνώναι χρόνους ή καιρούς, ους ό Πατήρ 
εθετο έν τη [δία έςουσία* 8. άλλά λήψεσθε δύναμιν έπελθόντος τοΰ 
άγίου Πνεύματος έφ’ ύμάς, καί εσεσθέ μοι μάρτυρες εν τε 'Ιερου
σαλήμ καί έν πάση τή Ίουδαία καί Σαμαρεία καί εως έσχάτου τής 
γης. 9· Καί ταΰτα είπών, βλεπόντων αύτών έπήρθη* καί νεφέλη 
ύπέλαβεν αδτόν άπό τών οφθαλμών αύτών. Ю. Καί ώς άτενίζοντες 
ήσαν εις τόν ούρανόν, πορευομένου αύτοΰ, καί ιδού ανδρες δύο 
παρειστήκεισαν αύτοΐς έν έσθήτι λευκή, Ц . οΐ καί εΤπον* ανδρες 
Γαλιλαΐοι, τί έστήκατε έμβλέποντες εις τόν ούρανόν; ουτος ό Ίησοΰς, 
ό άναληφθείς άφ’ ύμών εις τόν ούρανόν, οϋτως έλεύσεται, δν τρό
πον έθεάσασθε αύτόν πορευόμενον εις τόν ούρανόν.

*) Разумеется Евангелие отъ Луки.



— 56 —

2. ComecTBie Св. Духа на вЪрующихъ. Первая апостольсная 
проповЪдь и обращеше ко Христу около 3000 челов%къ. 
Внутреннее состояше и внешнее положеше Церкви Христовой.

Глава 2.

2. Καί έν τώ συμπληροΰσθα: την ημέραν της πεντηκοστής, 
ήσαν άπαντες δμοθυμαδόν έπί τό αυτό. 2. Καί έγένετο άφνω έκ 
τοΰ ούρανοΰ ήχος, ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, καί έπλήρωσεν 
δλον τον οίκον, ου ήσαν καθήμενοι. 3· Καί ώφθησαν αύτοΐς δ:α- 
μεριζόμενα: γλώσσα', ώσεί πυρός, έκάθισέ τε έφ’ ένα έκαστον αυ
τών, 4. καί έπλήσθησαν άπαντες Πνεύματος αγίου· καί ηρξαντό 
λαλεΐν έτέρα'.ς γλώσσαις, καθώς τδ Πνεΰμα έδίδου αύτοΐς άποφθέγ- 
γεσθαι. 5· ΤΗσαν δέ έν 'Ιερουσαλήμ κατοικοΰντες Ιουδαίοι, ανδρες 
εύλαβεΐς, από παντός έθνους τών ύπό τον ουρανόν, β. Γενομένης 
δέ της φωνής ταύτης, συνήλθε τό πλήθος καί συνεχύθη· δτι ήκουον 
είς έκαστος τη διαλέκτω λαλούντων αύτών. 7. Έξίσταντο δέ πάντες 
καί έθαύμαζον, λέγοντες πρός άλλήλους· ούκ ιδού πάντες ουτοί είσι 
οί λαλοΰντες Γαλιλαίο:; 8. Καί πώς ημείς άκούομεν έκαστος τη 
ιδία διαλέκτω ημών, έν η έγεννήθημεν. 12. Έξίσταντο δέ πάντες 
καί διηπόρουν, άλλος πρός άλλον λέγοντες- τί αν θέλει τοΰτο είναι; 
13. Έτεροι δέ διαχλευάζοντες ελεγον, δτι γλεύκους μεμεστωμένοι 
εΐσί.

24· Σταθείς δέ Πέτρος σύν τοΐς ένδεκα, έπήρε την φωνήν 
αύτοΰ καί άπεφθέγςατο αύτοΤς· ανδρες ’Ιουδαίοι καί οί κατοικοΰντες 
'Ιερουσαλήμ απαντες, τοΰτο ύμΤν γνωστόν έ'στω, καί ένωτίσασθε τά 
ρήματά μου. 15. Ού γάρ, ώς ύμεΐς ύπολαμβάνετε, ουτοι μεθύουσ:ν· 
έ'στι γάρ ώρα τρίτη τής ημέρας. 16. Ά λλα τοΰτό έστ: τό εΐρημένον 
δ:ά τοδ προφήτου Ίωήλ- 17. καί εσται έν ταΤς έσχάταις ήμέραις, 
λέγε: ό Θεός, έκχεώ άπό τοΰ Πνεύματός μου έπί πάσαν σάρκα καί 
προφητεύσουσιν ο: υιοί ύμών καί α: θυγατέρες ύμών, καί οί νεανί
σκοι ύμών δράσεις δψονται καί ο: πρεσβύτερο: ύμών ένύπν:α ένυπνιασθή- 
σονται- 18. καίγε έπί τούς δούλους μου καί έπί τάς δούλας μου 
έν ταίς ήμέραις έκείναις έκχεώ άπό τοΰ Πνεύματός μου, και προφη- 
τεύσουσι. 19. Καί δώσω τέρατα έν τω ούρανώ άνω καί σημεία έπί 
τής γης κάτω, αίμα καί πΰρ καί άτμίδα καπνοΰ- 20. ό ήλιος
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μεταστραφήσεται εις σκότος, καί ή σελήνη εις αίμα, πριν ή έλθεΐν 
την ημέραν Κυρίου την μεγάλην χαΐ επιφανή. 21. Καί εσται, πας 
δς αν έπικαλέσεται τό δνομα Κυρίου, σωθήσεται χ). 22. ’Ανδρες 
Ίσραηλεΐται, αχούσατε τούς λόγους τούτους. Ίησοΰν ιόν Ναζωραίον, 
άνδρα άπό τοΰ Θεοΰ άποδεδειγμένον εις ύμας δυνάμεσι και τέρασι 
και σημείοις, οις έποίησε δι’ αύτοΰ ό θεός έν μέσω ύμών, καθώς 
και αύτοι ο’ίδατε, 23. τοΰτον τή ώρισμένη βουλή και προγνώσει 
τοΰ Θεοΰ έκδοτον λαβόντες, διά χειρών άνομων προσπήξαντες άνεί- 
λετε. 24. Ό ν  ό θεός άνέστησε*, λύσας τάς ώδίνας τοΰ θανάτου, 
καθότι ούκ ήν δυνατόν κρατεΐσθαι αύτόν ύπ’ αύτοΰ. 25. Δαβίδ γάρ 
λέγει εις αύτόν· προωρώμην τον Κύριον ένώπιόν μου διαπαντός* 
δτι έκ δεξιών μου έστίν, ϊνα μή σαλευθώ. 26. Διά τοΰτο εύφράνθη 
ή καρδία μου και ήγαλλιάσατό ή γλώσσά μου έτι δέ και ή σαρξ 
μου κατασκηνώσει επ’ έλπίδι. 27. "Οτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν 
μου εις αδου, ούδέ δώσεις τον δσιόν σου ίδεΐν διαφθοράν. 28. Έγνώ- 
ρισάς μοι οδούς ζωής* πληρώσεις με ευφροσύνης μετά τοΰ προσώπου 
σου. *) 29. Ά νδρες άδελφοί, εξόν είπεΐν μετά παρρησίας πρός 
ύμας περί τοΰ πατριάρχου Δαβίδ, δτι καί έτελεύτησε καί έτάφη, 
καί τό μνήμα αύτοΰ έστιν έν ήμΐν άχρι τής ήμέρας ταύτης. 30. 
Προφήτης ουν ύπάρχων καί είδώς, δτι δρκω ώμοσεν αύτώ ό Θεός 
έκ καρποΰ της δσφύος αύτοΰ τό κατά σάρκα άναστήσειν τον Χριστόν, 
καθίσαι έπί τοΰ θρόνου αύτοΰ3). 31. Προϊδών έλάλησε περί τής άναστά- 
σεως τοΰ Χρίστου, δτι ού κατελείφθη ή ψυχή αύτοΰ εις αδου, ούδέ ή 
σάρξ αύτοΰ είδε διαφθοράν *). 32. Τοΰτον τόν Ίησοΰν άνέστησεν 
ό Θεός, ου πάντες ημείς έσμεν μάρτυρες. 33. Τ ΐ  δεξιά ουν τοΰ 
Θεοΰ ύψωθείς, τήν τε έπαγγελίαν τοΰ άγίου Πνεύματος λαβών παρά 
τοΰ Πατρός, έξέχεε τοΰτο, δ νΰν ύμεΤς βλέπετε καί άκούετε. 34. 
Ού γάρ Δαβίδ άνέβη είς τούς ουρανούς· λέγει δέ αυτός- ειπεν ό 
Κύριος τώ Κυρίω μου· κάθου *) έχ δεξιών μου, 35. έως άν θώ 
τούς έχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών σου ®). 36. Ασφαλώς ουν 
γινωσκέτω πας οικος ’Ισραήλ, δτι Κύριον αύτόν καί Χριστόν ό Θεός 
έποίησε τοΰτον τόν Ίησοΰν, δν ύμεϊς έσταυρώσατε.

Ι ο η λ . 2, 28— 32. *) nca.ii. 15, 8—11. 3) 2 Ε^ροτΒ. 7, 12. 
ΠοϋΛ. 131, 11. 4) ΠοαΛ. 15, 10. 5) Κάθοο π ο β . η ο β . ο τ ί . χάθημαι. 
®) Πθ3Λ. 109, 1.
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37. Άκούσαντες δέ κατενύγησαν τη καρδία, εΐπον τε πρός τόν 
Πέτρον καί τούς λοιπούς αποστόλους· τί ποιήσομεν, ανδρες αδελφοί;
38. Πέτρος δέ έφη πρός αυτούς· μετανοήσατε καί βαπτισθητω έκα
στος ύμών έπί τώ όνόματι Ίησοΰ Χρίστου εις αφεσιν αμαρτιών, καί 
λήψεσθε τήν δωρεάν του αγίου Πνεύματος. 39. Ύμΐν γάρ έστιν ή 
έπαγγελία καί τοΐς τέκνοις ύμών καί πασι τοΐς εις μακράν, δσους αν 
προσκαλέσηται Κύριος ό Θεός ήμών. 40. Έτέροις τε λόγοις πλείοσι 
διεμαρτύρετο καί παρεκάλει, λεγον σώθητε άπό τής γενεάς τής σκολιάς 
ταύτης. 41. Οί μέν ουν ασμένως άποδεξάμενοι τόν λόγον αύτοΰ έβα- 
πτίσθησαν και προσετέθησαν τή ήμέρα έκείνη ψυχαί ώσεί τρισχίλιαι.
42 . Ήσαν δέ προσκαρτεροΰντες τή διδαχή τών αποστόλων, καί τή 
κοινωνία καί τή κλάσει τοΰ άρτου καί ταϊς προσευχαΐς. 43. Έγένετο 
δέ πάση ψυχή φόβος, πολλά τε τέρατα καί σημεία διά τών άπο- 
στόλων έγένετο. 44. Πάντες δε οί πιστεύοντες ήσαν έπί τό αύτό καί 
είχον άπαντα κοινά. 45. Καί τά κτήματα καί τάς υπάρξεις έπίπρα- 
σκον καί διεμέριζον αύτά πασι, καθότι αν τις χρείαν είχε. 46. Καθ’ 
ημέραν τε προσκαρτεροΰντες όμοθυμαδόν έν τώ ίερώ, κλώντές τε κατ’ 
οίκον άρτον, μετελάμβανον τροφής έν αγαλλιάσει καί άφελότητι καρ- 
δίας. 47. Αιτοΰντες τόν Θεόν καί εχοντες χάριν πρός δλον τόν λαόν. 
Ό  δέ Κύριος προσετίθει τούς σωζομένους καθ’ ημέραν τή έκκλησία.

3. ИсцЪлеше хромаго и проповедь по случаю исцЪлетя. 
Апостолы на судЪ въ синедрюнЪ. Деятельная любовь 

первыхъ хрисшнъ.

Г лава 8.

1. Έ π ί τό αύτό δέ Πέτρος καί Ιωάννης άνέβαινον εις τό ίερόν 
έπί τήν ώραν τής προσευχής τήν έννάτην. 2 . Καί τις άνήρ χωλός 
έκ κοιλίας μητρός αύτοΰ ύπάρχων έβαστάζετο, 8ν έτίθουν *) καθ’ 
ημέραν πρός τήν θύραν τοΰ ίεροΰ τήν λεγομένην ώραιαν, του αιτεΐν 
έλεημοσύνην παρά τών εισπορευομένων εις τό ίερόν. 3. Ό ς  ιδών 
Πέτρον καί Ίωάννην μέλλοντας είσιέναι εις τό ίερόν, ήρώτα έλε
ημοσύνην λαβεΐν. 4. Άτενίσας δέ Πέτρος εις αύτόν σύν τώ ’Ιωάννη, 
είπε· βλέψον εις ήμας. 5 . Ό  δέ έπεΐχεν αύτοΐς, προσδοκών τι παρ’

*) Вместо έτίθεσαν, прош. нес. действ, зад.



αύτών λαβεΐν. 6. Ε ίπε δέ Πέτρος· άργύριον καί χρυαίον ούκ υπάρχει 
μοι, δ δέ εχω, τοδτό σοι δίδωμι* έν τω όνόματι Ίησοδ Χρίστου του 
Ναζωραίου εγειρε καί περιπάτει. 7. Καί πιάσας αυτόν της δεξιάς 
χειρός ήγειρε· παραχρήμα δέ έστερεώθησαν αύτου αί βάσεις και τα 
σφυρά. 8. Και έξαλλόμενος εστη και περιεπάΐει* και είσήλθε συν 
αύτοΐς εις τό ιερόν, περίπατων και άλλόμενος καί αίνων τον Θεόν.
9. Καί εΐδεν αυτόν πας ό λαός περιπατοΰντα καί αίνοδντα τόν Θεόν.
10. ’Επεγίνωσκόν τε αυτόν, δτι ουτος ήν ό πρός την έλεημοσύνην 
καθήμενος έπί τη ωραία πύλη του ίεροΰ* καί έπλήσθησαν θαμβούς 
καί έκστάσεως έπί τω συμβεβηκότι αύτω.

11. Κρατοΰντος δέ του ίαθεντος χωλού τόν Πέτρον καί Ίω - 
άννην, συνέδραμε πρός αύτούς πας ό λαός έπί τή στοά τή καλού
μενη Σολομώντος, έκθαμβοι. 12. Ίδών δέ Πέτρος άπεκρίνατο πρός 
τόν λαόν ανδρες Ίσραηλΐται, τί θαυμάζετε έπί τούτω; ή ήμϊν 
τί ατενίζετε, ώς ιδία δυνάμει η εύσεβεία πεποιηκόσι του περι- 
πατεΐν αύτδν; 13. 'Ο Θεός ’Αβραάμ καί ’Ισαάκ καί ’Ιακώβ, 
ό Θεός τών πατέρων ημών έδόξασε τόν Παιδα αύτοΰ Ίησουν, δν 
ύμεΐς παρεδώκατε καί ήρνήσασθε αύτόν κατά πρόσωπον Πιλάτου, 
κρίναντος έκείνου άπολύειν. 'ϊμ ε ΐς  δέ τόν άγιον καί δίκαιον ήρνήσασθε 
καί ήτήσασθε άνδρα φονέα χαρισθήναι ύμΐν. 15. Τόν δέ αρχηγόν 
της ζωής άπεκτείνατε, δν ό Θεός ήγειρεν έκ νεκρών, ου ήμεις 
μάρτυρές έσμεν. 16. Καί έπί τη πίστει του ονόματος αύτου, τούτον, 
δν θεωρείτε καί οϊδατε, έστερέωσε τό δνομα αύτου* καί ή πίστις 
ή δι’ αύτου εδωκεν αύτω την ολοκληρίαν ταύτην απέναντι πάντων 
ύμών. 17. Καί νδν, αδελφοί, οΤδα, δτι κατά άγνοιαν έπράξατε, 
ώσπερ καί οι άρχοντες ύμών. 18. Ό  δέ Θεός, α προκατήγγειλε διά 
στόματος πάντων τών προφητών αύτου, παθεΤν τόν Χριστόν, έπλή- 
ρωσε οϋτω. 19 .Μετανοήσατε ούν καί έπιστρέψατε εις τό έξαλειφθήναι 
ύμών τάς αμαρτίας, δπως αν ελθωσι καιροί άναψύξεως από προσώ
που του Κυρίου, 20. καί άποστείλη τόν προκεκηρυγμένον ύμΐν 
Ίησουν Χριστόν, 21. δν δει ούρανόν 3) μέν δέςασθαι άχρι χρόνων 
άποκαταστάσεως πάντων, ών έλάλησεν ό Θεός διά στόματος πάντων 
άγιων αύτοδ προφητών άπ’ αΐώνος. 22. Μωϋσης μέν γάρ πρός τούς 
πατέρας ε ίπ εν  δτι προφήτην ύμΐν άναστήσει Κύριος ό Θεός ύμών
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έκ τών αδελφών ύμών ώς έμέ· άύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα, βσα 
αν λαλήση πρός ύμας. 23 . "Εσται δέ, πάσα ψυχή, ήτις αν μή 
άκούσΐβ του προφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεται έκ του λαοΰ 3).
24 . Καί πάντες δέ οί προφήται από Σαμουήλ καί τόν καθεξής, οσοι 
έλάλησαν καί προκάτήγγειλαν τάς ήμέρας ταύτας. 25 . 'Γμεΐς έστε 
ο: υιοί τών προφητών καί τής διαθήκης, ής διέθετο ό Θεός πρός 
τούς πατέρας ήμών, λέγων πρός ’Αβραάμ· καί έν. τώ σπέρματί σου 
εύλογηθήσονται πδσαι αί πατριαί τής γής. 26. ’ΓμΤν πρώτον ό 
Θεός, άναστήσας τόν Παΐδα αύτου Ίησουν, άπέστειλε αύτόν εύλο- 
γοΰντα ύμδς έν τώ άποστρέφειν έκαστον από τών πονηριών ύμών.

Г лава 4.

1. Λαλούντων δέ αύτών πρός τόν λαόν, έπέστησαν αύτοΐς οί 
ιερείς καί ό στρατηγός του ίεροΰ καί οί Σαδδουκαΐοι, 2 . διαπονού- 
μενοι διά τό διδάσκειν αύτούς г) τόν λαόν καί καταγγέλλειν έν τώ 
’Ιησού τήν άνάστασιν τήν έκ νεκρών. 3. Καί έπέβαλον αύτοΐς τάς 
χεΐρας καί εθεντο εις τήρησιν εις τήν αύριον· ήν γάρ εσπέρα ήδη.
4 . Πολλοί δέ τών άκουσάντων τόν λόγον έπίστευσαν καί έγενήθη 
ό αριθμός τών άνδρών ώσεί χιλιάδες πέντε. 5. Έγένετο δέ έπί τήν 
αύριον συναχθήναι αύτών τούς άρχοντας καί πρεσβυτέρους καί γραμ
ματείς είς 'Ιερουσαλήμ, 6. καί "Ανναν τόν αρχιερέα καί Καϊάφαν καί 
Ίωάννην καί ’Αλέξανδρον καί δσοι ήσαν έκ γένους αρχιερατικού. 7. Καί 
στήσαντες αύτούς έν τώ μέσω έπυνθάνοντο· έν ποία δυνάμει ή έν 
ποίω όνόματι έποιήσατε τοΰτο ύμεΐς; 8. Τότε Πέτρος πλησθείς Πνεύ
ματος άγιου είπε πρός αύτούς* άρχοντες του λαου.καί πρεσβύτεροι 
του ’Ισραήλ, 9. ε! ήμεΐς σήμερον άνακρινόμεθα έπί εύεργεσία 
ανθρώπου άσθενοΰς, έν τίνί ουτος σέσωσται. 10. Γνωστόν εστω 
πασιν ύμΐν καί παντί τώ λαώ ’Ισραήλ, δτι έν τώ όνόματι Ίησοΰ 
Χρίστου του Ναζωραίου, ον ύμεΐς εσταυρώσατε, δν ό Θεός ήγειρεν 
έκ νεκρών, έν τούτω ουτος J) παρέστηκεν ένώπιον ύμών ύγιής· 
Ουτός έστιν ό λίθος ό έξουθενηθείς ύφ’ ύμών τών οίκοδομούντων, 
ό γενόμενος εις κεφαλήν γωνίας 8). 12. Καί ούκ εστιν έν άλλω 
ούδενί ή σωτηρ ία· ούτε γάρ δνομά έστιν ετερον ύπό τόν ούρανόν

3) Второз. 18, 15—18. Гл. 4. г) Подлежащее. 2) Исцеленный.
3) Псал. 117, 22.
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τό δεδομένον εν άνθρώποις, έν ώ δει σωθήναι ήμάς. 13. Θεοροΰντες 
δέ τήν του Πέτρου παρρησίαν χα'ι Ίωάννου, και χαταλαβόμενοι, δτι 
άνθρωποι αγράμματοί είσι και ίδιώται 4), έθάυμαζον έπεγίνωσκόν 
τε αυτούς, δτι συν τώ Ίησοΰ ήσαν. 14. Τον δέ άνθρωπον βλέπον- 
τες συν αύτοΐς έστώτα τόν τεθεραπευμένον, ούδέν εΤχον άντειπεΐν. 
15. Κελεύσαντες δέ αυτούς έξω του συνεδρίου άπελθεΐν, συνέβαλον 
πρός άλλήλους, 16. λέγοντες· τί ποιήσομεν τοΐς άνθρώποις τού
το ις; δτι μέν γάρ γνωστόν σημεΐον γέγονε οι* αύτών πδσι τοΐς 
κατοιχοΰσιν Ιερουσαλήμ φανερόν, χα'ι ού δυνάμεθα άφνήσασθαι. 
17. Ά λλ ’ ϊνα μή έπ'ι πλεΐον διανεμηθή εις τόν λαόν, άπειλη- 
σώμεθα αύτοΐς μηκέτι λαλεΐν έπ'ι τω όνόματι τούτω μηδε- 
νί ανθρώπων. 18. Κα'ι χαλέσαντες αυτούς, παρήγγειλαν αύτοΐς τό 
καθόλου μή φθέγγεσθαι μηδέ διδάσκειν έπ'ι τω όνόματι του Ίησοΰ.
19. 'Ο δέ Πέτρος και Ιωάννης άποκριθέντες πρός αύτούς ειπον 
εί δίκαιόν έστιν ενώπιον τοΰ Θεοΰ ύμών άχούειν μάλλον ή τοΰ 
θεοΰ, κρίνατε. 20. Ού δυνάμεθα γάρ ημείς α εΐδομεν και ήχού- 
σαμεν μή λαλεΐν. 21. Οί δέ προσαπειλησάμενοι απέλυσαν αύτούς, 
μηδέν εύρίσχοντες τό πώς κολάσωνται αύτούς, διά τόν λαόν, δτι 
πάντες έδό-αζον τόν Θεόν έπ'ι τώ γεγονότι. 22. ’Ετών γάρ ήν 
πλειόνων τεσσαράκοντα ό άνθρωπος, έφ’ ον έγεγόνει τό σημεΐον 
τοΰτο της ίάσεως.

23. Άπολυθέντες δέ ήλθον πρός τούς ίδιους καί απήγγειλαν, 
δσα πρός αύτούς οί αρχιερείς και οί πρεσβύτεροι εΐπον. 24. Οί 
δέ άκούσαντες όμοθυμαδόν ήραν φωνήν πρός τόν Θεόν · καί ειπον 
Δέσποτα, σύ ό Θεός ό ποιήσας τόν ούρανόν χα'ι την γην καί τήν 
θάλασσαν χα'ι πάντα τά έν αύτοΐς. 25. Ό  διά στόματος Δαβίδ τοΰπαι- 
δός σου είπών· "να τί έφρύαςαν έθνη καί λαοί έμελέτησαν κενά; 26. 
παρέστησαν οί βασιλείς τής γης, χαί οί άρχοντες συνήχθησαν επί τό 
αύτό κατά τοΰ Κυρίου καί κατά τοΰ Χρίστου αύτοΰ 5). 27. Συνήχ
θησαν γάρ έπ’ αλήθειας έν τη πόλει ταύτη έπί τόν άγιον παΐδά 
σου Ίησοΰν, δν εχρισας, 'Ηρώδης τε καί Πόντιος Πιλάτος σύν 
έθνεσι καί λαοΐς Ισραήλ, 28. ποιήσαι, δσα ή χείρ σου καί ή 
βουλή σου προώρισε γενέσθαι. 29. Καί τά νΰν, Κύριε, έπιδε έπί

4)  ΠθίΛβ®βιιι. βί> 9Τ0ΜΊ» πρβί^οκεΗΐΗ Πέτρος η ’Ιωάννης 5) Ποα.ι. 
2, 1- 2.
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τάς άπειλάς αυτών, καί δό; τοΤς δούλοις σου μετά παρρησίας πάσης 
λαλεΐν τόν λόγον σου, 30. έν τώ την χεΐρα σου έκτείνειν σε 
είς ιασιν, καί σημεία καί τέρατα γίνεσθαι διά του ονόματος του 
αγίου παιδός σου Ίησοΰ. 31. Καί δεηθέντων αυτών έσαλεύθη ό 
τόπος, έν ω ήσαν συνηγμένοι· και έπλήσθησαν άπαντες Πνεύματος 
αγίου, και έλάλουν τον λόγον του Θεοΰ μετά παρρησίας.

32. Του δέ πλήθους τών πιστευσάντων ήν ή καρδία και ή 
ψυχή μία, καί ουδέ εις τι τών υπαρχόντων αυτώ ελεγεν ίδιον είναι, 
άλλ’ ήν αύτοΤς άπαντα κοινά. 33. Καί μεγάλη δυνάμει 6) άπεδίδουν 
τδ μαρτύριον οΐ άπόστολοι τής άναστάσεως του Κυρίου Ίησοΰ· χάρις 
τε μεγάλη ήν έπί πάντας αυτούς. 34. Ουδέ γάρ ενδεής τις ύπηρχεν 
έν αύτοΐς· δσοι γάρ κτήτορες χωρίων ή οικιών ύπήρχον, πωλοΰντες 
εφερον τάς τιμάς τών πιπρασκομένων, 35 . καί έτίθουν παρά τούς 
πόδας τών αποστόλων διεδίδοτο δέ έκάστω, καθότι αν τις χρείαν 
είχεν. 36. Ίωσής δέ ό έπικληθείς Βαρνάβας υπό τών αποστόλων, 
ο έστί μεθερμηνευόμενον, υιός παρακλήσεως, λευίτης, Κύπριος τώ 
γένει, 37. ύπάρχοντος αύτω άγροΰ, πωλήσας ήνεγζε τό χρήμα 
καί εθηκε παρά τους πόδας τών αποστόλων.

4. Смерть Анаши и Сапфиры. Дальнейшее распространен'  ̂
Церкви въ 1ерусалим£. Новое нападеше синедрюна на апо- 

столовъ.

Г лава 5.

1. Άνήρ δέ τις Άνανίας όνόματι συν Σαπφείρη τη γυναικί 
αύτοΰ έπώλησε κτήμα. 2· Καί ένοσφίσαντο από τής τιμής, συνει- 
δυίας καί τής γυναικός αύτοΰ *) καί. ένέγκας μέρος τι, παρά τούς 
πόδας τών αποστόλων έθηκεν. 3 . Ε ίπε δέ Πέτρος· Άνανία, διά 
τ ι έπλήρωσεν ό σατανάς την καρδίαν σου ψεύσασθαί σε τό Πνεΰμα 
τό άγιον καί νοσφίσασθαι άπό τής τιμής του χωρίου; 4. Ούχί 
μένον σοί εμενε, καί πραθέν έν τή σή έξουσία υπήρχε; τί δτι 
εθου έν τή καρδία σου τό πράγμα τοΰτο; ούκ έψεύσω άνθρώποις, 
αλλά τώ Θεώ. 5. Άκούων δέ Άνανίας τούς λόγους τούτους, πε-

6) Μεγάλη δυνάμει—съ великою силою. Гл. 5. ]) Съ ведома и 
жены своей.
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σών εξέψαξε* καί έγένετο φόβος μέγας επί πάντας τού; άκούσαντας 
ταΰτα. 6. Άναστάντες δέ οί νεώτεροι συνέστειλαν αυτόν καί εξενέγ- 
καντες έθαψαν. 7. Έγένετο δέ ώς ωρών τριών διάστημα, καί ή 
γυνή αύτοΰ μη είδυΐα τό γεγονός είσήλθε. 8. Ά πεκρίθη δέ αυτή 
ό Πέτρος· είπε μοι, ει τοσούτου 2) τό χωρίον άπέδοσθε; ή δέ 
εΤπε· ναι, τοσούτον. 9. 'Ο δέ Πέτρος είπε πρός αυτήν τί δτι 
συνεφωνήθη ύμΤν πειράσαι τό Πνεύμα Κυρίου; ιδού ο! πόδες τών 
θαψάντων τόν ανδρα σου επί τη θύρα, καί έξοίσουσί σε. 10. Έ πεσ ε 
δέ παραχρήμα παρά τούς πόδας αύτοΰ και εξεψυξεν είσελθόντες 
δέ οί νεανίσκοι ευρον αυτήν νεκράν, καί έξενέγκαντες έθαψαν πρός 
τόν άνδρα αυτής. 11. Καί έγένετο φόβος μέγας έφ’ 8λην την έκ- 
κλησίαν καί έπί πάντας τούς άκούοντας ταΰτα. 12. Διά δέ τών 
χειρών τών άποστόλων έγίνετο σημεία καί τέρατα έν τώ λαώ πολλά· 
καί ήσαν όμοθυμαδόν άπαντες έν τή στοα Σολομώντος. 13. Τών 
δέ λοιπών ούδείς έτόλμα κολλδσθαι αύτοΐς, άλλ’ έμεγάλυνεν αύτούς 
ό λαός. 14. Μάλλον δέ προσετίθεντο πιστεύοντες τώ Κυρίω, πλήθη 
άνδρών τε καί γυναικών. 15. "Ωστε κατά τάς πλατείας έκφέρειν 
τούς ασθενείς καί τιθέναι έπί κλινών καί κραββάτων, ϊνα ερχομέ
νου Πέτρου καν ή σκιά έπισκιάση τινί αυτών. 16. Συνήρχετο δε 
καί τό πλήθος· τών πέριξ πόλεων εις Ιερουσαλήμ, φέροντες ασθε
νείς καί όχλουμένους ύπό πνευμάτων ακαθάρτων, οΐτινες έθερα- 
πευοντο απαντες.

* 17. Άναστάς δέ δ άρχιερεύς καί πάντες οί σύν αύτώ, ή ουσα 
αϊρεσις τών Σαδδουκαίων, έπλήσθησαν ζήλου· 18. καί έπέβαλον τάς 
χεΐρας αυτών έπί τούς αποστόλους, καί έθεντο αύτούς έν τηρήσει 
δημοσία. 20. Ά γγελος δέ Κυρίου διά τής νυκτός ήνοιξε τάς θύρα-: 
τής φυλακής, έξαγαγών τε αύτούς είπε* 20. πορεύεσθε καί σταθέν- 
τες λαλεΐτε έν τώ ίερώ τώ λαώ πάντα τά ρήματα τής ζωής ταύτης. 
21. Άκούσαντες δέ είσήλθον ύπό τόν δρθρον εις τό ίερόν καί έδί- 
δασκον. Παραγενόμενος δέ ό άρχιερεύς καί οί σύν αύτώ συνεκάλεσαν 
τό συνέδριον καί πάσαν τήν γερούσιαν τών υίών ’Ισραήλ, καί 
άπέστειλαν εις τό δεσμωτήριον άχθήναι αύτούς. 22. Οί δέ ύπηρέται 
παραγενόμενοι ούχ ευρον αύτούς έν τή φυλακή, άναστρέψαντες δέ 
άπήγγειλαν, 23. λέγοντες, 8τι τό μέν δεσμωτήριον εδρομεν κεκλει-

2)  Ρ ο η . πβ^;. π ϊ η β ι , <3β ο τ ο λ β κ ο ».
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σμένον έν πάση άσφαλεία, καί τούς φύλακας εξω έστώτας προ τών 
θυρών· άνοίξαντες δέ έσω ούδένα ευρομεν. 24. Ώ ς δέ ηχούσαν τούς 
λόγους τούτους, 8 τε ίερεύς και ό στρατηγός του ιερού καί οί αρχι
ερείς διηπόρουν περί αυτών, τί αν γένοιτο τούτο;' 25. Παραγενό- 
μενος δέ τις άπήγγειλεν αύτόίς (λέγων)· δτι ιδού οί ανδρες, ους 
έθεσθε έν τη φυλακή, είσίν έν τώ ίερώ έστώτες χαί διδάσκοντες 
τον λαόν. 26. Τότε άπελθών ό στρατηγός σύν τοΐς ύπηρέταις, 
ήγαγεν αύτούς, ού μετά βίας· έφοβούντο γάρ τόν λαόν, ΐνα μή 
λιθασθώσιν. 27. Άγαγόντες δέ αύτούς έστησαν έν τώ συνεδρίω, καί 
έπηρώτησεν αύτούς ό άρχιερεύς, 28. λέγών· ού παραγγελία παρηγ- 
γείλαμεν ύμΐν μή διδάσκειν έπί τώ όνόματι τούτω; καί ιδού πεπλη- 
ρώκατε τήν 'Ιερουσαλήμ τής διδαχής ύμών καί βούλεσθε έπαγαγεΐν 
έφ’ ήμας τό αίμα του ανθρώπου τούτου. 29. Άποκριθείς δέ ό 
Πέτρος καί οί απόστολοι είπον  πειθαρχείν δει Θεώ μάλλον ή 
άνθρώποις,. 30. Ό  Θεός τών πατέρων ήμών ήγειρεν Ίησοΰν, 
δν ύμείς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες έπί ξύλου.. 31. Τούτον ό 
Θεός αρχηγόν καί σωτήρα ύψωσε τή δεξιά αύτού δούναι μετάνοιαν 
τώ ’Ισραήλ καί άφεσιν αμαρτιών. 32. Καί ήμεϊς έσμεν αύτού μάρτυ
ρες τών ρημάτων τούτων καί τό Πνεύμα δέ τό άγιον, δ εδωκεν ό 
Θεός τοίς πειθαρχούσιν αύτώ. 33. Οί δέ άκούσαντες διεπρίοντο 
καί έβουλεύοντο άνελείν αύτούς. 34. Άναστάς δέ τις έν τώ συνεδρίω 
φαρισαίος, όνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος, τίμιος παντί τώ λαώ, 
έκέλευσεν έξω βραχύ τι τούς αποστόλους ποιησαι. 35, ΕΤπέ τε «τρός* 
αυτούς· ανδρες Ίσραηλίται, προσέχετε έαυτοίς έπί τοίς άνθρώποις 
τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν. 36. Πρό γάρ τούτων τών ήμερών 
άνέστη Θευδας, λέγων είναί τινα έαυτόν ι) ω προσεκολλήθη αριθμός 
άνδρών ώσεί τετρακοσίων 8ς άνηρέθη, καί πάντες, δσοι έπείθοντο 
αύτώ, διελύθησαν καί έγένοντο εις ούδέν. 37. Μετά τούτον άνέστη 
’Ιούδας ό Γαλιλαίος έν ταίς ήμέραις της άπογραφής, καί άπέστησε 
λαόν ίκανόν όπίσω αυτού* κακείνος άπώλετο, καί πάντες δσοι έπεί
θοντο αύτώ διεσκορπίσθησαν. 38. Και τά νύν λέγω ύμίν άπόστητε 
από τών ανθρώπων τούτων καί έάσατε αυτούς· δτι έάν η έξ ανθρώπων 
ή βουλή αυτη ή τό έργον τούτο., καταλυθήσεται· 39. εί δέ έκ 
Θεού έστιν, ού δύνασθε καταλύσαι αύτό, μήποτε καί θεομάχοι εύρεθήτε.

*) Λέγων.... ΒΒΐ№Β3Βΐιιΐϋ зa  βθληκηγο (Ηγ®α).



40 . Έπείσθησαν δε αύτώ καί προσκαλεσάμενοι τού; αποστόλου; 
δείραντες παρήγγειλαν μή λαλεΐν επί τώ όνόματι του Ίησου, και 
απέλυσαν αυτού;. 42. Οί μέν ουν έπορεύοντο χαίροντες από προ
σώπου του συνεδρίου, δτι υπέρ του δνόματο; αύτοΰ κατηξιώθησαν 
άτιμασθήναι. 42. Πασάν τε ημέραν έν τώ ίερώ και κατ’ οίκον ούκ 
έπαύοντο διδάσκοντες και εύαγγελιζόμενοι Ίησουν τον Χριστόν.

5. Обращеже Савла.

Г лава 9.

1. 'Ο Σαΰλο; έμπνέων απειλή; καί φόνου είς τούς μαθητά; 
του Κυρίου, προσελθών τώ άρχιερεϊ, 2 . ήτησατο παρ’ αύτου 
έπιστολάς είς Δαμασκόν πρός τάς συναγωγάς, όπως εάν τινας ευρη 
της όδου δντας άνδρας τε καί γυναίκας δεδεμένους άγάγη είς Ιερου
σαλήμ. 3. Έ ν  δέ τώ πορεύεσθαι, εγένετο αυτόν έγγίζειν τη Δαμα- 
σκώ· καί έςαίφνης περιήστραψεν αύτόν φώς από του ούρανοΰ· 4. 
καί πεσών έπί την γην, ήκουσε φωνήν λέγουσαν αύτω· Σαούλ, 
Σαούλ, τί με διώκεις; 5. Ε ίπε δέ· τίς εΐ, Κύριε; Ό  δέ Κύριος 
εΤπεν εγώ είμι Ίησοΰς, δν σύ διώκεις- σκληρόν σοι πρός κέντρα 
λακτίζειν. 6. Τρέμων δέ καί θαμβών ?εΐπε· Κύριε, τί με θέλεις 
ποιήσαι; Καί ό Κύριος πρός αύτόν άνάστηθι καί εΐσελθε είς τήν 
πόλιν, καί λαληθήσεταί σοι, τί σε δει ποιεΐν. 7. Οί δέ ανδρες οί 
συνοδεύοντες αύτω είστήκεισαν έννεοί, άκούοντες μέν τής φωνής, 
μηδένα δέ θεωρουντες. 8. Ή γέρθη δέ ό Σαϋλος άπό της γής* 
άνεωγμένων δέ τών όφθαλμών αύτου, ούδένα έ'βλεπε- χειραγωγουν- 
τες δέ αύτόν είσήγαγον είς Δαμασκόν. 9. Καί ήν ημέρας τρεις μή 
βλέπων, καί ούκ εφαγε, ούδέ επιε. 10· Ή ν  δέ τις μαθητής έν 
Δαμασκώ όνόματι Άνανίας, καί είπε πρός αύτόν ό Κύριος έν όρά- 
ματι· Άνανία. Ό , δέ ε ΐπβν  ιδού έγώ, Κύριε. 11. Ό  δέ Κύριος 
πρός αύτόν άναστάς πορεύθητι έπί τήν ρύμην τήν καλουμένην 
εύθείαν, καί ζήτησον έν οικία ’Ιούδα Σαυλον όνόματι, Ταρσέα- 
ιδού γάρ προσεύχεται. 22. Καί ειδεν έν όράματι ανδρα όνόματι 
Άνανίαν είσελθόντα καί έπιθέντα αύτω χεΐρα, δπως άναβλέψει. 13. 
Ά πεκρίθη δέ Άνανία;· Κύριε, άκήκοα άπό πολλών περί του άνδρός 
τούτου, δσα κακά έποίησε τοΤς άγίοι; σου έν Ιερουσαλήμ. 24. Καί 
ώδε εχει εξουσίαν παρά τών αρχιερέων δήσαι πάντα; τούς έπικαλου-



μένους ιό δνομά σου. 15. Ε ίπε δέ πρός αύτόν ό Κύριος· πορεύου, 
δτι σκεΰος έκλογής μοί έστιν ουτος, του βαστάσαι τό δνομά μου ένώ- 
πιον έθνών καί βασιλέων, υιών τε ’Ισραήλ. 16. ’Εγώ γάρ ύποδεί- 
ςω αύτώ, δσα δει αύτόν ύπερ του ονόματος μου παθεΐν. 17. Ά πήλθε 
δέ Άνανίας καί είσηλθε εις τήν οικίαν* καί έπιθε'ις έπ’ αύτόν τάς 
χεΐρας είπε* Σαούλ αδελφέ, ό Κύριος άπέσταλκέ με Ίησοΰς, ό 
όφθείς σοι έν τη όδώ, η ήρχου, δπως άναβλέψης καί πλησθής 
Πνεύματος αγίου. 18. Καί εύθέως άπέπεσον άπό τών οφθαλμών 
αύτου ώσεί λεπίδες, άνέβλεψέ τε παραχρήμα, καί ανάστας έβαπτίσθη, 
καί λαβών τροφήν ένίσχυσεν. 19. Έγένετο δέ ό Σαϋλος μετά τών 
έν Δαμασκώ μαθητών ημέρας τινάς* 20. καί εύθέως έν ταΤς 
συναγωγαΐς έκήρυσσε τον Ίησουν, δτι ουτός έστιν ό υιός του Θεοΰ. 
21. ’Εξίσταντο δέ πάντες οί άκούοντες καί έλεγον ούκ ουτός έστι 
ό πορθήσας έν Ιερουσαλήμ τούς έπικαλουμένους τό δνομα τούτο; 
καί ώδε εις τούτο έληλύθει, ΐνα δεδεμένους αύτούς άγάγη έπί τούς 
αρχιερείς. 22. Σαϋλος δέ μάλλον ένεδυναμοΰτο καί συνέχυνε τούς 
Ιουδαίους τούς κατοικουντας έν Δαμασκώ συμβιβάζων, δτι ουτός έστιν 
ό Χριστός. 23. 'Ως δέ έπληρουντο ήμέραι ίκαναί, συνεβουλεύσαντο οί 
Ιουδαίοι άνελεΐν αύτόν. 24. Έγνώσθη δέ τώ Σαύλω ή έπιβουλή αύτών* 
παρετήρουν τε τάς πύλας ημέρας τε καί νυκτός, δπως αύτόν άνέλωσι.
25. Λαβόντες δέ αύτόν οϊ μαθηταί νυκτός, καθήκαν διά του τείχους 
χαλάσαντες έν σπυρίδι.

26· Παραγενόμενος δέ ό Σαϋλος είς Ιερουσαλήμ έπειρδτο 
κολλάσθαι τοΐς μαθητα ί;- καί πάντες έφοβούντο αύτόν, μή πιστεύον- 
τες, δτι έστί μαθητής. 27. Βαρνάβας δέ έπιλαβόμενος αύτόν, ήγαγε 
πρός τούς άποστόλους καί διηγήσατο αύτοΐς, πώς έν τη όδω είδε 
τον Κύριον καί δτι έλάλησεν αύτώ καί πώς έν Δαμασκώ έπαρρη- 
σιάσατο έν τώ όνόματι του Ίησοΰ. 28. Καί ήν μετ’ αύτών εισπο- 
οευόμενος έν Ιερουσαλήμ καί παρρησιαζόμενος έν τώ όνόματι του 
Κυρίου Ίησοΰ. 29· Έλάλει τε καί συνεζήτει πρός τούς Έλληνι- 
στάς* οί δέ έπεχείρουν αύτόν άνελεΤν. 30. Έπιγνόντες δέ οί αδελ
φοί κατήγαγον αύτόν είς Καισάρειαν, καί έςαπέστειλαν αύτόν είς 
Ταρσόν.



ЧАСТЬ ВТОРАЯ.

Избранный м’Ьета изъ церковно-богоелужебныхъ 
книгъ.

I. И зъ  ЛИТУРДЧИ св. Ι ο α η η δ  З л а то у с т а го .

/Ι|ΐακθΗΊ>. Εύλόγησον, δέσποτα.
ΙβρβΗ. Ευλογημένη ή βασιλεία 

του ΓΙατρδς καί του Χίου καί του 
αγίου Πνεύματος, νυν καί αεί καί 
εις τούς αιώνας των αιώνων.

Λ η κ ί>. ’Αμήν.
/Ι,ΐακοΗΊ.. ’Εν ειρήνη τοδ Κυ

ρίου δεηθώμεν.
«Ιη κ ϊ>. Κύριε, έλέησον.
/^ίακΟΗΊ». 'ϊπ ε ρ  τής άνωθεν 

ειρήνης καί τής σωτηρίας τών 
ψυχών ημών, του Κυρίου δεηθώμεν.

Υπέρ τής ειρήνης του σύμπαν- 
τος κόσμου, εύσταθείας τών αγίων 
του Θεου έκκλησιών καί της τών 
πάντων ένώσεως, τοΰ Κυρίου δεη
θώμεν.

Υπέρ του αγίου οΤκου τούτου 
καί τών μετά πίστεως, εύλαβείας 
καί φόβου Θεου εισιόντων έν αύτω, 
τοδ Κυρίου δεηθώμεν.

'Γπέρ τοδ αρχιεπισκόπου ήμών 
(τοδ δεινός), τοδ τίμιου πρεσβυ
τερίου, της έν Χριστώ διακονίας, 
παντός τοδ κλήρου καί τοδ λαοδ, 
τοδ Κυρίου δεηθώμεν.

Υπέρ τών εύσεβεστάτων καί θεο
φύλακτων βασιλέων ήμών, παντός 
τοδ Παλατιού καί τοδ στρατοπέδου 
αύτών, τοδ Κυρίου δεηθώμεν.

Υπέρ τοδ συμπολεμήσαι καί 
ύποτάςαι ύπό τούς πόδας αύτών 
πάντα έχθρόν καί πολέμιον, τοδ 
Κυρίου δεηθώμεν.

'ϊπ έ ρ  τής αγίας μονής ταύτης 
(ή της πόλεως, ή έκκλησίας), πά- 
σης πόλεως, χώρας, καί τών 
πίστει οίκούντων έν αύταϊς, τοδ 
Κυρίου δεηθώμεν.

'ϊπ έ ρ  εύκρασίας αέρων, εύφορίας 
τών καρπών τής γης καί καιρών 
ειρηνικών, τοδ Κυρίου δεηθώμεν.

5*
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'ϊπ έ ρ  πλεόντων, όδοιπορούντων, 
νοσούντων, καμνόντων, αιχμα
λώτων καί της σωτηρίας αυτών, 
του Κυρίου δεηθώμεν.

'ϊπ έ ρ  του ρυσθηναι ήμας από 
πάσης θλίψεως, όργής, κίνδυνου 
καί ανάγκης, τοδ Κυρίου δεηθώ
μεν.

Άντιλαβου, σώσον, έλέησον καί 
διαφύλαξον ήμας, ό Θεός, τη ση 
χάριτι.

Της παναγίας, άχράντου, ύπερ- 
ευλογημένης, ένδοξου Δεσποίνης 
ήμών Θεοτόκου καί άειπαρθένου 
Μαρίας μετά πάντων τών αγίων 
μνημονεύσαντες, έαυτούς καί άλλή- 
λους καί πασαν την ζωήν ήμών 
Χριστώ τώ Θεώ παραθώμεθα.

, Ι β κ ϊ .. Σοί, Κύριε.
Βθ3ΓΛαθΊ>. Ό τ ι πρέπει σοι 

πασα δόξα, τιμή καί προσκύνηρις 
τώ Πατρί καί τώ ϊ ίώ  καί τώ 
άγίω Πνεύματι, νδν καί αεί καί 
εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Λη κ ί>. ’Αμήν.
/Ι,ιακοΗΊ). Έ τ ι  καί έτι έν ειρή

νη τοδ Κυρίου δεηθώμεν.
Άντιλαβοδ, σώσον, έλέησον καί 

διαφύλαξον ήμας, ό Θεός, τη σή 
χάριτι.

Τής παναγίας, άχράντου, ύπερ
ευλογημένης κτλ' (καί τά άλλα).

Βθ3ΓΛαθΊ>. "Οτι σόν τό κράτος 
καί σοδ έστιν ή βασιλεία καί δύνα- 
μις καί ή δόξα τοδ Πατρός καί 
τοδ ϊίο δ  καί τοδ άγίου Πνεύματος, 
νδν καί αεί καί εις τούς αιώνας 
τών αιώνων.

Λ η κ ι>. ’Αμήν.
Ό  μονογενής ϊίό ς  καί Λόγος 

τοδ Θεοδ, άθάνατος ύπάρχων, καί 
καταδεξάμενος διά τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν σαρκωθήναι έκ τής αγίας 
Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας, 
άτρεπτως ένανθρωπήσας, σταυρω
θείς τε, Χριστέ ό Θεός, θανάτω 
θάνατον πατήσας, εις ών τής άγί- 
ας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τώ 
Πατρί καί τώ άγίω Πνεύματι, σώ
σον ήμας.

/Ι^ΚΟΗ-Β. Εύλόγησον, δέσποτα, 
τον εύαγγελιστήν τοδ άγίου άπο- 
στόλου καί εύαγγελιστοδ (τοδδε).

ΙβρβΗ. 'Ο Θεός διά πρεσβειών 
τοδ άγίου ένδοξου άποστόλου καί 
εύαγγελιστοδ (δεινός) δώη Χ) σοι 
ρήμα τώ εύαγγελιζομένω δυνάμει 
πολλή, εις έκπλήρωσιν τοδ ευαγ
γελίου τοδ άγαπητοδ ϊίοδ  αύτοδ, 
Κυρίου δέ ήμών Ίησοδ Χριστοδ.

^ΐεΐΚΟΗ-Β. ’Αμήν.
ΙβρβΗ. Σοφία 2), ορθοί 3), άκού- 

σωμεν τοδ άγίου εύαγγελίου. Ειρή
νη πασι.

χ) Отъ δίδομ,ι сосл. накл. 2 аор. вм. δψ. 2) Словомъ σοφία дается 
знать, что имеющее быть за симъ чтение изъ Евангелия открываете 
премудрость Всевышняго. 3) Т. е. стойте прямо, съ благоговешем!·, 
не развлекаясь другими помышлешями.
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/Ι,ΐακΟΗΤ). Έ κ  του κατά (τόνδε) 
άγιου ευαγγελίου τό ανάγνωσμα.

ΙβρβΗ. Πρόσχωμεν *).
/^ΐακθΗΊ>. Ειπωμεν πάντες έξ 

δλης τής ψυχής, και έξ δλης τής 
διανοίας ήμών ειπωμεν.

Λη κ ί>. Κύριε,, έλέησον.
/Ι,ΐΒΚΟΗ'Β. Κύριε παντοκράτορ, ό 

θεός των πατέρων ήμών, δεόμεθά 
σου, έπάκουσον καί έλέησον.

Έλέησον ήμας, ό Θεός, κατά 
τό μέγα ελεός σου· δεόμεθά σου, 
έπάκουσον καί έλέησον.

νΕτι δεόμεθά υπέρ τών εύσε- 
βών καί ορθοδόξων Χριστιανών.

Έ τ ι  δεόμεθά υπέρ του άρχιεπι- 
σκόπου ήμών (τοΰ δεΐνος).

Έ τ ι  δεόμεθά υπέρ τών άδελ- 
φών ήμών, τών ιερέων, ιερομονά- 
χων, ίεροδιακόνων καί μοναχών 
καί πάσης της έν Χριστώ ήμών 
αδελφότητος.

Έ τ ι  δεόμεθά ύπέρ τών μακα
ρίων καί άοιδίμων 2) κτητόρων τής 
άγίας έκκλησίας (ή μονής) ταύτης, 
καί ύπέρ πάντων τών προαναπαυ- 
σαμένων πατέρων καί άδελφών 
ήμών τών ένθάδε κειμένων καί 
απανταχού ορθοδόξων.

Έ τ ι  δεόμεθά ύπέρ έλέους, ζωής, 
ειρήνης, ύγείας, σωτηρίάς, έπι- 
σκέψεως, συγχωρήσεως καί άφέ- 
σεως αμαρτιών δούλων του Θεοΰ,

τών άδελφών τής άγίας μονής ταύ
της (ή του άγίου οίκου τούτου).

Έ τ ι  δεόμεθά ύπέρ τών καρπο- 
φορούντων καί καλλιεργούντων έν 
τώ άγίω καί πανσεπτώ ναώ τούτω, 
κοπιώντων, ψαλλόντων καί ύπέρ 
τοΰ περιεστώτος λαοΰ, τοΰ άπεκδε- 
χομένου τό παρά σοΰ μέγα καί 
πλούσιον ελεος.

Β03Γ.ΐα0,6. Ό τ ι έλεήμων καί 
φιλάνθρωπος Θεός ύπάρχεις, καί 
σοί την δόξαν άναπέμπομεν, τώ 
Πατρί καί τώ ϊ ίώ  καί τώ άγίω 
Πνεύματι, νΰν καί άεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων.

β,ΐΆΧΟΗ'ί. Εύξασθε οί κατηχού
μενοι τώ Κυρίω.

Οί πιστοί, ύπέρ τών κατηχουμέ
νων δεηθώμεν.

'Ίνα ό Κύριος αύτούς έλεήση.
Κατηχήση αύτούς τώ λόγω της 

άληθείας.
Άποκαλύψη αύτοΐς τό εύαγγέ- 

λιον τής δικαιοσύνης.
Ένώση αύτούς τη άγια αύτοΰ 

καθολική καί άποστολική έκκλησία.
Σώσον, έλέησον, άντιλαβοΰ καί 

διαφύλαξον αύτούς, ό Θεός, τη 
σή χάριτι.

Οι κατηχούμενοι, τάς κεφαλάς 
ύμών τώ Κυρίω κλίνατε.

Βθ3ΓΛαοτ>. 'Ίνα καί αύτοί σύν 
ήμΐν δοξάζωσι τό πάντιμον καί

1_) Οτί> προσέχω οοολ. ηεκλ. αορ. βμ. πρόσσχωμεν. 2) Βτ> Εβχολογϊοη* 
οτοπτέ αειμνήστων.
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μεγαλοπρεπές δνομά σου, τοΰ Πατ- 
ρός καί τοΰ Τίοΰ καί τοΰ άγιου 
Πνεύματος, νΰν καί αεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων.

Д 1аконъ. "Οσοι κατηχούμενοι, 
πρόελθετε· οί κατηχούμενοι, πρόελ
θετε· δσοι κατηχούμενοι, προέλ- 
θετε· μη τις τών κατηχουμένων. 
Ό σοι πιστοί. *

Έ τ ι  καί ετι έν ειρήνη τοΰ Κυ
ρίου δεηθώμεν.

Άντιλαβοΰ, σώσον κτλ'. Σοφία.
Возгласъ. Ό τ ι πρέπει σοι 

πασα δόξα, τιμή καί προσκύνησις 
τώ Πατρί καί τώ ϊ ίώ  καί τώ 
άγίω Πνεύματι, νΰν καί αεί καί 
εις τούς αιώνας τών αιώνων.

Дгаконъ. Έ τ ι  καί έτι έν ει
ρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

Άντιλαβοΰ, σώσον, έλέησον καί 
διαφύλαξον ήμας, ό Θεός, τη ση 
χάριτι. Σοφία.

Возгласъ. "Οπως υπό τοΰ κρά
τους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, 
σοί δόξαν άναπέμπομεν τώ Πατρί 
καί τώ Τίώ καί τώ άγίω Πνεύ- 
ματι, νΰν καί άει καί εις τούς 
αιώνας τών αιώνων.

Херувимская п£снь. Οϊ τά 
Χερουβίμ μυστικώς εικονίζοντες Χ) 
καί τη ζωοποιώ Τριάδι τον τρισ- 
άγιον ϋμνον 2) προσάδοντες, πα-

σαν τήν βιωτικήν άποθώμεθα μέ
ριμναν.

'Ως τον βασιλέα τών δλων ύπο- 
δεξόμενοι, ταΤς άγγελικαΐς άορά- 
τως δορυφορούμενον 3) τάξεσι. ’Α λ
ληλούια, αλληλούια, αλληλούια.

/1^ΚΟΗΊ>. Πληρώσωμεν την δέ- 
ησιν ήμών τώ Κυρίω.

Λ ηκ ί>. Κύριε, έλέησον,
/ ] ^ κοηί>. 'ϊπ έ ρ  τών προτεθέν- 

των τιμίων Δώρων τοΰ Κυρίου 
δεηθώμεν.

'Γπέρ τοΰ αγίου οικου τούτου 
καί τών μετά πίστεως, εύλαβείας 
καί φόβου Θεοΰ εισιόντων έν αύτώ, 
τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

'Γπέρ τοΰ ρυσθήναι ήμας από 
πάσης θλίψεως, όργής, κινδύνου 
καί άνάγκης, τοΰ Κυρίου δεηθώ
μεν.

Άντιλαβοΰ, σώσον, έλέησον καί 
διαφύλαξον ήμας, δ Θεός, τη σή 
χάριτι.

Τήν ήμέραν πάσαν τελείαν, άγίαν, 
είρηνικήν καί άναμάρτητον παρά 
τοΰ Κυρίου αίτησώμεθα.

Λ ηκτ>. Παράσχου, Κύριε.
/ Ι ^ Κ 0 ΗΊ>. Ά γγελον ειρήνης, 

πιστόν οδηγόν, φύλακα τών ψυχών 
καί τών σωμάτων ήμών παρά τοΰ 
Κυρίου αίτησώμεθα.

Συγγνώμην καί άφεσιν τών άμαρ-

*) Прич. асхетСоуте? согласовано съ гцхаТ;, подразум’Ьваемомъ при 
гл. атто&ш̂ сЯа. 2) Т. е. п'бснь «аллилухя» трижды. 3) Образъ взятъ 
съ древнихъ, вооруженныхъ копьями, воиновъ, которые сопрово
ждали царей.
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τιών καί τών πλημμελημάτων ημών 
παρά τοΰ Κυρίου αίτησώμεθα.

Τά καλά καί συμφέροντα ταΤς 
ψυχαΐςήμών* καί ειρήνην τώ κόσμω 
παρά του Κυρίου αίτησώμεθα.

Τον υπόλοιπον χρόνον της ζωής 
ημών έν ειρήνη καί μετανοία έκτε- 
λέσαι παρά τοΰ Κυρίου αϊτησώ- 
μεθα.

Χριστιανά τά τέλη της ζωής 
ήμών, ανώδυνα, άνεπαίσχυντα, ει
ρηνικά, καί καλήν απολογίαν την 
επί τοΰ φοβερού( βήματος τοΰ Χρι- 
στοΰ, αιτησώμεθα.

Τής παναγίας, άχράντου κτλ'.
Bo3rjaCT). Διά τών οικτιρμών 

τοΰ μονογενοΰς σοΰ ϊιο ΰ , μεθ’ ου 
ευλογητός ει συν τώ παναγίφ καί 
άγαθώ καί ζωοποιώ σου Πνεύματι, 
νΰν καί αεί καί εις τούς αιώνας τών 
αιώνων.

JIhkt». ’Αμήν.
/^iaKOHl». ’Αγαπήσωμεν άλλή- 

λους, ϊνα εν όμονοία όμολογήσωμεν.
JIiiKii. Πατέρα, Γιον καί άγιον 

Πνεΰμα, Τριάδα όμοούσιον καί 
άχώρι στον.

/^iaKOHT». Τάς θύρας, τάς θύ- 
ρας· έν σοφία πρόσχωμεν !).

JIhkt>. Πιστεύω εις Ινα Θεόν 
Πατέρα Παντοκράτορα, ποιητήν 
ούρανοΰ καί γης, ορατών τε πάν
των καί αοράτων. Καί εις §να

Κύριον Ίησοΰν Χρίστον, τον Χίόν 
τοΰ Θεοΰ τον μονογογενή, τον έκ 
τοΰ Πατρός γεννηθέντα πρό πάντων 
τών αιώνων. Φώς έκ φωτός, Θεόν 
άληθινόν έκ Θεοΰ άληθινοΰ, γεν
νηθέντα, ού ποιηθέντα, όμοούσιον 
τώ Πατρί, δι’ ου τά πάντα έγένετο. 
Τόν δι’ ήμας τοΰς ανθρώπους καί 
διά την ήμετέραν σω.τηρίαν κατελ- 
θόντα έκ τών ούρανών, καί σαρ- 
κωθέντα έκ Πνεύματος αγίου καί 
Μαρίας της παρθένου, καί έναν- 
θρωπήσαντα. Σταυρωθέντα τε ύπέρ 
ήμών έπί Ποντίου Πιλάτου, καί πα- 
θόντα καί ταφέντα. Καί άναστάντα τη 
τρίτη ήμέρα κατά τάς γραφάς. Καί 
άνελθόντα εις τούς ούρανούς καί κα- 
θεζόμενον έκ δεξιών τοΰ Πατρός. 
Καί πάλιν έρχόμενον μετά δόςης κρΐ- 
ναι ζώντας καί νεκρούς, ου της βασι
λείας ούκ εσται τέλος. Καί εις τό 
Πνεΰμα τό άγιον, τό Κύριον, τό ζωο
ποιόν, τό έκ τοΰ Πατρός έκπορευό- 
μενον, τό σύν Πατρί καί ϊ ίώ  συμ- 
προσκυνούμενον καί συνδοξαζόμενον, 
τό λαλήσαν διά τών προφητών. Είς 
μίαν, αγίαν, καθολικήν καί άποστο- 
λικήν έκκλησίαν. Όμολογώ εν βά- 
πτισμα εις άφεσιν αμαρτιών. Προσ
δοκώ άνάστασιν νεκρών. Καί ζωήν 
τοΰ μέλλοντος αΐώνος. ’Αμήν.

/^ϊακΟΗΤ.. Στώμεν καλώς, στώ- 
μεν μετά φόβου1· πρόσχωμεν τήν

*) Этими словами в'Ьруюшде приглашаются отверзть двери ума 
и сердца—быть особенно внимательными къ священнод*йств1ямъ.
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αγίαν αναφοράν έν ειρήνη προσ- 
φέρειν.

,ΙΙη κ έ . Έλεον ειρήνης, θυσίαν 
αίνέσεως.

ΙβρβΗ. 'Η χάρις του Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χρίστου και αγάπη 
του Θεοΰ καί Πατρός καί ή κοι
νωνία του αγίου Πνεύματος εΐη 
μετά πάντων ημών.

«Τη κ ί». Καί μετά του πνεύματος 
σου.

ΙβρβΗ. Ά νω  *) σχώμεν τάς 
καρδίας.

*Τη κ ί> . Έ χομεν πρός τον Κύριον.
ΙβρβΗ. Εύχαριστήσωμεν τώ 

Κυρίω.
, Ι ηκΊ). Ά ξιον καί δίκαιον.
Ιβρβίΐ. Τον επινίκιον ύμνον 

αδοντα, βοώντα, κεκραγότα καί 
λέγοντα ή.

. Ι ηκέ . Ά γιος, άγιος, άγιος, 
Κύριος Σαβαώθ· πλήρης ό ούρα- 
νί»ς καί ή γη τής δόξης σου.ί

'Ωσαννά έν τοΐς ύψίστοις· εύλογη- 
μένος ό έρχόμενος έν όνόματι Κυ
ρίου. Ώσαννά ό έν τοΐς ύψίστοις.

ΙβρβΗ. Λάβετε, φάγετε, τοΰτό 
μού έστι τό σώμα, το υπέρ υμών 
κλώμενον, εις αφεσιν αμαρτιών.

. Ι η κ ί>. Α μήν.
ΙβρβΗ. Πίετε έξ αύτοΰ 3) πάν- 

τες, τοΰτό έστι τό αιμά μου, τό 
τής καινής διαθήκης, τό ύπέρ 
ύμών καί πολλών έκχυνόμενον εις 
αφεσιν αμαρτιών.

. Ι η κ έ . Α μ ή ν .
ΙβρβΗ. Τά σά *) έκ τών σών 5) 

σοι προσφέρομεν κατά πάντα καί 
διά πάντα 6).

•Ιη κ ί.. Σέ ύμνοΰμεν, σέ εύλο- 
γοΰμεν, σοί εύχαριστουμεν, Κύριε, 
καί δεόμεθα σου, ό Θεός ήμών.

ΙβρβΗ. Έξαιρέτως τής παν
αγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, 
ενδόξου Δεσποίνης ήμών Θεοτόκου
και αειπαιρθένου *ς 7)·

*) Вознесемъ сердечный чувствования отъ всего земнаго—доль- 
няго—къ небесному— горнему. 2) Вс* эти причастия согласованы 
съ словами τά Χεροοβίμ и τά Σεραφίμ, упоминаемыми въ тайно чи
таемой 1ереемъ молитвИз, которая оканчивается этимъ возгласомъ. 
Говоря о славословии Ангеловъ, Херувимовъ, Серафимовъ, поющихъ 
«Святъ, Снять, Святъ», св. Церковь представляетъ мысленно тЪхъ 
животныхъ, коихъ образъ им*ютъ на себ* при славословш Ангелы 
(Апок. 4, 6, 8. Исагя 4, 1 —3 .1езек. 10 гл.). Ангеловъ изображаюсь 
символическая лица орла (αδοντα), тельца (βοώντα), льва (κεκραγότα) 
и человека (λέγοντα), сообразно различному способу славослов1я.
3) Т. е. ποτηρίοο. 4) Т. е. τά δώρα. 5) Т. е. рабовъ. β) Т. е. благодЪяшя.
7) Слова этого возгласа представляютъ продолжеше тайно читаемой
1ереемъ молитвы, въ которой произносить: Έ τι προσφέρομέν σοι την
λογικήν ταότην λατρείαν υπέρ των έν πίστει άναπαοσαμένων προπατόρων.



«Ιηκτ». Α ξιόν έστιν ώς αληθώς 
μακαρίζειν σε την Θεοτόκον, την 
άειμακάριστον καί παναμώμητον, 
καί μητέρα τοΰ Θεοΰ ημών. Την 
τιμιωτέραν τών Χερουβίμ καί έν- 
δοξοτέραν άσυγκρίτως τών Σεραφίμ, 
την άδιαφθόρως Θεόν Λόγον τε- 
κοΰσαν, την δντως Θεοτόκον, σέ 
μεγαλύνομεν.

ΙβρβΗ. Έ ν  πρώτοις ^  μνή- 
σθητι, Κύριε, τοΰ αρχιεπισκόπου 
ημών (τοΰ δεινός), δν χάρισαι 
ταΐς άγίαις σου έκκλησίαις έν ει
ρήνη, σώον, έντιμον, ύγια, μα- 
κροημερεύοντα καί όρθοτομοΰντα 
τον λόγον της σης αλήθειας.

Λ ηκτβ. Καί πάντων 2) καί πα
σών 3).

Βθ3ΓΛαθΊ>. Καί δός ήμΤν έν 
ένί στόματι καί μια καρδία δοξά-1 

ζειν καί άνυμνεΐν τό πάντιμον καί 
μεγαλοπρεπές ό'νομά σου, τοΰ Πατ- 
ρός καί τοΰ Γίοΰ καί τοΰ αγίου 
Πνεύματος, νΰν καί άεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων.

•Ιηκτ». ’Αμήν.
ΙβρβΗ. Καί έσται τα έλέη τοΰ 

μεγάλου Θεοΰ καί Σωτήρος ημών 
Ίησοΰ Χριστοΰ μετά πάντων υμών.

Λ η κ ί». Καί μετά τοΰ πνεύ
ματός σου.

/^ΐβκοΗ'Β. Πάντων τών αγίων 
μνημονεύσαντες, ετι καί Ιτι έν 
ειρήνη τοΰ Κυρίου δεηθώμεν.

'Τπέρ τών προσκομισθέντων καί 
άγιασθέντων τιμίων Δώρων, τοΰ 
Κυρίου δεηθώμεν.

Ό πω ς ό φιλάνθρωπος Θεός 
ημών, ό προσδεξάμενυς αυτά εις 
τό άγιον καί ύπερουράνιον καί νοε- 
ρόν αύτοΰ θυσιαστήριον, εις οσμήν 
ευωδίας πνευματικής, άντικατα- 
πέμψη ήμΐν την θείαν χάριν καί 
δωρεάν τοΰ άγιου Πνεύματος, δεη
θώμεν .

'Γπέρ τοΰ ρυσθήναι ήμας άπό 
πάσης θλίψεως κτλ'.

Τήν ενότητα της πίστεως καί 
κοινωνίας τοΰ άγίου Πνεύματος 
αιτησάμενοι, εαυτούς καί άλλήλους 
καί πασαν τήν ζωήν ημών Χριστώ 
τώ Θεώ παραθώμεθα.

Λ ηκ ί». Σοί, Κύριε.
| ΙβρβΗ. Καί καταςίωσον ήμας, 
Δέσποτα, μετά παρρησίας άκατα- 
κρίτως τολμάν έπικαλεΤσθαι σέ, 
τον έπουράνιον Θεόν Πατέρα καί 
λέγε ιν.

.ΪΙη κ ί>. Πάτερ ήμών (_Ομ. Ηίΐ- 
ΓορΗ. προπ. Ε β .  Μ θ  6 , 9 — 1 3 ).

ΙβρβΗ. Ό τ ι σοΰ έστίν ή βασι
λεία κτλ'. Ειρήνη πασι.

βΐακΟΗΤ». Τάς κεφαλάς ήμών 
τώ Κυρίω κλίνωμεν.

Βθ3ΓΛαβΊ>. Χάριτι καί οικτιρ- 
μοΐς καί φιλανθρωπία τοΰ μονο- 
γενοΰς σου Χίου, μεθ’ ου ευλογητός 
εΤ, σύν τώ παναγίω καί άγαθώ

ι)  Έ ν  πρώτοι;— ο ο ο 6 θ η η ο . 2)  Τ. β. ΜΥΗίΗΗΗΊ». 3)  Τ . β. ΚβΗΙΠΗΗ'Β.
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καί ζωοποιώ σου Πνεύματι, νΰν 
καί αεί καί εις τούς αιώνας τών 
αιώνων.

Л и к ъ . ’Αμήν.
Дгаконъ. Πρόσχωμεν.
1ерей. Τα αγία τοΐς άγίοις.
Л и к ъ . Ε ίς άγιος, εις Κύριος, 

Ίησοδς Χριστός, είς δόξαν θεοΰ 
Πατρός. ’Αμήν.

Д1аконъ. Μετά φόβου θεοϋ, 
πίστεως καί αγάπης προσέλθετε.

Терей. Σώσον, ό Θεός, τον 
λαόν σου, καί εύλόγησον την κλη
ρονομιάν σου.

Л и к ъ . ΕΤδομεν τό φώς κτλ'.
1ерей т а й н о :  Ευλογητός ό 

Θεός ημών. Потомъ ВОЗГЛа- 

шаетъ: Πάντοτε· νυν καί αεί 
καί είς τούς αιώνας τών αιώνων.

Д1аковъ. ’Ορθοί· μεταλαβόν- 
τες τών θείων, αγίων, άχράντων, 
αθανάτων, έπουρανίων καί ζωοποι
ών, φρικτών του Χρίστου μυστη
ρίων, άξίως ευχάριστή σωμεν τώ 
Κυρίω.

’Αντιλαβοδ, σώσον κτλ'.
Την ημέραν πασαν τελείαν, 

άγίαν, ειρηνικήν καί άναμάρτητον 
αίτησάμενοι, εαυτούς καί άλλήλους 
καί πάσαν την ζωήν ήμών Χριστώ 
τώ Θεώ παραθώμεθα.

Возгласъ. Ό τ ι σύ εΐ άγιασ-

μός ήμών, καί σοί την δόξαν άνα- 
πέμπομεν τώ Πατρί καί τώ Χίώ 
καί τώ άγίω Πνεύματι, νυν καί αεί 
καί είς τούς αιώνας τών αιώνων.

Ζ ηκΊ.. ’Αμήν.
ΙβρβΗ. ’Εν ειρήνη προέλθωμεν.
/Ι^Κ0ΕΊ>. Του Κυρίου δεηθώ- 

μεν.
ΙβρβΗ. Ό  ευλογών τούς εύλο

γου ντάς σε, Κύριε, καί άγιάζων 
τούς επί σοί πεποιθότας, σώσον 
τον λαόν σου καί εύλόγησον την 
κληρονομιάν σου· τό πλήρωμα της 
έκκλησίας χ) σου φύλαξον, άγίασον 
τούς αγαπώντας την ευπρέπειαν 
του οίκου ,σου. Σύ αύτούς άντιδό- 
ξασον τη θεϊκή σου δυνάμει, καί 
μή έγκαταλίπης ήμας τούς έλπί- 
ζοντας επί σε. Ειρήνην τώ κόσμω 
σου δώρησαι, ταΤς έκκλησίαις σου, 
τοΐς ίερευσι, τοΐς βασιλεΰσι ήμών, 
τώ στρατώ καί παντί τώ λαώ σου. 
Ό τ ι πασα δόσις αγαθή καί παν 
δώρημα τέλειον άνωθέν έστι κα- 
ταβαΐνον έκ σου, του Πατρός τών 
φωτών· καί σοί τήν δόξαν καί 
ευχαριστίαν καί προσκύνησιν άνα- 
πέμπομεν, τώ Πατρί καί τώ Υιώ 
καί τώ άγίω Πνεύματι, νυν καί άεί 
καί είς τούς αιώνας τών αιώνων.

,Π^ΚΟΗΈ. Του Κυρίου δεη- 
θώμεν.

1) Обил1е благодатныхъ даровъ, данныхъ Христомъ Церкви, и 
обширное пространство Церкви соблюди цЬдо, неоскуд’Ьваемо отъ 
конецъ до конецъ вселенная.



•ΙΙπκ'Β. Κύριε, έλέησον.
Βο3ΓΛαοτ>. Ευλογία Κυρίου καί 

ελεος ελθοι έφ’ υμάς, τη αυτου 
θεία χάριτι καί φιλανθρωπία πάν
τοτε* νυν καί αεί καί εις τους 
αιώνας τών αιώνων.

Οτπγοττ>. (Άναστάς έκ νεκρών) 
Χριστός ό αληθινός Θεός ημών* 
ταΤς -πρεσβείαις της παναχράν
του δεσποίνης ημών Θεοτόκου καί 
άειπαρθένου Μαρίας* δυνάμει 
τοΰ τιμίου καί ζωοποιού σταυρου* 
προστασίαις τών τιμίων έπουρανί- 
ων δυνάμεων άσωμάτων* τοΰ τι
μίου ενδόξου προφήτου, προδρόμου 
καί βαπτιστοΰ Ίωάννου* τών αγίων, 
ένδοξων καί πανευφήμων αποστό
λ ω ν  τών έν τοΐς άγίοις πατέρων 
ημών καί οικουμενικών διδασκάλων 
καί ιεραρχών Βασιλείου τοΰ Μεγά
λου, Γρηγορίου τοΰ θεολόγου καί 
Ίωάννου τοΰ Χρυσοστόμου... τών 
άγιων ένδοξων καί καλλινίκων μαρ
τύρων τοΰ έν άγίοις πατρός ημών 
Ίωάννου, άρχιεπισκόπου Κωνσταν
τίνου πόλεως, τοΰ Χρυσοστόμου* 
τοΰ αγίου (τοΰ ναοΰ)* τών όσιων 
καί θεοφόρων πατέρων ή μ ώ ν τών 
άγιων καί δικαίων θεοπατόρων 

'Ιω ακείμ  καί Άννης* τοΰ αγίου 
(τής ημέρας), ου καί την μνήμην 
έπιτελοΰμεν, καί πάντων σου τών 
αγίων* έλεήσαι καί σώσαι ήμας, 
ώς άγαθός καί φιλάνθρωπος καί 
έλεήμων Θεός.

. Ι η ΚΊ>. ’Αμήν.

I I .  МОЛИТВЫ УТРЕНН1Я.

Εις τό όνομα τοΰ Πατρός καί 
τοΰ Τΐοΰ καί τοΰ αγίου Πνεύμα
τος. ’Αμήν.

Βασιλεΰ ουράνιε, Παράκλητε, 
τό Πνεΰμα τής αλήθειας, ό παν- 
ταχοΰ παρών καί τά πάντα πλη
ρών, ό θησαυρός τών αγαθών 
καί ζωής χορηγός, έλθέ καί σκή- 
νωσον έν ήμΐν, καί καθάρισον ήμας 
από πάσης κηλΐδος, καί σώσον, 
άγαθέ, τάς ψυχάς ήμών.

Ά γιος ό Θεός, άγιος ισχυρός, 
άγιος άθάνατος, έλέησον ήμας.

Δόξα Πατρί καί Χίώ καί άγίω 
Πνεύματι, καί νΰν καί αεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. Α μήν.

Παναγία Τριάς, έλέησον ήμας. 
Κύριε, ίλάσθητι ταΐς άμαρτίαις 
ήμώ ν Δέσποτα, συγχώρησον τάς 
άνομίας ήμΐν* Ά γ ιε , έπίσκεψαι 
καί ΐασαι τάς άσθενίας ήμών, 
ενεκεν τοΰ ονόματος σου.

Πάτερ ήμών (см. Μθ. 6, 9— 13).
Δεΰτε προσκυνήσωμεν καί προσ-' 

πέσωμεν τώ ΒασιλεΤ ήμών θεώ .
Δεΰτε προσκυνήσωμεν καί προσ- 

πέσωμεν Χριστώ τώ Βασιλεΐ ήμών 
θεώ .

Δεΰτε προσκυνήσωμεν καί προσ- 
πέσωμεν αύτώ Χριστώ καί Βασιλεΐ 
καί θεώ  ήμών.

Έξεγερ&έντες τοΰ ϋπνου, προσ- 
πίπτομεν σοί, αγαθέ, καί τών 
αγγέλων τον ΰμνον (5οώμέν σοι,
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δυνατέ· άγιος,άγιος, άγιος εΤό Θεός· 
διά τής Θεοτόκου έλέησον ήμδς.

Τής κλίνης καί του υπνου έςε- 
γείρας με, Κύριε, τον νοδν μου 
φώτισον καί τήν καρδίαν, καί τά 
χείλη μου άνοιξον, εις τό ύμνεΐν 
σε, αγία Τριάς· άγιος, άγιος, άγιος 
εΤ ό θεός* διά τής Θεοτόκου έλέη
σον ήμδς.

Άθρόον ό Κριτής έπελεύσεται, 
καί έκαστου αί πράξεις γυμνωθή- 
σονται· αλλά φόβω κράζωμεν έν 
τώ μέσω τής νυκτός· άγιος, άγιος, 
άγιος ει ό Θεός· διά τής Θεοτό
κου έλέησον ήμδς.

. Έ κ  τοδ ϋπνου έξανιστάμενος 
ευχαριστώ σοι, άγία Τριάς· δτι 
διά την πολλήν αγαθότητα καί 
μακροθυμίαν ούκ ώργίσθης εμοί 
τω ραθύμω καί άμαρτωλώ, ουδέ 
συναπώλεσάς με ταΐς άνομίαις μου, 
άλλ’ έφιλανθρωπεύσω συνηθώς, 
καί πρός άπόγνωσιν κείμενον ήγει- 
ράς με, εις τό όρθρίσαι καί δοξο- 
λογήσαι τδ κράτος σου. Καί νυν 
φώτισόν μου τά δ'μματα τής δι- 
ανοίας, άνοιξόν μου τδ στόμα, 
τοδ μελετάν τά λόγιά σου, καί 
συνιέναι τάς έντολάς σου, καί 
ποιεΤν τδ θέλημά σου, καί ψάλ- 
λειν σοι έν έξομολογήσει καρδίας, 
καί άνυμνεΐν τδ πανάγιον δνομά 
σου, τοδ Πατρδς καί τοδ Γίοδ 
καί τοδ άγίου Πνεύματος, νδν καί 
αεί καί εις τούς αιώνας τών αιώ
νων. ’Αμήν.

Δόξα σοι, Βασιλεδ, Θεέ παν- 
τοκράτορ· δτι τή θεία σου καί 
φιλανθρώπω προνοία ήξίωσάς με 
τον άμαρτωλδν καί ανάξιον έξ υπ
νου άναστήναι καί τυχεΐν τής εισόδου 
τοδ άγίου σου οϊκου. Δέξαι, Κύ
ριε, καί την φωνήν τής δεήσεως 
μου, ώς τών άγιων καί νοερών 
σου δυνάμεων καί εύδόκησον έν 
καρδία καθαρδ καί πνεύματι ταπει- 
νώσεως προσενεχθήναί σοι τήν τών 
ρυπαρών χειλέων μου αϊνεσιν 
δπως κάγώ κοινωνδς γένωμαι τών 
φρονίμων παρθένων έν φαίδρα 
λαμπηδόνι τής ψυχής μου, καί 
δοξάζω σέ τον έν Πατρί καί Πνεύ- 
ματι δοξαζόμενον Θεόν Λόγον. 
’Αμήν.

III. Изъ ВСЕДНЕВНОЙ 
ПО ЛУН ощницы.

Тропари.

’Ιδού о Νυμφίος ερχεται έν τω 
μέσω τής νυκτός· καί μακάριος 
ό δοδλος, δν εύρήσει γρηγοροδν- 
τα· ανάξιος δέ πάλιν, δν εύρήσει 
ραθυμοδντα. Βλέπε ουν, ψυχή μου, 
μη τω υπνω κατενεχθής, ΐνα μη* 
τώ θανάτω παραδοθής καί τής 
βασιλείας εξω κλεισθής· αλλά άνά- 
νηψον κράζουσα· άγιος, άγιος άγιος 
εΐ ό Θεδς· διά τής Θεοτόκου έλέη
σον ήμδς.

Τήν ημέραν έκείνην τήν φοβε-



ράν έννοοδσα, ψυχή μου, γρηγό-1 
ρήσον, άνάπτουσα λαμπάδα σου ι 
έν έλαίω φαιδρύνουσα· ου γάρ 
οΐδας, πότε πρός σέ έπελεύσεται 
ή φωνή ή λέγουσα· Ιδού ό Νυμ
φίος. Βλέπε ουν, ψυχή μου, μή 
νυστάξης καί μείνης εξωθεν κρού- 
ουσα, ως αί, πέντε παρθένοι Χ)· 
άλλ’ άγρύπνως καρτέρησαν, ϊνα ύπαν- 
τήσης Χριστώ τώ Θεώ έν έλαίω 
πίονι, καί δώη 2) σοι τον νυμφώνα 
τον θειον τής δόξης αύτοδ.

Σέ τόν άπόρθητον τείχος, τό 
της σωτηρίας οχύρωμα, Θεοτόκε 
παρθένε, ίκετεύομεν. /  Τάς τών 
έναντίων βουλάς διασκέδασον· του 
λαοΰ σου τήν λύπην εις χαράν 
μετάβαλε* τον κόσμον σου άνακά- 
λεσον· τούς ευσεβείς κραταίω- 
σον υπέρ ειρήνης του κόσμου 
πρέσβευε, δτι σύ εΤ, Θεοτόκε, ή 
έλπίς ημών.

Молитва. Ό έν παντί καιρώ 
καί πάση ώρα έν οόρανώ κα ί'έπ ί 
γης προσκυνούμενος καί δοξαζό
μενος Χριστός ό Θεός, ο μακρό
θυμος, ό πολυέλεος, ό πολυεύ- 
σπλαγχνος, ό τούς δικαίους αγαπών 
καί τούς αμαρτωλούς έλεών, ό πάν- 
τας καλών πρός σωτηρίαν διά της 
έπαγγελίας τών μελλόντων αγαθών. 
Αυτός, Κύριε, πρόσδεξαι καί ημών 
έν τη ώρα ταύτη τάς έντεύξεις, 
καί ϊθυνον τήν ζωήν ημών πρός

τάς έντολάς σου. Τάς ψυχάς ήμών 
άγίασον, τά σώματα άγνισον, τούς 
λογισμούς διόρθωσον, καί έννοιας 
κάθαρον, καί ρδσαι ήμας από πό
σης θλίψεως, κακών καί οδύνης. 
Τείχισον ήμας άγίοις σου άγγέλοις, 
ΐνα τη παρεμβολή αύτών φρουρού- 
μενοι καί όδηγούμενοι καταντήσω- 
μεν εις τήν ενότητα τής πίστεως 
καί εις τήν έπίγνωσιν της απρο
σίτου σου δόξης* δτι εύλογητός 
εΤ εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
’Αμήν.

Молитва Св. Ефрема. Κύριε 
καί δέσποτα τής ζωής μου, πνεύ
μα αργίας, περιεργίας,· φιλαρχίας 
καί άργολογίας μή μοι δώς. /

Πνεύμα δέ σωφροσύνης, ταπεινο
φροσύνης, υπομονής καί αγάπης 
χάρισαί μοι, τώ σώ δούλω. ►-

Ναι, Κύριε Βασιλεύ, δώρησαι 
μοι τοδ όραν τά έμά πταίσματα 
καί μή κατακρίνειν τον αδελφόν 
μου· δτι εύλογητός εΤ εις τούς 
αιώνας τών αιώνων. ’Α μήν/».

Δέσποτα Θεέ, Πάτερ παντοκρά- 
τορ, Κύριε ϊ ί έ  μονογενές, Ίησοδ 
Χριστέ, καί άγιον Πνεδμα, μία 
θεότης, μία δύναμις, έλέησον με 
άμαρτωλόν καί οις έπίστα·· 
σαι κρίμασι σώσόν με τον άνά>- 
ξιον δοδλόν σου· δτι εύλογητός 
εΤ εις τούς αίώνας τών αίώνων. 
’Α μήν.

1) Мате. 25, 2—3. 2) Подлежащее Χριστός.
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IV. Изъ ПОСЛФДОВАН1Я 
УТРЕНИ.

По Непорочныхъ тропари.

Припйвъ. Ευλογητός εΤ, Κύ
ριε, δίδαξόν με τα δικαιώματα 
σου.

Тропари. Των αγγέλων δήμος 
κατεπλάγη, όρων σε έν νεκροϊς 
λογισθέντα, του θανάτου δέ Σω- 
τήρ την ισχύν καθελόντα καί συν 
έαυτω τον Ά δάμ έγείραντα καί 
έξ αδου πάντας έλευθερώσαντα.

Τί τα μΰρα συμπαθώς τοΐς δά- 
κρυσι, ω μαθήτριαι, κιρνάτε; ό 
άατράτπτων έν τω τάφω άγγελος 
προσεφθέγγετο ταϊς μυροφόροις· 
ΐδετε ύμεΐς τον τάφον καί ήσθη- 
τε !)· ό Σωτήρ γάρ έξανέστη του 
μνήματος.

Λίαν πρωΐ μυροφόροι έδραμον 
πρός τό μνήμα σου θρηνολογοΰσαι, 
άλλ’ έπέστη πρός αύτάς ό άγγελος 
καί εΤπε· θρήνου ό καφός πέπαυ- 
ται, μή κλαίετε* τήν άνάστασιν 
δέ άποστόλοις είπατε.

Μυροφόρι γυναίκες μετά μύρων 
έλθοΰσαιπρός τό μνήμά σου, Σώτερ, 
ένηχοΰντο, αγγέλου πρός αυτάς 
φθεγγομένου· τί μετά νεκρών τον 
ζώντα λογίζεσθε; ώς Θεός γάρ 
έςανέστη του μνήματος.

Προσκυνοΰμεν Πατέρα καί τον

τούτου ϊίόν  τε καί τό άγιον Πνεύ
μα, τήν αγίαν Τριάδα έν μια τη 
ουσία, συν τοΤς Σεραφίμ κράζοντες 
το· άγιος, άγιος, άγιος ει, Κύριε.

Ζωοδότην τεκοΰσα, έλυτρώσω 
Παρθένε τον Ά δάμ αμαρτίας· χαρ- 
μονήν δέ τη Ευα αντί λύπης παρέ- 
σχες· ρεύσαντα ζωής ίθυνε πρός 
ταύτην δέ ό έκ σου σαρκωθείς 
Θεός καί άνθρωπος.

Άνάστασιν Χρίστου θεασάμενοι, 
προσκυνήσωμεν άγιον Κύριον ’Ιη 
σού ν, τόν μόνον άναμάρτητον* τον 
σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνοΰμεν 
καί την άγίαν σου άνάστασιν ύμ- 
νοΰμεν καί δοςάζομεν σύ γάρ ει 
Θεός ήμών, έκτος αοΰ άλλον ούκ 
οΤδαμεν, τό δνομά σου όνομάζο- 
μεν. Δεΰτε πάντες οί πιστοί, 
προσκυνήσωμέν τήν τοΰ Χρι'στοΰ 
άγχ'αν άνάστασιν· ιδού γάρ ήλθε 
διά τοΰ σταυροΰ χαρά έν δλω τω 
κόσμω. Διαπαντός εύλογοΰντες 
τόν'Κύριον, ύμνοΰμεν τήν άνάστα- 
σιν αύτοΰ· σταυρόν γάρ ύπομείνας, 
θανάτω θάνατον ώλεσε.

Μεγαλύνει ή ψυχή μου τόν Κύ 
ριον κτλ'. (см. Лук. ί, 46—55).

Богородиченъ. Ύπερευλογη- 
μένη υπάρχεις, Θεοτόκε παρθένε· 
διά γάρ τοΰ έκ σοΰ σαρκωθέντος ό 
αδης ήχμαλώτισται, ό Ά δάμ άνακέ- 
κληται, ή κατάρα νενέκρωται, ή 
Ευα ήλευθέρωται, ό θάνατος τεθα-

х) Въ .ОрологсонЪ ήσ&ητε.
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νάτωται καί ημείς έζωοποιήθημεν 
διό άνυμνοδντες βοώμεν ευλογητός 
Χριστός ο Θεός ημών, ό οϋτως 
εύδοκήσας. Δόξα σοι.

Великое славослов1е. Δόξα 
σοι, τώ δείξαντι τό φώς. Δόξα 
έν ύψίστοις Θεώ, καί έπί γης ει
ρήνη, έν άνθρώποις ευδοκία. 'Γμ- 
νοδμέν σε, εύλογοδμέν σε, προσκυ- 
νοδμέν σε, δοξολογοδμέν σε, εύ- 
χαριστοδμέν σοι διά την μεγάλην 
σου δόξαν. Κύριε Βασιλεύ, έπ- 
ουράνιε θεέ , Πάτερ παντοκράτορ, 
Κύριε ϊ ί έ  μονογενές, Ίησοδ Χρι
στέ καί άγιον Πνεύμα. Κύριε ό 
θεός ό άμνός του θεοδ, ό Χίός 
του Πατρός, ό αϊρων την αμαρ
τίαν τοδ κόσμου* έλέησον ήμας ό 
αΐρων τάς αμαρτίας τοδ κόσμου. 
Πρόσδεξαι την δέησιν ημών, ό 
καθή μένος έν δεξιά τοδ Πατρός, 
καί έλέησον ήμας. Ό τ ι σύ ει μό
νος άγιος, σύ εί μόνος Κύριος, 
Ίησοδς Χριστός εις δόξαν θεοδ 
Πατρός. ’Αμήν. Καθ’ έκάστην 
ημέραν ευλογήσω σε καί αινέσω 
τό δνομά σου εις τόν αιώνα καί εις 
τον αιώνα τοδ αίώνος. Καταξίωσον, 
Κύριε, έν τη ημέρα ταύτη άναμαρ- 
τήτους φυλαχθήναι ήμας. Ευλογη
τός ε ί, Κύριε, ό Θεός τών πατέρων 
ήμών, καί αίνετόν καί δεδοξασμένον 
τό δνομά σου εις τούς αιώνας. 
’Αμήν. Γένοιτο, Κύριε, τόελεόςσου 
έφ’ ήμας, καθάπερ ήλπίσαμεν έπί 
σέ. Ευλογητός ει, Κύριε, δίδαξόν με

τά δικαιώματα σου. Κύριε, κατα
φυγή έγενήθης ήμΐν έν γενεά καί 
γενεά. ’Εγώ είπα· Κύριε, έλέησον 
με, ΐασαι τήν ψυχήν μου, δτι 
ήμαρτόν σοι. Κύριε, πρός σέ 
κατέφυγον, δίδαξόν με τοδ ποιεΐν 
τό θέλημά σου, δτι σύ ει ό Θεός 
μου. Ό τ ι παρά σοι πηγή ζωής* 
έν τώ φωτί σου όψόμεθα φώς. 
Παράτεινον τό ελεός σου τοϊς 
γινώσκουσί σε.

Тропари воскресные. 1. Σή
μερον σωτηρία τώ κόσμω γέγονεν 
ασωμεν τώ άναστάντι έκ τάφου 
καί άρχηγώ τής ζωής ή μ ώ ν καθε- 
λών γάρ τώ θανάτω τόν θάνατον, 
τό νΐκος εδωκεν ήμΤν καί τό μέγα 
ελεος.

2. ’Αναστάς έκ τοδ μνήματο, 
καί τά δεσμά διαρρήξας τοδ αδου, 
έλυσας τό κατάκριμα τοδ θανάτου, 
Κύριε, πάντας έκ τών παγίδων 
τόδ έχθροδ ρυσάμενος· έμφανίσας 
σεαυτόν τοΤς άποστόλοις σου, έξαπέ- 
στειλας αυτούς εις τό κήρυγμα, 
καί δι’ αυτών τήν ειρήνην παρέ- 
σχες τη οικουμένη, μόνε πολυ
έλεε.

Тропари въ великую че- 
тыредесятницу. Έ ν τώ ναώ 
έστώτες της δόξης σου, έν ούρανώ 
έστάναι νομίζομεν. Θεοτόκε, πύλη 
έπουράνιε, ανοιξον ήμΐν τήν θύραν 
τοδ έλέους σου.

’Επουράνιε Βασιλεδ, τούς πισ
τούς βασιλείς ήμών στερέωσον.

i
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τήν πίστιν στήριξον, τά έθνη πράϋ- 
νον, τον κόσμον ειρήνευσον, την 
αγίαν εκκλησίαν ταύτην καλώς δια- 
φύλαξον, τούς προαπελθόντας πα 
τέρας καί αδελφούς ημών έν σκη- 
ναΐς δικαίων τάξον, καί ήμας έν 
μετανοία καί εξομολογήσει πα- 
ράλαβε, ώς αγαθός καί φιλάν
θρωπος .

V. Изъ ПОСЛЪДОВАШЯ 
ВЕЧЕРНИ.

Φώς ίλαρόν άγίας οόςης αθανά
του Πατρός, ουρανίου, αγίου, μάκα- 
ρος, Ίησου Χριστέ, έλθόντες έπί 
τήν ήλίου δύσιν *), ίδόντες φώς 
έσπερινόν, ύμνουμεν Πατέρα, Χίον 
καί άγιον Πνεύμα, Θεόν. Α ξιόν 2) 
σε έν πασι καιροΐς ύμνεΐσθαι 
φωναΐς αίσίαις, Χίε Θεοΰ, ζωήν 
ό διδούς- διό ό κόσμος σε δο
ξάζει.

Καταξίωσον, Κύριε, έν τη έσ- 
πέρα ταύτη άναμαρτήτουςφυλαχθή- 
ναι ήμας. Εύλογητός ει, Κύριε, 
ό Θεός τών πατέρων ήμών, καί 
αίνετόν καί δεδοξασμένον τό όνομά 
σου εις τούς αιώνας. ’Αμήν.

Γένοαο, Κύριε, τό έλεος σού 
έφ’ ήμας, καθάπερ ήλπίσαμεν έπί 
σέ. Εύλογητός εΤ, Κύριε, δίδα- 
ξόν με δικαιώματά σου. Εύλογητός

ει, Δέσποτα, συνέτισόν με τά 
δικαιώματα σου. Ευλογητός ει, 
Ά γ ιε , φώτισόν με τοΐς δικαιώμασί 
σου. Κύριε, τό έ'λεός σου εις τόν 
αιώνα, τά έ'ργα τών χειρών σου 3) 
μή παρίδης. Σοί πρέπει αίνος, 
σοί πρέπει ύμνος, σοί δόξα πρέπει, 
τώ Πατρί καί τώ Χίώ καί τώ 
άγίω Πνεύματι, νυν καί αεί καί 
εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Α μήν.

Πρός σέ ήρα τούς οφθαλμούς 
μου, τόν κατοικοΰντα έν τώ ούρανώ. 
’Ιδού, ώς οφθαλμοί δούλων εις 
χεΐρας τών κυρίων αύτών, ώς οφ
θαλμοί παιδίσκης είς χεΐρας της 
κυρίας αύτης, ούτως οί οφθαλμοί 
ήμών πρός Κύριον τόν Θεόν ήμών, 
εως ου οίκτειρήσαι ήμας.

’Ελέησον ήμας, Κύριε, έλέησον 
ήμας, δτι έπί πολύ έπλήσθημεν 
έξουδενώσεως, επί πλεΐον έπλήσθη 
ή ψυχή ήμών, τό όνειδος τοΐς 
εύθηνοΰσι καί ή έξουδένωσις τοΐς 
ύπερηφάνοις.

Νυν απολύεις τόν δοΰλόν σου 
(см. Лук. 2, 29—32).

Θεοτόκε Παρθένε, χαΐρε κεχα- 
ριτωμένη Μαρία, ό Κύριος μετά 
σου, εύλογημένη σύ έν γυναιξί καί 
εύλογημένος ό καρπός της κοιλίας 
σου, δτι Σωτηρα έ'τεκες τών ψυχών 
ήμών.

Т. е. доживъ до заката солнца. 2) Подразум. έστίν 3) Создан- 
ныхъ Богомъ людей.
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V I .  Η3Τ> ΒΕΛΗΚΑΓΟ πο- 
ΒΕ^ΙΕΡΙΗ.

Έλέησον ήμας, Κύριε, έλέησον 
ήμας· πάσης γάρ απολογίας άπο- 
ροΰντες, ταύτην σοι την ικεσίαν 
ώς Δεσπότη οί αμαρτωλοί προσ- 
φέρομεν* έλέησον ήμας.

Κύριε, έλέησον ήμας· έπί σοί 
γάρ πεποίθαμεν. Μη όργισθης 
ήμΐν σφόδρα, μηδέ μνησθης των 
άνομιών ημών, άλλ’ έπίβλεψον καί* 
νυν ώς ευσπλαγχνος καί λύτρωσα ι 
ημάς έκ τών έχθρών ημών* σύ 
γάρ εΤ Θεός ημών, καί ημείς 
λαός σου* πάντες εργα χειρών σου 
καί τό όνομά σου έπικεκλήμεθα.

Της εύσπλαγχνίας την πύλην 
ανοιςον ήμΐν, ευλογημένη Θεοτόκε· 
έλπίζοντες είς σέ, μη άστοχήσαι- 
μεν, ρυσθείημεν διά σου τών περι
στάσεων* σύ γάρ ει ή σωτηρία 
του γένους τών χριστιανών.

Κύριε, εί μη τούς αγίους σου 
εϊχομεν πρεσβευτάς καί την αγα
θότητα σου συμπαθούσαν ήμΐν, 
πώς έτολμώμεν, Σωτήρ, ύμνήσαί 
σε, ον εύλογουσιν άπαύστως άγγε
λοι; Καρδιογνώστα, φεΐσαι τών 
ψυχών ήμών.

Πολλά τά πλήθη τών έμών, 
Θεοτόκε, πταισμάτων* πρός σέ 
κατέφυγον, Ά γνή, σωτηρίας δεό
μενος. Έπίσκεψαι τήν άσθενοδσάν 
μου ψυχήν, καί πρέσβευε τώ Τίώ 
σου καί Θεώ ήμών, δοθήναί μοι

τήν άφεσιν, ών έ'πραςα δεινών, 
μόνη ευλογημένη.

Παναγία Θεοτόκε, τόν χρόνον 
τής ζωής μου μη έγκαταλίπης με* 
άνθρωπίνη προστασία μή καταπι- 
στεύσης με, άλλ’ αύτή άντιλαβοδ 
καί έλέησον με.

Τήν πασαν έλπίδα μου είς σέ 
άνατίθημι, Μήτηρ του Θεού* φύ- 
λαξόν με ύπό τήν σκέπην σου.

Молитва

«Нескверная, неблазная».

νΑσπιλε, άμόλυντε, αφθορε, 
άχραντε, άγνή παρθένε, θεόνυμ- 
φε δέσποινα* ή Θεόν Λόγον τοΐς 
άνθρώποις τη παραδόςω σου κυήσει 
ένώσασα, καί τήν άπωσθεΐσαν φύ- 
σιν του γένους ήμών τοΐς ούρα- 
νίοις συνάψασα* ή τών άπηλπισ- 
μένων μόνη ελπίς καί τών πολε
μουμένων βοήθεια* ή έτοιμη άν- 
τίληψις τών είς σέ προστρεχόντων, 
καί πάντων τών χριστιανών τό κα- 
ταφύγιον. Μή βδελύξη με τόν 
άμαρτωλόν, τόν έναγή, τόν αίσ- 
χροΐς λογισμοΐς καί λόγοις καί 
πράξεσιν δλον έμαυτόν άχρειώ- 
σαντα, καί τή τών ήδονών του 
βίου ραθυμία γνώμη δούλον γενό- 
μενον. Ά λ λ ’ ώς του φιλανθρώπου 
Θεου Μήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγχ- 
νίσθητι έπ’ έμοί τώ άμαρτωλώ 
καί άσώτω, καί δέςαι μου τήν έκ 
ρυπαρών χειλέων προσφερομένην 

6



σοι δέησιν καί τόν σόν Χίον καί 
ημών Δεσπότην καί Κύριον, τη 
μητρική σς>υ παρρησία χρωμένη, 
δυσώπησον, ΐνα άνοιξη καμοί τά 
φιλάνθρωπα σπλάγχνα τής αύτοΰ 
άγαθότητος· καί παριδών μου τά 
αναρίθμητα πταίσματα, έπιστρέψη 
με πρός μετάνοιαν, καί τον αύτοΰ 
εντολών εργάτην δόκιμον άναδείξη 
με. Καί πάρεσό μοι αεί ώς 
έλεήμων καί συμπαθής καί φιλά- 
γαθος, έν μέν τω παρόντι βίω 
θερμή προστάτις καί βοηθός, τάς 
των έναντίων εφόδους άποτειχί- 
ζουσα, καί πρός σωτηρίαν καθ
οδηγούσα με- καί έν τω καιρώ τής 
έξόδου μου τήν άθλίαν μου ψυχήν 
περιέπουσα καί τάς σκοτεινάς όψεις 
τών πονηρών δαιμόνων πόρρω αυτής 
άπελαύνουσα- έν δε τή φοβέρα ημέ
ρα τής κρίσεως τής αιωνίου με ρυο- 
μενη κολάσεως, καί τής άπορρή- 
του δόξης τοΰ σου Γιου καί Θεοΰ 
ημών κληρονόμον με άποδεικ- 
νύουσα. 7Ης καί τύχοιμι, δέσποινα 
μου, υπεραγία θεοτόκε, διά τής 
σής μεσιτείας καί άντιλήψεως, χά- 
ριτι καί φιλανθρωπία του μονο
γενούς σου Γίοΰ, του Κυρίου καί 
Θεοΰ καί Σωτήρος ημών Ίησοΰ 
Χριστοΰ, ω πρέπει πασα δόξα, 
τιμή καί προσκύνησις συν τω άνάρ- 
χω  αύτοΰ Ιΐατρί καί τώ παναγίω 
καί άγαθώ καί ζωοποιώ αυτού

Πνεύματι, νΰν καί αεί καί εις 
τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

Молитва

«Владыко многомилостиве».

Δέσποτα πολυέλεε, Κύριε Ί η 
σοΰ Χριστέ, ό Θεός ημών, 
πρεσβείαις τής παναχράντου δεσ- 
ποίνης ημών Θεοτόκου καί άειπαρ- 
•θένου Μαρίας· δυνάμει τοΰ τί
μιου καί ζωοποιοΰ σταυροΰ· προσ- 
τασίαις τών τιμίων έπουρανίων 
δυνάμεων άσωμάτων ίκεσίαις τοΰ 
τιμίου καί ενδόξου προφήτου, 
προδρόμου καί βαπτιστοΰ Ίωάννου* 
τών άγιων ένδοξων καί πανευφή- 
μων αποστόλων τών αγίων ένδό- 
ξων καί καλλινίκων μαρτύρων τών 
οσίων καί θεοφόρων πατέρων ημώ ν 
τών αγίων καί δικαίων θεοπατόρων 
Ιωακείμ καί Ά ννης καί πάντων 
σοΰ τών αγίων εύπρόσδεκτον ποί- 
ησον τήν δέησιν η μώ ν δώρησαι 
τήν αφεσιν τών παραπτωμάτων 
ημώ ν σκέπασον ήμας έν τή σκέ
πη τών πτερύγων σου· άποδίωξον 
άφ’ ημών πάντα εχθρόν καί πο
λέμιον είρήνευσον ημών τήν ζωήν. 
Κύριε, έλέησον ήμας καί τόν κόσ
μον σου, καί σώσον τάς ψυχάς 
ημών, ώς αγαθός καί φιλάνθ
ρωπος .

2 __

*) Πάρεσο π ο β . н ак л . 2  д . в м . πάριοθι.



VII. Изъ ВОСЕРЕСНАГО 
О к т о и х а .

1. Воскресныя стихиры на Го
споди воззвахъ», Богородичны 

и тропари.
Гласъ 1. Стихира. Τάς εσ- 

περινάς ήμών εύχάς πρόσδεξαι, 
δγιε Κύριε, καί παράσχου ήμΐν 
αφεσιν αμαρτιών ότι μόνος εΤ ό 
δείξας εν κόσμω τήν άνάστασιν.

Богородиченъ. Τήν παγκόσ
μιον δόξαν, τήν έξ ανθρώπων 
σπαρεΐσαν καί τον Δεσπότην τε- 
κοΰσαν, τήν έπουράνιον πύλην, 
ύμνήσωμεν Μαρίαν τήν παρθένον, 
τών άσωμάτων τδ ασμα καί τών 
πιστών τδ εγκαλλώπισμα· αυτη γάρ 
άνεδείχθη ουρανός καί ναός τής 
θεότητος· αύτη τό μεσότειχον της 
εχθρας καθελοΰσα, ειρήνην άντ- 
εισήξε *), καί τό βασίλειον- ήνέ- 
ωξε. Ταύτην ουν κατέχοντες της 
πίστεως τήν άγκυράν, ύπέρμαχον 
εχομεν τον έξ αυτής τεχθέντα 
Κύριον. Θαρσείτω-τοίνυν, θαρσεί- 
τω, λαός του Θεου· καί γάρ αυτός 
πολεμήσει τούς εχθρούς ώς παν
τοδύναμος.

Тропарь. Τοϋ λίθου σψραγισ- 
θέντος ύπό τών Ιουδαίων καί 
στρατιωτών φυλασσόντων τό αχ- 
ραντόν σου σώμα, άνέστης τρι

ήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τώ κόσ
μω τήν ζωήν. Διά τούτο αί δυνά
μεις τών ουρανών εβόων σοι, Ζωο- 
δότα* δόξα τη άναστάσει σου, 
Χριστέ, δόξα τή βασιλείς σου, 
δόξα τή οικονομία σου, μόνε φιλ
άνθρωπε.

Гласъ 2. Стихира. Τών πρό 
αιώνων έκ Πατρός γεννηθέντα τον 
Θεόν Αόγον, σαρκωθέντα έκ παρ
θένου Μαρίας, δεΰτε προσκυνή- 
σωμεν σταυρόν γάρ ύπομείνας, 
τη ταφή παρεδόθη, ώς αύτός 
ήθέλησε, καί άναστάς έκ νεκρών, 
εσωσέ με τόν πλανώμενον άνθρω
πον.

Богородиченъ. ΙΙαρήλθεν ή 
σκιά του νόμου 3), τής χάριτος 
έλθούσης· ώς γάρ ή βάτος ούκ 
έκαίετο καταφλεγομένη, οϋτω παρ
θένος ετεκες καί παρθένος εμεινας· 
αντί στύλου πυρός, δικαιοσύνης 
άνέτειλεν "Ηλιος, αντί Μωυσέως, 
Χριστός ή σωτηρία τών ψυχών 
ημών.

Тропарь. Ό τε  κατήλθες πρός 
τόν θάνατον, ή ζωή ή αθάνατος, 
τότε τόν όίδην ένέκρωσας τή αστρα
πή τής θεότητος· δτε δέ καί τούς 
τεθνεώτας έκ τών καταχθωνίων 
άνέστησας, πδσαι αί δυνάμεις τών 
έπουρανίων έκραύγαζον ζωοδότα 
Χριστέ ό Θεός ήμών, δόξα σοι.

*) Т. е. Ангедовъ. 2) Отъ гл. άντεισάγω аор. 1. 3) Разумеется за- 
конъ Моусеевъ.

О*
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Гласъ 3. Стихира. Τώ σώ 
σταυρώ, Χριστέ Σωτήρ, θανάτου 
κράτος λέλυται, και διαβόλου ή 
πλάνη κατήργηται- γένος δέ αν
θρώπων, πίστει σωζόμενον, ΰμνον 
σοι καθ’ έκάστην προσφέρει.

Богородиченъ. Πώς’μή θαυ- 
μάσωμεν τον θεανδρικόν σου τόκον, 
Πανσεβάσμιε; ΓΙεΐραν γάρ άνδρδς 
μη δεξαμενή *), πανάμωμε, έ'τεκες 
άπάτορα ϊίόν  έν σαρκί, τον προ 
αιώνων έκ I Ιατρός γεννηθέντα 
άμήτορα, μηδαμώς ύπομείναντα 
τροπήν ή φυρμόν η διαίρεσιν, 
άλλ’ έκατέρας ουσίας ιδιότητα σώαν 
φυλάξαντα. Διό Μητροπάρθενε δέσ
ποινα, αυτόν ικέτευε, σωθήναι τάς 
ψυχάς τών όρθοδόξως Θεοτόκον 
όμολογούντων σε.

Тропарь. Εύφραινέσθω τά ου
ράνια, άγαλλιάσθω τά επίγεια, δτι 
έποίησε κράτος έν βραχίονι αύτου *) 
ό Κύριος· επάτησε τώ θανάτω τόν 
θάνατον, πρωτότοκος τών νεκρών 
έγένετο, έκ κοιλίας αδου έρρύσατο 
ήμδς, και παρέσχε τω κόσμω τό 
μέγα έ'λεος.

Гласъ 4. Стихира. Τόν ζωο
ποιόν σου σταυρόν άπαύστως προσ- 
κυνοϋντες, Χριστέ ό Θεός, την τρι
ήμερόν σου άνάστασιν δοξάζομεν

δι’ αύτΤ]ς γάρ άνεκαίνισας τήν κα- 
ταφθαρεΐσαν τών ανθρώπων φύσιν, 
Παντοδύναμε, καί τήν εις ουρανούς 
άνοδον καθυπέδειϊας ήμΐν, ώς μό
νος αγαθός καί φιλάνθρωπος.

Богородиченъ. Ό  διά σε *) 
θεοπάτωρ *) προφήτης Δαβίδ μελω- 
δικώς 5) περί σου προανεφώνησε 
τώ μεγαλεΤά σοι ποιήσαντι 6) πα- 
ρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου. 
Σέ γάρ μητέρα πρόξενον ζωής 
άνέδειξεν ό άπάτωρ έκ σου έναν- 
θρωπήσαι εύδοκήσας Θεός, ϊνα 
τήν έαυτοϋ άναπλάση εικόνα 7), 
φθαρεΤσαν τοΐς πάθεσι, καί τό 
πλανηθέν όρειάλωτον εύρών πρό- 
βατον, τοΐς ώμοις άναλαβών, τώ 
Πατρί προσαγάγη καί τώ ίδίω 
θελήματι 8), ταΐς ούρανίαις σύν
αψη δυνάμεσι, καί σώση, Θεοτόκε, 
τόν κόσμον, Χριστός 6 έχων τό 
μέγα καί πλούσιον έ'λεος.

Тропарь. Τό φαιδρόν τής άνα- 
στάσεως κήρυγμα έκ του αγγέλου 
μαθοδσαι αί του Κυρίου μαθήτριαι, 
καί τήν προγονικήν άπόφασιν άπο- 
ρρίψασαι, τοΐς άποστόλοις καυχώ- 
μεναι έλεγον έσκύλευται ό θάνα
τος, ήγέρθη Χριστός ό Θεός, 
δωρούμενος τώ κόσμω τό μέγα 
έλεος.

Χ) Πείραν δέχομαι—познавать. 2) Явилъ силу мышцы Своей. 3) Раз
умеется св. Богородица. 4) Дополнить сд. γενόμενος. 5) Псад. 44, 10.
6) Лук. 1, 49. 7) Образъ БожШ въ человек*. 8) Согласно Своему
соизволенш. 1оан. 17, 24.
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Гласъ 5. Стихира. Διά τού 
τιμίου σού σταυρού, Χριστέ, διά
βολον ησχυνας, καί διά της άνα- 
στάσεώς σου τό κέντρον τής αμαρ
τίας ήμβλυνας, καί εσωσας ήμας 
έκ τών πυλών του θανάτου. Δο- 
ξάζομέν σε, Μονογενές.

Богородиченъ. Έ ν τη ερυθρά 
θαλάσση τής άπεφογάμου Νύμφης 
εικών διεγράφη ποτέ. ΈκεΤ Μωϋ- 
σής διαιρέτης του ϋδατος, ένθάδε 
Γαβριήλ υπηρέτης του θαύματος* 
τότε τόν βυθόν έπέζευσεν άβρόχως 
’Ισραήλ, νυν δέ τόν Χρίστον έγέν- 
νησεν άσπόρως ή παρθένος· ή 
θάλασσα μετά τήν πάροδον του 
’Ισραήλ έ'μεινεν άβατος, ή άμεμπ
τος μετά κύησιν του Εμμανουήλ 
έ'μεινεν άφθορος. 'Ο ών καί προών, 
καί φανείς ώς άνθρωπος Θεός, 
έλέησον ήμδς.

Тропарь. Τόν συνάναρχον Λό
γον Πατρί καί Πνεύματι, τόν έκ 
Παρθένου τεχθέντα εις σωτηρίαν 
ημών, άνυμνήσωμεν πιστοί καί 
προσκυνήσωμεν· δτι ηύδόκησε σαρκί 
άνελθεΐν έν τώ σταυρώ καί θάνα
τον ύπομεΐναι καί έγεΐραι τούς 
τεθνεώτας έν τη ένδόξω άναστάσει 
αυτού.

Гласъ 6. Стихира. Νίκην 
εχων, Χριστέ, τήν κατά του αδου,

έν τώ σταυρώ άνήλθες, ΐνα τούς 
έν σκότει θανάτου καθημένους συν- 
αναστάσης σεαυτώ, ό έν νεκροΐς 
έλεύθερος. 'Ο πηγάζων ζωήν έξ 
οικείου φωτός, παντοδύναμε Σωτήρ, 
έλέησον ήμδς.

Богородиченъ. Τίς μή μακα
ρίσει σε, παναγία Παρθένε; Τίς 
μή ανυμνήσει σου τόν άλόχευτον 
τόκον; ό γάρ άχρόνως έκ Πατρός 
έκλάμψας Χίος μονογενής, ό αύ- 
τός έκ σου τής αγνής προήλθεν 
άφράστως σαρκωθείς, φύσει Θεός 
υπάρχων καί φύσει γενόμενος 
άνθρωπος δι’ ήμδς· ούκ εις δυάδα 
προσώπων τεμνόμενος, άλλ έν δυάδι 
φύσεων άσυγχύτως γνωριζόμενος Χ). 
Αυτόν ικέτευε, σεμνή παμμακάρι
στε, έλεηθήναι τάς ψυχάς ήμών.

Тропарь. Άγγελικαί δυνάμεις 
επί μνήμά σου, καί οΐ φυλάσσον- 
τες άπενεκρώθησαν, καί ΐστατο 
Μαρία έν τώ τάφω, ζητούσα τό 
άχραντόν σου σώμα. Έσκύλευσας 
τόν αδην, μή πειρασθείς а) ύπ’ 
αύτού· ύπήντησας τη παρθένω 3), 
δωρούμενος τήν ζωήν. Ό  άναστάς 
έκ τών νεκρών, Κύριε, δόξα σοι.

Гласъ 7. Стихира. Δεύτε 
αγαλλιασώμεθα τώ Κυρίω, τώ συν- 
τρίψαντι θανάτου τό κράτος καί 
φωτίσαντι ανθρώπων τό γένος,

J) Oux el; SodSa»... He разделяется на два лица, но познается въ 
двухъ, неслитно соединенныхъ, естествахъ. 2) Не потерп’Ьвъ. 3) Раз
умеется св. Mapia Магдалина. 1оан. 20, 11—18.



μετά των άσωμάτων κραυγάζοντες· 
Δημιουργέ καί Σωτήρ ημών, δόξα 
σοι.

Богородиченъ. Μήτηρ μέν 
έγνώσθης *) υπέρ φύσιν, Θεοτόκε, 
εμεινας δέ παρθένος υπέρ λόγον 
καί έννοιαν, καί τό θαύμα του 

τόκου σου ερμήνευσα ι γλώσσα ου 
δύναται* παραδόξου γάρ ουσης της 
συλλήψεως, Ά γ νή , ακατάληπτος 
έστιν ό τρόπος της κυήσεως *)· 
δπου γάρ βούλεται Θεός, νικαται 
φύσεως τάξις. Διό σε πάντες μη
τέρα του Θεου γινώσκοντες, δεό- 
μεθά σου έκτενώς, πρέσβευε του 

σωθηναι τάς ψυχάς ημών.
Тропарь. Κατέλυσας τώ σταυ- 

ρώ σου τον θάνατον, ήνέωξάς τώ 
ληστή τόν παράδεισον, τών μυρο- 
φόρων τον θρήνον μ?τέβαλες *), 
καί τοΤς σοΐς άποστόλοις κηρύττειν 
έπέταξας, δτι άνέστης, Χριστέ ό 
Θεός, παρέχων τώ κόσμω τό μέγα | 
ελεος.

Гласъ 8 . Стихира. Έ σπερι- 
νόν ύμνον καί λογικήν λατρείαν 
σοι, Χριστέ, προσφέρομεν, δτι 
ηυδόκησας του έλεήσαι ήμδς διά 
τής άναστάσεως.

Богородиченъ. Ό  βασιλεύς 
τών ουρανών διά φιλανθρωπίαν

ποις συνανεστράφη· έκ Παρθένου 
γάρ αγνής σάρκα προσλαβόμενος 

καί εκ ταότης προελθών μετά τής 
προσλήψεως 4) ,  εις έστιν Τίός, 
διπλούς την φύσιν, άλλ’ ου την 

ύπόστασιν· διό τέλειόν αυτόν Θεόν 
καί τέλειον άνθρωπον αληθώς κη- 
ρύττοντες, όμολογοΰμεν 5) Χρίστον 
τόν Θεόν ημών. Ό ν  ικέτευε, Μή
τηρ ανύμφευτε, έλεηθήναι τάς 
ψυχάς ημών.

Тропарь. Έ ξ υψους κατήλθες 
ό εύσπλαγχνος, ταφήν κατεδέξω 
τριήμερον, ϊνα ήμας έλευθερώσης 
τών παθών. Ή  ζωή καί ή άνάστα- 
σις ημών, Κ ύριε, δόξα σοι.

2. Антифоны.

Гласъ 1. ’Εν τώ φλίβεσθαί 
με, εισάκουσόν μου τών όδυνών, 
Κύριε, σοι κράζω.

Τοΐς έρημικοΐς άπαυστος ό θείος 
| πόθος έγγίνεται, κόσμου ουσι του 
ματαίου έκτός.

Ά γίω  Πνεύματι τιμή καί δόξα 
ώσπερ Πατρί πρέπει αμα καί Υίώ* 
διά τούτο ασωμεν τη Τρι'αδι μονο
κρατορία *).

Εις τά δρη τών ϋψωσάς με 
νόμων, άρεταΐς έκλάμπρυνον, ό 
Θεός, "να ύμνώ σε.έπί τής γής ώφθη, καί τοΐς άνθρώ-

*_) СодЪлалась. 2) Какъ зачатье твое было дивно, такъ образъ
рождеш я непостижим ъ. 8) Дополнить <въ радость». 4) Дополнить
«челов’Ьческаго естества». 6) Дополнить сл. αυτόν. 6) Единовласти
тельной Троиц®.
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Δεςια σου χειρί λαβών σύ, Αόγε, 
φύλαξόν με, φρούρησον, μή πυρ 

με φλέςη της αμαρτίας.
Ά γίω  Πνεύματι πασα ή κτίσις 

καινουργεΐται, παλινδρομούσα εις 
τό πρώτον *)· ίσοσθενές γάρ έστι 
Πατρί καί Λόγω.

Έ π ί τοίς είρηκόσι μοι *)· όδεύ- 
σωμεν εις τάς αύλάς του Κυρίου, 
ευφράνθη μου τό πνεύμα, συγχαί
ρει ή καρδία.

Έ π ί οίκον Δαβίδ φόβος μέγας- 
έκεΐ γάρ θρόνων έκτεθέντων 3) 
χριθήσονται άπασαι αί φυλαί της 
γης καί γλώσσαι.

Ά γίω  Πνεύματι τιμήν, προσκύ- 
νησιν, δόξαν _ καί κράτος ώς 

ΙΙατρί τε αξιον καί τώ ϊ ίώ  δει 
προσφέρειν. Μονάς γάρ έστιν 
ή Τριάς τη φύσει, άλλ’ ού προ- 

σώποις.
ΓΛαοΐ> 2 . Έ ν τώ ούρανώ τά 

δμματα έκπέμπω μου της καρδίας, 
πρός σέ, Σωτήρ* σώσόν μέ σή 

έπιλάμψει.
Έλέησον ήμδς τούς πταίοντας 

σοι πολλά καθ’ έκάστην ώραν, ώ 
Χριστέ μου* καί δός προ τέλους 
τρόπους του μετανοεΐν σοι.

'Αγίω Πνεύματι τό βασιλεύειν 

πέλει, τό άγιάζειν, τό κινεΐν την

κτίσιν· Θεός γάρ έστιν, όμοούσιος 
Πατρί καί Λόγω.

Βι μή δτι Κύριος ήν έν ήμΐν, 
τίς ικανός σώος φυλαχθήναι έκ του 

έχθροΰ άμα καί άνθρωποκτόνου.
Τοις όδοΰσιν αυτών μή παρα- 

δώς, Σώτερ, τον σόν δοΰλον λέον- 
τος τρόπον *) κατ’ έμοΰ κινούνται 

καί γάρ οί έχθροί μου.
'Αγίω Πνεύματι 5) ζωαρχία καί 

γέρας· πάντα γάρ τά κτιστά ώς 
Θεός ών δυναμοΐ, συντηρεί έν 
Πατρί δι’ ϊίο υ  δέ.

Οί πεποιθότες έπί Κύριον έοί- 
κασι δρει τώ άγίω, οϊ ούδαμώς 

σαλεύονταιπροσβολαΐς του Β ελιάρβ).
Έ ν  άνομίαις χεΤρας αύτών μή 

έκτεινάτωσαν οί θείως ζώντες- ού 
γάρ έδ Χριστός τη ράβδω Τ) τον 
κλήρον αύτοϋ.

Ά γίω  Πνεύματι προσπηγάζει 
πδσα σοφία· ενθεν χάρις άποστό- 
λοις καί τοΤς άθλοις καταστέφονται 
μάρτυρες, καί προφήται όρώσι 8).

3 . Τήν αιχμαλωσίαν 

Σιών σύ έξείλου έκ Βαβυλώνος· 
κάμε έκ τών παθών πρός ζωήν 

έλκυσον, Λόγε.
Έ ν  τώ νότω οί σπείροντες δά- 

κρυσι ένθέοις θεριοΰσι στάχυας έν 

χαρδ άειζωίας.

Εις τό πρώτον—въ первобы тное с о с т о и т е . 2) П еревести: «Когда
сказали м н*». 3] Θρόνων έκτεθέντων— при разставленны хъ престолахъ .
4) По образу льва. 5)  Дополнить έν. 6)  Подъ вел1аромъ разум еется
д1аволъ (Зл ат. 1 е р о н .) .7) Н е предаетъ ж езлу (н ак азан ш ). 8)  В ъ смысл*
«предвидясь».



Ά γίω  Πνεύμαχι πασα άγαθοδω- 
ρία, ώς Παχρί καί Γίω συνασχρά- 
πτει* έν ω χά πάντα ζή χαί κινείται.

Έ άν μή Κύριος οικοδομήση 
■οίκον των αρετών, μάχην κοπιώ μεν  
τήν δέ ψυχήν σκέπονχος Χ), ούδείς 
ημών πορθεΐται τήν πόλιν.

Του καρπού τής γασχρός τώ 

Πνεύματι υιοποιητώς σοι τώ Χ ρι
στώ ώς ΙΙατρί οΐ άγιοι πάντοτε 

δίσι *)..
Ά γ ίω  Πνεύματι ένθεωρεΐιαι 

πασα άγιόιης, σοφία· ούσιοΐ πα- 
σαν γάρ κτίσιν αύτώ λατρεύσωμεν, 
β εό ς  γάρ, ώς ΙΙατρί τε καί Λόγω.

Οί φοβούμενοι τον Κύριον μα
κάριοι· χρίβους βαδιουνται τών εν
τολών, φάγονται ζωηράν γάρ παγ- 
καρπίαν.

Κύκλω τής χραπεζης σου εύ- 
φθράνθητι καθορών σου, ποιμενάρ- 
χ α ,  τα εγγονα φέροντα κλάδους 

αγαθοεργίας.
Ά γ ίω  Π νεύματι ό π α ς πλούτος  

τή ς δόξης, έξ ου χά ρ ις  καί ζω ή  

πά σ η  τή  κτίσει· σύν Π ατρί γάρ  

α νυ μ νείτ α ι καί τώ Λ όγω .

Γ ^ Ο Ί . 4 . Έ κ νεότητάς μου 
πολλά πολεμεΐ με πάθη· άλλ’ 
αύτός άντιλαβοδ καί σώσον, Σωτήρ 
μου.

από του Κυρίου· ώς χόρτος γάρ 
πυρί εσεσθε άπεξηραμμένοι.

Ά γ ίω  Π νεύματι πάσα ψ υχή  ζω -  

ουται καί καθάρσει δψοδται, λ α μ 

πρύνεται τη Χριαδική μονάδι ιερο

κρυφίως.

Έκέκραξά σοι, Κύριε, θερμώς 

έκ βάθους ψυχής μου· καμοί γε- 
νέσθω πρός υπακοήν τα θεΐά σου 
ώτα. ’Ε πί τον Κύριον ελπίδα πας 

τις κεκτημένος ύψηλότερός έστι 
πάντων τών λυπούντων.

Ά γίω  Πνεύματι άναβλύζει τά 
τής χάριτος ρεΤθρα, άρδεύοντα 
άπασαν τήν κτίσιν πρός ζωογονίαν

Ή  καρδία μου πρός σέ, Λόγε 
ύψωθήτω, καί ούδέν θέλξει με 
τών τοδ κόσμου τερπνών πρός 
χαμαιζηλίαν *).

Έ πί τήν μηχέρα αυχου ώς Ιχει 
χις σχοργήν έπί τώ Κυρίω θερμό- 
χερον φίλχρον χρεωττοδμεν.

Ά γίω  Πνεύμαχι 4) θεογνωσίας 

πλοδτος, θεωρίας καί σοφίας* πάνχα 
γάρ έν χούχω χά πατρώα δόγματα 
ό Λόγος έκκαλύπτει.

5 . Έ ν τώ φλίβεσθαί 
με δαβιτικώς άδω σοι, Σωτήρ μου· 
ρδσαι μου τήν ψυχήν έκ γλώσσης 

δολίας 5).
Τοΐς έρημικοΐς ζωή μακαρία 

έστί, θεϊκώ ερωτι πτερουμένοις.О? [каоиуте; Злато а13)^дтг]хе

Родительный сам остоятельны й, при чемъ подразум евается  п о 
длеж ащ ее аотоо. 2) Святые вследствие усы новлеш я Д ухом ъ всегда 
суть какъ плодъ чрева для тебя— Х риста, какъ и О тца, т. е. становятся  
чадами Божш ми. 3) Дополнить сл. ;хо64) Дополнить ел. £у. 5)  Ц сал . 1 2 2 ,1 .



'Αγίω Πνεύματι περικρατεΤταε 

χοίντοί  ̂ τ% οροιτλ τε οον τοΐς άο- 
ράτοις- αύτοκρατές γάρ ών, της 
Τριάδος εν έστιν άψεύστως.

Εις τά δρη ψυχή άρθώμεν  
δεύρο έκεΤσε, δθεν βοήθεια ήκει.

Δεξιά σου χειρ καμέ, Χριστέ, 
ιπτάμενη σκαιωρίας πάσης περι- 

φυλαξατω.
Ά γίω  Πνεύματι θεολογοΰντες 

φώμεν· σύ εΤ Θεός, ζω ή, ερως, 
φως, νους, σύ χρηστότης, σύ βα
σιλεύεις εις τούς αιώνας.

Έπ'ι τοΐς εϊρηκόσι μοι· εις τάς 
αύλάς προσβώμεν Κυρίου· χαράς 
πολλής πλησθείς, εύχάς άναπέμπω.

Έπ'ι οίκον Δαβίδ τά φοβερά 
τελεσιουργειται* πυρ γάρ έκεΤ φλέ- 
γον άπαντα αισχρδν νοΰν.

Ά γίω  Πνεύματι ζωαρχική αξία, 
έξ ου παν ζώον έμψυχοΰται, ώς 
έν Πατρί άμα τε καί Λόγω.

ΓΛβΟΊ» 6 . Έ ν  τώ · ούρανώ τούς 
δφθαλμούς μου αίρω, πρός σέ, 
Δ όγε· οίκτειρόν με, ϊνα ζώ σοι.

Έ λέησον ή μάς τούς έξουθενη- 
μένους, καταρτίζων εύχρηστα σκεύη 

σου, Λόγε.
Ά γ ίω  Πνεύματι πανσωστική αι

τία- ει τινι τούτων κατ’ αξίαν 

πνεύσει, ταχύ έξαίρει τών τής γής, 
πτεροΐ, αύξει, τάττει άνω.

Ε ί μή δτι Κύριος ήν έν ήμΐν, 
ούδείς ήμών άντισχεΤν ήδύνατο

*) βοΠΟΜΗΤΒ έν. 2) ^ΟΠΟίΗΗΤΒ

έχθρου πάλαισμα· οί νικώντες γάρ 
ενθεν ύψουνται.

Τοΐς όδοΰσι αύτών μή μου ληφθή- 

τω ή ψυχή ώς στρουθίον, Λόγε· 
οΐμοι! πώς μέλλω τών εχθρών 
ρυσθήναι, φιλαμαρτήμων υπάρχων.

Ά γίω  Πνεύματι ένθέωσις τοϊς 

πασι, εύδοκία, σύνεσις, ειρήνη καί 
ή εύλογία· ίσουργόν γάρ τώ Πατρί 
έστι καί Λόγω.

Οί πεποιθότες έπ'ι Κύριον έχ -  
θροΐς φοβεροί, καί πασι θαυμα
στικοί ανω γάρ όρώσιν.

Έ ν άνομίαις χείρας αύτών ό 
τών δικαίων κλήρος, έπίκουρόν σε 
εχω ν, Σώτερ, ούκ εκτείνει.

Ά γ ίω  Πνεύματι τδ κράτος έπί 
πάντων, δπερ αί ανω στρατηγίαι 
προσκυνοδσι σύν πάση πνοή τών 
κάτω.

Γ*Λα(ϊϊ> 7 . Τήν αιχμαλωσίαν 
Σιών έκ πλάνης έπιστρέψας, καμέ 
Σωτήρ ζώωσον, έξαίρων δουλοπα- 
θείας.

Έ ν  τω νότω ό σπειρών θλίψεις 

νηστείας μετά δακρύων, ουτος χ α 
ράς δρέψεται δράγματα άειζωοτρο- 

φίας.
Ά γίω  Πνεύματι *) πηγή τών 

θείων θησαυρισμάτων, έξ ου σο
φία, ούνεσις, φόβος· αύτώ ή  αϊ- 

νεσις, δόξα, τιμή καί κράτος.
Έ άν μή Κύριος οΐκοδομήση 

οικον τον τής ψυχής, μάτην κοπιώ-

κρέπε«.
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μεν* πλή]ν γαρ αυτου ου πραςις, Ή  καρδία μου τώ φόβω σου 
σκεπέσθω, ταπεινοφρονοΰσα- μή 
ύψωθεΐσα άποπέση έκ σου, Παν- 
οικτίρμον.

Έ π ί τον Κύριον ό έσχηκώς* 

έλπίδα ού δε ίσε ι τότε, δτε πυρί 
τά πάντα κρίνει καί κολάσει.

'Αγίω Πνεύματι πας τις θείος 
βλέπει και προλέγει, τερατουργεϊ 
ϋψιστα, έν τρισιν 4) £να Θεόν μέλ- 
π ω ν  ει γάρ και τριλαμπεΤ, μο- 
ναρχεΐ τό θεΤον.

Έκέκραξά σοι, Κύριε, πρόσχεε, 
κλΤνόν μοι τό ούς σου βοώντι και 
κάθαρον, πριν αρης με από τών 
ένθένδε.

Έ π ί τήν μητέρα αύτοΰ γην δύ- 
νων πας αυθις αναλύσει του λα- 
βεΐν βασάνους η γέρα τών βεβιωμέ- 
νων 5).

'Αγίω Πνεύματι θεολογία, Μονάς 
τρισαγία *)· ο Πατήρ γαρ αναρχος, 
έξ ου εφυ ό Χϊός άχρόνως, καί 
τό Πνεύμα σύμμορφον, σύνθρονον, 
έκ Πατρός έκλάμψαν.

’Ιδού δή τί καλόν ή τί τερπνόν, 
άλλ’ ή τό κατοικεΐν αδελφούς άμα; 
έν τούτω γάρ Κύριος έπηγγείλατο 
ζωήν αιωνίαν.

Του ενδύματος αύτοΰ ό τά κρίνα 
του άγροΰ κοσμών κελεύει μή δεΐν 
φροντίζειν.

χ) Святые по вдохновенно Духа изрекаютъ отечеств догматы о 
рожденш Плода чрева (Богородицы). 2) Т. е. тварей. 3) Дополнить συν. 
4) Т. е. лицахъ. 5) Сообразно съ жизнш. 6) Подразумевается подле
жащее θεός.

ού λόγος τελεΐται.
Του καρπού τής γαστρός οί 

άγιοι πνευματοκινήτως άναβλα- 
στοΰσί πατρώα δόγματα υιοθεσίαςχ).

Ά γίω  Πνεύματι τά σύμπαντα τό 
είναι εχει· προ πάντων *) γάρ 
Θεός, τών δλων Κυρίοτης, φώς 
άπρόσιτον, ζωή τών πάντων.

Οί φοβούμενοι τον Κύριον, οδούς 
ζωής εύρόντες, νυν και άεί μακα- 
ριοΰνται δόξη άκηράτω 3) .

Κύκλω τής τραπέζης σου ώς 
στελέχη βλέπων τά εκγονά σου, 
χαΐρε, εύφραίνου, προσάγων ταΰ- 
τα τώ Χριστώ, ποιμενάρχα.

Ά γίω  Πνεύματι βυθός χαρισμά
των, πλούτος δόςης, κριμάτων βά
θος μέγα· δμόδοξον Πατρί καί 
Τϊώ, λατρευτόν γάρ.

8 .  Έ κ νεότητός μου 
ό εχθρός με πειράζει, ταΐς ήδο- 
ναΐς φλέγει με· έγώ δε πεποι- 
θώς έν σοι, Κύριε, τροποΰμαι 
τούτον.

Οί μισοΰντες Σιών γενηθήτωσαν 
δή πριν έκσπασθήναι ώς χόρτος· 
συγκόψει γάρ Χριστός αυχένας αύ
τών τομή βασάνων.

Ά γίω  Πνεύματι τό ζήντά  πάντα, 
φώς έκ φωτός, Θεός μέγαΤς* συν 
Πατρί ύμνοΰμεν αύτό καί Λόγω.



'Αγίω Πνεύματι, ένοειδεί αίτια1), 
πάντα έχεται είρηνοβραβεύτως· 

θεός τοοχο γάρ έστι, Πατρί τε 
καί ϊ ίώ  όμοούσιον κυρίως.

3. Ирмосы воскресныхъ наноновъ.

Π ε ρ β α γ ο  г л а с а .

1. Σου ή τροπαιοδχος δεξιά 

θεοπρεπώς έν ισχύϊ δεδόξασται· 
αυτη γάρ, ’Αθάνατέ, ως πανσθε- 
νής ύπεναντίους εθραυσε, τοΐς 
Ίσραηλίταις όδόν βυθοδ καινουρ- 

γήσασα 2).
3 .  Ό  μόνος είδώς της τών 

βροτών ουσίας την ασθένειαν, καί 
συμπαθώς αυτήν μορφωσάμενος, 
περίζωσόν με έξ δψους δύναμιν, 
του βοαν σοι* άγιος ό ναός ο 
έμψυχος της άφράστου σου δόξης, 
φιλάνθρωπε.

4 .  Ό ρος σε τη χάριτι τή θεία 
κατάσκιον προβλεπτικούς ό Ά β -  
βακούμ κατανοήσας όφθαλμοΐς, έκ 

σου έξβλεύσεσθαι του ’Ισραήλ προ- 
ανεφώνει τον "Αγιον, εις σωτηρίαν 
ημών καί άνάπλασιν.

5 . 'Ο φωτίσας τη έλλάμψει τής 
σής παρουσίας, Χριστέ, καί φαί-1 
δρύνας τω σταυρώ σου του κόσ
μου τά πέρατα, τάς καρδίας φώ- 
τισον φωτί τής σής θεογνωσίας 
τών ορθοδόξως ύμνούντων σε.
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6 . Έκύκλωσεν ήμας έσχατη 

άβυσσος· ούκ έστιν ό ρυόμενος· 
έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής· 
σώσον τόν λαόν σου, ό Θεός ημών· 
σύ γάρ ισχύς τών άσθενούντων καί 

έπανόρθωσις.
7 .  Σέ νοητήν, Θεοτόκε, κάμινον 

κατανοοΰμεν οί πιστοί· ώς γάρ 

παΤδας έσωσε τρεις, δ ύπερυψού- 
μενος, δλον με τόν άνθρωπον έν 

τη γαστρί σου άνέπλασεν ό αίνε- 
τός τών πατέρων Θεός καί υπερέν

δοξος. ^
8 .  Έ ν  καμίνω πα*δ=ς ' 'τ ρ η λ  

ώς έν ■ χων-ντηρια» τω κάλλει τής 
εύσεβείας καθαρώτερον χρυσοδ άπέ- 
στιλβον, λέγοντες· ευλογείτε πάντα 
τά εργα Κυρίου, τόν Κύριον δο
νείτε καί όπερυψο“-- . -

τούς т.
9 .  ; τής άγνής λοχείας 

σου πυρπολουμένη βάτος εδειξεν 

άφλεκτος· καί νυν καθ’ ημών τών 
πειρασμών άγριαίνουσαν κατασβέσαι 
αίτοδμεν την κάμινον ΐνα σε, Θεο
τόκε, άκαταπαύστως μεγαλύνωμεν.

ВтОРАГО ГЛАСА.

1. Έ ν βυθώ κατέστρωσέ ποτε 

τήν Φαραωνίτιδα πανστρατιάν ή 

ύπέροπλος δύναμις. Σαρκωθείς ό 
Λόγος δέ την παμμόχθηρον άμαρ-

*) Какъ единым-ь виновникомъ. г)  Сод*лала новый путь по глу
бин* (морской).
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τίαν έξήλειψεν, ό δεδοξασμένος 
Κύριε· ένδόξως γάρ δεδόξασται.

3 .  Έξήνθησεν ή έρημος ώσεί 
κρίνον, Κύριε, ή χών εθνών στει- 

ρεύουσα εκκλησία χή παρουσία σου, 
έν η ι) εστερεώθη ή καρδία μου.

4 .  Έ λήλυθας έκ παρθένου 2) 
ού πρέσβυς, ούκ άγγελος, άλλ’ 
αύτός, δ Κύριε, σεσαρκωμένος, καί 
εσωσας δλον με τον άνθρωπον 3)· 

διό κραυγάζω σοι· δόξα τη δυνάμει 
σου, Κύριε.

5 .  Μεσίχης Θεοδ,καί ανθρώπων 
γέγονας, Χρισχέ δ Θεός· διά σου 
γάρ, Δέσποχα, την πρός τόν άρ- 
χίφωτον Πατέρα σου έκ νυκτός 
αγνωσίας προσαγωγήν έσχήκαμεν.

6 . Έ ν άβύσσω πταισμάτων κυ- 
κλούμενος, την άνεξιχνίαστον της 

εύσπλαγχνίας σου έπικαλουμαι άβυσ
σον. Έ κ φθοράς ό Θεός με άνά- 
γαγε.

7 .  Ά νχίθεον πρόσταγμα παρα- 
νομοδνχος χυράννου μεχάρσιον την 
φλόγα άνερρίπισε· Χριστός δέ έφή- 
πλωσε θεοσεβέσι παισί δρόσον την 
του Πνεύματος, δ ών εύλογημένος 
καί ύπερένδοξος.

8 . Κάμινός ποτε πυρός έν Βα- 
βυλώνί τάς ένεργείας διεμέριζε τώ 
θείω προστάγματι, τούς Χαλδαίους 

καταφλέγουσα,. τούς δέ πισχούς

δροσίζουσα, ψάλλονχας· εύ λογεΐχε , 

π άνχα  χά έ'ργα Κ υρίου , χόν Κ ύριον.

9 .  Ά νάρχου Γεννήχορος ϊ ίό ς ,  
Θεός καί Κύριος, σαρκωθείς έκ 
Παρθένου ήμίν έπέφανε, χά έσκο- 
χισμένα φωτίσαι, συναγαγεΐν τά 
έσκορπισμένα· διό την πανύμνητον 
Θεοτόκον μεγαλύνομεν.

Т р е т ь я г о  г л а с а .

1 . Ό  τά υδατα πάλαι νεύμα- 
πθείω  εις μίαν συναγωγήν συν- 
αθροίσας καί τεμών θάλασσαν 
’Ισραηλίτη λαώ, ουτος ό Θεός ημών 

δεδοξασμένος υπάρχει* αύτώ μόνω 
ασωμεν, δτι δεδόξασται.

3 . Ό  έκ μή δντων τά πάντα 
παραγαγών 4) , τώ Λόγω κτιζόμενα, 

τελειούμενα Πνεύματι, παντοκράτορ 
'Ύψιστε, έν τη αγάπη τη ση στε- 
ρέωσόν με.

Κ. νΕθου 5) πρός κραταιάν άγά- 
πησιν, Κύριε, τόν μονογενή γάρ 
σο5 ϊίό ν  ύπέρ ημών εις θάνατον 
δέδωκας. Διό σοί κραυγάζομεν εύχα- 

ριστοΰντες* δόξα τη δυνάμει σου, 
Κύριε.

5 . Πρός σέ όρθρίζω, χόν του 
πανχός Δημιουργόν, χήν ύπερέχου- 

σαν πάνχα νουν ειρήνην διό φώς 

χά προστάγματά σου, έν οίς με 
καθοδήγησον.

1) Въ Ц еркви. 2) О тносится къ слову σεσαρκωμένος. 3) В се мое 
естество человеческое. 4) ПриведшШ  изъ  н е б ь т я  (въ  б ь т е ) .  &) Отъ  
гл. τίθημι въ  значенш  «проявилъ».
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6 . “Άβυσσος έσχατη αμαρτιών 
έκύκλωσέ με, καί έκλείπει τό 

πνεΰμά μου* άλλ’ έχτείνας, Δέσ
ποτα, σόν ύψηλόν βραχίονα, ώς 

τόν Πέτρον με, Κυβερνήτα, διά- 
σωσον.

7 .  'Ως πάλαι τούς εύσεβεΤς 
τρεις παιδας έδρόσισας εν τη φλογί 
τη Χαλδαϊκή, τώ φωτιστικώ τής 
θεότητος πυρί και ήμας καταύγασον, 
ευλογητός εΤ, κράζοντας, ό θεός  
ό τών πατέρων ημών.

8 .  Άστέκτω πυρι ένωθέντες οι 
θεοσεβεία προεστώτες νεανίαι, τη 
φλογί δέ μη λωβηθέντες, θειον 
ϋμνον έμελπον· ευλογείτε, πάντα 

τά εργα Κυρίου, τόν Κύριον, ύμ- 
νεΐτε και ύπερυψουτε εις πάντας 

τούς αιώνας.
9 .  Καινόν το θαύμα και θεο- 

πρεπές! τής παρθένου γάρ την 
κεκλεισμένην πύλην σαφώς διο- 
δεύει Κύριος* γυμνός Χ) έν είσόδω, 
καί σαρκοφόρος ώφθη έν έξόδω 
Θεός, καί μένει ή πύλη κεκλεισ- 
μένη. Ταύτην άφράστως ώς Θεο- 
μήτορα μεγαλύνομεν.

Ч е т в б р т а г о  г л а с а .

1 .  θαλάσσης τό έρυθραΐον πέ
λαγος άβρόχοις ΐχνεσιν ό παλαιός

πεζεύσας ’Ισραήλ, σταυροτύποις 
Μωυσέως χερσί του Ά μαλήκ τήν 

δύναμιν έν τή έρήμω έτροπώσατο.
3 . Εύφραίνεται έπί σοί ή εκ

κλησία σου, Χριστέ, κράζουσα* 
Σύ μου ισχύς, Κύριε, καί κατα
φυγή καί στερέωμα.

&. Έπαρθέντα σε ιδουσα ή 
έκκλησία έπί σταυρού τόν "Ηλιον 
τής δικαιοσύνης, εστη έν τη τάξει 
αύτής ’) , εικότως κραυγάζουσα* 
δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

5 . Σύ, Κύριέ μου, φώς εις τόν 
κόσμον έλήλυθας, φώς άγιον έπι- 
στρέφον έν ζοφώδους άγνοιας τούς 

πίστει ύμνουντάς σε.
6 . Θύσώ σοι μετά φωνής αινέ- 

σεως, Κύριε, ή έκκλησία βοα σοι, 
έκ δαιμόνων λύθρου 3) κεκαθαρ- 
μένη τώ δι’ οίκτον έκ τής πλευ
ράς σου ρεύσαντι αΐματι.

7 .  Έ ν  τη καμίνω Ά βραμιαΐοι 
παΐδες τη Περσική πόθω εύσε- 
βείας μάλλον ή τή φλογί πυρπο- 
λούμενοι, έκραύγαζον* εύλογημένος 

ει έν τώ ναώ τής δόξης σου, 
Κύριε.

8 . ΧεΤρας έκπετάσας Δανιήλ, 
λεόντων χάσματα έν λάκκω έφρα
ξε* πυρός δέ δύναμιν εσβεσαν, 

αρετήν περιζωσάμενοι, οί εύσε-

х)  Безплотны й. 2) Слова Έ οτη  έν τη τάξει употребляю тся в ъ  кн. 
прор. А ввакум а (3 , 1 1 ) въ отнош енш  къ солнцу и лун*, остановив
шимся в ъ  своемъ теченш  по своем у п ути . По отн ош енш  къ Церкви  
означаю тъ с м у щ е т е  ея при виде крестныхъ страдаш й Х риста.
3)  О тъ  язы ческихъ кровавы хъ ж ертвопринош ем й.



— 94 —

βείας έρασταί παΐδες, κραυγάζον- 
τες· ευλογείτε, πάντα τά εργα Κυ
ρίου, τόν Κύριον.

9 .  Λίθος άχειρότμητος δρους 

έξ άλαξεύτου σου, Παρθένε, ακρο
γωνιαίος έτμήθη Χριστός, συνά- 
ψας τάς διεστώσας φύσεις !)· διό 
έπαγαλλόμενοι, σέ, Θεοτόκε, μεγα- 
λύνομεν.

ПЯТАГО ГЛАСА.

1. Ίππον και αναβάτην εις 

θάλασσαν Έρυθράν ό συντριβών 
πολέμους έν ύψηλω βραχίονι Χρι

στός έςετίναςε, Ισραήλ δέ εσωσεν, 
επινίκιον ύμνον αδοντα.

8 . Ό  πηξας επ’ ούδενός τήν 
γην τή προστάζει σου και μετεω- 
ρίσας ασχέτως βρίθουσαν, έπί τήν 

άσάλευτον, Χριστέ, πέτραν τών 
εντολών σου τήν έκκλησίαν σου 

στερέωσον, μόνε αγαθέ καί φιλάν

θρωπε.
Α. Τήν θείαν έννοήσας σου κέ- 

νωσιν προβλεπτικώς ό Άββακούμ, 
Χριστέ, έν τρόμω έβόα σοι· εις 
σωτηρίαν λαού σου, τού σώσαι 
τούς χριστούς σου έλήλυθας 5).

5 .  Ό  αναβαλλόμενος φώς ώς 
ίμάτιον, πρός σέ όρθρίζω καί σοι 
κραυγάζω· τήν ψυχήν μου φώτισον 
τήν έσκοτισμένην, Χριστέ, ώς μό

νος ευσπλαγχνος.
6 .  Μ αινομένην κλύδωνι ψ υχο-

φθόρω, δέσποτα Χριστέ, τών π α 
θών τήν θάλασσαν κατεύνασον, 

καί έκ φθοράς άνάγαγέ με ώς 
ευσπλαγχνος.

7 .  Ό  ύπερυψούμενος τών πα
τέρων Κύριος τήν φλόγα κατέσ- 
βεσε, τούς παΐδας έδρόσισε, συμ- 
φώνως μελωδούντας· ο Θεός εύλο- 
γητός ει.

8 . Σοι τώ παντουργώ έν τη 
καμίνω παΐδες, παγκόσμιον πλέ- 
ξαντες χορείαν, εμελπ ον πάντα 
τά εργα, τόν Κύριον ύμνεΤτε καί 
ύπερυψοΰτε εις πάντας τούς αιώνας.

9 .  Ή σαΐα, χόρευε· ή Παρθένος 
εσχεν έν γαστρί, καί ετεκεν Υιόν 
τόν Ε μμανουήλ, Θεόν τε καί άν
θρω πον ’Λνατολή δνομα αύτώ· 
ον μεγαλύνοντες, τήν Παρθένον 
μακαρίζομεν.

Ш е с т а г о  г л а с а .

1 . 'Ως έν ήπ είρω  π εζεύσ α ς ό 

’Ισραήλ έν άβύσσω ϊχ ν ε σ ι ,  τόν 

διώκτην Φ αραώ χαθορώ ν ποντού- 

μ ενον, Θ εώ  επινίκιον ω δήν, έβόα, 

α σ ω μ εν .

3 . Ούκ εστιν άγιος ώς σύ, Κύ
ριε ό θεός μου, ό ύψώσας τό 
κέρας τών πιστών σου, ’Α γαθέ, 
καί στερεώσας ήμας έν τη πέτρα 

τής ομολογίας σου.
ί .  Χριστός μου δύναμις, Θεός 

καί Κύριος· ή σεπτή έκκλησία

*) Естества Божеское и человеческое. 2) Гл. 3 , 1 3 .



θεοπρεπώς μέλπει άνακράζουσα έκ! 
διανοίας καθαράς, εν Κυρία» έορ- 

τάζουσα.
5 .  Τω θείω φέγγε» σου, ’Α γα

θέ, τάς ιών όρθριζόντων «οι ψυ- 
χάς πόθω καταύγασαν δέομαι σέ 

3Ϊδέναι, Λόγε Θεου, τόν δντως 
θ εόν , έκ ζόφου τών πταισμάτων 
άνακαλούμενον.

6 . Του βίου τήν θάλασσαν 
ύψουμένην καθορών τών πειρασ
μών τώ κλύδωνι, τώ εύδίω λιμένι 
σου προσδραμών, βοώ σοι· άνά- 
γαγε έκ φθοράς τήν ζωήν μου, 

πολυέλεε.
7 .  Δροσοβόλον μέν τήν κάμινον 

ειργάσατο άγγελος τοΐς όσίοις παι- 
σί· τούς Χαλδαίους δέ καταφλέγον 
πρόσταγμα Θεου τόν τύραννον 
επεισε βοάν εύλογητός εΐ ό Θεός, 
ό τών πατέρων ήμών.

8 . Έ κ  φλογός τοΐς όσίοις δρό
σον έπήγασας καί δικαίου *) θυ
σίαν υδατι έ'φλεςας· άπαντα γάρ 
όρας, Χριστέ, μόνω τώ βούλεσθαι. I 
Σέ ύπερυψουμεν εις πάντας τούς 

αιώνας.
9 .  Θεόν άνθρώποις ίδεΐν αδύ

νατον, ον ού τολμά άγγελων άτενίσαι 
τά τάγματα· διά σου δέ, Πάναγνε, 
ώράθη βροτοΐς Λόγος σεσαρκωμέ- 
νος· δν μεγαλύνοντες σύν ταΐς ούρα- 
νίαις στρατιαΐς σέ μακαρίζομεν.
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С е д ь м а г о  г л а с а .

1. Νεύσει σου πρός γεώδη 

άντιτυπίαν μετήχθη *) ή πριν 

εύδιάχυτος ύδάτων φύσις, Κύριε" 
όθεν άβρόχως πεζεύσα?, άδει ’Ισρα
ήλ σοι ωδήν έπινίκιον.

8 . Ό  κατ’ άρχάς τούς ούρανούς 
παντοόυνάμω σου Λόγω στερεώσας, 
Κύριε Σωτήρ, και παντουργώ καί 
θείω Πνεύματι πάσαν τήν δύνα- 
μιν αύτών, έν άσαλεύτω με 

πέτρα τής ομολογίας σου στερέ
ωσαν.

4 .  *0 πατρικούς κόλπους μή 
λιπών καί καταβάς έπί τής γης, 
Χριστέ ό Θεός, τό μυστήριον 

άκήκοα της οικονομίας σου καί 
έδόςασα σε, μόνε φιλάνθρωπε

5 .  Νύς άφεγγής τοΐς άπίστοις, 
Χριστέ, τοΐς δέ πιστοΐς φωτισμός 
έν τη τρυφή τών θείων λόγων 
σου· διά τούτο πρός σέ όρθρίζω 
καί ανυμνώ σου τήν θεότητα.

6 . Ναυτιώντα σάλω τών βιωτι- 
κών μελημάτων, συμπλόοις ποντού- 
μενον άμαρτίαις, καί ψυχοφθόρω 
θηρί προσριπτόμενον, ώς ό ’Ιωνάς, 
Χριστέ, βοώ σοι· έκ θανατηφόρου 
με βυθοΰ άνάγαγε.

7 .  Κάμινον παΐδες περίφλεκτον 

πάλαι δροσοβολοΰσαν ύπέδειξαν, 
ενα Θεόν άνυμνουντες καί λέγον-

х) Разум еется  Нееы1я. 2 Макк. 1 , 1 8 — 2 3 . *) (К акъ бы ) превра
тилась въ  твердую землю.
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τες· ό ύπερυψούμενος τών πατέρων 
θεός καί υπερένδοξος.

8 .  Ά φλεκτος πυρ! έν Σινα 
προσομιλοΰσα βάθος Θεόν έγνώρισε 
τώ βραδυγλώττψ καί δυσήχω Μω- 
ση· καί πα ϊϊας ζήλος Θεοΰ τρεις 
άναλώτους έν πυρί ύμνωδούς έδει
ξε. Πάντα τά έργα Κυρίου, τόν 
Κύριον υμνείτε, καί ύπερυψουτε 
εις πάντας τους αιώνας.

9 .  Μή τής φθοράς διά πείραν 
κυοφορήσασα καί παντεχνήμονι Λό- 
γω σάρκα δανείσασα, Μήτερ άπείρ- 
ανδρε, παρθένε Θεοτόκε, δοχεΐον 
του άστέκτου, χωρίον του απείρου 

Πλαστουργοΰ σου, σέ μεγαλύνομεν.

ВОСЬМАГО ГЛАСА.

1 . Αρματηλάτην Φαραώ έβύθι- 
σε τερατουργοΰσά ποτε Μωσαϊκή ρά
βδος, σταυροτύπως πλήξασα καί 
διελουσα θάλασσαν ’Ισραήλ δέ φυ- 
γάδα πεζόν όδίτην διέσωσεν, ασμα 
τώ Θεώ άναμέλποντα.

3 .  Ό  στερεώσας κατ’ άρχάς 
τούς ούρανούς έν συνέσει καί τήν 
γην έπί ύδάτων έδράσας, έν τή 
πέτρα με, Χριστέ, τών έντολών 
σου στήριξον δτι ούκ έστι πλήν 
σου άγιος, μόνε φιλάνθρωπε.

Σύ μου ισχύς, Κ ύριε, σύ 

μου καί δύναμις, σύ Θεός μου, 
σύ μου άγαλλίασμα, ό πατρικούς 
κόλπους μή λιπών και τήν ήμετέ- 
ραν πτωχείαν έπισκεψάμενος· διό 
συν τώ προφήτη Άββακούμ σοι

κραυγάζω· τή δυνάμει σου δόξα, 

φιλάνθρωπε.
5 . Ίνα  τί με άπώσω από του 

προσώπου σ<&, τό φώς τό άδυτον, 
καί έκάλυψέ με τό άλλότριον σκό
τος τόν δείλαιον άλλ’ έπίστρεψόν 

με καί πρός τό φώς τών έντολών 

οου τάς οδούς μου κατεύθυνον. 

δέομαι.
6 . Ίλάσθητί μου, Σωτήρ· πολ- 

λαί γάρ αί άνομίαι μου, καί έκ 
βυθου τών κακών άνάγαγε, δέομαι* 
πρός σέ γάρ έβόησα, καί έπάκου- 
σόν μου, ό Θεός τής σωτηρίας μου.

7 .  Θεοΰ συγκατάβασιν τό πΰρ 
ήδέσθη έν Βαβυλώνί ποτε* διά τού
το οι παΐδες έν τώ καμίνω άγαλ- 
λομένω ποδί ώς έν λειμώνι χορεύ- 
οντες εψαλλον εύλογητός ει Θεός 

ό τών πατέρων ημών.
8 . Έπταπλασίως κάμινον τών 

Χαλδαίων ό τύραννος τοΐς θεοσε- 
βέσι έμμανώς έξέκαυσε* δεινάμει 
δέ κρείττονι περισωθέντας τούτους 

ίδών, τόν Δημιουργόν καί λυτρω
τήν, άνεβόα, οί ποίΐδες εύλογεΐτε, 
ιερείς ανυμνείτε, λαός ύπερυψουτε 
εις πάντας τούς αιώνας.

9 .  Έξέστη έπί τούτω ό ουρα
νός, καί τής γής κατεπλάγη τά 
πέρατα, δτι Θεός ώφθη τοΐς άν- 
θρώποις σωματικώς, καί ή γαστήρ 

σου γέγονεν εύρυχωτέρα τών ούρα- 
ν ώ ν  διό σέ, Θεοτόκε, αγγέλων 
καί άνθρώπων ταξιαρχίαι μεγαλύ- 
νουσι.



— 97 -

V I I I .  И р м о с ы  п р а з д н и ч - 
н ы х ъ  КАНОНОВЪ.

I. На Рождество Христово.

П е р в а г о  к а н о н а .

1 . Χριστός γενναται, δοξάσατε· 
Χριστός έξ ουρανών, απαντήσατε· 
Χριστός επί γης, ύψώθητε* ασατε 
τώ Κυρίω πασα ή γή , καί -έν 
ευφροσύνη ανυμνήσατε λαός, δτι 

δεδόξασται.
3 .  Τών προ τών αιώνων έκ 

Πατρός γεννηθέντι άρρεύστως Υίώ, 
καί επ’ εσχάτων έκ. Παρθένου σαρ- 
κωθέντι άσπόρως, Χριστώ τώ Θεώ 
βοήσω μεν ό άνυψώσας τό κέρας 
ημών, άγιος ε ι, Κ ύριε.

Κ. 'Ράβδος έκ της ρίζης Ίεσσαί 
καί άνθος έξ αυτής, Χριστέ, έκ 
τής Παρθένου άνεβλάστησας, έξ 
δρους ό αίνετός κατασκίου δασέως, 
ήλθες σαρκωθείς έξ άπεφάνδρου ό 
άΰλος καί Θεός· δόξα τη δυνάμει 
σου, Κύριε.

5 . Θεός ών ειρήνης, Πατήρ 

οίκτιρμών, της μεγάλης βουλής 
σου τόν Ά γ γ ε λ ο ν , ειρήνην παρε
χόμενοι  άπέστειλας ήμΐν· δθεν 
θεογνωσίας πρός φώς όδηγηθέντες, 
έκ νυκτός όρθρίζοντες, δοξολογου- 

μεν σε, φιλάνθρωπε.
6 . Σπλάγχνων Ίωναν έμβυον г) 

άπήμεσεν ένάλιος θήρ, οΤον έδέ-

ξατο- τη Παρθένω δε ένοικήσας 

ό Λόγος καί σάρκα λαβών, διελή- 
λυθε φυλάξας 2)  άδιάφθορον- ής 
γάρ ούχ ύπέστη ρεύσεως, τήν τε- 
κουσαν κατέσχεν άπήμαντον.

7 .  Οί παΐδες εύσεβεία συντρα- 
φέντες δυσσεβους προστάγματος 
καταφρονήσαντες, πυρός απειλήν 
ούκ έπτοήθησαν, άλλ’ έν μέσω τής 
φλογός έστώτες εψαλλον ό τών 
πατέρων Θεός, ευλογητός εΤ.

8 .  Θαύματος ύπερφυοΰς ή δροσο
βόλος έξεικόνισε κάμινος τύπον  

ου γάρ, ους έδέξατο, φλέγει νέους, 
ως ουδέ πυρ τής θεότητος Παρθέ
νου, ήν υπέδυ νηδύν· διό άνυμνουν- 
τες άναμέλψωμεν εύλογειτω ή 

κτίσις πάσα τόν Κύριον καί ύπερ- 
υψούτω εις πάντας τούς αιώνας.

9 .  Μυστήριον ξένον όρώ καί 
παράδοξον ουρανόν* τό σπήλαιον, 
θρόνον χερουβικόν τήν Παρθένον, 
φάτνην τήν χωρίον, έν ω άνεκλί- 
θη ό άχώρητος Χριστός ό Θεός, 
δν άνυμνουντες μεγαλύνομεν.

ΒτΟΡΑΓΟ ΚΑΗΟΗΑ.

1. "Έσωσε λαόν θαυματουργών 
Δεσπότης,

Ύγρόν θαλάσσης κυμα χερσώσας 
πάλαι*

Έκών δέ τεχθείς έκ Κ όρης, τρί- 
βον βατήν

*) Дополнить сл. ώς— какъ. 2)  Д ополнить сл. Παρθένον.
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Πόλου τίθησιν ή μ ΐν  ον κατ’ ουσίαν 
Ίσόν τε Πατρί και βροτοΐς δοξά

ζομε ν.
3 .  Νευσον πρός ύμνους Ικετών,

Εύεργέτα,
’Εχθρού ταπεινών τήν έπηρμένην 

όφρύν,

Φέρων τε, Παντεπόπτα, της αμαρ
τίας

"Γπερθεν, άκλόνητον έστηριγμένους, 
Μάκαρ, μελωδούς τη βάσει τής 

πίστεως.
4 .  Γένους βροτείου τήν άνάπλασιν

πάλαι
Ά ιδ ω ν προφήτης ’Αββακούμ προ- 

μηνύει,
Ίδεΐν άφράστως αξιωθείς τόν τύπον. 
Νέον βρέφος γάρ έξ ό'ρους της 

Παρθένου
Έ ξήλθε λαών εις άνάπλασιν 

Αόγος.
5 .  ’Εκ νυκτός έργων έσκοτισμένης

πλάνης
Ίλασμόν ήμΐν, Χριστέ, τοΐς έγρη- 

γόρως
Νυν συντελοΰσιν ϋμνον, ώς εύερ-

Έ λθο ις πορίζων, ευχερή τε τήν 
τ ρ φ ο ν ,

Κ αθ’ ήν άνατρέχοντες ευροιμεν 
κλέος.

6 . Ναίων ’Ιωνάς έν μυχοΐς θα-
λαττίοις

Έ λθεΐν έδεΐτο *) καί ζάλην έπαρ- 
κέσαι-

ΝυγεΙς έγώ δέ του τυραννοΰντος 

βέλει,
Χριστώ προσαυδώ τώ κακών άναι- 

ρέτη
Θάττον μολεΐν σε της έμής ραθυ

μίας.
7 . Τώ Παντάναχτρς έξεφαύλισαν

πόθω,
Ά π λ η τ α  θυμαίνοντος ήγκι στρωμένοι 
Παΐδες τυράννου δύσθεον γλωσ

σαλγίαν·
Οίς εικαθε πυρ ασπετον τώ Δεσ

πότη
Αέγουσιν εις αιώνας ευλογητός ει.
8 .  Μήτραν άφλέκτως είκονίζόυσι

Κόρης
Οί τής παλαιάς πυρπολούμενοι 

νέοι,
'Τπερφυώς κύουσαν έσφραγισμένην 

Ά μ φ ω  δέ δρώσα θαυματουργία 
μία »),

Λαούς πρός ύμνον έξανίστησι χάρις.
9 .  Στέργειν μέν ήμας ώς άκίν-

δυνον φόβω
'Ράον 3) σιω πήν τώ πόθω δέ, 

Παρθένε,
"Τμνους ΰφαίνειν, συντόνως τεθει

μένους,
’Εργώδές έστιν άλλ’ καί Μήτηρ 

σθένος,
"Οση πέφυκεν ή προαίρεσις4) ,  δίδου.

х) Дополнить сл. 0ео5 . 2) Единая чудодейственная благодать.
3) Дополнить сл. 50X1 4)  Сколько естьусерд1я, или: по (н аш ем у) у с е р д т .



2. Ирмосы на Богоявлеше Го
сподне.

П е р в а г о  к а н о н а .

1 . Βυθου άνεκάλυψε πυθμένα 
καί διά ξηρδς οικείους χ) έλκει, έν 

αύτώ καταλύψας αντιπάλους, ό 
κραταιός έν πολέμοις Κύριος· δτι 
δεδόξασταΐ.

3 . Ίσχυν ό διδούς τοΐς βασι- 
λεΰσιν ήμών Κύριος, και κέρας 
χριστών αύτοΰ υψών, Παρθένου 

άποτίκτεται, μολεΐ δέ πρός τό βάπ- 
τισμα· αύτώ πιστοί βοή σω μεν ούκ 

εστι άγιος ώς ό Θεός ήμών.
ί .  Άκήκοα, Κύριε, φωνής σου, 

δν ειπας φωνή βοώντος έν έρήμω- 
δτε έβρόντησας πολλών έπι ύδά- 
των 2)  τώ σώ μαρτυρούμενος Γίώ, 
δλος γεγονώς του παρόντος Πνεύ
ματος δέ, έβόησε· σύ ει Χριστός, 
Θεου σοφία καί δύναμις.

5 . Ίησοΰς ό ζωής αρχηγός 
λυσαι τό κατάκριμα ήκει Ά δ άμ  
του πρωτοπλάτου* καθαρσίων δέ ώς 
Θεός μή δεόμενος, τώ πεσόντι 3) 
καθαίρεται έν τώ ’Ιορδάνη· έν ω 
τήν έχθραν κτείνας, ύπερέχουσαν 
πάντα νουν ειρήνην χαρίζεται.

6 .  'Η φωνή του Λόγου, ό λύχ
νος του Φωτός, ό εωσφόρος ό 
του Ήλίου πρόδρομος, έν τή έρή-

α) Т . е. λαούς. 2) Н адъ водами 
съ  росою .

μω μετανοείτε πάσι βοδ τοΐς λαοΐς 
καί προκαθαίρεσθε· ιδού γάρ πά- 
ρεστι Χριστός, έκ φθοράς τον 
κόσμον λυτρούμενος.

7 .  Νέους ευσεβείς, καμίνω πυ- 
ρός προσομιλήσαντας, διασυρίζον 

πνεύμα δρόσου *) αβλαβείς διεφύ- 
λαςε, καί θείου άγγελου συγκατά- 
βασις· δθεν έν φλογί δροσιζόμενοι, 
ευχαρίστως άνέμελπον ύπερύμνητε 
ό τών πατέρων Κύριος καί Θεός 
ευλογητός ει.

8 . Μυστήριον παράδοξον ή Βα- 

βυλώνος έδειξε κάμινος, πηγάσασα 
δρόσον, δτι ρείθροις έμελλεν αϋλον 

πυρ είσδέχεσθαι ό ’Ιορδάνης, καί 
στέγειν σαρκί βαπτιζόμενον τόν 
Κτιστήν· δν ευλογουσι λαοί καί ύπέρ- 
υψοδσι εις πάντας τούς αιώνας.

9  Ά π ο ρ ε ” πάσα  γλώσσα εύφ η- 

μ εΐν  πρός αξίαν, ί λ ι γ γ έ  δέ νους 

καί υπερκόσμιος ύμ νεΐν  σ ε , Θ εο-  

τόκε* δμως άγαθή ύπά ρχουσ α , τήν  

πίστην δ εχο υ , καί γάρ τόν πόθον  

οΤδας τόν ένθεον ή μ ώ ν  σύ γάρ  

χριστιανώ ν εΤ προστάτις, σε μ ε-  

γαλύνομ εν.

ВтОРАГО КАНОНА.

1 . Στείβει θαλάσσης κυματούμενον 
σάλον.

Ή π ειρ ο ν  αυθις Ισραήλ δεδειγμέ- 
ν ο ν

ордана. 3)  Для аадш аго. 4) В-йтеръ 

7*
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Μέλας δέ πόντος τριστάτας Α ιγυ
πτίων,

Έκρυψεν άρδην ύδατόστρωτος τά- 

φος,
'Ρώμη κραταια δεξιάς του Δεσ-

Μόνοις προσιτήν, οίς θεός κατηλ- 
λάγη.

6 . Ίμερτόν έξέφηνε συν πανολβίω 
Ή χ ω  Πατήρ, δν γαστρός έξερεύ-

ξατο.
Ναί, φησίν, ουτος συμφυής, γόνος 

πέλων,
Φώταυγος έξώρουσεν ανθρώπων 

γένους,
Λόγος τέ μου ζών καί βροτός, 

προμήθεια 2).
7 .  ’Έ φλεξε ρείθρω τών δρακόν

των τάς κάρας
'Ο τής καμίνου τήν μετάρσιον 

φλόγα,
Νέους φέρουσαν ευσεβείς κατευ- 

νάσας,
Τήν δυσκάθεκτον άχλύν έξ αμαρ

τίας
Ό λ η ν  πλύνει δέ τή δρόσω του 

Πνεύματος.
8 . Ελεύθερα μέν ή κτίσις γνω

ρίζεται,
Γιοι δέ φωτός οί πριν έσκοτισ- 

μένοι*
Μόνος στενάζει του σκότους ό προ

στάτης*
Νυν ευλογείτω συντόνως τόν αίτιον 
'Η πριν τάλαινα τών εθνών παγ- 

κληρία.
9 . ΤΩ τών υπέρ νοδν του τόκου 

σου θαυμάτων,

*) По— славянски: Елицы древнихъ изрешихомся сетей брашенъ 
львовъ, сотреныхъ членовными, радуимся и разширимъ уста, слово 
плетуще отъ словесъ сладкопетя, пмже къ намъ наслаждается даро- 
вашй. 2) По промышлент.

3 .  "Οσοι παλαιών έκλελύμεθα βρό
χων

Βορών λεόντων συντεθλασμένων 

. μύλας,
’Αγαλλιώμεν και πλατύνωμεν στόμα, 
Λόγον πλέκοντες εκ λόγων μελω

δίας.
ΤΩι τών πρός ήμδς ήδεται δωρη

μάτων *).
4 .  Πυρσώ καθαρθείς μυστικής

θεωρίας,
'Γμνών προφήτης τήν βροτών και- 

νουργίαν
'Ρήγνυσι γήρυν Πνεύματι κροτου- 

μένην,
Σάρκωσιν έμφαίνουσαν αρρήτου 

Λόγου,
ΤΩι τών δυναστών τα κράτη συνε- 

τρίβη.
5 . Έ χθροΰ ζοφώδους καί βεβορ-

βορωμένου
Τόν καθάρσει Πνεύματος λελου- 

μένοι,
Νέαν προσωρμίσθημεν απλανή τρί- 

βον,

Ά γουσαν απρόσιτον εις θυμηδίαν,
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Νύμφε πάναγνε, Μήτερ ευλογη
μένη,

Δ ι’ ής τυχόντες παντελούς σωτη

ρίας,
Ε πάξιον κροτο'δμεν ως ευεργέτην, 
Δώρον φέροντες ύμνον ευχαριστίας.

3. Ирмосы на СрЪтеше Го
сподне.

1. Χέρσον άβυσσοτόκον πέδον 

ήλιος έπεπόλευσέ ποτε· ώσεί τεί
χος γάρ έπάγη έκατέρωθεν δδωρ, 
λαώ πεζοποντοποροδντι καί θεαρέ- 
στως μέλποντι· άσωμεν τω Κυρίω, 
ένδόξως γάρ δεδόξασται.

8 . Τό στερέωμα τών έπί σοί 
πεποιθότων, στερέωσαν, Κύριε, τήν 
εκκλησίαν, ήν έκτήσω τω τιμίω 

σου αΐματι.
Κ. Έκάλυψεν ουρανούς ή αρετή 

σου, Χριστέ1 τής κιβωτοδ γάρ προ- 
ελθών τοδ άγιάσματός σου, τής 
αφθόρου Μητρός, έν τω ναώ τής 
δόξης σου ώφθης, ώς βρέφος άγ- 
καλοφορούμενος, καί έπλήσθη τά 
πάντα τής σής αίνέσεως.

5 . Ώ ς εΤδεν 'ΙΙσαΐας συμβολι- 
κώς έν θρόνω έπηρμένον Θεόν, 
ύπ’ αγγέλων δόξης δορυφορούμενον, 
ώ τάλας,· έβόα, εγώ * προ γάρ ειδον 

σωματούμενον Θεόν, φωτός άνεσ- 
πέρου καί ειρήνης δεσπόζοντα.

6 . Έ βόησέ σοι, ίδών ό πρέσ-

βυς !) τοΐς όφθαλμοΐς τό σωτήριον, 
δ λαοΐς έπέστη εκ Θεοΰ* Χριστέ, 
σύ Θεός μου.

7 .  Σέ τον έν πυρί δροσίσαντα 
παίδας θεολογήσαντας, καί ΙΙαρ- 
θένω άκηράτω ένοικήσαντα, Θεόν 
Λόγον ύμνοδμεν, εύσεβώς μελω- 
δοδντες- ευλογητός ό Θεός ό τών 
πατέρων ήμών.

8 .  Άστέκτωπυρί ένωθέντες κτλ\ 
(см . Воскр. ирм. 3 гл.).

9 .  Έ ν  νόμω, σκια καί γράμ- 
ματι τύπον κατίδωμεν οί πιστοί· 
παν άρσεν, τό τήν μήτραν διανοΐ- 
γον, άγιον Θεω· διό πρωτότοκον 
Λόγον Πατρός άνάρχου, Χίόν πρω- 
τοτοκούμενον μητρί άπειράνδρως, 
μεγαλύνομεν.

4. Ирмосы на БлаговЪщеше 
Преев. Богородицы.

1 . ’Ανοίξω τό στόμα μου καί 
πληρωθήσεται πνεύματος· καί λό
γον έρεύξομαι τη βασιλίδι Μητρί· 
καί όφθήσομαι φαιδρώς πανηγυρί- 
ζ ω ν  καί άσω γηθόμενος ταύτης 
τά θαύματα.

3 . Τού; σούς υμνολόγους, Θεο
τόκε, ή ζώσα καί άφθονος πηγή, 
θίασον συγκροτήσαντας, πνευματι- 
κώς στερέωσον, έν τη θεία δόξη 

σου στεφάνων δόξης άξίωσον.
4 . Ό  καθήμενος έν δόξη έπί

*) Праведный Симеонъ.



— 102 —

θρόνου θεότητος, έν νεφέλη κούφη 
ήλθεν Ίησοΰς ό ύπέρθεος τη άκη- 
ράτω παλάμη *), καί διέσωσε τούς 
κραυγάζοντας· δόξα, Χριστέ, τη 
δυνάμει σου.

5 . Έ ξέστη τα συμπαντα επί 
τη θεία δόξη σου· σύ γάρ, απει
ρόγαμε Παρθένε, εσχες έν μήτρα 
τον επί πάντων Θεόν, καί τέτοκας 
άχρονον Χίον, πασι τοις ύμνοΰσί 
σε τήν ειρήνην βραβεύουσα.

6 . Έ βόησε πρότυπών τήν τα
φήν τήν τριήμερον δ προφήτης 

Ίωνδς έν τώ κήτει δεόμενος· έκ 

φθοράς με ρΰσαι, Ίησοΰ Βασιλεύ 
τών δυνάμεων.

7 .  Ούκ έλάτρευσαν τη κτίσει 
οι θεόφρονες παρά τόν Κτίσαντα, 
αλλά πυρός απειλήν άνδρείως πα- 
τήσαντες, εχαιρον ψάλλοντες· ύπερ- 
ύμνητε δ τών πατέρων Κύριος 
καί Θεός εύλογητός εΤ.

8 . Ά κ ουε Κόρη, Παρθένε αγ
νή · είπάτω δή δ Γαβριήλ βουλήν 
'Χψίστου άρχαίαν άληθινήν· γενοΰ 
πρός ύποδοχήν έτοιμη Θεοΰ· διά 

σου γάρ ό αχώρητος βροτοΐς συν- 
ανεστράφετο· διό καί χαίρων βοώ* 
εύλογεΐτε, πάντα τά εργα Κυρίου, 
τόν Κύριον.

9 .  Ώ ς  έμψ ύχω  θ ε ο ΰ  κιβωτώ  

ψαυέτω μηδαμώ ς χειρ  άμυήτω ν· 

χ ε ίλ η  δέ πιστώ ν τή θεοτόκω  άσι- 

γήτω ς φω νήν τοΰ αγγέλου άνα μ έλ-

π ο ντ α , έν άγαλλιάσει βοάτω · χαΤρε, 

κ εχα ρ ιτω μ ένη · δ Κ ύριος μετά  σοΰ.

5. Ирмосы на Преображеше 
Господне.

П е р в а г о  к а н о н а .

1 .  Χοροί Ισ ρ α ή λ  άνίκμοις ποσί 

πόντον Έ ρ υ θ ρό ν  καί ύγρόν βυθόν 

διελάσαντες, άναβάτας τριστάτας 

δυσμενείς δρώντες έν αύτώ ύποβρι- 

χ ίο υ ς , έν ά γαλλιάσει ε μ ε λ π ο ν  

ασω μεν τώ Θ εώ  ή μ ώ ν , δτι δεδό- 

Εασται.

3 . Τόξον δυνατών ήσθένησε, 
καί οί άσθενοΰντες περιεζώσαντο 
δύναμιν διά τοΰτο έστερεώθη έν 
Κυρίω ή καρδία μου.

к. Είσακήκοα τήν ένδοξον οικο

νομίαν σου, Χ ριστέ δ Θ εός, δτι 

έτ έχ θ η ς  έκ τής Π αρθένου, ϊνα έκ 

π λά νη ς ρύση τούς κραυγάζοντας- 

δόξα τή  δυνάμει σοΰ, Κ ύριε .

5 .  'Ο τοΰ φωτός διατμήξας τό 

πρωτόγονον φ ά ο ς , ώς εν φωτί τά  

εργα υ μ νε ί σε , Χ ρ ισ τέ , τόν Δ η 

μιουργόν, έν τώ φωτί σου τάς δδούς 

ήμώ ν ευθυνον.

6 .  Έ ν  τώ θ λίβεσ θα ί με έβόησα  

πρός Κ ύριον, καί έπήκουσέ μου ό 

Θ εός τής σωτηρίας μου.

7. Ά βραμιαΤ οί ποτε έν Β α βυ-  

λώνι π α ΐδες καμίνου φλόγα κατε- 

π ά τη σ α ν, έν υμνοις κραυγάζοντες·

х) Дополнить «носимый».
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ό των πατέρων ημών θεός , ευλο
γητός εΐ.

8 . Οί έν Βαβυλώνι παΐδες, τώ 
θείω πυρπολούμενοι ζήλω, τυράν
νου καί φλογός απειλήν άνδρείως 
κατεπάτησαν, και μέσω πυρός έμ- 
βληθέντες, δροσιζόμενοι εψαλλον· 
ευλογείτε, πάντα τα εργα Κυρίου, 
τον Κύριον.

9 . Ό  τόκος σου άφθορος έδείχθη· 
Θεός έκ λαγόνων σου προήλθε, 
σαρκοφόρος ως ώφθη έπί γης, καί 
τοίς άνθρώποις συνανεστράφη· σέ, 
Θεοτόκε, διό πάντες μεγαλΰνομεν.

ВтОРАГО КАНОНА.

ί .  'ϊγράν διοδεύσας ώσεί Εηράν, 
καί τήν Αίγυπτίαν μοχθηρίαν δια
φυγών, ό Ισραηλίτης άνεβόα· τώ 
λυτρωτή καί Θεώ ήμών ασωμεν.

3 .  Ουρανίας άψίδος, όροφουργέ 
Κύριε, καί τής εκκλησίας δομήτωρ, 
σύ με στερέωσον έν τή αγάπη τη 
σή, τών έφετών ή άκρότης, τών 

πιστών τό στήριγμα, μόνε φιλάν

θρωπε.
4 .  Έ κ σαρκός σου βολίδες θεό- 

τητος έξεπορεύοντο* προφητών καί 
αποστόλων δθεν οί πρόκριτοι μέλ- 
ποντες άνεβόων· δόξα τή δυνάμει 
σου, Κύριε.

5 .  'Ίνα τί με άπώσω κτλ'.
6 .  Ίλάσθητί μοι Σωτήρ κτλ'. 

(см. 5 и 6 Ирм. Воскр. кан. 8 гл .)

7 .  Παΐδες Εβραίων έν καμί- 
νω κατεπάτησαν τήν φλόγα θαρ- 
σαλέως, καί εις δρόσον τό πυρ 

μετέβαλον, βοώντες· ευλογητός ε ι, 
Κύριε ό Θεός, εις τούς αιώνας.

8 .  Έπταπλασίως κάμινον κτλ'. 
(см. 8  Ирм. Воскр. кан. 8  глас.)

9 . Έ φ ριξε πασα άκοή *) τον 
απόρρητον Θεου συγκατάβασιν, 
δπως ό "Γψιστος έκών κατήλθε 
μέχρι καί σώματος, παρθενικής 
από γαστρός γενόμενος άνθρωπος· 
διό τήν άχραντον Θεοτόκον οί π ι

στοί μεγαλύνομεν.

6. Ирмосы на Успеше Преев. 
Богородицы.

П е РВАГО КАНОНА.

1 . Πεποικιλμένη τή θεία δόξη 

ή ίερά καί ευκλεής, Παρθένε, 
μνήμη σου πάντας συνηγάγετο πρός 
ευφροσύνην τούς πιστούς, έξαρχού- 
σης Μαριάμ μετά χορών καί τυμ
πάνων, τώ σώ αδοντας Μονογενεΐ· 
ένδόξως δτι δεδόξασται.

3 .  Ή  δημιουργική καί συνεκ
τική τών απάντων Θεου σοφία καί 
δύναμις, άκλινή άκράδαντον τήν 
έκκλησίαν στήριξον, Χριστέ· μό
νος γάρ ει άγιος, ό έν άγίοις άνα- 
παυόμενος.

к.  'Ρήσεις προφητών καί αινίγ
ματα τήν σάρκωσιν υπέφηναν τήν

х) Страшится веяю й, слы ш а...
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έκ Παρθένου σου, Χριστέ* φέγγος 
αστραπής σου εις φως έθνών έξ- 
ελεύσεται, καί φωνεΤ σοι άβυσσος 
εν αγαλλιάσει· τή δυνάμει σου 
δόξα, φιλάνθρωπε.

5 . Τ ό θεΐον καί άρρητον κάλ
λος τών άρετών σου, Χριστέ, διη- 
γήσομα1.· έξ άϊδίου γάρ δόξης συν- 
αΐδιον καί ενυπόστατον λάμψας 

απαύγασμα, παρθενικής από γα- 
στρός τοΤς έν σκότει καί σκιδ σω- 
ματωθείς άνέτειλας ήλιος χ).

6 . Ά λ ιο ν  ποντογενές κητωον 
έντόσθιον πυρ, τής τριημέρου τα
φής σου προεικόνισμα, ου Ίωνδς 
ύποφήτης άναδέδεικται *)· σεσω- 
σμένος γάρ ώς καί προύπέπωτο *) 
άσινής έβόα- θύσω σοι μετά 
φωνής αινέσεως, Κύριε.

7 .  Ίταμω θυμώ τε καί πυρί 
θείος έρως άντιταττόμενος, τό μέν 
πυρ έδρόσιζε, τώ θυμώ δέ έγέλα, 
θεοπνεύστω λογική τή τών οσίων 

τριφθόγγω λύρα άντιφθεγγόμενος 
μουσικοΐς όργάνοις έν μέσω φλο- 
γός· ό δεδοξασμ^νος τών πατέρων 
καί ημών Θεός, -ύλογητός εΤ.

8 .  Φλόγα δροσ'ζουσαν οσίους, 
δυσσεβεΐς δε καται λέγουσαν ’Ά γ 
γελος Θεός ό παν τθενής έδειξε 
παισί, ζωαρχικήν δέ πηγήν είργά- 
σατο τήν Θεοτόκον, φθοράν θανά

του καί ζωήν βλυστάνουσαν τοΐς 
μέλπουσι- τόν Δημιουργόν μόνον 

ύμνουμεν οί λελυτρωμένοι καί ύπερ- 
υψοδμεν είς πάντας τούς αιώνας.

9 .  Νενίκηνται τής φύσεως α
δροί έν σοι, Παρθένε άχραντε* 
παρθενεύει γάρ τόκος, καί ζωήν 

προμνηστεύεται θάνατος· ή μετά 
τόκον παρθένος, καί μετά θάνα
τον ζώσα, σώζεις αεί, Θεοτόκε, 
τήν κληρονομιάν σου.

ВтОРАГО КАНОНА.

1. Ανοίξω τό στόμα μου κτλ'.
3 . Τούς ύμνολόγους κτλ'.
5 . Έξέστη τα σύμπαντα κτλ'.
7 . Ούκ έλάτρευσαν τή κτίσει 

κτλ'. (См. 1, 3, 5 , 7 Ирмосы на 
Бдагов^щ еш е).

4 . Τήν άνεξιχνίαστον θείαν βου

λήν τήν έκ τής Παρθένου σαρκώ- 
σεώς σου του Ύψίστου ό προφή
της Άββακούμ κατανοών, έκραύ- 
γαζε* δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

6 . Τήν θείαν ταύτην καί πάν- 
τιμον τελοΰντες έορτήν οι θεόφρο- 
νες τής Θεομήτορος, δεύτε τάς 
χεΐρας κροτήσωμεν, τόν έξ αύτής 
τεχθέντα Θεόν δοξάσωμεν.

8 . Παΐδας εύαγεΐς έν τή κα- 
μίνω ό τόκος τής Θεοτόκου διε-

г) Дополнить сл. ώς. 2) Тотъ огонь (страдан1я) внутри морскаго 
кита," живущаго въ пучин*, въ которомъ оказался пророкъ 1она, 
есть предъизображен1е Твоего тридневнаго погребетя. 3) Отъ гл. 
προπίνω давнопр. стр.



σώσατο, τότε μέν τυπούμενος, 
νυν δε ένεργούμενος, τήν οικουμέ
νην άπασαν έγείρε>. ψάλλε'.ν σοι* 
τόν Κύριον υμνείτε, τα εργα, καί 
ύπερυψοδτε εις πάντας τούς αιώνας.

9 . Ά π α ς  γηγενής σκιρτάτω τώ 

πνεύματι λαμπαδουχούμενος, παν- 
ηγυριζέτω δε άυλων νόων φύσις 
γεραίρουσα τήν ίεράν μετάστασιν 

τής θεομήτορος, καί βοάτω· χαΐρε 
παμμακαριστε, θεοτοκε αγνή, αει
πάρθενε.

7. Ирмосы на Рождество Преев. 
Богородицы.

П е р в а г о  к а н о н а .

1. Δεΰτε, λαοί, άσωμεν ασμα 
Χριστώ τώ Θεώ, τώ διελόντι θά 
λασσαν καί όδηγήσαντι τόν λαόν, 

δν ανήκε δουλείας Αιγυπτίω ν δτι 
δεδόξασται.

3 .  Στερεωσον ήμας έν σοι, 
Κύριε, ό ξύλω νεκρώσας τήν αμαρ
τίαν, καί τόν φόβον σου έμφύτευ- 
σον εις τάς καρδίας ημών τών 
ύμνούντων σε.

4 . Είσακήκοα, Κύριε, τήν 
ακοήν τής σής οικονομίας, καί 
έδόξασά σε, μόνε φιλάνθρωπε.

5 . Ό  σκιόγραφον άχλύν αινιγ
μάτων σκεδάσας Χ) , καί τών πισ
τών έκβάσει τής αλήθειας διά

τής Θεόπαιδος καταυγάσας τάς 
καρδίας, καί ημάς τώ φωτί σου, 
Χριστέ, καθοδήγησον.

6 .  Πρός Κ ύριον έκ κήτους ό 

Ί ω να ς έβόησε· σύ με άνάγαγε έκ 

π υθμ ένος αδου, δέομαι, ϊνα ώς 

λυτρωτή έν φω νή α ινέσ εω ς, άλη-’ 

θεία ς τε π νεύμ α τι θύσω  σοι.

7. Βάτος έν δρει πυράφλεκτον 
καί δροσοβόλος κάμινος Χαλδαϊκή 
σαφώς προεγράφει σε, Θεόνυμφε· 
τό γάρ θεΤον άϋλον έν υλική γα- 
στρί πυρ άφλέκτως έδέξω· δώ τώ έκ 

σοδ τεχθέντι κράζομεν ευλογητός 

ε ί, ό Θεός ό τών πατέρων ήμών.
8 .  ’Εν τή καμίνω τή τών παί- 

δων προαπεικόνισάς ποτε τήν σήν 
μητέρα, Κύριε, ό δέ τύπος τού
τους πυρός έςείλετο, άφλέκτως εμ- 
βατεύοντας- ήν ύμνοΰμεν έμφανι- 

σθεΐσαν διά σοδ τοΐς περασι ή  σή
μερον, καί ύπερυψοδμεν εις πάν
τας τούς αιώνας.

9 . Ή  τόν προ ήλίου φωστήρα 
τόν Θεόν έςανατείλαντα σωματι- 
κώς ήμΤν έπιδημήσαντα, έκ λαγά
νων παρθενικών άφράστως σωμα- 
τώσασα, ευλογημένη πάναγνε, σέ 
Θεοτόκε μεγαλύνομεν.

ΒτΟΡΑΓΟ ΚΑΗΟΗΑ.

1 . Τ ώ  συντρίψαντι πολέμους έν 

βραχίονί (χύτοδ καί διαβιβάσαντι

г)  Р азс*я в ъ  сумрачную въ писанш  т*нь гадаш й. 2) Дополнить  
сл. τής οικουμένης.
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τον ’Ισραήλ έν Έρυθρα θαλάσση, 
ασωμεν αύτώ, ώς λυτρωτή ημών 

Θεώ· δτι δεδόξασται.
3 . Έστερεώθη ή καρδία μου 

έν Κυρίω, ύψώθη χέρας μου έν 

Θεώ μου· έπλατύνθη έπ’ έχθρούς 
'μου τό στόμα μου, εύφράνθην έν 

σωτηρίω σου.
ί .  Ό  προφήτης ’Αββακούμ 

τοΐς νοεροΤς όφθαλμοΐς προεΤδε, 
Κ ύριε, την παρουσίαν σου· διό καί 
άνεκραύγαζε· άπό θαιμάν ήςει ό 

Θεός *), δόξα τη δυνάμει σου, 
δόξα τη συγκαταβάσει σου.

5 .  Κύριε ό Θεός ημών, ειρή
νην δός ήμΐν* Κύριε ό Θεός ημών, 
κτήσαι ήμας· Κύριε, έκτός σου 
άλλον ούκ οιδαμεν, τό δνομά σου 
όνομάζομεν.

6 . Ώ ς ϋδατα θαλάσσης, φιλάν
θρω πε, τοΐς κύμασι του βίου χ ε ι
μάζομαι· διό ώς Ίωνας ουτω βοώ 

σοι· άνάγαγε έκ φθοράς την ζωήν 
μου, εύσπλαγχνε Κύριε.

7 .  Τών Χαλδαίων ή κάμινος 
πυρί φλογιζομένη έδροσίζετο πνεύ- 

ματι, Θεοδ έπιστασία, οι παΐδες 
ύπέψαλλον ευλογητός ε ι, ό θεός 
ό τών πατέρων ημών.

8 .  Ό  στεγάζων έν ϋδασι τα 
υπερώα αύτοΰ, ό τιθείς θαλάσση 
δριον ψάμμον και συνεχών τό παν, 
σέ ύμνει ήλιος, σέ δοξάζει σελήνη,

σοί προσφέρει ϋμνον πασα κτίσις, 
ώς Δημιουργώ τών δλων, εις τούς 
αιώνας.

9 .  Άλλότριον τών μητέρων ή 

παρθενία καί ξένον ταΐς παρθένοις 

ή παιδοποιία* έπί σοί, Θεοτόκε, 
άμφότερα ώκονομήθη· δώ σέ πασαι 
αί φύλαι τής γης άπαύστως μεγαλύ- 
νομεν.

8. Ирмосы на Воздвижеше 
креста Господня.

1 . Σταυρόν χαράξας Μωϋσής . / /  
έπ ’ ευθείας ράβδω, την Έρυθράν 

δΐέτεμε τώ ’Ισραήλ πεζεύοντι, τήν 2) 
δέ έπιστρεπτικώς φαραώ τοΤς αρ- 
μασι κροτήσας ήνμι,σεν, έπ ’ ευρους 
διαγράψας τό άήττητον δπλον· διό 

Χριστώ ασωμεν τώ Θεώ ημών* 

δτι δεδόξασται.
3 . 'Ράβδος 3) εις τύπον του 

μυστηρίου παραλαμβάνεται- τώ 
βλαστώ γάρ προκρίνει τόν (ερέα· 
τή στειρευούση πρώην έκκλησία 4) 
νδν έξήνθησε ξύλον σταυροΰ εις 
κράτος καί στερέωμα 5).

к .  Είσακήκοα, Κύριε, της οικο
νομίας σου τό μυστήριον, κατενόησα 
τα εργα σου, καί εδόξασά σου τήν 
θεότητα.

Б. Ώ  τρισμακάριστον ξύλον, έν 
ω έτάθη Χριστός ό Βασιλεύς καί

*) А ввак. 3 , 3. 2)  Дополнить сл. θάλασσαν. 3) Ж езл ъ  А ароновъ.
4)  Дополнить сл. εν. 5) Д ополнить сл. αυτής, т .  е . εκκλησίας.
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άπατήσας !), τώ έν sol δελεασθείς 
θεώ  τώ προσπαγέντι σαρκί, τώ 
παρέχοντι τήν ειρήνην ταΐς ψυχαις 
ημών.

6 . Νοτίου θηρός έν σπλάγχνοις 
παλάμας Ίωνας σταυροειδώς διεκ- 
πετάσας, τό σωτήριον πάθος προ- 
διετύπου σαφώς· δθεν τριήμερος 
έκδύς τήν ύπερκόσμιον άνάστασιν 

ύπεζωγράφησε του σαρκ'ι προσ- 
παγέντος Χρίστου του Θεου, και 
τριημέρω έγέρσει τον κόσμον φω- 

τίσαντος.
7 . νΕκνοον πρόσταγμα τυράννου 

δυσσεβοδς λαούς έκλόνησε, πνέον 
απειλής καί δυσφημίας θεοστυγοΰς· 
δμως τρεις παΐδας ούκ έδει μάτωσε 
θυμός θηριώδης, ού πυρ βρώ- 
μαιον, άλλ’ άντηχοΰντι δροσοβόλω 
πνεύματι πυρί συνόντες εψαλλον s)· 
ό ύπερύμνητος τών πατέρων και 
ημών Θεός, ευλογητός ει.

8 . Ευλογείτε παΐδες, τής Τριά- 
δος ισάριθμοι, Δημιουργόν Πατέρα 

Θεόν, ύμνεΐτε τόν συγκαταβάντα 
Λόγον καί τό πυρ εις δρόσον μετα- 
ποιήσαντα, καί ύπερυψοδτε τό πασι 
ζωήν παρέχον Πνεύμα πανάγιον 

εις τούς αιώνας.
9 . Μυστικός ει, Θεοτόκε, πα

ράδεισος, άγεωργήτως βλαστήσασα

Χριστόν, ύφ’ ού τό του σταυρου 
ζωηφόρον έν γή πεφυτούργηται 
δένδρον* διό νυν ύψουμένου 3), 
προσκυνοϋντες αύτόν, σέ μεγαλύ- 
νομεν.

9. Ирмосы на Введете во храмъ 
Преев. Богородицы.

1 . Ώ ιδήν έπινίκιον ασωμεν πάν- 
τες Θεώ, τω ποιήσαντι θαυμαστά 
τέρατα βραχίονι ύψηλώ καί σώ- 
σαντι τόν ’Ισραήλ, δτι δεδόξασται.

8 . Στερεωθήτω ή καρδία μου 
εις τό θέλημά σου, Χριστέ ό Θεός, 
ό έφ’ ύδάτων ουρανόν στερεώσας 
τόν δεύτερον *), καί έδράσας έν 
τοΐς υδασι τήν γην 5), παντοδύ
ναμε.

Κ. Έ ν  πνεύματι προβλέπων, 
προφήτα Αββακούμ, τήν του Λ ό
γου σάρκωσιν, έκήρυττες βοών· 
εν τω έγγίζειν τά ετη έπιγνω- 
σθήση, έν τώ παρεΐναι τόν καιρόν 

άναδειχθήση· δόξα τη δυνάμει σου, 
Κύριε.

5 . Τό φαεινόν ήμΤν έξανάτειλον 

φώς τό άΐδιον τοΐς όρθρίζουσιν επί 
τά κρίματα τών έντολών σου, Δέσ
ποτα φιλάνθρωπε, Χριστέ ό Θεός 
ήμών.

6 . Τόν προφήτην Ίωνάν έκμι-

■*) Прельстивший Еву. 2) Находясь среди пламени, противъ кото- 
раго вЪялъ росоносный духъ, п4ли. 3) При воздвиженш его, т. е. 
крестнаго древа. 4) Быт. 1 , 7. 5) Псал. 23, 2.
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μούμενος βοώ- τήν ζωήν μου, 
αγαθέ, έλευθέρωσον φθοράς καί 
σωσόν μ ε, Σωτήρ του κόσμου, 
κράζοντα* δόξα σοι.

7 . Ή  κάμινος, Σωτήρ, έδροσί- 
ζετο, οι παΐδες δέ χορεύοντες εψαλ- 
λον· ό των πατέρων Θεός, ευλο
γητός εΤ.

8 . "Ον φρίττουσιν άγγελοι κα'ι 
πασαι στρατιαί, ως Κτίστην και 
Κύριον, υμνείτε ιερείς, δοξάσατε 
παΐδες, ευλογείτε λαοί καί υπερ- 
υψοΰτε εις πάντας τους αιώνας.

9 . Τήν φωτοφόρον νεφέλην, έν 
η ό πάντων Δεσπότης ώς ύετός 
έξ ούρανοΰ έπ'ι πόκον κατήλθε, και 
έσαρκώθη δι’ ήμας γενόμενος άν
θρωπος ό άναρχος, μεγαλύνωμεν 
πάντες, ώς μητέρα του Θεοΰ ημών 
άγνήν.

IX. Изъ п о с т н о й  т р ю д и .

Покаянные тропари въ не
делю Мытаря и Фарисея.

Τής μετανοίας άνοιξόν μοι πύ- 
λας, Ζωοδότα, όρθρίζει γάρ τό 
πνεΰμά μου πρός ναόν τον άγιόν 
σου, ναόν φέρων του σώματος, 
δλον έσπιλω μένον άλλ’ ώς οίκτίρ- 
μων κάθαρον εύσπλάγχνω σου 

έλέει.
Τής σωτηρίας ευ^υνόν μοι τρί- 

βους, Θεοτόκε- αίσχραΐς γάρ κατερ-

ρύπωσα τήν ψυχήν άμαρτίαις, ώς 
ραθύμως τόν βίον μου δλον έκδα- 
πανήσας· ταΐς σαΐς πρεσβείαις 
ρΰσαί με πάσης άκαθαρσίας.

Τά πλήθη τών πεπραγμένων μοι 
δεινών έννοών ό τάλας, τρέμω τήν 

φοβεράν ήμέραν τής κρίσεως· άλλ’ 
θαρρών εις τό ελεος τής έυσπλαγ- 
χνίας σου, ώς Δαβίδ βοώ σοι* 
έλέησον, ό Θεός, κατά τό μέγα σου 

ελεος.
Кондакъ. Φαρισαίου φΰγωμεν 

ύψηγορίαν και τελώνου μάθωμεν 

τό ταπεινόν έν στεναγμοίς, πρός 
τόν Σωτηρα κραυγάζοντες· ίλάσθητι 
μόνε ήμΐν εύδιάλλακτε *).

Въ неделю Блуднаго. Кон
дакъ. Τής πατρώας δόξης σου 
άποσκιρτήσας άφρόνως, έν κακοΐς 
έσκόρπισα δν μοι παρέδωκας πλού
τ ο ν  δθεν σοι τήν του ’Ασώτου 
φωνήν« κραυγάζω· ήμαρτον ένώπιόν 

σου, Πάτερ οΐκτίρμον δέξαι με 
μετανοοδντα και ποίησόν με ώς 
ενα τών μισθίων σου.

Въ субботу мясопустную. 
Тропарь. 'О βάθει σοφίας φιλ- 
ανθρώπως πάντα οικονομών και 
τό συμφέρον πάσιν άπονέμων, μόνε 
Δημιουργέ, άνάπαυσον, Κύριε, τάς 

ψυχάς τών δούλων σου* έν σοί 
γάρ τήν έλπίδα ανέθεντο τω ποι
ητή και πλάστη καί Θεώ ήμών.

Кондакъ. Μετά τών άγίων

г) Славянский текстъ не вподнЬ соотвЪ тствуетъ греческому.
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άνάπαυσρν, Χ ρ ισ τέ , τάς ψυχάς  

των δούλων σου, ένθ α  ούκ εστι 

πόνος , ού λ ύ π η , ού στεναγμός, 

άλλα ζω ή  ατελεύτητος.

Стихира въ среду первой 
седмицы Великаго поста. Ν η -  

στεύοντες, αδελφοί, σω ματικώ ς, νη - 

στεύσω μεν και πνευματικώς* λύσω - 

μεν π άντα  σύνδεσμον άδικίας, διαρ- 

ρήξω μεν στραγγαλιάς βιαίω ν συν

α λ λ α γ μ ά τ ω ν  πασαν συγγραφήν  

άδικον δ ια σ π ά σ ω μ εν  δώσωμεν π ε ι-  

νώ σιν άρτον και π τω χο ύ ς  άστεγους 

είσαγάγω μεν εις οίκους *), ΐνα  

λάβω μεν παρά  Χρίστου του Θεού 

τό μέγα  ελεος.

Тропарь св. веодору Ти
рону. Μ εγάλα τά της πίστεω ς  

κατορθώματα! Έ ν  τη π η γη  τής 

φλογός ώς επ ί υδατος άναπαύσεω ς  

ό άγιος μάρτυς Θεόδωρος ή γάλ-  

λετο* 'πυρ! γάρ όλοκαυτω θείς, ώς 

άρτος ήδύς τη Τ ριάδι προσήνεκται. 

Τ α ΐς  αύτου ίκεσίαις, Χ ρ ιστέ δ 

Θ εός, σώσον τάς ψ υχάς ή μ ώ ν.

Богородаченъ. Π άντα υπέρ  

έννοιαν, π άντα  υπερένδοξα τά σά , 

Θ εοτόκε, μυστήρια* τη άγνεία έσ- 

φραγισμένη και π α ρθενία  φυλατ- 

τομένη  *), μήτηρ έγνώ σθης άψευ- 

δής Θεόν τεκοϋσα ά λη θινόν. Α υτόν  

ικέτευε σω θήναι τάς ψυχάς ή μ ώ ν.

Кондакъ. Πίστιν Χ ρίστου ώσε! 

θώ ρακα ένδον λαβών έν καρδία

σου, τάς έναντίας δυνάμεις κατε- 

πά τη σ α ς, π ο λ ύ α θ λ ε , κα! στέφ ει 

ούρανίω έστέφ θης α ιω νίω ς, ώς 

άήττητος.

Воскресный тропарь пер
вой недели поста. Τ ην άχρ αν-  

τον εικόνα σου προσκυνοΰμεν, ’Α γ α 

θ έ , αίτούμενοι συγχώ ρησιν τών 

πταισμάτω ν ή μ ώ ν , Χ ριστέ ό Θ εός· 

βουλήσει γάρ^ υδόκ ησ α ς σαρκ! άνελ- 

θεΐν  έν τώ  σταυρώ, ΐνα ρύση οΰς 

έ'πλασας έκ τής δουλείας του έ χ θ -  

ροΰ* δθεν  ευχαρίστω ς βοώ μέν σοι* 

χα ρ άς έπλήρω σας τά π ά ντα , ό 

Σωτήρ ή μ ώ ν, παραγενόμενος εις τό 

σώσαι τον κόσμον.

Кондакъ. Ό  άπερίγραπτος  

Λ όγος του Πατρός έκ σου, Θ εο

τόκε, περιεγρά φ η  σαρκούμενος, και 

τήν ρυπω θεΐσ αν εικόνα είς τό άρ- 

χα ΐο ν  3) άναμορφώ σας, τώ θείω  

κάλλει συγκατέμιξεν, έργω κα! λόγω  

ταύτην άνιστορουμεν.

Тропарь св. Григорио Па- 
л а м Ф . ’Ο ρθοδοξίας ό φ ω σ τήρ, έκ- 

κλησίας τό στήριγμα κα! διδάσκαλε, 

τών μοναστών ή καλλονή , τών 

θεολόγω ν ύπ έρ μ α χ ο ς  α π ρ ο σ μ ά χη 

τος, Γ ρηγόριε θα υμ ατουρ γέ, Θ εσ 

σαλονίκης τό κ α ύ χ η μ α , κήρυξ τής 

χά ρ ιτος, ίκέτευε διά παντός σω

θή ναι τάς ψ υχάς ή μ ώ ν.

Кондакъ. Τ ό τής σοφίας ίερόν 

κα! θ ε ιο ν  ό'ργανον, θεολογίας τήν

О И са1я 58 , 6 — 7. 2) С охранивш и д*вство. 3) Дополнить сл. κάλλος.
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λαμπράν συμφώνως σ ά λπ ιγγα , άνυμ- 

νοδμέν σ ε , Γ ρηγόριε θεορρήμον· 

άλλ’ ώς νους Ν ο ΐ χ) τώ πρώτω  

πα ρισ τάμ ενος, πρός αυτόν τόν νοδν 

η μ ώ ν, π ά τερ , όδήγησον, ΐνα κρά- 

ζω μεν* χ α ΐρ ε , κήρυξ της χά ρ ιτβς.

Тропарь въ неделю Кре
стопоклонную. Σώ σον, Κ ύριε , 

τόν λαόν σου και εύλόγησον την 

κληρονομιάν σου, νίκας τοΐς βασ ι- 

λεδσι κατά βαρβάρων δωρούμενος 

και τό σόν φυλάττω ν διά του σταυ

ρού σου π ολίτευμα .

К о н д а к ъ .  Ούκέτι φλογίνη  ρομ

φαία φυλάττει την πύλην της 

Έ δ έ μ · αύτη J) γάρ έπ ή λ θ ε  π α 

ράδοξος σβέσις, τό ξύλον του σταυ- 

ροδ· θανάτου τό κέντρον και άδου 

τό νΐκος έλή λα ται· έπέσ της γάρ  

Σωτήρ μου βοών τοΐς εν αδη· 

είσά γεσ θε πάλιν  είς τόν π α ρά 

δεισον.

Тропарь св. 1оанну Л^- 
ствичнику. Τ α ΐς τών δακρύων 

σου ροαΐς της έρημου τό άγονον 

εγεώ ργησ ας, και τοΐς έκ βάθους  

σ τεναγμοΐς είς έκατόν τούς πόνους 

έκαρποφ όρησας· καί γέγονας φω - 

στήρ, τη οικουμένη λά μ πω ν τοΐς 

θ α ύ μ α σ ι, Ιω ά ννη  πατήρ ημώ ν  

δσιε· πρέσβευε Χ ριστώ  τώ  Θ εώ  

σ ω θ ηνα ι τάς ψ υχάς η μ ώ ν.

Кондакъ. Έ ν  τώ υψει Κ ύριος

ώ σπερ αστέρα α π λα νή , φω ταγω - 

γουντα τά πέρατα 4) ,  καθηγητά  

Ιω ά ννη  πατήρ η μ ώ ν.

Въ пятокъ пятой седмицы 
поста кондакъ. Ψ υ χ ή  μου , ψυ

χ ή  μου, ανάστα 5) ,  τί καθεύδεις; 

τό τέλος έ γ γ ίζ ε ι, καί μ έλ λεις  θ ο -  

ρ υβ εΐσ θ α ι- άνάνηψον ουν, ΐνα φ εί- 

σηταί σου Χριστός ό Θ εός, ό π α ν- 

τα χου  παρώ ν καί τά π άντα  π λ η 

ρώ ν.

Въ субботу пятой седмицы 
поста тропарь. То π ροσ τα χθέν  

μυστικώς λαβώ ν εν γνώ σ ει, εν τη  

σκηνη του Ιω σ ή φ  σπουδή έπέστη  

ό άσώματος λέγω ν τη Ά π ε ιρ ο -  

γά μ ω · ο κλίνας τη καταβάσει τούς 

ουρανούς χω ρ εΐτα ι άναλλοιώτως 

ολως έν, σοι'· δν καί βλέπω ν έν 

μήτρα σου λαβόντα δούλου μορφ ήν, 

έξίσταμαι κραυγάζειν σοι· χ α ΐρ ε ,  

νύμφ η ανύμφ ευτε.

Кондакъ. Τ η  ύπ ερ μ ά χ ω  στρα- 

τηγώ  τά νικητήρια ώς λυτρω θεΐσα  

τών δεινών ευχα ρισ τήρια , άναγρά- 

φω σοι ή π όλις σου, Θ εοτόκε· 

ά λλ’ ώς εχουσα  τό κράτος άπροσ- 

μ ά χη τ ο ν , έκ παντοίω ν μ ε κινδύ

νων έλευθ έρω σον, ΐνα  κράζω σ ο ι1 

χ α ΐρ ε , νύμφ η ά νύμφ ευτε.

Тропарь въ неделю Ваш. 
Τ ήν κοινήν άνάστασιν προ του σοδ

Χ) Ν οΐ отъ νοός, τό, вм. νφ. 2) Относится въ ел. ρομφαία. 3) Въ зна- 
ченш  HapiniH. 4)  Дополнить сл. τής οικουμένης. 5) В м есто άνάστηδι.
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πά&ους π ιατούμενος, έχ νεκρών 

ή γειρα ς τον Λ ά ζα ρον , Χ ριστέ ό 

θ ε ό ς · δθεν καί η μ ε ίς  ώς οί π α ΐ-  

δες τα της νίκης σύμβολα φέρον- 

τες , σοί τώ νικητή του θανάτου  

β ο ώ μ ε ν  ώσαννά έν τοΐς υψίστοις, 

ευλογημένος ό ερχόμ ενος έν όνό- 

ματι Κ υρίου.

Кондакъ. Τω θρόνω έν ουρα- 

νώ , τω πώ λω  έπ ί της γη ς έπ ο χο ύ -  

μ ενο ς , Χ ρ ιστέ ό Θ εός, των α γγέ

λω ν την αϊνεσιν και των παίδω ν | 

άνύμνησιν προσεδεξω  βοώντων σ ο ι ·' 

ευλογημένος ει ό έρχόμ ενος τόν 

Ά δ ά μ  άνακαλέσασθαι.

Ирмосы въ неделю Ваш.

1 .  νΩ φθησαν αΐ π η γα ί τής αβύσ

σου νοτίδος άμ οιροι, και άνεκαλύφ- 

θ η  θαλάσσ ης κυμαινούσης τα θ ε 

μ έλ ια  τη καταιγίδι* νεύματι ταύτην 

γάρ έ π ετ ίμ η σ α ς, περιούσιον λαόν 

δέ έσω σας, αδοντα έπινίκιον ύ μ 

νον σ ο ι, Κ ύ ρ ιε .

3 .  Ν άουσαν *) άκρότομον προ- 

στάγματι σω στερεάν έθήλασε π έ 

τραν ’Ισραηλίτης λαός· ή δέ πέτρα  

σύ, Χ ρ ισ τέ , υ π ά ρχεις καί ζω ή , εν 

ω έστερεώ θη ή έκκλησία κράζουσα· 

ώσαννά ευλογημένος ε ΐ  ό έρ χ ό μ ε 

νος.

4 .  Χριστός ό έρχόμ ενος έμ φ α - 

νώς Θ εός η μώ ν ήξει καί ου χ ρ ο ν ιε ΐ,

έξ δρους κατασκίου δασέος, κόρης 
τικτούσης άπειράνδρου, προφήτης 
πάλαι φησί *)· διό πάντες βοώμεν· 
δόξα τή δυνάμει σου, Κύριε.

5 . Την Σιών έπ’ δρους άνάβη&ι 
ό εύαγγελιζόμενος, καί την 'Ιερου
σαλήμ ό κηρύσσων έν ισχύϊ υψω- 
σον φω νήν δεδοξασμένα έλαλήθη 
περί σου, ή πόλις του Θεοδ· ει
ρήνη έπί τον Ισραήλ καί σωτή
ριον εθνεσιν 3).

6 . Έβόησαν έν ευφροσύνη δι

καίων τα πνεύματα* νυν τω κόσμω 
διαθήκη καινή διατίθεται, καί ραν- 
τίσματι καινουργείσ&ω λαός θείου 
αϊματος.

7 .  Όδιασώσας έν πυρί τους 
Ά βραμιαίους σου παΐδας, καί τους 
Χαλδαίους άνελών, ους ή δίκη δι
καίως ένήδρευσεν, ύπερύμνητε Κ ύ
ριε ό Θεός ό τών πατέρων ημών, 

ευλογητός ει.
8 . Εύφράνθητι, 'Ιερουσαλήμ, 

πανηγυρίσατε, οί άγαπώντες Σιών· 
ό βασιλεύων γάρ είς τους αιώνας 
Κύριος τών δυνάμεων ήλθεν· εύ- 
λαβείσθω πάσα ή γή έκ προσώ
που αύτου καί βοάτω· ευλογείτε, 
πάντα τα εργα Κυρίου, τον Κ ύ
ριον.

9 . Θεός Κύριος καί έπέφανεν 
ήμιν* συστήσασθε *) έορτήν, καί 
άγαλλιώμενοι δεϋτε μεγαλύνωμεν

*) Дополнить сл. δδωρ. *) А ввак. 3 , 3 . 3) Иса1я 40, 9 . Псал. 8 6 , 3. 
1 2 7 , 6 . 4)  О тъ συνίοτημι аор. 1 общ . з.



Χρίστον μετά βαΐων καί κλάδων | 

υμνοις κραυγάζοντες· ευλογημένος 
ό έρχόμενος έν όνόματι Κυρίου 

Σωτήρος ημών.
Въ понед'йльникъ страст

ной седмицы тропарь. Ιδού 
δ Νυμφίος έρχεται έν τω μέσω 
τής νυκτός, καί μακάριος ό δού
λος, δν εύρήσει γρηγορουντα, ανά
ξιος δε πάλιν, ον εύρήσει ράθυ
μου ντα. Βλέπε ουν, ψυχή μου, μή 
τω ϋπνω κατενεχθής, ϊνα μή θα- 
νάτω παραδοθής και τής βασιλεί
ας έξω κλεισθής, αλλά άνάνηψον 
κράζαυσα· άγιος, άγιος, άγιος εΤ 
ό Θεός, διά τής Θεοτόκου έλέησον 

ήμας.
Въ среду страстной седми

цы екзапостиларш. Τόν νυμ- 

φώνά σου βλέπω, Σωτήρ μου, 
κεκοσμημένον, και ένδυμα ούκ έχω , 
ϊνα είσέλθω έν αύτώ· λάμπρυνόν 
μου τήν στολήν τής ψυχής, Φω- 
τοδότα, και σώσόν με.

На утрени въ Великш че- 
твертокъ тропарь. Ό τε  οί έν
δοξοι μαθηται έν τω ν^πτήρι του 
δείπνου έφωτίζοντο, τότε . Ιούδας 
ό δυσσεβής φιλαργυρίαν νοσήσας 
έσκοτίζετο· καί άνόμοις κριταΐς σέ 
τόν δίκαιον κριτήν παραδίδωσι. Β λέ
π ε , χρημάτων έραστά, τόν διά 

ταδτα αγχόνη χρησάμενον φεΰγε

— 11

| άκόρεστον ψυχήν, τήν διδασκάλω 

τοιαΰτα τολμήσασαν. Ό  περί πάν- 
τας άγαθός, Κ ύριε, δόξα σοι.

Кондакъ. Τόν άρτον λαβών 
εις χεΐρας ό προδότης, κρυφίως 
αύτάς εκτείνει καί λαμβάνει τήν 

τιμήν του πλάσαντος ταΤς οίκείαις 
χερσί τόν άνθρωπον καί αδιόρθω
τος έμεινεν Ιούδας δ δούλος καί 
δόλιος.

Ирмосы въ Велижй четвертокъ.

1. Τμηθείς *) τμαται πόντος 
Ε ρυθρός, κυματοτρόφος δέ ξηραί
νεται βυθός, δ αυτός όμοϋ άόπλοις 
γεγονώς βατός καί πανοπλίταις τά
φος· ωδή δέ θεοτερπής άνεμέλ- 
πετο· ένδόξως δεδόξασται Χριστός 
ό Θεός ημών.

3 .  Κύριος ών πάντων καί κτίσ
της Θεός τό κτιστόν δ απαθής 

πτωχεύσας έαυτώ ήνωσε, καί τό 
πάσχα οίς 2) έμελλε θανεΐν αυτός 
ών, έαυτόν προετύθη 3) ·  φάγετε, 
βοών, τό σώμά μου καί πίστει 
στερεωθήσεσθε.

Κ. Προκατιδών ό προφήτης τοδ 

μυστηρίου σου τό απόρρητον, Χριστέ, 
προανεφώνησε· εθου 4) κραταιάν 
άγάπησιν ισχύος, Πάτερ οικτίρμον· 
τόν μονογενή Γιον γάρ, Α γ α θ έ ,  
ίλασμόν εις τόν κόσμον άπέστειλας.

2 —

2)  Ударомъ. 2)  З а  которы х!·... 3)  Отъ гл. προθόω. 4) О тъ τίθημι,
в ъ  значенш  «проявилъ».
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5 . Τώ συνδέσμω της αγάπης 
συνδεόμενοι οί απόστολοι, τώ 
δεσπόζοντι των δλων έαυτούς άνα- 
θέμενοι, ωραίους πόδας έςαπενί- 
ζοντο, εύαγγελιζόμενοι πδσιν ειρή
νην.

6 . νΑβυσσος έσχατη αμαρτη

μάτων έκύκλωσέ με, και τον κλύδωνα 
μηκέτι φέρων, ως ό Ίωνας τώ 
Δεσπότη βοώ σοι· έκ φθοράς με 
άνάγαγε.

7 . Οί παΐδες έν Βαβυλώνι 
καμίνου φλόγα οόκ έπτηξαν, άλλ’ 
έν μέσω πυρός έμβληθέντες, δρο- 
σιζόμενοι έψαλλον ευλογητός ει, 
Κύριε, ό Θεός τών πατέρων ημών.

8 . Νόμων πατρώων οί μακαριστοί 
έν Βαβυλώνι νέοι προκινδυνεύοντες, 
βασιλεύοντος κατέπτ υσαν προστα
γής αλογίστου, καί συνημμένοι ω 
ούκ έχωνεύ&ησαν πυρί, του κρα- 
τοδντος έπάςιον άνέμελπον τον 

ύμνον τόν Κύριον υμνείτε, τάεργα, 
καί ύπερυψοδτε εις πάντας τούς 
αιώνας.

9 . Ξενίας δεσποτικης καί αθα
νάτου τραπέζης έν ύπερωω τόπω 
ταΤς ύψηλαΤς φρεσί, πιστοί δεύτε, 
άπολαύσωμεν, έπαναβεβηκότα Λόγον 
έκ τοδ Λόγου μαθόντες, δν μεγα- 
λύνομεν.

Стихиры на хвалитехъ.

1 . Συντρέχεται λοιπόν τό συνέ- 
δριον τών ’Ιουδαίων, ΐνα τόν Δ ημ ι
ουργόν καί Κτίστην τών απάντων

Πιλάτψ παραδώση, ώ τών ανόμων, 
ώ τών απίστων· δτι τόν ερχόμενον 

κρίνα ζώντας καί νεκρούς εις κρίσιν 
εύτρεπίζουσι· τόν ίώμενον τά πάθη , 
πρός πάθος έτοιμάζουσι· Κύριε 
μακρόθυμε, μέγα σου τό έ'λεος, 
δόξα σοι.

2 ·  ’Ιούδας ό παράνομος, Κύριε, 
ό βάψας έν τω δείπνω την χεΐρα  
έν τω τρυβλίω μετά σου, έξέτει- 
νεν άνόμως τάς χεϊρας, τοδ λαβεΤν 

αργύρια· καί ό τοδ μύρου λογισά- 
μενος τιμήν, σέ τόν άτίμητον ούκ 

έφριξε πωλήσαι· ό τούς πόδας 
έφαπλώσας έπί τό νίψαι, τόν Δεσ
πότην κατεφίλησε δολίως, εις τό 
προδοδναι τοΤς άνόμοις. Χοροδ δέ 
αποστόλων ριφείς καί τά τριάκοντα 
ρίψας αργύρια, σοδ την τριήμερον 
άνάστασιν ούκ εΐδε, δ ί ής έλέη- 
σον ήμας.

3 · ’Ιούδας ό προδότης δόλιος 
ών, δολίω φιλήματι παρέδωκε τόν 
Σωτήρα Κ ύριον τόν Δεσπότην τών 
απάντων ώς δοδλον πέπρακε τοΐς 
παρανόμοις· ώς πρόβατον έπί σφα
γήν οϋτως ήκολούθει ό αμνός ό 
τοδ .Θεοδ, ό Χίος ό τοδ Πατρός, 
ό μόνος πολυέλεος.

4 .  ’Ιούδας ό δοδλος καί δόλιος, 
ό μαθητής καί επίβουλος, ό φίλος 
καί διάβολος, έκ τών έργων άπε- 
φάνθη· ήκολούθει γάρ τω Διδα- 
σκάλω, καί καθ’ εαυτόν έμελέτησε 
τήν προδοσίαν, ελεγεν έν έαυτώ· 
παραδώσω τοδτον καί κερδήσω τά
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συναχθεντα χρήματα- έπεζήτει δε 

καί τό μύρον πραθήναι, καί τόν 
Ίησοδν δόλω κρατηθήναι* άπέδω- 
κεν ασπασμόν, παρέδωκε τόν Χ ρί
στον καί ώς πρόβατον έπί σφαγήν, 
οϋτως ήκολού&ει ό μόνος ευσπλαγ- 
χνος καί φιλάνθρωπος.

5 . Ό ν  έκήρυξεν ’Αμνόν Ή σαΐας, 
έρχεται έπί σφαγήν εκούσιον, καί 
τόν νώτον δίδωσιν εις μάστιγας, 
τάς σιαγόνας εις ραπίσματα· τό δέ 
πρόσωπον ούκ άπεστράφη από αισ
χύνης έμπτυσμάτων θανάτω δέ 

άσχήμονι καταδικάζεται· πάντα ό 
αναμάρτητος έκοοσίως καταδέχεται, 
ϊνα πασι δωρήσηται τήν έκ νεκ
ρών άνάστασιν.

Стихиры на стиховнЪ.

1. Σήμερον τό κατά του Χρισ- 
τοδ πονηρόν συνήχθη σονέδριον 
καί κατ’ αύτοϋ κενά έβουλεύσατο 

παραδοδναι Πιλάτω εις θάνατον 
τόν άνεύθυνον. Σήμερον τήν τών 
χρημάτων αγχόνην ’Ιούδας έαυτώ 

περιτίθησι, καί στερείται κατ’ 
αμφω ζωής προσκαίρου καί θείας. 
Σήμερον Καϊάφας ακων προφητεύει, 
συμφέρει, λέγων, υπέρ τοδ λαοδ 
Ινα άπολέσθαι· ήλθε γάρ ύπέρ 
τών αμαρτιών ημών τοδ παθεΐν, 
ϊνα ήμας έλευθερώση έκ τής δου
λείας τοδ έχθροδ, ώς αγαθός καί 
φιλάνθρωπος.

2 .  Σήμερον ό ’Ιούδας τό τής 
φιλοπτωχείας κρύπτει προσωπεΐον, 
καί τής πλεονεξίας ανακαλύπτει τήν 
μορφήν ούκέτι τών πενήτων φρον
τίζει, ούκέτι τό μύρον πιπράσκει 
τό τής άμαρτωλοδ, αλλά τό ου
ράνιον μύρον, καί έξ αύτοδ νοσφί- 

ζεται τά αργύρια· τρέχει πρός 
’Ιουδαίους, λέγει τοΐς παρανόμοις· 
τί μοι θέλετε δοδναι, καγώ ύμΤν 
παραδώσω αυτόν; Ώ  φιλαργυρίας 
προδότου! Εύωνον ποιείται τήν 
πρασιν πρός τήν γνώμην τών 

άγοραζόνταιν τοδ πωλουμένου τήν 
πραγματείαν ποιείται· ούκ άκριβο- 
λογεΐται πρός τήν τιμήν, άλλ’ ώς 
δοδλον φυγάδα άπεμπολεϊ· έ'θος 

γάρ τοΐς κλέπτουσι ρίπτειν τά 
τίμια* νδν εβαλε τά άγια τοΐς κυσίν 

ό μαθητής· ή γάρ λύσσα τής 
φιλαργυρίας κατά τοδ ϊδίου δεσπότου 

μαίνεσθαι έποίησεν αύτόν ής ^ 
τήν πείραν φύγωμεν, κράζοντες· 
μακρόθυμε Κύριε, δόξα σοι.

8 .  Ό  τρόπος σοδ δολιότητος 
γέμει, παράνομε ’Ιούδα· νοσών γάρ 

φιλαργυρίαν, έκέρδησας μισανθρω- 
π ία ν  εί γάρ πλοδτον ήγάπας, τί 
τώ περί πτωχίας διδάσκοντι έφοί- 
τας; εΐ δέ καί έφίλεις, ίνα τί έπώ- 
λεις τόν άτίμητον, προδιδούς εις 
μιαιφονίαν; Φρίξον, ήλιε, στέναξον, 
ή γη , καί κλονουμένη βόησον 

άνεξικακε Κύριε, δόξα σοι.

х) Относится къ φιλαργορίχ
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к .  Μηδείς, ώ πιστοί, του δεσπο- 
τικου δείπνου αμύητος, μηδείς ολως 

ώς ’Ιούδας δολίως προσίτω τη τρα- 
πεζη* έχεΤνος γάρ τον ψωμδν δε- 
ξάμενος, κατά του άρτου εχώρησε, 
σχήματι μέν ών μαθητής, πράγ
ματι δέ παρών φονευτής, τοΤς μέν 
Ίουδαίοις συναγαλλόμενος, τοΐς δε 
άποστόλοις συναυλιζόμενος* μισών 
έφίλει, φιλών έπώλει τον έςαγο- 
ράσαντα ή μάς της κατάρας, τον 
Θεόν καί Σωτήρα τών ψυχών 
ημώ ν.

5 . Μυσταγωγών σου, Κύριε, 
τούς μαθητάς, έδίδασκες λέγω ν

φίλοι, όρατε, μηδείς ήμας χώ -  
ρίση μου φόβος* εί γάρ πάσχω , 
άλλ’ υπέρ του κόσμου* μή ουν 
σκανδαλίζεσθε εν έμοί* ού γάρ 
ήλθον διακονηθηναι, άλλα διακο- 
-νήσαι καί δούναι την ψυχήν μου 
λύτρον ύπέρ του κόσμου ι). Ει 
βυν ύμεΤς φίλοι μου έστέ, έμέ 
μιμεΐσ&ε* δ θέλων πρώτος είναι, 
Ιστω έσχατος* μείνατε έν έμοί, ί'να 
βότρυν φέρητε* εγώ γάρ είμι της 
ζω ής ή άμπελος.

Въ Велнкш четвертокъ 
вечера стихира на «Господи 
воззвахъ». Γ έννη μ α  έχιδνώ ν α λ η 

θώ ς δ Ιο ύ δ α ς, φαγόντων τδ μάννα  

έν τη έρήμω  καί γογγυζόντω ν χατά 

του τροφέως* ετι γάρ της βρώσεως 

ούσης έν τώ στόματι αυτώ ν, κατε-

λάλουν του Θεου οί αχάριστοι* καί 
ουτος δυσσεβής τδν ουράνιον άρτον 

έν τώ στόματι βαστάζων, κατά του 
Σωτήρος την προδοσίαν ειργάσατο. 
Ώ  γνώμης άκορεστου καί τόλμης 
άπαν&ρώπου! τδν τρέφοντα έπώ- 

λει, καί δν έφίλει Δεσπότην, παρε- 
δίδω а) εις θάνατον δντως έκεί- 

νων υιός δ παράνομος, καί σύν αύ- 
τοΐς την απώλειαν έκληρώσατο. 
’Αλλά φεΐσαι, Κύριε, τοιαύτης 
άπανθρωπίας τάς ψυχάς ημών, δ 
μόνος έν μακροθυμία άνείκαστος.

Тропарь (вместо Херувим
ской пйсни). Του δείπνου του 
μυστικού σήμερον, Υιέ Θεού, κοι- 
νωνόν με παράλαβε* οδ μή γάρ 
τοΐς εχ&ροΐς σου το μυστήριον 
εΐπω , ού φίλημά σοι δώσω, καθά- 
περ δ ’Ιούδας, άλλ’ ώς δ ληστής, 
ομολογώ σοι* μνήσθητί μου, Κύριες, 
δταν ελ&ης έν τη βασιλεία σου.

Въ Велинш пятокъ сЪдальны.

1 . ’Εν τώ δειπνώ τούς μα&ητάς 

διατρεφων καί τήν σκήψιν τής προ
δοσίας γινώσκων, έν αύτώ τον 
’Ιούδαν διήλεγςας, άδιόρθωτον μέν 
τούτον έπιστάμενος, γνωρίσαι δε 
πασι βουλόμενος, δτι θέλων παρε- 
δόθης, ί'να κόσμον άρπάσης του 
άλλοτρίου. Μακρόθυμε, δόξα σοι.

2 . ΠοΤός σε τρόπος, ’Ιούδα,

х) М ахе. 20, 28. 2)  ВмЪето παρεδίδου.
8*



προδότην του Σωτήρος ειργάσατο; 
μή του χοροδ σε των αποστόλων 

έχώρισε; μή τοδ χαρίσματος των 
ιαμάτων έστέρησε; μή συνδειπνήσας 
έκείνοις, σέ τής τραπέζης άπώσατο; 
μή των άλλων νίψας τούς πόδας, 
τούς σούς ύπερεΐδεν; ώ πόσων 
αγαθών άμνήμων έγένου! Και σοδ 

μέν ή αχάριστος στηλιτεύεται 
γνώμη· αύτοδ δέ ή άνείκαστος 

μακροθυμία κηρύττεται κα'ι τό μέγα 
ελεος.

3 .  ’Ώ  πώς ’Ιούδας ό ποτέ σου 
μαθητής τήν προδοσίαν έμελέτα  
κατά σου! συνεδείπνησε δολίως, ό 

έπήβουλος και άδικος- πορευθείς 
είπε τοΤς ίερεδσι- τί μοι παρέχε
τε, παραδώσω ύμΐν εκείνον, τδν 

νόμον λύσαντα κα'ι βεβηλοδντα τό 
σάββατον; Μακρόθυμε Κύριε, δόξα
031.

4 .  Ό τ ε  παρέστης τώ Καϊάφα 
ό Θεός, καί παρεδόθης τώ Πιλά- 
τω, ό Κριτής, αί ούράνιαι δυνάμεις 
έκ τοδ φόβου έσαλεύθησαν τότε 

δέ καί ύψώθης έπί τοδ ξύλου έν 
μέσω δύω ληστών, καί έλογίσθης 
μετά ανόμων ό αναμάρτητος διά 
τό σώσαι τον άνθρωπον. Άνεξίκα- 
κε Κ ύριε, δόξα σοι.

5 . Έξηγόρασας ήμας έκ τής 
κατάρας τοδ νόμου τώ τιμίω σου 

αϊματι- τώ σταυρώ προσηλωθείς 
καί τή λόγχη κεντηθείς, τήν αθανα
σίαν έπήγασας άνθρώποις- Σωτήρ 
ημών, δόξα σοι.
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Стихиры стиховны.

1 . Πασα ή κτίσις ήλλοιοδτο 
φόβω, θεωρουσά σε έν σταυρϊ> 
κρεμάμενον, Χριστέ- ό ήλιος έσκο- 
τίζετο, καί γης τα θεμέλια συνε- 
ταράττετο· τα πάντα συνέπασχον 
τώ τά πάντα κτίσαντι. Ό  έκουσίως 

δι’ ήμας ύπομείνας, Κύριε, δόξα σοι.
2 . Δαός δυσσεβής καί παρά

νομος ϊνα τί μελετά κενά; "να τί 
τήν ζωήν τών απάντων θανάτω 

κατεδίκοισε; Μέγα θαδμα! δτι ό 
Κτίστης τοδ κόσμου εις χεΐρας  

ανόμων παραδίδοται, καί έπί ξύλου 
άνυψοδται ό φιλάνθρωπος, ϊνα τούς 
έν αδη δεσμώτας έλευθερώση, κρά
ζοντας· μακρόθυμε Κ ύριε, δόξα 
σοι.

3 . Σήμερον σέ θεωροδσα ή 
άμεμπτος Παρθένος έν σταυρώ, Λό- 
γε,άναρτώμενον, όδυρομένη μητρώα 
σπλάγχα, έτέτρωτο τήν καρδίαν 
πικρώς, καί στενάζουσα οδυνηρώς 
έκ βάθους ψυχής, παρειάς συν 

θριξί καταξαίνουσα, κατετρύχετο· 
δίό καί τό στήθος τύπτουσα, άνέ- 
κραγε γοερώςν Οϊμοι θειον Τέκνον! 
οΐμοι τό φώς τοδ κόσμου! τί εδυς 

έξ οφθαλμών μου, ό αμνός τοδ 
Θεοδ; δθεν αί στρατιαί άσωμάτων 
τρόμω συνείχοντο λέγουσαι· ακα
τάληπτε Κύριε, δόξα σοι.

4 .  Έ π ί ξύλου βλέπουσα κρεμά
μενον, Χριστέ, σέ τών πάντων 
Κτίστην καί Θεόν, ή σέ άσπόρως
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τεκοΰσα έβόα πικρώς· ϊ ί έ  μου, που 
τό κάλλος εδυ της μορφής σου; 
ου φέρω καθοραν σε αδίκως σταυ- 
ρούμενον σπευσον ουν άνάστηθι, 
δπως ΐδω καγώ σου την έκ νεκρών 
τριήμερον έζανάστασιν.

5 . Κύριε, άναβαίνοντός σου έν 
τώ σταυρώ, φόβος καί τρόμος έπέ- 
πεσε τη κτίσει· καί την γην μέν 
έκώλυες καταπιεΤν τούς σταυροδν- 
τάς σε· τώ δέ αδη έπέτρεπες άνα- 
πέμπειν. τούς δέσμιους εις άναγέν- 
νησιν βροτών. Κριτά ζώντων καί 
νεκρών, ζωήν ήλθες παρασχεΤν 

καί ού θάνατον φιλάνθρωπε, δόςα 
σοι.

6 . ’Ή δη βάπτεται κάλαμος άπο- 
φάσεως π^ρά κριτών αδίκων, καί 
’Ιησούς δικάζεται καί κατακρίνεται 
σταυρώ’ καί πάσχει ή κτίσις, έν 

σταυρώ καθορώσα τον Κύριον. 
Ά λ λ ’ ό φύσει σώματος δ«· έμέ 
πάσχω ν, άγαθέ Κύριε, δόςα σοι.

Тропари и стихиры

а )  П е р в а г о  ч а с а .

Σταυρωθέντος σου, Χριστέ, άνη- 
ρέθη ή τυραννίς, έπατήθη ή δύ- 
ναμις του έχθρ ου’ ούτε γάρ άγγε
λος, ούκ άνθρωπος, άλλ’ αύτός ό 
Κύριος εσωσας ήμας· δόςα σοι;

Τί σε καλεσωμεν, ώ κεχαριτω- 
μένη; ουρανόν; δτι άνέτειλας τόν

Ή λ ιο ν  τής δικαιοσύνης· π α ρ ά δ ει

σον; δτι έβλάστησας τό άνθος τής  

αφ θαρσίας. Π αρθένον; δτι εμ εινα ς  

άφθορος. 'Α γνή ν μητέρα; δτι εσ χες  

σαΐς άγίαις άγκάλαις ϊ ί ό ν ,  τόν 

πάντω ν Θ ε ό ν  αυτόν ικέτευε σω- 

θή ναι τάς ψ υχάς η μ ώ ν.

Σ ή μ ερον του ναόδ τό καταπέτασμα  

εις ελ εγχ ο ν  ρήγνυται τών παρανό

μ ω ν, καί τάς ιδίας ακτίνας ό ήλιος  

κρύπτει, Δ εσ πότην όρών σταυρού- 

μ εν ο ν .

'Ως πρόβατον έπ ί σφ αγήν ή χ θ η ς ,  

Χ ριστέ Β α σ ιλεύ , καί ώς αμνός 

άκακος π ροσ ηλώ θη ς τώ σταυρφ  

υπό τών παρανόμω ν άνδρών διά 

τάς αμαρτίας η μ ώ ν, φ ιλ ά νθ ρ ω π ε.

ΤοΤς συλλαβοδσί σε παρανόμοις  

α νεχό μ ενο ς  ούτως έβόα ς, Κύριε* εί 

καί έπατάςατε τόν Π ο ιμ ένα  καί 

διεσκορπίσατε τα δώδεκα πρόβα τα , 

τούς μ α θητάς μ ου, ήδυνάμην π λ ε ί-  

ους ή δώδεκα λεγεώ νας παραστή- 

σαι α γγέλω ν, αλλά μακροθυμώ , 

ίνα π λ η ρ ώ θ η , α έδήλω σα ύμΐν  

διά τών προφ ητώ ν μου , άδηλα  

καί κρύφια· Κ ύριε , δόςα σοι.

б )  Т р е т ь я г о  ч а с а .

Κ ύριε, κατέκρινάν σε ’Ιουδαίοι 

θα νάτω , τήν ζω ήν τών α π ά ντ ω ν  

οϊ τήν Έ ρυ θ ρά ν  *) ράβδω π εζεύ -  

σαντες σταυρώ σε προσήλω σαν, 

καί οί έκ πέτρας μ έλ ι θη λάσαντες

*) Дополнить δάλασσαν.
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χολήν σοι προσήνεγκαν· άλλ’ έκών 
ύπέμεινας, ϊνα ημάς έλευθερώσης 
της δουλβίας του έχθροΰ. Χριστέ 
ό Θεός, δόξα σοι.

Θεοτόκε, σύ εΤ ή άμπελος ή 
αληθινή, ή βλαστήσασα τον καρπόν 
τήςζω ης. Σέ ίκετεύομεν, πρέσβευε, 
δέσποινα, μετά των αποστόλων καί 
πάντων των αγίων έλεηθήναι τάς 

ψυχάς ημών.
/  Διά τον φόβον τών Ιουδαίων 1) 

ό φίλος σου καί ό πλησίον Πέτρος 
ήρνήσατό σε, Κύριε, καί όδυρόμε- 
νος οΰτως έβόα· τών δακρύων μου 
μη παρασιώπησης* είπα  γάρ φυ- 
λάξαι την πίστιν, Οίκτίρμον, καί 
ουκ έφύλαξα* καί/ ημών την* μετά
νοιαν οϋτω δέξαι καί έλέησον ήμας.

Προ του τιμίου σου σταυρού, 
στρατιωτών έμπαιζόντων σε, Κύριε, 

αί νοεραί στρατιαί κατεπλήττοντο· 
άνεδήσω γάρ στέφανον ύβρεως ό 
την γην ζωγραφήσας τοΐς ανθεσι, 
καί την χλαΐναν χλευαζόμενος 
έφόρεσας ό νεφέλαις περιβάλλων 
τό στερέωμα· τοιαύτη γάρ οικονο
μία έγνώσθη σου ή εύσπλαγχνία, 
Χριστέ, τό μέγα ελεος, δόξα σοι.
/ Έλκόμενος επί σταυροΰ ούτως 

έβόας, Κύριε· διά ποιον εργον 

θέλετε με σταυρώσαι, Ιουδαίοι: 
δτι τους παραλύτους υμών συνέσ- 
φιγξα; δτι τούς νεκρούς ώς έξ 
υπνου άνέστησα; αίμόρρουν ΐασά-

μην, Χαναναίαν ήλέησα- διά ποιον 

εργον θέλετέ με φονεΰσαι, ’Ιου
δαίοι; άλλ’ δψεσθε εις δν νυν 
έκκεντατε Χριστόν, παράνομοι.

в ) Ш е с т а г о  ч а с а .

Σωτηρίαν εϊργάσω έν μέσω της 

γης, Χριστέ ό Θεός· επί σταυροΰ 
τάς άχράντους σου χεΐρας εξέτει- 
νας, έπισυνάγων πάντα τά έ'θνη, 

κράζοντα· Κύριε, δόξα σοι.
"Οτι ούκ εχομεν παρρησίαν διά 

τά πολλά ημών αμαρτήματα, σύ 

τόν έκ σου γεννηθέντα δυσώπησον, 
Θεοτόκε Παρθένε· πολλά γάρ ισχύει 
δέησις μητρός πρός εύμένειαν Δεσ
πότου· μη παρίδης αμαρτωλών 
ικεσίας, ή πάνσεμνος, δτι έλεήμων 
έστί καί σώζειν δυνάμενος ο καί 
παθεΐν ύπέρ ημών καταδεξάμενος.

Τάδε λέγει Κύριος τοΐς Ίου- 
δαίοις· λαός μου, τί έποίησά σοι 
ή τί σοι παρηνώχλησα; τούς τυφ
λούς σου έφώτισα· τούς λεπρούς 

σου έκαθάρισα, ανδρα ό'ντα έπί 
κλίνης ήνωρθωσάμην. Λαός μου, 
τί έποίησα σοι; καί τί μοι άντα- 
πέδωκας; αντί του μάννα, χολήν· 
άντί του ϋδατος, δξος· αντί του 
αγαπάν με, σταυρω με προσηλώ
σατε; Ούκέτι στέγω λοιπόν, καλέσω 
μου τά εθνη, κάκεινά με δοξάσουσι 
σύν τώ Πατρί καί Πνεύματι, κάγώ 
αύτοΐς δωρήσομαι ζωήν την αιώνιον.

х) Предъ 1удеями.
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Οϊ νομοθέται τοΰ ’Ισρα ήλ , ’Ιου

δαίοι καί φαρισαΐοι, ό χορός των 

αποστόλων' βοα πρός ύμας· ίδέ 

ναός, δν υμ είς έλύσατε* ίδε αμ νός, 

δν υμ είς  έσταυρώ σατε, τάφω  π α -  

ρεδώ κατε, άλλ’ εξουσία έαυτοΰ 

άνέστη. Μ ή π λ α νδ σ θ ε , ’Ιουδαίοι· 

αυτός γάρ έστιν ό έν θαλάσση  

σώσας καί έν ερήμω  θρέψ ας· αυτός 

έστιν ή ζω ή  καί τό φως καί ή 

ειρήνη τοΰ κόσμου.

Δ εΰτε χριστοφόροι λαοί κατίδω- 

μ εν , τί συνεβουλεύσατο ’Ιούδας ό 

προδότης συν ίερεΰσι άνόμοις κα

τά τοΰ Σω τήρος η μ ώ ν  σήμερον 

ένοχον θανάτου τόν άθάνατον  

Λ όγον π εποίη κ αν , καί Π ιλάτω  

προδώ σαντες έν τόπω  κρανίου 

έσταύρω σαν. Κ α ί ταΰτα π ά σ χ ω ν , 

έβόα ό Σωτήρ η μ ώ ν , λ έ γ ω ν  Ά φ ε ς  

αύτοΤς, Π ά τερ , την αμαρτίαν ταύ- 

τη ν , δπω ς γνώ σι τα έθνη  την έκ 

νεκρών μου άνάστασιν.

г )  Д е в я т а г о  ч а с а .

Β λέπω ν ό ληστής τόν άργηγόν 

τής ζω ή ς επ ί σταυροΰ κρεμά μ ενον, 

έ λ ε γ ε ν  εί μή Θ εός υ π ή ρ χε  σαρ

κ ω θ είς, ό συν ήμΤν σταυρω θείς, 

ούκ αν ό ήλιος τάς ακτίνας ένα- 

πέκρυψεν ούδέ ή γη  σειομένη έκυ- 

μ αίνετο . Ά λ λ ’ ό πάντω ν α νεχ ό μ ε 

νος, μ νή σ θη τί μ ου , Κ ύ ριε , έν τη 

βασιλεία  σου.

Ό  δι’ ή μ δ ς  γεννη θείς έκ Π αρ

θένου καί σταύρωσιν ύπομείνας,

α γα θ έ· ό θανάτω  τόν θάνατον  

σκυλεύσας καί έ'γερσιν δείξας ώς 

Θ εός, μ ή  παρίδης ους επλασας τη 

χ ε ιρ ί σου· δεΤξον τήν φ ιλανθρω πίαν  

σου, έ λ ε ή μ ο ν  δέξαι τήν τεκοΰσάν 

σε Θεοτόκον πρεσβεύουσαν ύπέρ  

ή μ ώ ν, καί σώσον, Σω τήρ η μ ώ ν, 

λαόν άπ εγνω σμ ενον.

Θ άμβος ήν κατιδεΐν τόν ουρανοΰ 

καί γης Π οιητήν έπ ί σταυροΰ κρε- 

| μ ά μ ενον, ήλιον έσκοτισθέντα, τήν  

I ημέραν δέ π ά λιν  εις νύκτα μ ετελ-  

|θ ο ΰ σ α ν , καί τήν γην έκ τάφω ν 

I ά ναπέμπουσαν σώματα νεκ ρώ ν μ ε θ ’ 

ών προσκυνοΰμέν σε· σώσον ή μ δ ς .

Ό τ ε  σε σταυρώ προσήλω σαν  

παράνομοι τόν Κ ύριον της δόξης, 

έβόας πρός αυτούς· τί δμας έλύ- 

π η σ α ; ή έν τίνι παρώ ργισα; προ  

Ιέμοΰ τίς ύμδς έρρύσατο έκ θλίψ εω ς; 

καί νΰν τί μοι άνταποδίδοτε;

! πονηρά αντί α γ α θ ώ ν  αντί στύλου 

π υρός, σταυρώ μ ε προσ ηλώ σα τε- 

αντί νεφ έλη ς , τάφον μοι ώ ρύξατε- 

I αντί τοΰ μ ά ννα , χ ο λ ή ν  μοι προση- 

νέγκατε· αντί τοΰ ϋδατος, δξος με  

Ιέποτίσατε. Λ οιπόν καλώ τά έ'θνη, 

ί κάκεΐνά με δοξάσουσι συν Π ατρί 

καί άγίω Π νεύμ α τι.

Σ ήμερον κρεμαται έπ ί ξύλου ό 

έν υδα^ι τήν γην κρεμάσας· στέ- 

! φανόν έξ άκανθών περιτίθετα ι ό 

τών αγγέλω ν Β ααιλεύς· ψευδή  

πορφύραν περιβάλλεται ό π ε ρ ι-  

I βάλλω ν τόν ουρανόν έν νεφέλαις*

I ράπισμα κατεδεξατο δ έν ’Ιορδάνη
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έλευθερώαας τον Άδάμ* ήλοις 
προσηλώθη, ό Νυμφίος της εκκλη
σίας* λόγχη έκεντήθη ό Υιός της 
Παρθένου. Προσκυνοΰμέν σου τα 
πάθη, Χριστέ. Δεΐξον ήμΐν καί 
τήν ένδοξόν σου άνάστασιν.

Стихиры въ Великю пятокъ 
вечера.

1 . Σήμερον ό Δεσπότης τής 

κτίσεως παρίσταται τώ Πιλάτω 
καί σταυρώ παραδίδοται ό Κτίστης 
τών απάντων, ώς αμνός προσαγό- 
μενος τη ιδία βουλήσει· τοΐς ήλοις 
προσπήγνυται, καί τήν πλευράν 

κενταται, καί τω σπόγγω προσψαύε- 
ται ό μάννα έπομβρήσας· τάς 
σιαγόνας ραπίζεται ό Λυτρωτής 
τοΰ κόσμου, καί υπό τών ιδίων 
δούλων έμπαίζεται ο Πλάστης τών 
απάντων. "Ω Δεσπότου φιλανθρω
πίας! υπέρ τών σταυρούντων παρε- 
κάλει τόν ίδιον Πατέρα, λέγω ν  
’Ά φ ες αύτοΐς τήν αμαρτίαν ταύτην· 
ού γάρ οϊδασι οί άνομοι, τί αδίκως 
-πράττουσι.

2 .  *Ω πώς ή παράνομος συνα
γωγή, τόν Βασιλέα τής κτίσεως 

κατεδίκασε θανάτω, μή αιδεσθεΐσα 
τάς ευεργεσίας ας άναμιμνήσκων 
προησφαλίζετο, λέγων πρός αυτούς· 
λαός μου, τί έποίησα ύμΐν; ού 

θαυμάτων ένέπλησα τήν Ίουδαίαν; 
ού νεκρούς έςανέστησα μόνω τώ

λόγω; ού πάσαν μαλαχίαν έθε-  

ράπευσα καί νόσον; τί ουν μοι 
άνταποδίδοτε; εις τί άμνημονεΐτε 

μου; αντί τών ιαμάτων πληγάς μοι 
έπιθέντες* αντί ζωής νεκροΰντες· 
κρεμώντες έπί ξύλου, ώς κακοΰργον, 
τόν ευεργέτην· ώς παράνομον, τόν 
νομοδότην· ώς κατάκριτον, τόν 

πάντων Βασιλέα. Μακρόθυμε Κ ύ
ριε, δόξα σοι.

3 .  Φοβερόν καί παράδοξον μυ
στήριον σήμερον ένεργούμενον καθο- 
ράται· ό άναφής κρατείται, δεσμεΐ- 
ται ό λύων τόν Ά δ ά μ  τής κατά
ρας, ό έτάζων καρδίας καί νεφρούς 

αδίκως έτάζεται, ειρκτή κατακλείε- 
ται ό τήν άβυσσον κλείσας, Πιλάτω 
παρ,ίσταται, ω τρόμω παρίστανται 
ουρανών αί δυνάμεις, ραπίζεται 
χειρί τοΰ πλάσματος ό Πλάστης, 
ξύλω κατακρίνεται ό κρίνων ζώντας 
καί νεκρούς, τάφω κατακλείεται ό 
καθαιρέτης τοΰ αδου. Ό  πάντα 
φέρων συμπαθώς καί πάντας σώ^ας 
τήςάράς, άνεξίκακε Κ ύριε, δόξα σοι.

ί . "Οτε εκ τοΰ ξύλου σε νεκρόν 
ό Ά ριμαθείας *) καθεϊλε, τήν τών 
απάντων ζωήν, σμύρνη καί συν- 

δόνι σε, Χριστέ, έκήδευσε καί τω 
πόθω ήπείγετο, καρδία καί χείλει 
σώμα τό άκήραντον σου περιπτύ- 

ξασθαι, δμως συστελλόμενος φόβω 
χαίρων άνεβόα σοι- δόξα τη 
συγκαταβάσει σου, φιλάνθρωπε.

*_) 1о с и ф ъ  Аримаеейсшй.
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5 . Ό τ ε  έν τώ τάφω τώ καινώ 
υπέρ του παντός κατετέθης, ό 
Λυτρωτής του παντός, αδης ό 
παγγέλαστος ίδών σε επτυξεν, οί 
μοχλοί συνετρίβησαν, έθλάσθησαν 

πύλαι, μνήματα ήνοίχθησαν, νεκροί 

άνίσταντο, τότε ό Ά δ ά μ  ευχαρίσ
τως χαίρων άνεβόα σοΓ δόξα τη 
συγκαταβάσει σου, φιλάνθρωπε.

6 . Ό τ ε  έν τώ τάφω σαρκικώς 
θέλων συνεκλείσθης, ό φύσει τη 
της θεότητος μένων απερίγραπτος 
και αδιόριστος, τά θανάτου άπέ- 

κλεισας ταμεία και αδου απαντα 
έκένωσας, Χριστέ, βασίλεια, τότε 
και τό σάββατον τούτο θείας εύ- 
λογίας και δόξης καί τής σής λαμ- 
πρότητος ήξίωσας.

7 .  "Οτε αί δυνάμεις Χ) σε, 
Χριστέ, πλάνον *) ύπ’ ανόμων 
έώρων συκοφαντούμενον, έφριττον 
την αφατον μακροθυμίαν σου, καί 
τόυ λίθον του μνήματος χερσί 
σφραγισθέντα, αις σου τήν άκήρα- 
τον πλευράν έλόγχευσαν 3)· δμως 
τή ημών σωτηρία χαίρουσαι έβόων 
σοι· δόςα τή συγκαταβάσει σου, 
φιλάνθρωπε.

8 . Σέ τον άναβαλλόμενον τό 
φώς ώσπερ ίμάτιον, καθελών 

’Ιωσήφ από του ξύλου συν Νικο- 
δήμω, καί θεωρήσας νεκρόν γυμ- 
νόν, άταφον, εύσυμπάθητον θρή

νον άναλαβών όδυρόμενος ελεγεν  

οΐμοι, γλυκύτατε Ίησου! δν πρό 
μικρού ό ήλιος έν σταυρώ κρεμά- 
μενον θεασάμενος, ζόφον περιεβά- 
λετο, καί ή γη τώ φόβω έκυμαί- 
νετο, καί διερρήγνυτο ναου τό 
καταπέτασμα· άλλ’ ιδού νυν βλέπω 
σε δι’ έμέ έκουσίως ύπελθόντα 
θάνατον. Πώς σε κηδεύσω, Θεέ 
μου; ή πώς σινδόσιν είλήσω; 
ποίαις χερσίν δέ προσψαύσω τό 
σόν άκήρατον σώμα; ή ποια άσματα 
μέλψω τή σή έξόδω, οίκτίρμον; Με- 
γαλύνω τά πάθη σου, υμνολογώ 
και την ταφήν σου συν τη αναστασει, 
κραυγάζων Κ ύριε, δόξα σοι.

Тропари.

Ό  ευσχήμων Ιω σήφ , από του 
ξύλου καθελών τό άχραντόν σου 

σώμα, σινδόνι καθαρα είλήσας καί 
άρώμασι έν μνήματι καινώ κηδεύ- 
σας άπέθετο.

ΤαΤς μυροφόροις γυναιξί παρά 

τό μνήμα έπιστάς ό άγγελος έβόα* 
τά μύρα τοϊς θνητοΤς υπάρχει 
αρμόδια, Χριστός δέ διαφθορας 
έδείχθη άλλότριος.

Ирмосы на Великую субботу.

1 .  Κύματι θαλάσσης τον Κρύ- 
ψαντα πάλαι διώκτην τύραννον υπό 
γην έκρυψαν τών σεσωσμένων οι

*) Дополнить сл. ουράνιαι. 2) Дополнить сл. ώς. 3)  П одлежащ ее οί 
άνομοι
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παΐδες· άλλ’ ημείς ώς αί νεάνι- 
δες, τώ Κυρίω οίσωμεν ένδόξως 

γάρ δεδόΕασται.
8 . Σέ τον επί ύδάτων κρεμά- 

σαντα πάσαν την γην ασχέτως, ή 
κτίσις κατιδουσα έν τώ κρανίω 
κρεμάμενον, θάμβει πολλώ συνεί- 
χετο , ούκ εστιν άγιος πλήν σου, 
Κύριε, κραυγάζουσα.

ί .  Την έν σταυρώ σου θείαν 
χένωσιν προορών Ά ββαχούμ, έξεσ- 
τηχώς έβόα· σύ δυναστών διέχο- 

ψας χράτος, αγαθέ, όμιλών τοΐς 
έν αδη, ώς παντοδύναμος.

5 . Θεοφανείας σου, Χριστέ, τ ή ς : 
πρός ήμας συμπαθώς γενομένης, 
Ή σαΐας φώς ΐδών άνέσπερον, έχ 
νυχτός όρθρίσας έχραύγαζεν *)· 
άναστήσονται οι νεκροί καί έγερ- 
θήσονται οί έν τοΐς μνημείοις, 
καί πάντες οί γηγενείς άγαλλιά- 

σονται.
6 . Συνεσχέθη, άλλ’ ού κατεσ- 

χ έθ η  στέρνοις κητωοις Ίωνας· σου 
γάρ τον τύπον φέρων, του παθόν- 
τος καί ταφή δοθέντος, ώς έκ θαλά
μου του θηρός άνέθορε, προσεφώνει 
δέ τή κουστωδία- οί φυλασσόμε
νοι μάταια καί ψευδή, ελεον αυτόν 
έγκατελίπετε.

7 .  νΑφραστον θαΰμα· ό έν 
καμίνω ρυσάμενος τούς όσιους παΐ- 
δας έκ φλογός, έν τάφω νεκρός 

άπνους κατατίθεται, εις σωτηρίαν

ημών τών μελωδούντων Λυτρωτά 

ο Θεός, εύλογητός εΤ.
8 .  Έ κστηθι φρίττων ούρανέ, 

καί σαλευθήτωσαν τά θεμέλια της 
γής· ιδού γάρ έν νεκροις λογίζεται 
ο έν ύψίστοις οικών, καί τάφω 
σμικρώ ξενοδοχεΐται, δν, παΐδες, 
ευλογείτε, ιερείς ,ανυμνείτε, λαοί, 
ύπερυψουτε εις πάντας τούς αιώ
νας.

9 . Μη έποδύροϋ μου, Μήτερ, 
καθορώσα έν τάφω, ον έν γαστρί 
ανευ σποράς συνέλαβες Γ ίόν  άνα- 
στήσομαι γάρ καί δοξασθήσομαι

: καί ύψώσω έν δόςη άπαύστως ώς 

Θεός τούς έν πίστει καί πόθω ϋε 
μεγαλύνοντας.

Стихиры на хвалитехъ.

1 . Σήμερον συνέχεται τάφος 
τον Συνέχοντα παλάμη την. κτίσιν* 
καλύπτει λίθος τον Καλύψαντα 
άρετή τούς ουρανούς· ύπνοι ή ζω ή, 
καί αδης τρέμει, καί Ά δ ά μ  τών 
δεσμών απολύεται. Δόςα τη οικο
νομία, δι* ής τελέσας πάντα σαβ- 
βατισμόν αιώνιον, έδωρήσω ήμΐν την 
παναγίαν έκ νεκρών άνάστασιν.

2 .  Τί τό όρώμενον θέαμα; τίς 
ή παρούσα κατάπαυσις; ό Βασιλεύς 
τών αιώνων την διά πάθους τελέ
σας οικονομίαν, έν τάφω σαββατί- 
ζει, καινόν ήμΐν παρέχων σαβ- 
βατισμόν. Αύτώ βοήσω μεν άνά-

]) Иса1Я 26, 18.
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στα *) ό θεός κρίνων την γην, 
δτι συ βασιλεύεις εις τους αιώνας

νιον, ως μονος αγ 

οπος.

3ς καί φιλάν-

ό αμετρον εχων τό μέγα έλεος.
3 .  Δεύτε ίδωμεν την ζωήν 

ημών έν τάφω κειμένην, ϊνα τους 

έν τάφοις κειμένους ζωοποιήση. 
Δεύτε σήμερον τον έξ ’Ιούδα 2) 
ύπνοδντα θεώμενοι, προφητικώς 
αύτώ έκβοήσωμεν άναπεσών κε- 

κοίμησαι ώς λέων, τίς έγερεΐ σε 3), 
Βασιλεδ; άλλ’ άνάστηθι αύτεξου- 
σίως, ό δούς εαυτόν υπέρ ημών 

έκουσίως, Κ ύριε, δόξα σοι.
4 .  Ήιτήσατο ’Ιωσήφ τό σώμα 

τοδ Ίησοδ καί άπέθετο έν τώ καινώ 

αύτοδ μνημεία)· εδει γάρ αύτόν 
έκ τάφου ώς έκ παστάδος προελ- 
θ ε ΐ ν  ό συντρίψας κράτος θανάτου 
καί άνοίξας πύλας παραδείσου άν- 

θρώποις, δόξα σοι.
5 . Τήν σήμερον μυστικώς ό 

μέγας Μωϋσής προδιετυποδτο, λέ- 
γων· καί εύλόγησεν ό Θεός τήν 

ή μέραν τήν έβδόμην *)· τοδτο γάρ 
έστι τό εύλο’γημένον σάββατον· 
αϋτη έστιν ή τής καταπαύσεως 

ήμέρα, έν η κατέπαυσεν από πάν
των τών έργων αύτοδ ό μονογενής 

Υιός τοδ Θεοδ διά τής κατά τον

На вечерни стихиры.

1 .  Σήμερον ό αδης στένω ν  

βοδ· συνέφερέ μ ο ι, ει τον έκ Μ αρί

ας γεννη θέντα  μή ύπεδεξάμ η ν· 

έλθώ ν γάρ έ π ’ έ μ έ , τό κράτος 

μου ελυσ ε· πύλας χα λκ ας συνέ-  

τριψε* ψ υχάς ας κατεΐχον τό π ρ ιν , 

Θεός ών άνέστησε. Δ όξα , Κ ύ ρ ιε ,  

τώ  σταυρώ σου καί τη άναστάσει 

σου.

2 .  Σ ήμερον ό αδης στένων βοα· 

κατελύθη μου έξουσία· έδ εξά μ η ν  

θνητόν ώ σπερ ενα τών θανέντω ν 5) ·  

τοΰτον δέ κατέχειν  δλως ούκ ισ

χ ύ ω , άλλ’ άπολώ  μ ετά  τούτου, 

ών έβα σ ίλευ ον  έγώ  ε ιχ ο ν  τούς 

νεκρούς α π ’ αιώ νος, αλλά ουτος 

ιδού πάντας έγείρ ει. Δ όξα , Κ ύ ρ ιε ,  

τώ σταυρώ σου καί τή αναστασει 

σου.

3 .  Σ ήμερον ό όίδης στενών β οα · 

κατεπόθη μου τό κράτος, ό Π οι-  

μήν έσταυρώ θη, καί τόν Ά δ ά μ

θάνατον οικονομίας, τη σαρκί σαβ- 
βατίσας, καί εις δ ήν, πάλιν 
έπανελθών διά τής άναστάσεως, 
έδωρήσατο ήμΐν ζωήν τήν αίώ-

άνέστησεν ωνπερ έβασίλευον έστέ- 
ρημαι, καί ους κατέπιον ΐσχύσας, 
πάντας έξήμεσα· έκένωσε τούς 
τάφους δ σταυρωθείς· ούκ ισχύει 
τοδ θανάτου τό κράτος. Δόξα, Κ ύ 
ριε, τώ σταυρώ σου καί τη άνα- 
στάσει σου.

Χ) ’Ανάστα β μ . άνάστηδι пов. аор. 2. 2) Н зъ  колена 1уды. 3)  Б ы т. 
49, 9. 4) Бы т. 2, 3 . 5) О тъ θνήσκω аор. 2 стр. зал.



X .  И з ъ  Ц в е т н о й  Т р г о д и . 

Изъ службы на св. Пасху.

Т р о п а р ь . Χριστός άνέστη έκ 
νεκρών, θανάτω θάνατον πατήσας, 

καί τοΐς εν τοΐς μνήμασι ζωήν 
χαρισάμενος.

С т и х и  1 . Άναστήτω ό Θεός 
καί διασκορπισθήτωσαν οί εχθροί 
■αύτου, καί φυγέτωσαν άπό προσώ
που αΰτοδ οί μισοδντες αύτόν.

2 .  Ώ ς έκλείπε καπνός, έκλειπέ- 
τωσαν, ώς τήκεται κηρός άπό προ
σώπου πυρός.

3 . Ούτως άπολοδνται οί αμαρ
τωλοί άπό προσώπου του Θεοδ, 
καί οί δίκαιοι εύφρανθήτωσαν.

4 .  Αυτη ή ημέρα, ήν έποίη- 
σεν ό Κύριος, άγαλλιασώμεθα καί 
«ύφρανθώμεν έν αύτή.

Канонъ на св. Пасху.

П^снь 1 . Ирмосъ. Άναστά- 
σεως ήμέρα· λαμπρυνθώμεν λαοί· 
Π άσχα, Κυρίου πάσχα· έκ γάρ 
θανάτου πρός ζωήν καί έκ γης 
πρός ουρανόν Χριστός ό.Θεός ήμας 
οιεβίβασεν, επινίκιον αδοντας.

Тропарь. 1 . Καθαρθώμεν τάς 

αισθήσεις, καί όψόμεθα τω άπρο- 
σίτω φωτί τής άναστάσεως Χρίστον

έξαστράπτοντα, καί χαίρετε φάσ- 
κοντα τρανώς άκουσόμεθα, επινί
κιον αδοντες.

2- Ουρανοί μέν έπαξίως ευφραι- 
νέσθωσαν, γη δέ άγαλλιάσθω, 
έορταζέτω δέ κόσμος ορατός τε 

άπας καί αόρατος· Χριστός γάρ 
έγήγερται, ευφροσύνη αιώνιος.

ΠΐΟΗΒ 3 . ΙΙρΜΟΟΊ». Δεδτε 
πόμα πίωμεν καινόν, οΰκ έκ π έ 
τρας άγονου τερατουργούμενον, άλλ’ 
άφθαρσίας πηγήν έκ τάφου όμβρή- 
σαντος Χριστοδ, εν ω στερεού- 

μεθα.
ΤρΟ Μ ρΒ  1 . Νδν πάντα πεπλή- 

ρωται φωτός, ουρανός τε καί γη 
καί τα καταχθόνια· έορταζέτω γοδν 
πασα ή κτίσις τήν έ'γερσιν Χρίστου, 

έν ω έστερέωται.
2 .  Χ θες συνεθαπτόμην σοι, 

Χριστέ, συνεγείρομαι σήμερον άνα- 
στάντι σοι· συνεσταυρούμην σοι 
χ θ ες , αυτός με συνδόξασον, Σω- 
τήρ, έν τη βασιλεία σου.

Ι ϊ ΐ^ Κ Ο Η . Προλαβοδσαι τον 
δρθρον αί περί Μαριάμ 1) καί 
εύροδσαι τόν λίθον άποκυλισθέντα 

τοδ μνήματος, }]κουον έκ τοδ άγγέ- 
λου· τόν έν φωτί άϊδίφ υπάρχοντα 
μετά νεκρών τί ζητείτε ώς άνθρω
πον; βλέπετε τά έντάφια σπάργανα· 
δράμετε καί τω κόσμω κηρύξατε, 
ώς ήγέρθη ό Κύριος, θανατώσας

х) Бы в1ш я β μ ϊ ο τ ϊ  съ  М ар!ею М агдалиною жены муроносицы. 
Л ук. 2 4 , 1 — 10.
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τόν θάνατον δτι υπάρχει Θεοΰ 
Χίος του σώζοντος τό γένος των 
ανθρώπων.

П̂ СНЬ 4. Ирмосъ. ’Ε πί της 
θείας φυλακής ό θεηγόρος Ά β β α -  
κούμ στήτω μεθ’ ημών καί δεικ- 
νυτω φαεσφόρον άγγελον, διαπρυ- 
σίως λέγοντα* σήμερον σωτηρία τώ 
κόσμω, δτε άνέστη Χριστός, ώς 
παντοδύναμος.

Тропарь 1. νΑρσεν μέν ώς 
διανοίςας την παρθενεύουσαν νη- 
δύν πέφηνε Χριστός, ώς βροτός 

δέ αμνός προσηγόρευται, αμωμος 
δέ ώς άγευστος κηλίδος, τό ήμέ- 

τερον Π άσχα, καί ώς Θεός αλη
θής τέλειος λέλεκται.

2 . Ώ ς ένιαύσιος αμνός ό ευλο- 
γούμενος ήμΐν στέφανος Χριστός 
έκουσίως υπέρ πάντων τεθυται 
Πάσχα καταρτήριον, καί αυθις έκ 

του τάφου ωραίος δικαιοσύνης 
ήμΐν ελαμψεν ήλιος.

8 . Ό  θεοπάτωρ μέν Δαβίδ προ 
τής σκιώδους κιβωτού ήλατο σκιρ- 
τώ ν ό λαός δέ του Θεοΰ ό άγιος, 
την τών συμβόλων εκβασιν όρών- 
τες, ευφρανθώμεν ένθέως, δτι 
άνέστη Χριστός ώς παντοδύνα
μος.

Пйснь 5. Ирмосъ. Ό ρθρί- 
σωμεν δρθρου βαθέως, καί αντί 
μύρου τον ϋμνον προσοίσωμεν τώ 

Δ εσ-ότη , καί Χρίστον δψώμεθα, 
δικαιοσύνης ήλιον, πασι ζωήν άνα- 
τέλλοντα.

Тропарь 1. Τ ήν άμετρόν σου- 
ευ3πλαγχνίαν οί ταΐς του αδοι> 
σειραΐς συνεχόμενοι δεδορκότες, 
πρός τό φώς ήπείγοντο, Χριστέ, 
άγαλλομένψ ποδί, Πάσχα κροτοΰν- 
τες αιώνιον.

2. Προσέλθωμεν λαμπαδηφόροι 
τώ προϊόντι Χριστώ έκ τοΰ μνή
ματος ώς νυμφίω, καί συνεορτά- 
σωμ'εν ταΐς φιλεόρτοις τάξεσι Πάσ
χα  Θεοΰ τό σωτήριον.

Пйснь 6 . Ирмосъ. Κατήλθες 
έν τοΐς κατωτάτοις τής γης, καί 
συνέτριψας μοχλούς αιωνίους κα
τόχους πεπεδημένων, Χριστέ, καί 
τριήμερος, ώς έκ κήτους Ίω νας, 
έξανέστης τοΰ τάφου.

Тропарь 1. Φυλάςας τα σή
μαντρα σώα, Χριστέ, έξηγέρθης 
τοΰ τάφου ό τάς κλεΐς τής Παρ
θένου μη λυμηνάμενος έν τόκω 
σου, καί άνέωςας ήμΐν παραδείσου· 
τάς πύλας.

2. Σώτέρ μου, τό ζών τε καί 
άθυτον ιερεΐον, ώς Θεός, σεαυτόν 
έκουσίως προσαγαγών τώ Πατρί, 
συνανέστησας παγγενή τον Ά δ ά μ  
άναστάς έκ τοΰ τάφου.

Кондакъ. Ε ι καί έν τάφω 
κατήλθες, αθάνατε, άλλά τοΰ αδου̂  
καθεΐλες τήν δύναμιν καί άνέστης 
ώς νικητής, Χριστέ ό Θεός, γυ- 
ναιξί μυροφόροις φθεγξάμενος, χα ί
ρετε, καί τοΐς σοΐς άποστόλοις. 
ειρήνην δωρούμενος, ό τοΐς π ε -  

σοΰσι παρέχων άνάστασιν.
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И к о с ъ .  Τον πρό ή λ ίου ι) I 

"Ηλιον δύναντά ποτε έν τάφω  

προέφ θασαν πρός δρθρον έκζητοδ- 

σαι ως ημέραν μυροφόροι κόραί, 

και πρός άλλήλας έ β ό ω ν  Ώ  φ ί- 

λ α ι ,  δεδτε τοΐς άρώ μασι υπα λεί- 

ψ ω μεν σώ μα ζω ηφ όρον και τεθ α μ -  

μ ένο ν , σάρκα άνιστώσαν τόν π α -  

ραπεσόντα Ά δ ά μ ,  κείμενον έν τώ  

μνήματ-.· ά γω μ εν , σπεύσω μεν, ώ σ

π ερ  οί μ ά γοι, και προσκυνήσω μεν  

καί προσκομίσω μεν τα μύρα ως 

δώ ρα τώ μη έν σπαργάνοις, άλλ’ 

έν σινδόνι ένειλη μ ένω · και κλαύ- 

σω μεν καί κ ρ ά ξω μ εν  ώ Δ έσ π οτα , 

έξεγ έρ θ η τ ι, ό τοΐς πεσοδσι π α ρέ-ι  

χω ν  άνάστασιν.

Пйснь 7. Ирмосъ. Ό π α ΐ-  

δας έκ καμίνου ρυσάμενος, γενό- 

μ ένο ς  άνθ ρω πος, π ά σ χ ε ι ως θ ν η 

τό ς , καί διά πάθους το θνητόν  

•αφθαρσίας ένδύει ευ πρ έπεια ν , ό 

μόνος ευλογητός των πατέρω ν Θεός 

καί υπερένδοξος.

Тропарь 1. Γυναίκες μετά  

μύρω ν θεόφρονες όπίσω σου εδρα- 

μ ο ν  δν δέ ως θνητόν μετά δα

κρύων έζή τουν, προσεκύνησαν χ α ί-  

ρουσαι ζώ ντα Θ εόν, καί Π ά σ χα  

τό  μυστικόν σο ΐς , Χ ρ ισ τέ , μ α θ η -  

τ α ΐς  εύηγγελίσαντο.

2 .  Θανάτου έορτάζομεν νέκρω - 

σ ιν , αδου την καθαίρεσιν, άλλης  

,βιοτής τής αιωνίου α π α ρ χή ν , καί

| σκιρτώντες ύμνοδμεν τόν αίτιον, 
τόν μόνον εύλογητόν τών πατέρων 

Θεόν καί υπερένδοξον.

3 .  'Ως ό'ντως ιερά καί πανέορ- 
τος αυτη ή σωτήριος νύξ καί φω- 
ταυγής, της λαμπροφόρου ημέρας 

της έγέρσεως ουσα προ άγγελος, 
έν η τό αχρονον φως έκ τάφου 
σωματικώς πδσιν έπελαμψεν.

Шбснь 8 . Ирмосъ. Αυτη ή 
κλητή καί άγία ημέρα, ή μία τών 
σαββάτων ή βασιλίς καί κυρία, 
έορτών- έορτή καί πανήγυρίς έστι 
πανηγύρεων, έν η εύλογουμεν 

Χρίστον εις τούς αιώνας.
Тропарь 1. Δεύτε του καινοδ 

τής αμπέλου γεννήματος, τής θείας 
ευφροσύνης, έν τή εύσήμω ή μέρα 
τής έγέρσεως, βασιλείας του Χριστού 
κοινωνήσωμεν, ύμνουντες αυτόν ως 

Θεόν εις τούς αιώνας.
2 . Ά ρ ο ν  κύκλω τούς οφθαλ

μούς σου, Σιών, καί ίδέ’ ιδού γάρ 
ήκασί σοι θεοφεγγεΐς ώς φωστή
ρες έκ δυσμών καί βορρά καί θα
λάσσης καί έώας τα τέκνα σου, 
εν σοί εύλογοδντα Χρίστον εις 

πάντας τούς αιώνας.
3. Троиченъ. Πάτερ παντο- 

κράτορ καί Αόγε καί Πνεδμα, τρισί 
ένιζομένη έν ύποστάσεσι φύσις, 
υπερούσιε καί ύπέρθεε, εις σέ 
βεβαπτίσμεθα, καί σέ εύλογοδμεν 
εις πάντας τούς αιώνας.

Дополнить сд. δντα.



П^снь 9. Ирмосъ. Φωτίζου, 
φωτίζου, ή νέα 'Ιερουσαλήμ· ή 
γάρ δόξα Κυρίου επί σέ άνέτειλε· 
χόρευε νυν καί άγάλλου Σ ιώ ν σύ 
δέ αγνή τέρπου, θεοτόκε, έν τη 
έγέρσει του τόκου σου.

Тропарь 1. Ώ θείας, ώ φί
λης, ώ γλυκυτάτης σου φωνής! 
Μ εθ’ ημών άψευδώς γάρ επηγ- 
γείλω εσεσθαι μέχρι τερμάτων 
αΐώνος, Χριστέ· ήνοί πιστοί άγκυράν 
έλπίδος κατέχοντες άγαλλόμεθα.

2 . ΤΩ Πάσχα τό μέγα καί Εερώ- 
τατον, Χριστέ, ώ σοφία καί Λόγε 
τοδ Θεοδ καί δόναμις, δίδου ήμΐν 
έκτυπώτερόν σου μετασχεΤν έν τη 
άνεαπέρω ημέρα τής βασιλείας σου.

Екзапостиларш. Σαρ-Л ύπ- 
νώσας ως θνητός, ό Βασιλεύς καί 
Κύριος, τριήμερος έςανέστης, Ά δ άμ  

έγείρας έκ φθοράς καί καταργήσας 
θάνατον. Πάσχα τής αφθαρσίας 

τοδ κόσμου σωτήριον.
Стихиры. 1. Πάσχα ίερόν 

ήμΐν σήμερον άναδέδεικται· Πάσχα 
καινόν, άγιον· Πάσχα μυστικόν 

Πάσχα πανσεβάσμιον Πάσχα, Χρι
στός ό λυτρωτής· Πάσχα αμωμον  

Πάσχα μέγα· Πάσχα τών πιστών  
Π άσχα, τό πύλας ήμΐν τοδ παρα
δείσου άνοιξαν· Πάσχα, πάντας 
άγιάζον πιστούς.

2 .  Δεδτε άπό θέας γυναίκες 
εύαγγελίστριαι καί τη Σιών είπατε·

δέχου παρ’ ήμών χαρας ευαγγέλια 
τής άναστάσεως Χριστοδ· τέρπου, 
χόρευε καί άγάλλου Ιερουσαλήμ, 
τόν Βασιλέα Χρίστον θεασαμένη 
εκ τοδ μνήματος ως νυμφίον προερ
χόμενοι .

3 . Αί μυροφόροι γυναίκες, ό'ρ- 
θρου βαθέος, έπιστασαι πρός τό 
μνήμα τοδ Ζωοδότου, εύρον άγγε
λον επί τόν λίθον καθήμενον, καί 

αυτός προσφθεγξάμενος αύταΐς 
ούτως έλεγε· τί ζητείτε τόν ζών- 
τα μετά τών νεκρών; τί θρηνείτε 
τόν άφθαρτον έν τη φθορά, άπελθοδ- 

σαι κηρύξατε τοΐς έαυτοδ μαθηταΐς.
4 .  Πάσχα τό τερπνόν· Πάσχα, 

Κυρίου Π άσχα· Πάσχα πανσεβάσ
μιον ήμΐν άνέτειλε* Π άσχα, έν 
χαρα άλλήλους περιπτυξώμεθα· ω 
Π άσχα, λύτρον λύπης· καί γάρ 
έκ τάφου σήμερον ώσπερ έκ παστοδ 

έκλάμψας Χριστός, τά γύναια χαρας 
Ιπλησε λέγω ν κηρύξατε άποστόλοις.

5 . Άναστάσεως ήμερα καί λαμ- 
πρυνθώμεν τη πανηγύρει, καί άλ
λήλους περιπτυξώμεθα. Ε ϊπω μεν, 
άδελφοί, καί τοΐς μισοδσιν ήμας· 
συγχωρήσωμεν πάντα τη άναστά- 
σει καί ουτω βοήσωμεν Χριστός 
άνέστη κτλ'.

На первомъ час'Ь тропари.

1 . Έ ν τάφω σωματικώς, έν Χ) 
αδου δέ μετά ψυχής ώς Θεός, εν

127 —

*) Предлогъ έν относится къ опущ енном у слову δόμψ (домъ, жилищ е).
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παραδείσω  δέ μετά ληστοδ, καί 

έν θρ όνφ  υ π ή ρ χ ες , Χ ρ ισ τέ , μετά Π α- 

τρός και Π νεύματος, π άντα  π λ η 

ρών ό απερ ίγραπτος.

2 .  'Ως ζω ηφ όρος, ά>ς π α ρα δεί

σου ωραιότερος, όντως καί παστάδος 

π ά ση ς βασιλικής άναδέδεικται λ α μ 

π ρότερος, Χ ρ ισ τέ , ό τάφος σου, ή 

π η γή  της ή μώ ν άναστάσεω ς.

3 .  Τό του Ύψίστου ή γιασμένον  

θειον σκήνω μα, χαΤρε· διά σου 

γάρ δέδοται ή χ α ρ ά , Θ εοτόκε, τοΐς 

κ ρα υγάζουσ ιν  ευλογημ ένη  σύ έν 

γυναιξίν υ π ά ρ χ ε ις , π α νά μ ω μ ε δέσ

π οινα .

Въ нед'блю 0омину тро
парь. Έσφραγισμένον τοδ μνή

ματος, ή ζωή έκ τάφου άνέτειλας, 
Χριστέ ό Θεός· καί τών θυρών 
κεκλεισμένων, τοΐς μαθηταΐς έπέ- 

στης,. ή πάντων άνάστασις, πνεδμα 
εύθές δι’ αύτών άγκαινίζων ήμΐν, 
κατά τό μέγα σου ελεος.

Кондакъ. Τ η  φ ιλοπράγμονι 

δεξιά τήν ζω οπάροχόν σου π λ ευ 

ράν ό Θ ω μάς έξηρεύνησε, Χ ριστέ  

δ Θ εός· συγκεκλεισμένω ν ,γάρ  τών 

θυρώ ν, ώς ε ίσ ή λ θ ες , συν τοΐς  

λοιποΐς άποστόλοις έβόα σοι· Κ ύριος 

ύ π ά ρ χεις  καί Θ εός μου *).

Преполовешя тропарь. Μ ε-  

σούσης της έορτης 2) ,  διψώσάν μου  

τήν ψ υχήν εύσεβείας πότισον νά 

ματα* δτι πασι Σωτήρ έβόησας· 
ό διψών έρχέσθω πρός μέ καί 
πινέτω. 'Η πηγή τής ζωής, Χ ρι
στέ ό Θεός ήμών, δόςα σοι.

Кондакъ. Τής έορτης τής νο
μικής μεσαζούσης, ό τών απάντων 

ποιητής καί Δεσπότης πρός τούς 
παρόντας έλεγες, Χριστέ δ Θεός* 
δεδτε καί άρύσασθε ϋδωρ αθανα
σίας. Ό θ ε ν  σοι προσπίπτομεν 
καί πιστώς έκβοώμεν· τούς οίκτιρ- 
μούς σου δώρησαι ή μ ΐν  σύ γάρ 
υπάρχεις πηγή τής ζωής ήμών.

Вознесешя тропарь. Ά ν ε-  
λήφθης έν δόξη, Χριστέ ό Θεός 
ήμών, χαροποιήσας τούς μαθητάς 

τη έπαγγελία τοδ αγίου Πνεύματος, 
βεβαιωθέντων αύτών διά τής εύλο- 
γίας, δτι σύ εΐ ό Γίός τοδ Θεοδ, 
ό λυτρωτής τοδ κόσμου.

Кондакъ. Τήν ύπερ ήμών 
πληρώσας οικονομίαν, καί τά έπί 
γης ένωσας τοΐς ούρανίοις, άνε- 
λήφ&ης έν δόξη, Χριστέ δ θεός  
ήμών, ούδαμόθεν χαριζόμενος, 
αλλά μένων άδ ιάστατος καί βοών 
τοΐς άγαπώσί σε- εγώ είμι μεθ’ 
υμών, καί ούδείς καθ’ υμών.

Ирмосы на Вознесете Господне.

1 . Τώ Σωτήρι Θεώ, τώ έν 
θαλάσση λαόν πασίν άβρόχοις όδη- 
γήσαντι, και φαραώ πανστρατιά

1оан. 20 , 25— 28. 2) Въ половин* праздника, въ половин* в р е
мени отъ дня П асхи до П ятьдесятницы . 1оан. 7 , 14 , 37..
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καταποντίσαντι, αύτώ μόνω ασω - 

μ ε ν  δτι δεδόξασται.

3 .  Δ υνά μ ει τοδ σταυροδ σου, 

Χ ρ ισ τέ , στερέωσαν μου τήν διά

νοιαν, εις τό ύμνεΐν  καί δοξάζειν  

σου τήν σωτήριον άνάληψ ιν.

Κ. Ε ίσακήκοα τήν ακοήν τής 

δυναστείας του σταυροδ, ως π α ρά 

δεισος ήνοίγη  δι’ αύτοδ, καί έβόη- 

σα* δόξα τη  δυνάμει σου, Κ ύ ρ ιε .

5 .  Ό ρ θ ρ ίζο ντες  βοώ μέν σοι, 

Κ ύριε· σώσον ήμας* σύ γάρ ει 

ό θ ε ό ς  ή μ ώ ν, εκτός σου άλλον  

ούκ οιδα μεν.

6 .  Έ κύκλω σέ με άβυσσος, ταφή  

μοι τό κήτος έγένετο , εγώ  δέ 

έβόησα πρός σέ τόν φ ιλ άνθρ ω π ον, 

καί εσωσέ με ή δεξιά σου, Κ ύ ρ ιε .

7 .  Ό  έν καμίνω  πυρός τούς 

υμνολόγους σώσας παΤδας, εύλο- 

γητός ό Θ εός ό των πατέρω ν ή μώ ν.

8 .  Τόν εκ Πατρός προ αιώνων  

γεννη θέντα  Χίον καί Θ εόν, καί ε π ’ 

εσχά τω ν τών χρόνω ν σαρκωθέντα  

έκ Π αρθένου μ ητρός, ιερείς υμ

νε ίτ ε , λαός ύπερυψοδτε εις πάντας  

τούς αιώ νας.

9 .  Σ έ τήν ύπέρ νοδν καί λόγον  

μητέρα Χ) Θ εοδ, τήν έν χρόνω  

τόν αχρονον άφράστω ς κυήσασαν, 

οί πιστοί όμοφρόνω ς μ εγα λύνομεν.

Въ неделю св. Отецъ тро
парь. 'Χ περδεδοξασμένος εΤ, Χ ρ ι

στέ ό θ ε ό ς  ή μ ώ ν, ό φω στήρας

επ ί γής τούς π α τέρας ήμώ ν θ ε -  

μελιώ σα ς, καί δι’ αύτών πρός τήν  

ά λη θινήν πίστιν πάντας ήμα ς όδη- 

γήσας. Π ο λ υ εύσ π λ α γχ νε , δόξα σοι.

Кондакъ. Τ ώ ν αποστολώ ν τό 

κήρυγμα καί τών πατέρω ν τά δόγ

μ ατα τη έκκλησία μ ίαν τήν πίστιν  

έσφ ρά γισα ν ή καί χ ιτώ να  φοροδσα  

τής α λ ή θ ε ια ς , τόν ύφαντόν έκ τής 

ανω θ εολογία ς, ορθοτομεί καί δο

ξάζει τής εύσεβείας τό μ έγα  μυ

στήριον.

Св. Пятьдесятницы тро
парь. Ε υλογητός ε ι ,  Χ ριστέ ό 

Θ εός ή μ ώ ν , ό πανσόφους τούς ά λι- 

εΐς  άναδείξας, καταπέμψ ας αύτοΤς 

τό Π νεδμα  τό άγιον, καί δ ι’ αύτών 

τήν οικουμένην σαγηνεύσας.. Φ ιλ

ά νθ ρω π ε, δόξα σοι.

Кондакъ. Ό τ ε  καταβάς τάς 

γλώσσας σ υ ν έ χ ε ε , δ ιεμέρ ιζεν  εθ νη *)  

ό "Χψιστος· δτε τοδ πυρός τάς 

γλώ σσας δ ιένειμ εν  3) ,  εις ένότητα  

πά ντα ς έκάλεσε· καί συμφόνως 

δοξάζομεν τό πανάγιον Π νεδμ α .

Ирмосы на Пятьдесятницу.

Π ε ρ β α γ ο  к а н о н а .

1 .  Πόντω έκάλυψε φαραώ σύν 

αρμασι ό συντριβών π ολέμους έν 

ύψηλώ β ρ α χίο ν ι· α σω μεν αύτώ , 

δτι δεδόξασται.

Дополнить сл. γενομένην 2)  Бы т. 11 , 5 — 9. *) Д бян . 2 , 1— 4.
9
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3 . Τήν έξ δψους δύναμιν.τοΐς
μαθηταΐς, Χριστέ, έως αν ένδύ- 
σησθε, εφης, καθίσατε έν Ιερου
σαλήμ· έγώ δέ ώς έμέ Παράκλητον 

άλλον, Πνεύμα τδ έμόντε καί Πατρδς 
άποστελώ, έν ω στερεωθήσεσθε.

ί .  Κατανοών ό προφήτης τήν 
έπ ’ εσχάτων σου, Χριστέ, ελευ- 
σιν, άνεβόα· τήν σήν είσακήκοα, 
Κύριε, δυναστείαν, δτι πάντας του 
σώσαι τούς χριστούς σου έλήλυθας.

5 .  Τό διά τόν φόβον σου ληφ- 
θέν, Κύριε, έν γαστρί τών προ
φητών καί κυηθέν έπι τής γής, 
Πνεύμα σωτηρίας άποστολικάς καρ- 
δίας κτίζει καθαράς, και έν τοΐς 
πιστοΐς εύθές^) έγκαινίζεται* φώς 
γάρ και ειρήνη διότι τά σά προσ
τάγματα.

6 . Ναυτιώντα τώ σάλω κτλ'. 
см. 6  ирм. 7 глас. Октоиха.

7 .  Οί έν καμίνω του πυρός 

έμβληθέντες δσιοι παϊδες τό πυρ 
εις δρόσον μετέβαλον, διά τής ύμ- 
νφδίαςούτω βοώντες· εύλογητός ει, 
Κύριε, ό Θεός τών πατέρων ήμών.

8 .  'Άφλεκτος πυρί έν Σινα κτλ'.
9 . Μη τής φθοράς διαπείρα κτλ'. 

см. 8  и 9 ирм. 7 гл. Октоиха.

ВтОРАГО КАНОНА.

1 . Θείω καλυφθείς ό βραδύγλωσ
σος γνόφω,

Έρρητόρευσε τόν θεόγραφον νόμον

Ίλύν γάρ έκτινάξας δμματος νόου, 
Ό ρα τόν Ό ντα  καί μυεΐται Πνεύ

ματος
Γνώσιν, γεραίρων ένθέοις τοΐς ασ- 

μασιν.
3 . Έ ρρηξε γαστρός ήτεκνωμένης

πέδας,
"ϊβριν τε δυσκάθεκτον εύτεκνουμέ- 

νης 3)
Μόνη προσευχή τής προφήτιδος 

πάλαι
Ά ν ν η ς , φερούσης πνεύμα συντε- 

τριμμένον,
Πρός τόν Δυνάστην καί Θεόν τών 

γνώσεων.
4 .  Ά ν α ξ  άνάκτων, οΐος έξ οϊου

μόνος,
Λόγος , προελθών Πατρός έξ άναι- 

. τίου,
Ίσοσθενές σου Πνεύμα τοΐς άπο- 

στόλοις
Νημερτές έξέπεμψας, ώς εύεργέ-

χης,
Ά ιδουσι· δόξα τώ κράτει σου, 

Κύριε.
5 . Λυτήριον κάθαρσιν άμπλακη-

μάτων,
Πυρίπνοον δέξασθε Πνεύματος δρό

σον,
τέκνα φωτόμορφα τής έκκλη- 

σίας·
Νυν έκ Σιών γάρ έξελήλυθε νόμος, 
Ή  γλωσσοπυρσόμορφος Πνεύματος 

χάρις.

х)  Дополнить сл. χρόνων. 2)  Дополнить ел. ως. 3) Р а зу м е ет с я  Фен- 
нана. 1 Ц арств. 1 , 6; 2, 3.
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6 . 'Ιλασμός ήμΐν, Χριστέ, χα!. σω
τηρία

Ό  Δεσπότης, ελαμψας έχ τής 
Παρθένου,

Ί ν ’ ώς προφήτην θηρός έκ θα- 
λαττίου

Στέρνων Ίωναν, τής φθοράς διαρ- 
πάσης

Ό λον τον Ά δ ά μ  παγγενή πεπτω- 
κότα.

7 . .  Σύμφωνον έθρόησε οργάνων 
μέλος,

Σέβειν τό χρυσότευκτον άψυχον 
βρέτας·

'Η του Παρακλήτου δέ φώσφορος 
χάρις

Σεβασμιάζει του βοαν· Τριάς μόνη,
Ίσοσθενής, άναρχος, εύλογητδς εΤ.
8 .  Λύει τά δεσμά καί δροσίζει

τήν φλόγα

Ό  τρεσσοφεγγής τής Θεαρχίας 
τύπος·

'ϊμνοΰσιπαΐδες, ευλογεί τε τόν μόνον
Σωτήρα καί Παντουργόν, ώς εύερ- 

γέτην,

Ή  δημιουργηθεΐσα σύμπασα κτίσις.
9 . Χαίροις Ά να σ σ α , μητροπαρ

θένος κλέος·
Ά π α ν  γάρ εύδίνητον εύλαλον στόμα
'Ρητρεύειν ού σθένει. σέ μέλπειν 

άςίως,
Ίλιγγια δέ νους άπας σου τόν τόκον
Ν ο ε ΐν  δθεν σε συμφώνως δοξά- 

ζομεν.

Въ неделю всйхъ святыхъ 
тропарь. Των έν δλω τώ κόσμω 
μαρτύρων σου ώς πορφύραν καί 

ύσσον τά αίματα ή εκκλησία σου 
στολισαμένη, δι’ αυτών βοα σοι, 
Χριστέ ό Θεός· τω λαώ σου τούς 
οικτιρμούς σου κατάπεμψον, ειρή- 

ην τη πολιτεία σου δώρησαι καί 
ταΐς ψυχαΐς ήμών τό μέγα 

'έλεος.
Богородиченъ. Τό άπ’ αΐώνος 

άπύκρυφον καί άγγέλοις άγνωστον 

μυστήροιν διά σου, Θεοτόκε, τοΐς 
επί γής πεφανέρωται· Θεός έν 
άσυγχνύτω ενώσει 2) σαρκούμενος, 
καί σταυρόν έκουσίως ύπέρ ήμών 

καταδεξάμενος· δι* ου άναστήσας 
τον πρωτόπλαστον, έσωσε έκ θα
νάτου τάς ψυχάς ήμών.

Кондакъ. Ώ ς άπαρχάς της 
φύσεως τω φυτουργώ τής κτίσεως 

ή οικουμένη προσφέρει σοι, Κύριε, 
τούς θεοφόρους μάρτυρας. Ταΐς 
αύτών ίκεσίαις έν ειρήνη βαθεία 
τήν έκκλησίαν σου διά τής Θεο
τόκου συντήρησον, πολυέλεε.

XI. Т р о п а р и  и  к о н д а к и

НЕПОДВИЖНЫХЪ ПРАЗД-
н и к о в ъ .

Рождества Христова тро
парь. Ή γέννησίς σου, Χριστέ ό 
Θεός ήμών, άνέτειλε τω κόσμω

2) Т . е. двухъ естествъ во ХристФ, Божескаго и чежов^ческаго.
9*
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τό φώς τό τής γνώσεως· εν αύτη *) 

Τ«Ρ 0? τοΤς άστροις λατρεύοντες 
υπό άστέρος έδιδάσχοντό σε προσ- 
κυνεΐν τον Ή λιον τής δικαιοσύνης, 
και σέ γινώσκειν ές ύψους ανατο
λήν. Κ ύριε, δόξα σοι.

Кондакъ. Ή  Παρθένος σήμε
ρον τον ύπερούσιον τίκτει, καί ή 
γή τό σπήλαιον τω άπροσίτω προσ

άγει. "Άγγελοι μετά ποιμένων 

δοξολογοδσι* μάγοι δέ μετά άστέ
ρος όδοιποροδσι· δι’ ήμας γάρ 
έγεννήθη Παιδι'ον νέον, ό προ 
αιώνων Θεός.

Обр’йзашя Господня тро
парь. Ό  θρόνω πυριμόρφω έν 
ύψίστοις καθήμενος σύν Πατρί τω 
άνάρχω χα'ι τω θείω σου Πνεύ- 
ματι, εύδόκησας τεχθήναι έπί γης 
έκ κόρης άπειράνδρου σου Μητρός, 
διά τοδτο και περιετμήθης ώς αν- 
αθρωπος οκταήμερος· δόξα τη παν- 
γάθω σου βουλή, δόξα τη οικονο
μία σου, δόξα τη συγκαταβάσει 
σου, μόνε φιλάνθρωπε.

Кондакъ. 'Ο των όλων Κύριος 
περιτομήν ύπομένει καί β ροτών 

τά πταίσματα ώς αγαθός περιτέμ
νει· δίδωσι την σωτηρίαν σήμερον 
κόσμω· χαίρει δέ έν τοΐς ύψίστοις 

καί ό του Κτίστου ιεράρχης καί 
φώσφορος ό θείος μύστης Χριστού 

Βασίλειος.

Богоявлешя Господня тро
парь. Έ ν Ιορδάνη βαπτιζομένου 

σου, Κύριε, ή τής Τριάδος έφα- 
νερώθη προσκύνησις 2)· του γάρ 
Γεννήτορος ή φωνή προσεμαρτύρει 
σοι, άγαπητόν σε Τίόν όνομάζουσα· 
καί τό Πνεύμα έν εΐδει περιστεράς 
έβεβαίου τού Λόγου τό ασφαλές. 
Ό  έπιφανείς, Χριστέ ό Θεός· καί 
τόν κόάμον φωτίσας, δόξα σοι.

Кондакъ. Έ πεφάνης σήμερον 
τη οικουμένη καί τό φώς σου, 
Κύριε, έσημειώθη έφ’ ήμας, έν 
έπιγνώσει ύμνούντάς σε· ήλθες, 
έφάνης, τό φώς τό απρόσιτον.

СрЪтешя Господня тро
парь. Χαΐρε κεχαριτωμένη Θεο
τόκε Παρθένε· έκ σου γάρ άνέτει- 
λεν ό Ή λιος τής δικαιοσύνης, 
Χριστός ό Θεός ημών, φωτίζω ν 
τούς έν σκότει. Εύφραίνου καί σύν, 
πρεσβύτα δίκαιε, δεξάμενος έν 
άναγκάλαις τόν έλευθερωτήν τών 
ψυχών ημών, χαριζόμενον ήμΤν 
και αναστασιν.

Кондакъ. Ό  μήτραν παρθενι- 
κήν άγιάσας τω τόκω σου καί 
χεΤρας του Συμεών εύλογήσας ώς 
έ'πρεπε προφθάσας, καί νδν εσω- 
σας ήμας, Χριστέ ό Θεός. Ά λ λ ’ 
είρήνευσον έν πολέμοις πολίτευμα 
καί κραταίωσον βασιλείς, ους ήγά- 
πησας, ό μονός φιλάνθρωπος.

*) Относится къ у^ут^01с. 2) Эти слова выражаютъ ту мысль, что 
при крещенш Господа явилась Божественная Пресвятая Троица.
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БлаговЗицешя Преев. Бо
городицы тропарь. Σήμερον 
της σωτηρίας ημών τό κεφάλαιον 

καί του άπ’ αιώνος μυστηρίου ή 
φανέρωσές· Χίος του θεοΰ Χίος 
της Παρθένου γίνεται, καί Γαβρι
ήλ την γά ρ ιν ευαγγελίζεται. Διό 

καί ήμεΤς συν αύτώ τη Θεοτόκω 
βοήσω μεν χα ΐρε, κεχαριτωμένη, ό 

Κύριος μετά σου.
Кондакъ. Τή ύπερμάχω στρα- 

τηγώ κτλ'. (см. тропарь субботы 
5-й седм. поста).

Преображешя Господня 
тропарь. Μετεμορφώθης έν τώ 

δρει, Χριστέ ό Θεός, δείξας τοΐς 
μαθηταϊς σου τήν δόξαν σου, 
καθώς ήδύναντο. Λάμψον καί ήμΐν 

τοΐς άμαρτωλοΐς τδ φώς σου τό 
άΐδιον, πρεσβείαις τής Θεοτόκου, 
Φωτοδότα, δόξα σοι.

Кондакъ. ’Επί του δρου; μ ε
τεμορφώθης καί ώς έχώρουν οί 
μαθηταί σου τήν δόξαν σου, Χριστέ 
ό Θεός, έθεάσαντο, ΐνα δταν σε 
ΐδωσι σταυρούμενον, τό μέν πάθος 
νοήσωσιν εκούσιον, τώ δέ κόσμω 

κηρύξωσιν, δτι σύ υπάρχεις αλη
θώς του Πατρός τό απαύγασμα.

У спеша Преев. Богородицы 
тропарь. Έ ν  τη γεννήσει τήν 
παρθενίαν έφύλαξας, έν τή κοιμή- 
σει τον κόσμον ού κατέλιπες, Θεο
τόκε· μετέστης πρός τήν ζωήν,

μήτηρ όπάρχουσα της Ζωής, καί 
ταΐς πρεσβείαις ταΐς σαΐς λυτρου- 
μένη θανάτου τάς ψυχάς ήμώ ν.

Кондакъ. Τήν έν πρεσβείαις 
άκοίμητον Θεοτόκον καί προστασίαις 
άμετάθετον έλπίδα, τάφος καί 
νέκρωσις ούκ έκράτησεν ώς γάρ 

Ζωής μητέρα πρός τήν ζωήν με- 

τέστησεν ό μήτραν οίκήσας άειπάρ- 
θενον.

Рождества пресв. Богоро
дицы тропарь. Ή  γέννησίς σου, 
Θεοτόκε, χαράν έμήνυσε πάση τή 
οικουμένη· έκ σου γάρ άνέτειλεν 
ό Ή λιος τής δικαιοσύνης, Χριστός 
ό" Θεός ήμών* καί λύσας τήν κα- 
τάραν, εδωκε τήν ευλογίαν, καί 
καταργήσας τον θάνατον, έδωρή- 
σατο ήμΐν ζωήν τήν αιώνιον.

Кондакъ. Ιωακείμ καί Ά ν ν α  
όνειδισμου ατεκνίας καί Ά δ ά μ  καί 
Ευα έκ της φθοράς του θανάτου 

ήλευθερώθησαν, Ά χ ρ α ν τ ε , έν τη 
αγία γεννήσει σου. Αυτήν Χ) εορ
τάζει καί ό λαός σου, ένοχης τών 
πταισμάτων λυτρωθείς έν τώ κρά- 
ζειν σοι- ή στείρα τίκτει τήν 
Θεοτόκον καί τροφόν τής ζωής 

ήμώ^.
Воздвижешя животворя- 

щаго креста тропарь. Σώσον, 
Κύριε, τον λαόν σου καί ευλόγησον 
τήν κληρονομιάν σου, νίκας τοΐς 

βασιλευσι κατά βαρβάρων δωρού-

1) Р азум еется  сд . γέννησις.
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μένος καί τό σόν φυλάττων διά 

το5 σταυροί) σου πολίτευμα.
Кондакъ. Ό  υψωθείς έν τώ 

σταυρώ έκουσίως τη έπωνύμω σου 
καινή πολιτεία τους οικτιρμούς σου 

δώρησαι, Χριστέ ό Θεός· ευφρα- 
νον έν τη δυνάμει σου τούς πισ
τούς βασιλείς ημών, νίκας χορη
γών αύτοΐς κατά τών πολεμ ίω ν  
τήν συμμαχίαν έχοιεν τήν σήν, 
δπλον ειρήνης, άήττητον τρόπαιον.

Введешя во храмъ Преев. 
Богородицы тропарь. Σήμερον 
τής ευδοκίας Θεοδ τό προοίμιον 
καί της τών ανθρώπων σωτηρίας 
ή προκήρυξις· έν ναώ του Θεοδ 
τρανώς ή Παρθένος δείκνυται καί 
τόν Χρίστον τοΤς πδσι προκαταγγέ- 
λεται. Αυτή καί ήμεΐς μεγαλοφώ
νως βοήσωμεν χαΐρε τής οικονο
μίας του Κτίστου ή έκπλήρωσις.

Кондакъ. Ό καθαρώτατος ναός 
του Σωτήρος, ή πολυτίμητος πασ- 
τάς καί Παρθένος, τό ίερόν θησαύ- 

ρισμα τής δόξης τοδ Θεοδ, σή
μερον είσάγεται έν τώ οίκω Κυρίου, 
τήν χάριν συνεισάγουσα τήν έν 
Πνεύματι θείω· ήν άνυμνοδσιν 
άγγελοι Θεου. Αυτη υπάρχει σκηνή 

έπουράνιος.

X II . Т р о п а р и  и  к о н д а к и  
обпцЕ святымъ.

Святыхъ Ангеловъ тро
парь. Τών ουρανίων στρατιών

αρχιστράτηγοι, δυσωποδμεν ύμας 

ήμεΐς οι ανάξιοι, ΐνα ταΐς υμών 
δεήσεσι τειχίσητε ήμας, σκέπη 
τών πτερύγων της άύλου υμών 

δόξης, φρουροδντες ήμας προσπίπ- 

τοντας έκτενώς καί βοώντας· έκ 
τών κινδύνων λυτρώ σασθε ήμας. 
ώς ταξιάρχαι τών ανω δυνάμεων.

Кондакъ. ’Αρχιστράτηγοι Θε- 
οδ, λειτουργοί θείας δόξης, τών 
ανθρώπων οδηγοί, καί αρχηγοί 
άσωμάτων, τό συμφέρον ήμΐν αιτή- 

σασθε καί τό μέγα ελεος ώς τών 
άσωμάτων άρχιστράτηγοι.

Святыхъ Апостоловъ тро
парь. ’Απόστολοι άγιοι, πρεσβεύ- 
σατε τώ έλεήμονι Θεώ, ΐνα πται
σμάτων άφεσιν παράσχη ταΐς ψυ- 
χαΐς ημών.

Кондакъ. Τούς ασφαλείς καί 
θεοφθόγγους κήρυκας, τήν κορυφήν 
τών μαθητών σου, Κ ύριε, προσε- 
λάβου εις άπόλαυσιν τών άγαθών 
σου καί άνάπαυσιν τούς πόνους 
γάρ έκείνων καί τόν θάνατον έδέ
ξω υπέρ πασαν όλοκάρπωσιν, ό 
μόνος γινώσκων τά έγκάρδια.

Святителю тропарь. Κανόνα 
πίστεως καί εικόνα πραότητος, έγ- 
κρατείας διδάσκαλον άνέδειξέ σε 
τή ποίμνη σου ή τών πραγμάτων 
αλήθεια· διά τοδτο έκτήσω τή τα
πεινώσει τά υψηλά, τη πτωχεία  
τά πλούσια. Πάτερ ίεράρχα (ό 
δείνα), πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ 
σωθήναι τάς ψυχάς ήμών.
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Святителямъ тропарь. 'О 
θ ε ό ς  των πατέρω ν η μ ώ ν, ό ποιω ν  

άεί μ ε θ ’ ημώ ν χατά την σήν 

έπ ιείκ ια ν, μη άποστήσης τό ελεος  

σου άφ’ η μ ώ ν, άλλα ταΤς αύτών 

ίκεσίαις έν ειρή νη  κυβέρ νήσον την  

ζω ή ν ή μ ώ ν.

. Преподобному тропарь. Έ ν  

σοι, π ά τερ , ακριβώς διεσώ θη τό 

κατ’ εικόνα *)■ λαβώ ν γάρ τόν 

σταορόν, ,ήκολούθησας τώ Χ ριστώ , 

καί πράττω ν έδίδασκες ύπεροραν 

μέν σαρκός, π α ρέρχετα ι γάρ·. έπ ι-  

μ ελ εΐσ θ α ι δέ ψ υ χή ς, πράγματος  

αθανάτου· διό καί μετά  άγγέλω ν  

σ υναγάλλεται, δσιε (ό δε ίνα ), τό 

π νεΰ μ ά  σου. (

Мученику тропарь. Ό  μάρ- 

τυς σου, Κ ύ ριε , έν τη άθλήσει 

αύτοΰ τό στέφος έκομίσατο της 

αφθαρσίας έκ σοΰ τοΰ Θ εοΰ η μ ώ ν  

εχω ν γάρ την ίσχύν σου, τους 

τυράννους κ α θ εΐλ ε , εθραυσε καί 

δαιμόνων τά ανίσχυρα θράση . Α ύ 

τοΰ ταΐς ίκεσίαις, Χ ρ ιστέ ό Θ εός, 

σώσον τάς ψ υχάς ή μ ώ ν.

Мученикамъ тропарь. Τ άς 

άλγηδόνας των αγίω ν, ας υπέρ  

σοΰ επ α θ ο ν , δυσ ω π ή θη τι, Κ ύριε , 

καί πάσας ήμώ ν τάς όδύνας ΐα σ α ι, 

φ ιλ ά νθ ρ ω π ε, δ εό μ εθ α .

Кондакъ. Λ α μ π τή ρες  φαιδροί 

φ α νέντες, θ ε ίο ι μάρτυρες, τήν 

χτίσιν φωτί θαυμάτω ν κ αταυγάζετε,

νοσημάτω ν λύοντες, τήν βαθ εΐαν  

νύκτα έκάστοτε, καί Χ ριστώ  τω  

μόνω Θ εω  πρεσβεύοντες δοΰναι 

ή μ ιν  έλεος.

Священномученику тро
парь. Κ α ί τρόπω ν μέτοχος καί 

θρόνων διάδοχος τω ν αποστόλων 

γενόμενος τήν πρδςιν  εϋρες, θεό- 

7Γ^ευστε, εις θ εω ρ ίας έ π ίβ α σ ιν  διά 

τοΰτο τόν λόγον της ά λη θείας όρ- 

θοτομώ ν καί τη π ίστει 5) έ νή θ λ η -  

σας μ έχ ρ ις  α ίματος, ίερομάρτυς 

(ό  δείνα ). Π ρέσβευε Χ ριστώ  τω  

Θ εω  σω θήναι τάς ψ υχάς ή μ ώ ν.

Кондакъ. Έ ν  ίερεΰσι ακριβώς 

διαπρέψ ας, καί μαρτυρίου τήν όδόν 

διανύσας, τά τών ειδώλων έ'σβεσας 

σ εβάσματα, π ρόμ α χος γενόμενος  

τής σής π ο ίμ ν η ς , θ ε ό φ ρ ο ν  διό 

σε καί γεραίρει νΰν μυστικώς έκ- 

βοώσα· έκ τών χινδύνω ν λύτρωσαι 

ή μ α ς τα ΐς σαΐς π ρ εσ β εία ις , αοίδιμε 

(ό δ ε ίνα ).

Исповеднику тропарь. ’Ο ρ

θοδοξίας οδη γέ, εύσεβείας διδάσκαλε 

καί σεμνότητος, τής οικουμένης 

ό φ ω σ τήρ, α ρχ ιερέω ν θεόπνευστον 

ένκ α λλώ πισμ α , (ό δείνα) σοφ έ, 

ταΐς δ ιδα χα ΐς σου πάντας έφ ώ τι-  

σας· λύρα τοΰ π νεύ μ α τος, πρέσβευε  

Χ ριστώ  τω Θ εω  σω θήναι τάς ψυ- 

χ ά ς  ή μ ώ ν.

Безсребренникамъ тро
парь. Ά γ ιο ι  άνάργυροι καί θαυ-

-1) Τό κατ’ ε«ονα=ει·/ών. 2) Τη πίοτει— изъ-за в^ры, ради вЪры.
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ματουργοί, έπισκέψ ασθε τάς ά σ θε-  

νείας ή μ ώ ν  δωρεάν έλά βετε, δω 

ρεάν δότε ή μ ΐν .

Кондакъ. Οι τήν χά ρ ιν  λαβόν- 

τες τών ιαμάτω ν, έφ απλοΰτε τήν 

ρώσιν τοΐς έν άνάγκαις, ιατροί, 

θαυματουργοί ένδοξοι· άλλά τη  

ήμώ ν έπισκέψει καί τών π ολεμίω ν  

τά θράση  κατευνάσατε, τόν κόσμον 

ίώ μενοι έν τοΤς θ α ύμ ασ ιν.

Мучениц^ тропарь. 'Η  άμ  

ν άς σου, Ί η σ ο ΰ , κράζει μ εγά λη  τη  

φ ω νή · σέ , νυμφ ίε μ ου , π οθώ  καί 

σέ ζητούσα ά θ λ ώ , καί συσταυροΰμα{ 

καί συνθάπτομαι τω βαπτισ μω  σου ·ς  

καί π ά σ χ ω  διά σέ, ώς βασιλεύσω  

συν σοί, καί θνήσκω  υπέρ σοΰ, 

ΐνα καί ζή σω  έν σοί· ά λλ’ ώς θ υ 

σίαν άμω μον π ροσ δέχου τήν μετά  

πόθου τυθεΐσ ά ν 2) σοι. Α υτής  

πρ εσ β εία ις  ώς έλεήμ ω ν σώσον τάς 

ψ υχάς ή μ ώ ν.

X III . Т р о п а р и  и  к о н д а 
к и  п р а з д н и к о в ъ  и  св я -
ТЫХЪ ВЪ ПОРЯДКЪ мься- 

цесловА.

СЕНТЯБРЬ.

1. Новол^тая тропарь. Ό 
πά σ η ς Δημιουργός τής κτίσεω ς, ό 

καιρούς καί χρόνους έν τη ίδια 

εξουσία θ έμ ενο ς , εύλόγησον τόν

στέφανον τοΰ ένιαυτοΰ τής χ ρ η 

στότητας σου, Κ ύ ριε , φυλάττω ν έν  

ειρήνη τούς βασ ιλείς καί τήν πό- 

λιν σου, πρεσβεία ις τής Θ εοτόκου, 

καί σώσον ή μ α ς.

П реподобнаго Симеона  
столпника. Тропарь. Υ π ο μ ο νή ς  

στύλος γέγο να ς , ζηλώ σ ας τούς π ρ ο 

πάτορας, δσιε , τόν ’Ιώ β έν τοΐς  

π ά θ ε σ ι, τόν ’Ιω σήφ έν τοΐς π ε ι-  

ρασ μοΐς , καί τήν τών άσωμάτων 

πολιτε ία ν, ύπ ά ρχω ν έν σώ ματι. 

Συμεώ ν πατήρ ήμώ ν δσιε, .π ρ έσ 

βευε Χ ριστώ  τω Θ εω  σω θήναι τάς 

ψ υχάς ή μώ ν.

Кондакъ. Τ ά άνω ζη τώ ν, τοΐς  

κάτω συναπτόμενος, καί άρμα π υ -  

ρός τόν στύλον έργα σά μ ενος, δι’ 

αύτοΰ συνόμιλος τών αγγέλω ν γ έ 

γονας, δσιε , συν αυτοΐς Χριστώ  

τω Θ εω  πρεσβεύω ν άπαύστω ς  

ύπέρ πάντω ν ή μ ώ ν.

В. Препод. ©еоктиста. Тро
парь. Τ α ΐς τών δακρύων σου ροαΐς 

τής έρήμου τό αγονον έγεώ ργησ α ς, 

καί τοΐς έκ βάθους στεναγμοΐς  

εις έκατόν τούς πόνους έκαρποφό- 

ρησ ας, καί γέγονας φωστήρ τη  

οικουμένη, λά μ πω ν τοΐς θ α ύ μ α σ ι, 

Θ εοκτίστε πατήρ ή μώ ν δσ ιε , π ρέσ 

βευε Χ ριστώ  τω θ ε ω  σω θήναι 

τάς ψ υχάς ή μ ώ ν.

9. Свв. Богоотецъ’ 1оакима 
и Анны. Тропарь. Τ ώ ν δικαίων

2) О тъ ГЛ. θ ύ ω .



θεοπατόρων σου, Κύριε, την μνή
μην έορτάζοντες, δι’ αύτών σε 
δυσωποδμεν σώσον τάς ψυχάς 
ημών.

Кондакъ. Ευφραίνεται νυν ή 
"Αννα τών στειρώσεως λυθεΤσα 
δεσμών, και τρέφει την πανάχραν
τον, συγκαλοδσα άπαντας άνυμνή- 
σαι τον δωρησάμενον έκ της νη- 

δύος αύτης τοΤς βροτοΐς την μόνην 
μητέρα την άπείρανδρον.

17. Свв. Софш, В^ры, На
дежды и Любви. Кондакъ. 
Σοφίας τής σεμνής ίερώτατοι κλά
δοι, ή Πίστις και Έλπ'ις και ’Αγά
πη δειχθεΤσαι, σοφίαν άπεμώραναν | 
τών Ελλήνω ν έν χάριτι* καί άθ- 
λήσασαι καί νικιφόροι φανεΐσαι, 
στέφος άφθαρτον παρά τοδ πάν
των Δεσπότου Χρίστου άνεδήσαντο.

26. Св. Евангелиста 1оан- 
на Богослова. Тропарь. ’Από
στολε Χριστώ τώ Θεώ ήγαπημένε, 
έπιτάχυνον ρδσαι λαον άναπολόγη- 
τ ο ν  δέχεται σε προσπίπτοντα ό 
έπιπεσόντα τω στηθεί καταδεξά- 
μενος *)· δν ικέτευε, Θεολόγε, καί 
επίμονον νέφος έθνών διασκεδάσαι, 
αίτούμενος ήμΐν ειρήνην καί τό 

μέγα ελεος.
Кондакъ. Τά μεγαλεία σου, 

παρθένε, τίς διηγήσεται; βρύεις 
γάρ θαύματα, καί πηγάζεις ιάματα, 
καί πρεσβεύεις ύπέρ τών ψυχών

ημών, ώς θεολόγος καί φίλος 

Χ*ριστοΰ.

29. Преподобнаго Кир1ака. 
Тропарь. Τής έρημου πολίτης καί 
έν σώματι άγγελος καί θαυματουρ
γός άνεδείχθης, θεοφόρε πατήρ 
ημών Κυριάκέ· νηστεία, αγρυπνία, 
προσευχή ουράνια χαρίσματα λα
βών, θεραπεύεις τούς νοσοδντας 
καί τάς ψυχάς τών πίστει προσ- 
τρεχόντων σοί. Δόςα τω δεδωκότι 
σοι ίσχύν· δόςα τώ σε στεφανώ- 
σαντι· δόξα τω ένεργοδντι διά σου 
πασιν ιάματα.

ОКТЯБРЬ.

2. Священномученика Ки- 
пр!ана. Кондакъ. ’Εκ τέχνης μα
γικής έπιστρέψας, θεόφρον, προς 
γνώσιν θεϊκήν, άνεδείχθης τώ κόσ- 
μω άκέστωρ σοφώτατος, τάς ίάσεις 
δωρούμενος τοΐς τιμώσί σε, Κυ
πριανέ σύν Ίουστίνη, μεθ’ ής 
πρέσβευε τω φιλανθρώπω Δεσπό
τη, σωθήναι τούς δούλους σου.

3. Священномученика Дю- 
нис1я Ареопагита. Тропарь. 
Χρηστότητα έκδιδαχθείς καί νήφων 
έν πασι, άγαθήν συνείδησιν ίερο- 
πρεπώς ένδυσάμενος, ήντλησας έκ 
τοδ ’ σκεύους τής εκλογής 2) τά 

άπόρρητα, καί την πίστιν τηρήσας, 
τον Ισον δρόμον τετέλεκας, ίερο-

*) 1оан. 13, 23, 2) Разумеется Ап. Павелъ. Д$ян. 9, 15.
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μάρτυς Διονύσιε. Πρέσβευε Χριστώ 
τώ θεώ  σωθήναι τάς ψυχάς ημών.

Кондакъ. Τάς ουρανίους δια- 
βάς πύλας έν πνεύματι, ώς μα
θητής του ύπέρ τρεις ούρανούς 
φθάσαντος αποστόλου *), Διονύσιε, 
τών άρρητων επλουτίσθης πάσαν 

γνώσιν καί κατηύγασας τούς έν 

σκότει της άγνοιας έγκαθεύδοντας· 
διό κράζομεν χαίροις, πάτερ παγ
κόσμιε.

8. Преподобной Пелагш. 
Кондакъ. Τό σώμα τό σόν νη- 
στείαις κατατήξασα, άγρυπνοις ευ- 
χαΐς τον Κτίστην καθικέτευσας διά 
τάς πράξεις τάς σάς, δπως λάβης 
τελείαν αφεσιν, ήν καί εύρες μή- 

τερ σαφώς, οδόν μετανοίας ύπο- 
δείξασα.

17. Преподобномученика 
Андрея Критскаго. Тропарь. 
Άσκητικώς προγυμνασθείς έν τώ 
δρει, τάς νοητάς τών δυσμενών 

παρατάξεις τη πανοπλία ώλεσας, 
παμμάκαρ, τοδ σταυροδ. Α υθις δέ 
πρός αθλησιν άνδρικώς άπεδύσω, 
κτείνας τον Κοπρώνυμον 2) τώ τής 
πίστεως ξίφει· καί δι’ άμφοΤν 8) 
έστέφθης έκ Θεοδ, όσιομάρτυς 
Ά νδρέα αοίδιμε.

18. Св. Евангелиста Луки. 
Кондакъ. Μαθητής γενόμενος τοδ

θείου Λόγου σύν τώ Παύλω *) 
άπασαν έφωταγώγησας τήν γην, 
καί τήν άχλύν άπεδίωξας, τό θειον 
γράψας Χριστοδ εύαγ'γέλιον.

23. Св. Ап. 1акова, брата 
Господня. Тропарь. Ώ ς τοδ 
Κυρίου μαθητής άνεδέξω, Δίκαιε, 
τό ευαγγέλιον ώς μάρτυς εχεις  
τό άπαράτρεπτον· τήν παρρησίαν 

ώς άδελφόθεος· τό πρεσβεύειν ώς 
ιεράρχης. 'Ικέτευε Χρίστον τον 

Θεόν σωθήναι τάς ψυχάς ημών.
Кондакъ. 'Ο τοδ Πατρός μο

νογενής Θεός Λόγος έπιδημήσας 
πρός ήμας έπ’ έσχατων' τών η μ ε
ρών, Ιάκωβε θεσπέσιε, πρώτον 
σε άνεδειξε τών Ιεροσολύμων ποι
μένα καί διδάσκαλον καί πιστόν 
οίκονόμον τών μυστηρίων τών πνευ
ματικών* δθεν σε πάντες τιμώμεν, 

άπόστολε.

НОЯБРЬ.

13. Св. 1оанна Злато- 
устаго. Тропарь. 'Η τοδ στόμα
τός σου καθάπερ πυρσός έκλάμ- 
ψασα χάρις τήν οικουμένην έφώ- 

τισεν άφιλαργυρίας τώ κόσμω θη 
σαυρούς έναπέθετο· τό ϋψος ήμιν 
τής ταπεινοφροσύνης ύπέδειξεν. 

Ά λλ ά  σοΐς λόγοις παιδεύων, πάτερ

1) Ап. Павелъ. 2 Корине. 12, 2— 4. 2) Константинъ Копронимъ,
императоръ Визанпйсмй, иконоборецъ. 3) За  оба подвига. 4) Р аз
умеется Апостолъ Павелъ.
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’Ιωάννη χρυσόστομε, πρέσβευε τώ 
Λόγω Χριστώ τω θεώ  σωθήναι 
τάς ψυχάς ημών.

Кондакъ. Έ χ  τών ουρανών 
έδέξω τήν θείαν χάριν, καί διά 

τών σών χειλέων πάντας διδάσκεις 
πρ&σχυνεΐν έν Τριάδι τόν ένα Θεόν, 
Ιωάννη χρυσόστομε παμμακάριστε, 
δσιε. Έ παξίως εύφημοΰμέν σε- 

υπάρχεις γάρ καθηγητής ώς τά 
θεία σαφών.

14. Св. Ап. Филиппа. 
Кондакъ. Ό μαθητής και φίλος 
σου καί μιμητής του πάθους σου, 
τη οικουμένη Θεόν σε έκήρυξεν, ό 

θεηγόρος Φίλιππος. Ταΐς αύτου 
ίκεσίαις έξ εχθρών παρανόμων τήν 
έκκλησίαν σου διά τής Θεοτόκου 
συντήρησον, πολυέλεε.

16. Св. Евангелиста Мат
вея. Кондакъ. Του τελωνίου τόν 
ζυγόν άπορρίψας, δικαιοσύνης τώ 

ζυγώ προσηρμόσθης, καί άνεδείχ
θης έμπορος πανάριστος, πλούτον 
κομισάμενος τήν έξ δψους σοφίαν· 
δθεν άνεκήρυξας αλήθειας τον λό
γον, καί τών ραθύμων ήγειρας 
ψυχάς καθυπογράψας τήν ώραν 
της κρίσεως.

17. Св. Епископа Григо- 
ρΐΗ, Неокессаршскаго чудо
творца. Тропарь. Έ ν ταΐς προ- 
σευχαΐς γρηγορών, ταΐς τών θαυ
μάτων έργασίαις έγκαρτερών, έπω-

νυμίαν έκτησω τά κατορθώματα. 
’Αλλά πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ, 
πάτερ Γρηγόριε, φωτίσαι τάς ψυ
χάς ημών, μήποτε ύπνώσωμεν έν 
άμαρτίαις εις θάνατον.

Кондакъ. Θαυμάτων πολλών 
δεξάμενος ένέργειαν, σημείοις φρι- 
κτοΐς τούς δαίμονας έπτόησας καί 
τάς νόσους ήλασας τών άνθρώπων, 
πάνσοφε Γρηγόριε· διό *καλη θαυ
ματουργός, τήν κλήσιν έξ έργων 
κομισάμενος.

25. Священномучениковъ 
Климента Римскаго и Пе
тра Александршскаго. Кон
дакъ. Εκκλησίας άσειστοι καί 
θείοι πύργοι, εύσεβείας ενθεοι στύ
λοι οί όντως κραταιοί, Κ λήμη σύν 
Πέτρω πανεύφημοι, ύμών πρεσ- 
βείαις φρουρήσατε άπαντας. .

30. Св. Апостола Андрея 
Первозваннаго. Тропарь. 'Ως 
τών άποστόλων πρωτόκλητος καί του 

κορυφαίου αύτάδελφος, τώ Δεσπότη 
τών δλων, Ά νδρέα, ικέτευε ειρήνην 

τη οικουμένη δωρήσασθαι καί ταΐς 
ψυχαΐς ημών τό μέγα ελεος.

Кондакъ. Τόν τής ανδρείας 
έπώνυμον θεηγόρον καί μαθητών 
τόν πρωτόκλητον του Σωτηρος, 
Πέτρου τόν σύγγονον, εύφημήσω- 
μ ε ν  δτι ώς πάλαι τούτω καί νυν 

ήμΐν έκέκραγεν εύρήκαμεν δεύτε 
τόν ποθούμενον !).

*) 1оан. 1, 40—41.
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ДЕКАБРЬ.

к. Св. великомученицы 
Варвары. Тропарь. Βαρβάραν 
τήν αγίαν τιμήσω μεν έχθροΰ γάρ 

τάς παγίδας συνέτριψε, καί ώς 
στρουθίον έρρύσθη έξ αυτών βοή
θεια καί δπλω του σταυρου, ή 
πάνσεμνος.

Кондакъ. Τώ έν Τριάδι εύσε- 
βώς ύμνουμένω άκολουθήσασα, 
σεμνή άθληφόρε, τά τών ειδώλων 
έλιπες σεβάσματα· μέσον δέ του 

σκάμματος έναθλοΰσα Βαρβάρα 
τυράννων ου κατέπτηξας άπειλάς 
άνδρειόφρον, μεγαλοφώνως κρά- 
ζουσα σεμνή· Τριάδα σέβω, τήν 

μίαν Θεότητα.
Преподобнаго1оанна Дама- 

скина. Кондакъ. 'Γμνόγραφον 
καί σεπτδν Ίωάννην, τής έκκλη- 
σίας παιδευτήν καί φωστήρα, καί 
τών έχθρών αντίπαλον υμνήσωμεν, 
πιστοί· δπλον γάρ άράμενος τόν 
σταυρόν τυΰ Κυρίου, πασαν άπε- 
κρούσατο τών αιρέσεων πλάνην* 
καί ώς θερμός προστάτης εις Θεόν, 
πασι παρέχει πταισμάτων συγχώ- 
ρησιν.

Св. Николая чудотворца. 
Кондакъ. Έ ν τοΐς Μύροις, άγιε, 
ιερουργός άνεδείχθης· του Χρίστου

σου, έ'σωσας τους αθώους έκ του 

θανάτου· διά τοϋτο ήγιάσθης 
ώς μέγας μύστης Θεου τής χά- 
ριτος.

10. Свв.мучениковъМины, 
ЕрмогенаиЕвграфа. Тропарь. 
Δ ι’ έγκρατείας τών παθών τάς πυ- 

ριφλέκτους άπονεκρώσαντες όρμάς 
καί τάς κινήσεις, του Χρίστου οί 
μάρτυρες έλαβον τήν χάριν, τάς 
νόσους άποδιώκειν τών ασθενών, 

καί ζώντες г) μετά τέλος θαυμα- 
τουργεΐν δντως θαΰμα παράδοξον! 
δτι όστέα γυμνά έκβλόζουσιν ιάματα, 
Δόςα τώ μόνω Θεώ ημών.

12. Преподобнаго Спири
дона чудотворца. Тропарь. 
Τής συνόδου τής πρώτης 2) 

άνεδείχθης ύπέρμαχος καί θαυμα
τουργός, θεοφόρε Σπυρίδων πατήρ 
η μ ώ ν  διό νέκρα συ έν τάφω 
προσφωνείς, καί ό'φιν εις χρυσοΰν 
μετέβαλες· καί έν τώ μέλπειν ή  

τάς άγίας σου εύχάς αγγέλους 

εσχες συλλειτουργοΰντάς σου, ίερώ- 
τατε. Δόξα τώ σέ δοξάσαντι, δόξα 
τώ σε στεφανώσαντι, δόξα τώ 
ένεργουντι διά σου πδσιν ιάματα.

Кондакъ. Τω πόθω Χρίστου 
τρωθείς, ίερώτατε, τόν νοΰν πτερω- 
θείς τη αϊγλη του πνεύματος, 
πρακτική θεωρία τήν πραξιν εύρες,

первый вселенскШ

γάρ, δσιε, τό εόαγγέλιον πληρώσας,

При жизни, во время жизни. 2) Разумеется 
соборъ. 3) Подразумевается подлежащее σό.



-  141 -

θεόπνευστε *), θυσιαστήριον θειον 
γενό μένος, αίτούμενος πασι θείαν 
ελλαμψιν.

17. Святыхъ трехъ отро- 
ковъ: Ананш, Азарш и 
Мисаила. Тропарь. Μεγάλα 
τά της πίστεως κατορθώματα! Έ ν  
χη πηγή της φλογός ώς επί υδα- 
τος άναπαύσεως, οί άγιοι τρεΤς 
παΐδες ήγάλλοντο· καί ό προφήτης 
Δανιήλ, λεόντων ποιμήν ώ ς'π ρ ο
βάτων έδείκνυτο· ταΐς αυτών ΐκε- 
σίαις, Χριστέ ό Θεός, σώσον τάς 
ψυχάς ημών.

Кондакъ. Χειρόγραφον εΐχόνα 
μη σεβασθέντες, άλλ’ άγράφω ουσία 
θωρακισθέντες, τρισμακάριοι, έν τώ 
σκάμματι του πυρός έδοξάσθητε· 
έν μέσω δέ φλογός άνυποστάτου 
ίστάμενοι, Θεόν έπεκαλεΐσθε· τά- 
χυνον, ώ οικτίρμον, καί σπεΰσον 

ώς έλεήμων εις τήν βοήθειαν 
ημών, δτι δύνασαι βουλόμενος.

Св. пророка Дашила. Кон
дакъ. Κ αθαρθεΐσα Πνεύματι ή 
καθαρά σου καρδία προφητείας 
γέγονε φαεινότατης δοχεΐον· βλέ
πεις γάρ ώς ένεστώτα 3) τά μακράν 
δντα, λέοντας άποφιμοΐς δέ βλη
θείς έν λάκκω. Διά τοδτο σε τιμώμεν, 

προφήτα μάκαρ, Δανιήλ ενδοζε.

20. Св. Игнат1я Богоносца^ 
Кондакъ. Τών λαμπρών αγώνων

σου ή φωτοφόρος ημέρα προκη- 
ρύττει απασι τόν έν σπηλαίω 
τεχθέντα-_ τούτου γάρ διψών έκ 
πόθου κατατρυφήσαι, έ'σπευσας από 

θηρίων άναλωθήναι* διά τοδτο 

θεοφόρος προσηγορεύθης, Ιγνάτιε 
ένδοςε.

Я Н ВА РЬ.

1. Св. Васшпя Великаго. 
Тропарь. Εις πασαν τήν γην 
έξήλθεν ό φθόγγος σου ώς δεςα- 
μένην τόν λόγον σου· δι’ ου θεο- 
πρεπώς έδογμάτισας, τήν φύσιν 

τών δντων έτράνωσας, τάς τών 
ανθρώπων ήθη κατεκόσμησας. 
Βασίλειον ίεράτευμα, πάτε;- δσιε, 
πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ σωθήναι 
τάς ψυχάς ήμών.

Кондакъ. ’Ώ φ θη ς βάσις άσει
στος τη έκκλησία, νέμων πασι άσυ- 
λον τήν κυριότητα βρ)ιτν- Ι.τ..- 
σφροι σοΐί '·>;;* а л ,  ούρανο-
φάντορ ινχαίλειε δσιε.

7. Собора Св. 1оанна Пред
течи. Тропарь. Μνήμη δικαίου 
μετ’ έγκωμίων, σοί δέ άρκέσει ή 
μαρτυρία του Κυρίου, Πρόδρομε· 
άνεδείχθης γάρ δντως καί προφη
τών σεβασμιώτερος, δτι καί έν 
ρείθροις βαπτίσαι κατηξιώθης τόν 
κηρυττόμενον. Ό θ ε ν  τής αλήθειας

*) Въ нЪкоторыхъ пздашяхъ стоитъ θεόληπτδ—богоугодный, бого- 
пр1ятный. г) Отъ ένίστημι прич. прошед. совер.
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ύπεραθλήσας, χαίρων εύηγγελίσω! 
καί τοΐς έν αδη Θεόν φανερωθέντα 
έν σαρκί, τόν αΐροντα τήν αμαρτίαν 

τοΰ κόσμου καί παρέχοντα ήμΐν  
τό μέγα ελεος.

Кондакъ. Τήν σωματικήν σου 
παρουσίαν δεδοικώς ό ’Ιορδάνης 

φόβω ύπεστρέφετο· τήν προφητι- 
κήν δέ λειτουργίαν έκπληρών ο 

’Ιωάννης τρόμω ύπεστέλλετο* τών 
αγγέλων αί τάξεις έςεπλησσοντο, 
όρώσαί σε έν ρείθροις σαρκί βαπ- 
τίζόμενον, καί πάντες οί έν τω 
σκότει κατηυγαζοντο, άνυμνοΰντες 
σε τόν φανέντα καί φωτίσαντα πάντα.

17. Преподобнаго Антошя 
Великаго. Тропарь. Τόν ζηλω
τήν Ή λίαντοΐς τρόποις μιμούμενος, 
τω βαπτιστή εύθείαις ταΐς τρίβοις 
επόμενος, πάτερ ’Αντώνιε, της 

ερήμου γέγονας οικιστής, καί τήν 
οικουμένην έστήριξας εύχαΐς σου. 
Διό πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ 

σωθήναι τάς ψυχάς ημών.
Кондакъ. Τούς βιωτικούς θορύ

βους άπωσάμενος, ήσυχαστικώς 
τόν βίον έςετέλεσας, τόν βαπτισ

τήν μιμούμενος κατά πάντα τρό
πον, όσιώτατε. Συν αύτώ ουν σε 
γεραίρομεν, ’Αντώνιε πάτερ, τών 

πατέρων κρηπίς.

18. Свв. Аоанайя и Кирил
ла Александр1Йскихъ. Тро
парь. νΕργοις λάμψαντες όρθο-

| δοςίας πάσαν σβέσαντες κακοδοςίαν, 
νικηταί τροπαιοφόροι γεγόνατε· τη 

ευσεβεία τά πάντα πλουτίσαντες, 
τήν εκκλησίαν μεγάλως κοσμήσαν- 
τες, άξίως ευρατε Χρίστον τόν Θεόν, 
δωρούμενον πασι τό μέγα ελεος.

Кондакъ. Ίεράρχαι μέγιστοι 
της εύσεβείας καί γενναίοι πρό
μαχοι τής εκκλησίας του Χρίστου, 
πάντας φρουρείτε τούς ψάλλοντας· 
σώσον οίκτίρμον τούς πίστει τι
μώντας σε.

21. Преподобнаго Максима 
Исповедника. Кондакъ. Τόν 
της Τριάδος έραστήν καί μέγαν 

Μάςιμον, τόν έκδιδάσκοντα τρανώς 
πίστιν τήν ενθεον τοΰ δοςάζειν τόν 

Χρίστον έν δύο φύσεσι, θελήσεσί 
τε καί ένεργείαις υπάρχοντα, έπαςί- 
ως έν ωδαΐς πιστοί τιμήσωμεν. άνα- 
κράζοντες· χα ΐρε, κήρυξ τής πίστεως.

22. Св. Ап. Тимооея. 
Тропарь. Χρηστότητα έκδιδαχθείς 
καί νήφων έν πασι άγαθήν συνεί- 
δησιν ίεροπρεπώς ένδυσάμενος, 
ήντλησας έκ τοΰ σκεύους τής 
έκλογής Χ) τά άπόρρητα, καί τήν 
πίστιν τηρήσας τόν ίσον δρόμον 

τετέλελας, απόστολε Τιμοθέε. 
Πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ σωθή
ναι τάς ψυχάς ημών.

25 .Св. Григор1я Богослова. 
Тропарь. Ό  ποιμενικός αυλός 
τής θεολογίας σου τάς τών ρητό-

*) Разумеется апостолъ Павелъ. Деян. 9, 15.
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ρων ένίκησε σάλπιγγας- ώς γάρ 

τα βάθη τυϋ Πνεύματος έκζητή- 
σαντι καί τα κάλλη του φθέγμα- 

τος προσετέθη σοι. Ά λ λ α  πρέσβευε 
Χριστώ τώ Θεώ, πάτερ Γρηγόριε, 
σωθήναι τάς ψυχάς ημών.

Кондакъ. Θεολογώ γλώττη σου 
τάς συμπλοκάς των ρητόρων διαλύ- 
σας, ενδοξε, όρθοδοξίας χιτώνα άνω
θεν έξυφανθέντα τη εκκλησία έστό- 
λισας, δν και φορούσα συν ήμϊν 
κράζει τοΐς σοΐς τέκνοις· χαίροις, 
πάτερ,θεολογίας ό νους ό άκρότατος.

30. Свв. трехъ святителей 
Васил1я Великаго, Григоргя 
Богослова и 1оанна Злаго- 
устаго. Тропарь. Ώ ς των απο
στόλων ομότροποι καί της οικου
μένης διδάσκαλοι, τω Δεσπότη των 
δλων πρεσβεύσατε, ειρήνην τη 
οικουμένη δωρήσασθαι καί ταΐς 
ψυχαις ημών τό μέγα ελεος.

Кондакъ. Τούς ιερούς καί 
θεοφθόγγους κήρυκας, την κορυφήν 
τών διδασκάλων, Κύριε, προσελά- 
βου εις άπόλαυσιν τών αγαθών 

σου καί άνάπαυσιν τούς πόνους 
γάρ εκείνων καί τόν θάνατον έδέςω 
ύπερ πασαν όλοκάρπωσιν, ό μό
νος δοξάζων τούς αγίους σου.

ФЕВРАЛЬ.

8. Св. великомученика 
0еод ораСтратилата .Тропарь. 
Στρατολογία άληθεΐ άθλοφόρος 
του ούρανίου στρατηγός Βασιλέως

περικαλλής γεγενησαι, Θεόδωρε· 
δπλοις γάρ τής πίστεως παρετάξω 
εμφρόνως, καί κατεξωλοθρεύσας 

τών δαιμόνων τά στίφη, καί νικη
φόρος ώφθης αθλητής* δθεν σε 
πίστει αεί μακαρίζομεν.

Св. Льва, папы Римскаго. 
Кондакъ. Έ π ί θρόνω, ένδοξε, 
ιερωσύνης καθίσας, καί λεόντων 
στόματα τών λογικών άποφράξας, 
δόγμασι ένθεοπνεύστοις σεπτής Τρι- 
άδος ηυγασας φώς τη σή ποίμνη 

θεογνωσίας· διά τούτο έδοξάσθης 
ώς θείος μύστης Θεου τής χάριτος.

25. Св. Тарас1я, арххепи- 
скопа Константинопольскаго. 
Кондакъ. Όρθοδόξοις δόγμασι 
τήν έκκλησίαν φαιδρύνας, καί 
Χρίστου, μακάριε, τήν σεβασμίαν 
εικόνα σέβεσθαι καί προσκυνεϊσθαι 
πασι διδάξας, ήλεγξας είκονομάχων 
άθεον δόγμα- διά τοΰτό σοι βοώ μεν  
ω πάτερ, χαίροις, σοφέ Ταράσιε.

28. ГТреподобнаго Васил1я. 
Кондакъ. Έ ξ ϋψους λαβών τήν 
θείαν άποκάλυψιν, έξήλθες, σοφέ, 
έκ μέσου τών συγχύσεων, καί μονά- 
σας, δσιε, τών θαυμάτων εΐληφας 
τήν ένέργειαν καί τάς νοσους ίάσ- 
θαι τή χάριτι, Βασίλειε παμμάκαρ 

ίερώτατε.

МАРТЪ

9. Святыхъ 40 мучени- 
ковъ. Кондакъ. Πάσαν στρατιάν 
του κόσμου καταλιπόντες, τω έν

1



— 144 —

ούρανοΐς Δεσπότη προσεκολλήθητε, 
άθλοφόροι Κυρίου τεσσαράκοντα* 
διά πυρδς γάρ και ϋδατος διελθόν- 
τες, μακάριοι, έπαξίως έκομίσασθε 
δόξαν έκ των ουρανών και στεφά
νων πληθύν.

17. Св. Алекс1я, человека 
Бож1Я. Кондакъ. ’Αλεξίου σή
μερον του πανολβίου έορτήν την 

πάνσεπτον έπιτελοΰντες εύσεβώς, 
αυτόν υμνήσωμεν λέγοντες· χαίροις 

όσιων τερπνόν έγκαλλώπισμα.

30. Св. 1оанна Лествич- 
ника. Кондакъ. Καρπούς αει
θαλείς έκ της βίβλου *) προσφέρουν 

διδάγματα, σοφέ, καθηδύνεις καρ- 
δίας τών τούτοις μετά νήψεως 
προσεχόντων, μακάριε- κλίμαξ 
γάρ έστι ψυχάς αγουσα γήθεν πρός 
ουράνιον και διαμένουσαν δόξαν 
τών πίστει τιμώντων σε.

АПРЪЛЬ.

1. Св. Марш Египетской. 
Кондакъ. Ή πορνίαις πρότερον 
μεμεστωμένη παντοίαις, Χρίστου 
νύμψη σήμερον τη μετανοία έδεί- 
χ θ η ς , αγγέλων την πολιτείαν έπι- 

ποθουσα, δαίμονας σταυρου τω δπλω 
καταπατούσα, διά τούτο βασιλείας 
έφάνης νύμφη, Μαρία πάνσεμνε.

23. Св. Теория победонос
ца. Тропарь. 'Ως τών αιχμαλώ
των ό έλευθερωτής καί τών πτωχών 
υπερασπιστής, άσθενούντων ιατρός, 
βασιλέων ύπέρμαχε, τροπαιοφόρε 

μεγαλομάρτυς Γεώργιε, πρέσβευε 
Χριστώ τω Θεώ σωθήναι τάς 
ψυχάς ημών.

Кондакъ. Γεωργηθείς ύπό Θεου 

άνεδείχθης της εύσεβείας γεωργός 
τιμιώτατος, τών αρετών τά δράγ- 
ματα συλλέξας σεαυτώ· σπείρας 
γάρ έν δάκρυσι, ευφροσύνη θερίζεις, 
άθλήσας δέ δι’ αίματος, τόν Χ ρί
στον έκομίσω, καί ταΐς πρεσβείαις, 
άγιε, ταις σαΤς πασι παρέχεις πται- 
σμάτων συγχώρησιν.

25. Св. Евангелиста Марка, 
кондакъ. Έ ξ  υψους λαβών την 
χάριν την του Πνεύματος, ρητόρων 

πλοκάς διέλυσας, απόστολε, καί 
τά έ'θνη άπαντα σαγηνεύσας, Μάρκε 
παναοίδιμε, τω σώ Δεσπότη προσή- 
γαγες, τό θειον κηρύξας εύαγγέλιον.

30. Св. Апостола 1акова, 
брата 1оанна Богослова. Кон
дакъ. Φωνής θεϊκής άκούσας 
προσκαλούσης σε, αγάπην πατρός 
παρεΐδες καί προσέδραμες τω Χ ρι
στώ, Ιάκωβε, μετά του συγγόνου 
σου 2), ένδοξε· μεθ’ ου ήξιώθης ίδεΐν 
Κυρίου την θείαν μεταμόρφωσιν.

1) Разумеется сочинете о добродетели, заключающее въ себе  
30 словъ и называемое Κλίμαξ τών άρετών. 2) Разумеется св. Еванг.
1оаннъ Богословъ.
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2. Св. Аеанас1я Великаго, 
Александршскаго. Тропарь. 
Στύλος γέγονας ορθοδοξίας, θείοις 
•δόγμασι υποστηρίζω ν τήν έκκλη- 
•σίαν, ίεράρχα ’Αθανάσιε· τω γάρ 
Πατρίτόν ϊίόνόμοούσιον άνακηρύξας, 

αατησχυνας Ά ρ ειο ν . Πάτερ δσιε, 
Χρίστον τόν Θεόν ικέτευε δωρή- 
-σασθαι ήμϊν τό μέγα ελεος.

Кондакъ. ’Ορθοδοξίας φυτεύ- 
■σαςτά δόγματα, κακοδοξίας ακανθας 

έξετεμες, πληθύνας τον σπόρον της 
πίστεως τή έπομβρία τοΰ Πνεύ
ματος, δσιε* διό σε ύμνουμεν, 
1 Αθανάσιε.

6, Св. 1ова многострадаль- 
наго. Тропарь. Τόν πλοΰτον θεω- 
ρήσας τών αρετών τοΰ ’Ιώβ, συ- 
λήσαι έμηχανατο ό τών δικαίων 

εχθρός· καί διαρρήξας τόν πύργον 
τοΰ σώματος, τόν θησαυρόν ούκ 

έσύλησε τόν τοΰ πνεύματος, ευρε 
γάρ ώπλ'.σμένην τήν τοΰ αμέμπτου 

•ψυχήν· εμέ δε καί γυμνώσας ήχμα- 
λώτευσε. Προφθάσας ουν πρό τέ
λους, ρΰσαί με τοΰ δολίου, Σωτήρ, 

.καί σώσόν με.

10. Св. Апост. Симона Зи
лота. Кондакъ. Τόν ασφαλώς τά 
τής σοφίας δόγματα έν ταϊς ψυ- 
χα ΐς τών εύσεβούντων θέμενον, 
.έν αίνέσει μακαρ/σωμεν τόν θεη-

γόρον πάντες Σίμωνα- τω θρόνω γάρ 
τής δόξης νΰν παρίσταται καί συν 

τοΐς άσωμάτοις έπαγάλλεται, πρεσ- 
βεύων άπαύστως ύπερ πάντων ήμών.

15. Св. Пахом1я Великаго. 
Кондакъ. Φαστήρ φαεινός έδεί- 
χθη ς έν τοΐς πέρασι· τήν έ'ρημον 

δέ έπόλισας τοΐς πλήθεσι Χ)· σεαυ- 
τόν έσταύρωσας, τόν σταυρόν σου 
έπ ’ ώμων άράμενος, καί ασκήσει 
τό σώμα κατετηξας, πρεσβεύων 
άπαύστως ύπέρ πάντων ήμών.

21. Св. Константина и 
Елены. Тропарь. Τοΰ σταυροΰ 
σου τύπον έν ουρανώ θεασάμενος, 
καί ώς ό Παΰλος τήν κλήσιν ούκ 
έξ ανθρώπων δεξάμενος, ό έν βα- 
σιλεΰσιν, απόστολός σου, Κ ύριε, 
βασιλεύουσαν πόλιν τη χειρί σου 
παρέθετο· ήν περίσωζε διά παντός 
έν ειρήνη πρεσβείαις τής Θεοτόκου, 
μόνε φιλάνθρωπε.

Кондакъ. Κωνσταντίνος σήμε
ρον συν τή μητρί τη Ε λένη  τόν 

σταυρόν έμφαίνουσι τό πανσεβάσ
μιον ξύλον, πάντων μέν ’Ιουδαίων 
αισχύνην δντα, δπλον δε πιστών 
άνάκτων κατ’ έναντίων δι’ ήμας 
γάρ άνεδείχθη σημεΐον μέγα καί 
έν πολέμοις φρικτόν.

1ЮНБ.

9. Св. Кирилла Алексан- 
дрШскаго. Кондакъ. Τάς τών

145 —

г) Дополнить сл. μοναχών.
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αιρέσεων πλοκάς διαρρήξας έν τή 
δυνάμει του Χρίστου, θείοις λόγοις 
τήν έχκλησίαν,Κύριλλε, έπλούτισας. 
πάντα τά ζιζάνια Νεστορείου έκ- 
κόφας· δθεν καί παρίστασαι συν 
αγγέλων χορείαις Χριστώ, πρεσ- 
βεύων μάκαρ έκτενώς πασι πται
σμάτων δωρήσασθαι άφεσιν.

24. Рождества св. 1оанна 
Предтечи. Тропарь. Προφήτα 
καί πρόδρομε τής παρουσίας Χ ρί
στου, άξίως εύφημήσαί σε ούκ εύ- 
ποροδμεν ήμ εΐς, οί πόθω τιμών- 

τές σε- στείρωσις γάρ τεκούσης 
καί πατρός αφωνία λέλυνται τή 
ένδόζω καί σεπτή σου γεννήσει, 
καί σάρκωσις ϊίο δ  τοδ Θεοδ κόσμω 

κηρύττεται.
К о н д а к ъ . Ή  πριν στείρα σή

μερον Χρίστου τόν Πρόδρομον 

τίκτει καί αυτός τό πλήρωμα πά-  
σης τής προφητείας· δν γάρ οί 
προφήτα ι προσεκήρυξαν, τοδτον 

έν ’Ιορδάνη χειροθετήσας, άνεδεί- 
χθ η  Θείου Λόγου προφήτης, κήρυξ 
όμοδ καί Πρόδρομος.

29. Св. Апостоловъ Петра 
и Павла. Тропарь. Οιτών απο
στόλων πρωτόθρονοι καί τής οικου
μένης διδάσκαλοι, τώ Δεσπότη 
τών δλων πρεσβεύσατε ειρήνην τή 
οικουμένη δωρήσασθαι καί ταΐς 

ψυχαΐς ήμών τό μέγα ελεος.
Кондакъ. Τούς ασφαλείς καί 

θεοφθόγους κήρυκας, τήν κορυφήν 

τών αποστόλων, Κύριε, προσελά-

βου εις άπόλαυσιν τών αγαθών 
καί άνάπαυσιν τούς πόνους γάρ 
εκείνων καί τόν θάνατον έδέξω 
ύπέρ πασα> όλοκάρπωσιν ό μόνος 

γινώσκων τά εγκάρδια.

1ЮЛЬ.

4. Св. Андрея Критскаго. 
Кондакъ. Σαλπίσας τρανώς τά 
θεΐα μελωδήματα, έδείχθης φωσ- 
τήρ τώ κόσμω τηλαυγέστατος, τώ 
φωτί λαμπόμενος τής Τριάδος, 
’Λνδρέα δσιε· δθεν πάντες βοώ- 
μέν σοι· μη παύση πρεσβεύων 

ύπέρ πάντων ήμών.

8. Св. великомученика 
Прокошя. Кондакъ. Τώ ζήλω  
Χριστοδ θείω πυρπολούμενος καί 
τή τοδ σταυροδ ίσχύϊ συμφραξά- 
μενος, τών εχθρών τό φρύαγμα 

καί τό θράσος καθεΐλες, Προκό
πιε, καί τήν σεπτήν εκκλησίαν 

ϋψωσας, τή πίστει προκόπτων καί 
φωτίζων ή μάς.

20. Св. пророка Илш. Тро
парь. Ό  ένσαρκος άγγελος, τών 
προφητών ή κρηπίς, ό δεύτερος 

πρόδρομος τής παρουσίας Χριστοδ, 
'Ηλίας ό ένδοξος, άνωθεν κατα- 
πέμψας Έλισσαίω τήν χάριν, νό
σους άποδιώκει καί λεπρούς κα
θαρίζει · διό καί τοΐς τιμώσιν αύτόν 
βρύει ίάματα.

Кондакъ. Προφήτα καί προόπτα 
τών μεγαλουργιών τοδ Θεοδ, 'Ηλία 
μεγαλώνυμε, ό τώ φθέγματί σου
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στήσας τά ύδατόρρυτα νέφη *), 
πρέσβευε υπέρ ημών τον μόνον 
φιλάνθρωπον.

22. Св. Марш Магдалины. 
Тропарь. Χριστώ τώ δι’ ήμας 
έκ Παρθένου τεχθέντι, σεμνή Μαγ- 
δαληνή, ήκολούθεις Μαρία, αύτοΰ 

τά δικαιώματα και τούς νόμους 
φυλάττουσα· δθεν σήμερον  την 
παναγίαν σου μνήμην έορτάζοντες, 
αμαρτημάτων τήν λύσιν εύχαΐς 
σου λαμβάνομεν.

27. Св. целителя Панте
леймона. Тропарь. Άθλοφόρε  
άγιε καί ιαματικέ Παντελεήμον, 
πρέσβευε τώ έλεήμονι Θεω, ϊνα 
πταισμάτων αφεσιν παράσχη ταϊς 

ψυχαΐς ημών.
Кондакъ. Μιμητής ύπάρχων 

του Έ λεήμονος καί ιαμάτων τήν 
χάριν παρ’ αύτοΰ κομισάμενος, 
άθλοφόρε καί μάρτυς Χρίστου του 

Θεοΰ, ταΐς εύχαΐς σου τάς ψυχι- 
κάς ημών νόσους θεράπευσον, άπε- 
λαύνων του αεί πολεμίου τά σκάν
δαλα έκ τών βοώντων άπαύστως· 

σώσον ήμας, Κύριε.
Св. мученика Каллиника. 

Кондакъ. Τά άνω τερπνά άξίως 
νυν κεκλήρωσαι· Χρίστου γάρ 

σφοδρώς τώ πόθω πυρακτούμενος, 
του πυρός, Καλλίνικε, δι’ αύτοΰ 
άνδρείως κατετόλμησας- ω καί

νΰν παριστάμενος, μη παύση πρεσ- 
βεύων υπέρ πάντων ημών.

АВГУСТЪ.

2. Св. первомученика и 
архидиакона Стефана. Тро
парь. Βασίλειον διάδημα έστέφθη 
σή κορυφή έξ άθλων, ών ύπέμει- 
νας υπέρ Χριστοΰ τοΰ Θεοΰ, μαρ
τύρων πρωτόαθλε· σύ γάρ τήν 
’Ιουδαίων απελέγςας μανίαν, ειδές 
σου τον Σωτήρα τοΰ Πατρός δε
ς ιόθεν 3) . Αυτόν ουν έκδυσώπει αεί 
υπέρ τών ψυχών ημών.

Кондакъ. Πρώτος έσπάρης έπί 
γης ύπό τοΰ ούρανίου γεωργοΰ, 
πανεύφημε· πρώτος τό αίμα έπί 
γης διά Χρίστον έξέχεας, μακάριε' 
πρώτος ύπ’ αύτοΰ τον τής νίκης 
στέφανον άνεδήσω έν ούρανοΐς, 
αθλητών προοίμιον, στεφανΐτα τών 
μαρτύρων ό πρώταθλος.

к. Св. семи отроковъ Ефес- 
скихъ. Кондакъ. Οι τά τοΰ κόσ
μου *) ως φθαρτά παριδόντες καί 
τάς άφθάρτους δωρεά; ειληφότες, 
διαφθοράς διέμειναν θανόντες πα- 
ρεκτός· δθεν έξανίστανται μετά 
πλείονας χρόνους, άπασαν ένθά- 
ψαντες δυσμενών απιστίαν. Ό υς  

έν αίνέσει σήμερον πιστοί άνευφη- 
μοΰντες Χρίστον άνυμνήσωμεν.

!) 3 Царств. 17 гл. 2) т . е .Χριοτφ.3) Дъян. 7 гл. ^Подразумевается  
сл. άγα&ά.

10*
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9. Св. Апостола Мато1я. 
Кондакъ. Φωταυγής ώς ήλιος εις 
πάντα κόσμον έξελθών ό φθόγγος 
σου, καταφωτίζει τών έθνών τήν 

εκκλησίαν έν χάριτι, θαυματοφόρε 

Ματθία απόστολε.
16. Неру котвореннаго обра

за Господа Гисуса Христа. 
Тропарь. Τήν αχραντον εικόνα 
σου προσκυνουμεν, ’Α γαθέ, αίτού- 
μενοι συγχώρησιν τών πταισμάτων 

ημών, Χριστέ ό Θεός· βουλήσει 
γάρ ηύδόκησας σαρκ'ι άνελφεΐν έν 

τώ σταυρώ, ΐνα ρύση ους επλασας 
έκ της δουλείας τοΰ έχθροΰ. Ό θ ε ν  
εύχαρίστως βοώμέν σοι· χαράς 
έπλήρωσας τά πάντα ό Σωτήρ 
ημών, παραγενόμενος εις τό σώσαι 
τον κόσμον.

22. Св. мученика Агаоо- 
ника. Кондакъ. Τήν κλήσιν άγα- 
θήν κεκτημένος, θεόφρον, άνδρών 

τών πονηρών άπεστράφης το σέβας, 
μή πτήξας τά βάσανα, Άγαθόνικε 
ένδοξε· οθεν γέγονας τών αγαθών 
κληρονόμος καί άπείληφας συν τοΐς 
συνάθλοις άςίως τον αφθαρτον στέ
φανον.

29. У секновешя главы 
Крестителя 1оанна. Кондакъ. 
'Η τοΰ Προδρόμου ένδοξος άποτομή 
οικονομία γέγονέ τις θεϊκή *), ΐνα

καί τοΐς έν άδη τοΰ Σωτήρος /η -  
ρύξη τήν ελευσιν 2). Θρηνείτω 
ουν Ήρωδιάς άνομον φόνον αίτή- 

σασα" ού νόμον γάρ τον τοΰ θεοΰ , 
ού ζώντα αιώνα ήγάπησεν, άλλ’ 
έπίπλαστον, πρόσκαιρον.

X I V .  И з ъ  ПОСЛЪДОВАНШ
ПОГРЕБЕНЬЯ М1РЯНЪ.

1. Тропари,

1. Μετά · πνευμάτων δικαίων 

τετελειωμένων τήν ψυχήν τοΰ δού

λου σου, Σώτερ, ανάπαυσαν, φυ- 
λάττων αύτήν εις τήν μακα- 
ρίαν ζωήν τήν παρά σοΰ, φιλάν

θρωπε.
2 .  Ε ις τήν κατάπαυσίν σου, 

Κύριε, δπου πάντες οί άγιοί σου 
Αναπαύονται, άνάπαυσον καί τήν 
ψυχήν τοΰ δούλου σου, ότι μόνος 
ύπάρχεις αθάνατος.

3 . Σύ ε ΐ ό Θεός, ό καταβάς 
εις αδην καί τάς όδύνας λύσας 
τών πεπεδημένω ν αύτός καί τήν 
ψυχήν τοΰ δούλου σου, Σώτερ, 
άνάπαυσον.

к . 'Η μόνη άγνή καί άχραντος 
Παρθένος, ή Θεόν άσπόρως κυή- 
σασα, πρέσβευε τοΰ σωθήναι τήν 
ψυχήν τοΰ δούλου σου.

*) Эти слова выражаютъ мысль, что усЬкновеше главы Крести
теля совершилось по особенному Божественному промыслу. 2) При- 
шеств!е на землю.
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2. Непорочны тропари.

Ευλογητός εΤ, Κύριε, δίδαξόν 
με τά δικαιώματα σου.

1 . Τών άγιων χορός ευρε π η 
γήν της ζωής καί θύραν παρα
δείσου· εϋρω καγώ τήν οδόν 

διά της μετανοίας· τό απολωλός 
πρώβατον έγώ είμι· ανακάλεσα ί 
με, Σωτήρ, καί σώσόν με.

2 . Οί τον αμνόν του Θεοΰ κηρύ- 
ςαντες καί σφαγιασθέντες ώσπερ 
άρνες, καί πρός ζωήν τήν άγήρω 
άγιοι καί άΐδιον μετατεθέντες, τού
τον έκτενώς μάρτυρες αϊτήσασθε, 
όφλημάτων λύσιν ήμΐν δωρήσασθαι.

3 . Οι τήν οδόν τήν στενήν βα- 
δίσαντες τεθλιμμένην πάντες οί 
έν βίω, οι τον σταυρόν ώς ζυγόν 
άράμενοι, καί έμοί άκολουθήσαντες 
έν πίστει, δεύτε απολαύετε, α 
ήτοίμασα ύμΐν βραβεία καί στέφη 
τά ούράνια.

4 .  Εϊκών εΐμι τής αρρήτου δό- 
ξης σου, εί καί στίγματα φέρω 
πταισμάτων οίκτείρησον τό σόν 
πλάσμα, Δέσποτα, καί καθάρισαν 
ση εύσπλαγχνία, καί τήν ποθει- 
νήν πατρίδα παράσχου μοι, παρα
δείσου πάλιν ποιών πολίτην με.

5. Ό  πάλαι μέν έκ μή δντων 
πλάσας με καί εΐκόνι σού θεία 
τιμήσας, παραβάσει *) έντολής δέ

πάλιν με έπιστρέψας εις γην, έξ ής 
έλήφθην, εις τό καθ’ όμοίωσιν 3) 
έπανάγαγε, τό άρχαΐον κάλλος 

άναμορφώσασθαι.·
6 .  Άνάπαυσον, 6 Θεός, τον δού

λάν σου καί κατάταςον αύτόν έν 
παραδείσω, δπου χοροί τών άγίων, 
Κύριε, καί οί δίκαιοι έκλάμψουσιν 

|ώς φωστήρες· τον κεκοιμημένον
δοΰλόν σου άνάπαυσον, παρορών 

αύτοΰ πάντα τά εγκλήματα.
7 . Τό τριλαμπές *) τής μιας 

Θεό^ητος εύσεβώς ύμνήσωμεν βο- 
ώντες· άγιος ει ό Πατήρ ό άναρ
χος, 6 συνάναρχος Υιός. καί θειον 
Πνεύμα· φώτισον ήμας πίστει σοι 
λατρεύοντας καί του αιωνίου πυρός 
έξάρπασον.

8 .  Χαΐρε, σεμνή, ή Θεόν σαρκί 
τεκοΰσα εις πάντων σωτηρίαν, δι’ 
ής γένος τών ανθρώπων εΰρατο τήν 
σωτηρίαν διά σοΰ εϋροιμεν παρά
δεισον, Θεοτόκε άγνή εύλογημένη.

Οΐί^ΛΘΗΤ). ’Αληθώς ματαιό- 

της 5) τά σύμπαντα, ό δέ βίος 
σκιά καί ένύπνιον καί γάρ μά- 
την ταράττεται πας γηγενής, ώς; 
ειπεν ή γραφή· δτε τον κόσμον 
κερδήσωμεν, τότε τώ τάφω οίκή- 
σωμεν, δπου όμου βασιλεΤς καί 
πτωχοί· διό, Χριστέ ό θ εό ς , τόν 

μεταστάντα άνάπαυσον, ώς φιλάν
θρωπος.

Путь къ раю. г) Вследствие нарушешя 3) То κα&’ όμοίωσιν == 
όμοίωσιν. 4) Подразумевается φώς. 5) Сказуемое.
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Вогородиченъ. Παναγία θ ε ο 
τόκε, τον χρόνον της ζωής μου 

μή έγκαταλίπης με, ανθρώπινη 
προστασία μή καταπίστευσης με, 
άλλ’ αυτή άντιλαβοΰ και ελέησόν με.

Кондакъ. Μετά τών άγιων 
άνάπαυσον, Χριστέ, τήν ψυχήν του 
δούλου σου, ενθα ούκ έ'στι πόνος, ού 
λύπη, ού στεναγμός, άλλά ζωή 
άτελεύτητος.

Икосъ. Αύΐός μόνος υπάρχεις 
άθάνατος, δ ποιήσας και πλάσας 
τον άνθρωπον· οι βροτοί ουν έκ 

γης διεπλάσθημεν, και εις γην 
τήν αύτήν πορευσόμεθα, καθώς 

έκέλευσας ό πλάσας με καί είπών 
μοι* δτι γη ει καί εις γην άπε- 
λεύση г) ·  δπου πάντες βροτοί πο
ρευσόμεθα, επιτάφιον θρήνον ποι- 
οΰντες ωδήν τό αλληλούια.

3. Стихиры самогласныя.

1. Ποία του βίου τρυφή διαμέ
νει λύπης αμέτοχος; ποία δόςα 
εστηκεν επί γης αμετάθετος; πάν
τα σκιάς ασθενέστερα, πάντα δνεί- 
ρων άπατηλότερα· μία ροπή, καί 
ταΰτα πάντα θάνατος διαδέχεται. 
Ά λ λ ’ έν τώ φωτί, Χριστέ, του 
προσώπου σου και τώ γλυκασμώ 

της σής ώραιότητος 8ν έξελέξω 
άνάπαυσον, ώς φιλάνθρωπος.

2 .  Οι μοι, οιον άγώνα εχει ή 
ψυχή χωριζομένη έκ του σώματος!

οιμοι, πόσα δακρύει τότε, καί ούχ 
υπάρχει ό ελεών αύτήν! πρός τούς 

άγγέλους τά δμματα ρέπουσα, άπρα
κτα καθικετεύει· πρός τούς άνθρώ- 
πους τάς χεΐρας έκτείνουσα, ούκ 
εχει τον βοηθοΰντα. Διό άγαπητοί 
μου άδελφοί, έννοήσαντες ημών τό 
βραχύ της ζωής, τώ μεταστάντι 
τήν άνάπαυσιν παρά Χρίστου αίτη- 
σώμεθα, καί ταΤς ψυχαΐς ημών 
τό μέγα ελεος.

3 .  Πάντα ματαιότης τά άν- 

ιθρώπινα, δσα ούχ υπάρχει μετά 
θάνατον ού παραμένει ό πλούτος, 
ού συνοδεύει ή δόςα· έπελθών γάρ 
ό θάνατος, ταΰτα πάντα έξηφάνι- 
σται* διό Χριστώ τωάθανάτω βοήσω- 
μ ε ν  τόν μεταστάντα ές ημών άνά
παυσον, ενθα πάντων έστίν εύ- 
-φραινομένων ή κατοικία.

Κ . Που έστιν ή του κόσμου προσ
πάθεια; που έστιν ή τών πρόσ
καιρων φαντασία; ποΰ έ'στιν ό χρυ
σός καί ό άργυρος; ποΰ έστι τών οί- 
κετών ή πλημμύρα καί ό θόρυβος; 
πάντα κόνις,· πάντα τέφρα, πάντα 
σκιά. Ά λ λ ά  δεΰτε βοήσωμεν τώ 
άθανάτω Βασιλει· Κύριε, τών 
αιωνίων σου άγαθών άςίωσον τόν 

μεταστάντα εξ ημών, άναπαύων 
αύτόν έν τη άγήρω μακαριότητι.

5. Έμνήσθην τοΰ προφήτου 
βοώντος· εγώ είμι γη καί σποδός 2) · 
καί πάλ ιν  κατενόησα έν τοΐς μνή-

х) Буд. вр. отъ απέρχομαι. Быт. 3, 19. 2 Сирах. 17, 31
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μασι, καί ειδον τά οστά τά γεγυ- 

μνωμένα, καί είπον* αρα τις έτη  
βασιλεύς, ή στρατιώτης, η πλού
σιος, ή πένης, ή δίκαιος, ή αμαρτω
λός; Ά λ λ α  άνάπαυσον, Κύριε, μετά 
δικαίων τον δοϋλόν σου.

6 .  Ά ρ χ ή  μοι καί ύπόστασις το 

πλαστουργόν σου γέγονε πρόσταγμα- 
βουληθείς γάρ ές αοράτου τε καί 
ορατής με ζώον συμπήςαι φύσεως, 
γήθέν μου τό σώμα διέπλασας, 
δέδωκας δε μοι ψυχήν, τή θεία 
σου καί ζωοποιώ έμπνεύσει. Διό, 
Χριστέ, τον δουλόν σου έν χώρα 
ζώντων, έν σκηναϊς δικαίων άνά-

' παυσον.
7 .  Κατ’ εικόνα σήν καί όμοί- 

ωσιν πλαστουργήσας κατ’ άρχάς 
τον άνθρωπον έν παραδείσιο τε- 
θεικας, κατάρχειν σου τών -χτισ
μάτων- φθόνω δε διαβόλου άπατη- 
θείς της βρώσεως μετέσχε, τών 
έντολών συυ παραβάτης γεγονώς- 
διό πάλιν εις γην, ές ής έλήφθη, 
κατεδίκασας έπιστρέφειν, Κύριε, 

καί αιτεΐσθαι την άνάπαυσιν.
8 .  Θρηνώ καί οδύρομαι, όταν 

έννοήσω τον θάνατον καί ϊδω έν 
το'ς τάφοις κειμενην την κατ’ 
εικόνα Θεοΰ πλασθεΤσαν ή μ ιν | 
ωραιότητα άμορφον, άδοςον, μή ί 

εχουσαν είδος- ώ του θαύματος! | 
τί τό περί ήμδς τούτο γέγονε! 
μυστήριον; πώς παρεδόθημεν τη]

φθορά καί συνεζεύχθημεν τώ θα- 
νάτω; ό'ντως Θεοΰ προστάζει, ως 
γέγραιτται, του παρεχοντος τω 
μεταστάντι την άνάπαυσιν.

4, Блаженны.

1 .  Ληστήν τοΰ παραδείσου, 
Χριστέ, πολίτην έπί σταυροΰ σοι 
βοήσαντα τό μνήσθητί μου, προ- 
απειργάσω· αύτοΰ τής μετανοίας 
άςίωσον κάμε τον ανάξιον.

2 .  Ζωής ό κυριεύων καί τοΰ 

θανάτου έν ταΐς αύλαΐς άγιων 
άνάπαυσον, δν προσελάβου έκ τών 
πρόσκαιρων *), βοώντα· μνήσθητί 
μου, όταν έλθης έν τή βασιλεία 

σου.
3 . 'Ο τών ψυχών δεσπόζων 

καί τών σωμάτων, ου έν τη χειρί 
ή πνοή ημών, τών θλιβομένων 

παραμυθία, άνάπαυσον έν χώρα 
δικαίων, δν μετέστησας δοΰλόν σου.

4 .  Χριστός σε άναπαύσοι έν 
χώρα ζώντων καί πύλας παραδεί
σου άνοίξοι σοι, καί βασιλείας 
δείςοι πολίτην, καί δφεσίν σοι 
δωη, ών ήμαρτες έν βίω, φιλό- 
χριστε.

5 .  Έ ξέλθω μεν καί ίδωμεν έν 

| τοΤζ τάφοις, δτι γυμνά όστέα ό 
ί άνθρωπος, σκωλήκων βρώμα καί 
ί δυσωδία, καί γνώμεν, τις ό πλοΰτος, 
1 τό κάλλος, ή ισχύς καί ή εύπρέ- 
] πεια.

*) Т. е. жилищъ.
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6 . Άκούσωμεν, τι κράζει ό 

Παντοκράτωρ · ούαί οί έκζητοΰντες 
θεάσασθαι τήν φοβέραν ημέραν 

Κυρίου· αΰτη γάρ έστι σκότος· 
πυρί γάρ δοκιμάσει τά σύμπαντα.

7 . Ά νάρχω  και γεννήσει τε 
καί προοδώ Πατέρα προσκυνώ τον 

γεννήσαντα, Υιόν δοξάζω τον γεν- 
νηθέντα, ύμνώ τό συνεκλάμπον 

Πατρί τε καί Υίώ Πνεΰμα άγιον.
8 .  Πώς έκ μαζών σου γάλα 

βρύεις, Παρθένε; πώς τρέφεις τον 
τροφέα της κτίσεως; ώς είδεν ό 

πηγάσας ύδωρ έκ πέτρας, τάς 
φλέβας τών ύδάτων διφώντι τώ 

λαψ, ώς γέγραπται.

5. Стихиры (при прощанж 

съ умершимъ).

1. Δεύτε τελευταΐον άσπασμόν 
δώμεν, άδελφοί, τώ θανόντι, εύχα- 
ριστοΰντες Θεώ* ουτος γάρ έξέλι- 
πε της συγγενείας αύτοΰ, πρός 
τάφον επείγεται, ούκ έστι φροντί- 
ζων τά *) της ματαιότητος καί 
πολυμόχθου σαρκός· που νυν συγγε
νείς τε καί φίλοι; άρτι χωρίζό- 
μεθα, δνπερ άναπαΰσαι Κύρεος, 
εύξώμεθα.

2 . Ποιος χωρισμός, ώ άδελφοί; 
ποιος κοπετός, ποιος θρήνος έν 

τή παρούση ροπή; δεΰτε ουν άσ- 
πάσασθε τον г) προ μικρού μεθ’ 
ημών· παραδίδοται τάφω γάρ,

καλύπτεται λίθω, σκότει κατοικί- 
ζεται, νεκροΐς συνθάπτεται· πάντες 
συγγενείς τε καί φίλοι, άρτι χω - 
ριζόμεθα, δνπερ άναπαΰσαι Κύριος, 
εύξώμεθα.

3 .  Ά ρ τ ι  ή τοΰ βίου πονηρά 
λύεται, πανήγυρις πάσα της μαται
ότητος· πνεΰμα γάρ έξέλιπεν άπό 

σκηνώματος* ό πηλός μεμελάνω- 
ται, τό σκεΰος έρράγη, άφωνον, άναί- 
σθητον, νεκρόν, άκίνητον δνπερ πα- 
ραπέμποντες τάφω, Κύριον εύξώ
μεθα δοΰναι εις αιώνας τούτω τήν 
άνάπαυσιν.

Κ.  Ο'ία ή ζωή ήμών έστιν, 
άνθος καί άτμίς τε καί δρόσος 
έωθινή αληθώς· δεΰτε ουν κατί- 
δωμεν επί τούς τάφους τρανώς* 
ποΰ τό κάλλος τοΰ σώματος; καί 
ποΰ ή νεότης; ποΰ εισι τά δμματα 

καί ή μορφή της σαρκός; πάντα 
έξηράνθη ώς χόρτος, πάντα ήφα- 
νίσθησαν δεΰτε τώ Χριστώ προσ- 
πέσωμεν έν δάκρυσι.

5 .  Μέγας ό κλαυθμός καί όδυρ- 
μός, μέγας στεναγμός καί άνάγκη, 
ό χωρισμός τής ψυχής, αδης καί 
άπώλεια, ή τών προσκαίρων ζωή 
ή σκιά ή άνύπαρκτος, ό ΰπνος 

της πλάνης, ό άκαιροφάνταστος 
μόχθος τοΰ βίου της γης· πόρρω 
έκφευξώμεθα κόσμου άπαν τό άμάρ- 

τημα, ΐνα τά ούράνια κληρονο- 
μήσωμεν.

х) Дополнить сл. έργα 2) Дополнить сл. οντα.
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6 . Βλέποντες προκείμενον νεκ- 
ρόν, λόγον άναλάβωμεν πάντες της 

τελευταίας ροπής· ούτος γάρ πα- 
ράγεται ώσπερ καπνός άπό γης, 
ώσεί άνθος έξήνθησεν, ώς χόρτος 
έτμήθη, ράκει σπαργανούμενος, 
γη καλυπτόμενος · δνπερ αφανή 

λελοιπότες, τώ Χριστώ εύξώμεθα 
δούναι εις αιώνας τούτω την άνά- 
παυσιν.

7 . Δεΰτε οί ά'πόγονοι Ά δ άμ . 
ίδωμεν εις γην βεβλημένον τον 
κατ’ εικόνα ημών, δλην την ευπρέ
πειαν άποβαλλόμενον, λελυμένον 
εν μνήματι, σαπρία σκωλήκων, 
σχότει δαπανώμενον, γη καλυπτό- 
μ ενον  δνπερ άφανή λελοιπότες, 
τώ Χριστώ ευξώμεθα δούναι εις 

αιώνας τούτω την άνάπαυσιν.
8 .  Ό τ ε  έκ του σώματος ψυχή 

μέλλει μετά βίας άρπάσθαι υπό 
άγγέλων φριχτών, πάντων -έπιλά- 
θεται τών συγγενών καί γνωστών, 
καί φροντίζει τά μέλλοντα κριτή- ί 
ρια στήναι *), τά ») τής ματαιό- 
τητος καί πολυμόχθου σαρκός. 
Δεΰτε τόν Κριτήν δυσωποΰντες 

πάντες έπευξώμεθα, ϊνα συγχώρηση 
Κύριος, α επραξεν.

9 . Δεΰτε έν τώ τάφω, άδελφοί, 
βλέψωμεν τήν τέφραν καί κόνιν, 
έξ ης έπλάσθημεν· ποΰ νΰν πο-

ρευόμεθα; τί δέ γεγόναμεν; ,ποιος 
πένης ή πλούσιος; ή ποιος δεσ
πότης; ποιος δέ ελεύθερος; καί 
ούχί πάντες σποδός; κάλλος τοΰ 

προσώπου έσάπη, καί τό τής νεό- 
τητος άπαν άνθος κατεμάρανεν ό 
θάνατος.

1 0 .  "Όντως ματαιότης καί φθορά 
πάντα τά τοΰ βίου ήδέα καί τά 
περίδοςα! Πάντες γάρ εκλείπομεν, 
πάντες θνη-όμεθα, βασιλείς τε 
καί άρχοντες, κριταί καί δυνάσται, 
πλούσιοι καί πένητες, καί πάσα 
φύσις βροτών νΰν γάρ οϊ ποτε 
έν τώ βίω τάφοις καταβέβληνται· 
οϋσπερ άναπαύσαι Κύριος, εύξώ- 
μεθα.

1 1 . Πάντα τά τοΰ σώματος νυνι 
όργανα άργά θεωρούνται τά προ 
μικροΰ κινητά· πάντα άνενέργη- 
τα, νεκρά, άναίσθητα· οφθαλμοί 
γάρ κατέδυσαν, έδέθησαν πόδες, 
χεΤρες ήσυχάζουσι, καί άκοή συν

[ αύτοΐς, γλώσσα τη σιγή συνεκλεί- 
σθη, τάφω παραδίδοται 3) · δντως 
ματαιότης πάντα τα ανθρώπινα.

1 2 . Σώζε τούς ελπίζοντας εις 
σέ, Μήτηρ τοΰ αδύτου Ή λίου, 
Θεογεννηστρία· αΐτησαι πρεσβεί- 
αις σου τόν 'ϊπεράγαθον άναπαΰ- 
σαι, δεόμεθα, τόν νΰν μεταστάντα, 
ενθα άναπαύονται αί τών δικαίων

2) Страшится (душа) за то, какъ она нредстанетъ предъ буду- 
щимъ судплищемъ. 2) Подразумевается сл. έργα. Страшится за дела 
суеты. 3) Подлежащее όργανα.
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ψυχαί; θείων αγαθών κληρονόμον 
δεΐξον έν αύλαΤς τών δικαίων εις 

μνημόσυνον, πανάμωμε, αιώνιον.
1 8 . Όρώντές με αφωνον καί 

άπνουν προκείμενον, κλαύσατε πάν
τες επ’ έμοί, αδελφοί καί φίλοι, 
συγγενείς καί γνωστοί· την γάρ 
χθες ημέραν μεθ’ υμών έλάλουν. 
καί άφνω έπηλθέ μοι ή φοβερά 
ώρα τοΰ θανάτου. Ά λ λ α  δεΰτε 
πάντες οί ποθο^μενοι μ ε , καί 
άσπάσασθέ με τόν τελευταΤον άσ- 
πασμόν ουκ έτι γάρ μεθ’ υμών 

πορεύσομαι ή συλλαλήσω τοΰ λοι- 
ποΰ· εις Κριτήν γάρ άπέρχομαι, 
ένθα προσωποληψία ουκ εστι* 
δοΰλος γάρ καί δεσπότης όμοΰ 

παρίστανται, βασιλεύς καί στρατι
ώτης, πλούσιος καί πένης έν άξιώ- 
ματι ίσω* έκαστος γαρ εκ τών 
ιδίων έργων ή δοξασθήσεται ή 

αισχυνθήσεται. Ά λ λ ’ αιτώ πάντας 
καί δυσωπώ, άδιαλείπτως υπέρ 
έμοΰ προσεύξασθαι Χριστώ τώ 
Θεώ, ΐνα μή καταταγώ *) διά τάς

αμαρτίας μου εις τόν τόπον της 
βασάνου, άλλ’ Ϊνα με κατατάςη, 
δπου τό φώς της ζωής.

1 4 . Πρεσβείαις της τεκούσης 
σε, Χριστέ, καί τοΰ Προδρόμου 
σου, άποστόλων, προφητών, ιεραρ
χώ ν, δσίων καί δικαίων καί πάν
των τών άγιων, τόν κοιμηθέντα 
δοΰλόν σου άνάπαυσον.

Οτπγοτι.

'Ο άναστάς έκ νεκρών Χριστός 
ό άληθινός Θεός ημών, ταΤς πρε
σβείαις τής παναχράντου αύτοΰ 
Μητρός, τών άγιων, ένδοξων καί 
πανευφήμων άποστόλων, τών όσι
ων καί θεοφόρων πατέρων ημών 

καί πάντων τών άγιων, καί την 

ψυχήν τοΰ έξ ημών μεταστάντος 
δούλου αύτοΰ έν σκηναΐς δικαίων 
τάξαι, ·έν κόλποις Α βραάμ άνα- 
παύσαι καί μετά δικαίων συναρι- 
θμήσαι, ήμας δέ έλεήσαι, ως 
άγαθός καί φιλάνθρωπος. Α μ ή ν .

*) Ο τί>  γ λ .  '/.(χ-.ατάτ-ω βορ. 2 οτρ . 3a.ii. οοαι. β μ .  καταταχ& ώ.
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Άβατο;, 2, неприступный, непрохо
димый.

Άββακοόμ, Аввакумъ, имя пророка. 
ά-βλαβής, 2 (βλάπτω), невредимый, 

неповрежденный, 
ά-βοολία, ή, необдуманность, безраз- 

судство, неразум1е.
’Αβραάμ, Авраамъ, имя патргарха. 
Άβραμιαΐος, 3, происшеднпй отъ 

Авраама, потомокъ Авраама, 
ά-βροχος, 2, неомоченный, сухой;

нар.— ως, немокрыми стопами, 
ά-βοσσος, 2, бездонный неизмери

мый; ή— , бездна, τό— , бездна, 
пропасть, 

άβυσσο-τόκος, 2, родивпийся, явив- 
ппйся изъ-подъ глубины, 

άγαδο-δωρία ή, благой даръ. 
άγα&ο-εργια, ή, бладеяше; добрыя 

д*ла.
’Αγαβό-νικος, ό, Агаеоникъ, соб. 

имя.
αγαθός, 3 (άμείνων, άριστος; κρείσσων, 

κράτιστοςϊ, добрый, блаий, χορο- 
Ш 1Й, счастливый; полезный; τό— , 
благо, добро, имущество, богат
ство; бдагоденстгие, благососто- 
яше.

άγο&ότης, ητος, ή, доброта; благость, 
άγαθόνω, делаю добро, благоде

тельствую, наделяю благами; убла
жаю.

άγαλλίαμα,. τό, и άγαλλίασις, εως, ή, 
радость, веселге; . εν αγαλλιάσει, 
радостно.

άγαλλιάομαι, веселюсь, радуюсь, вос
хищаюсь; восторгаюсь къ чему, 

άγάλλομαι, радуюсь, прыгаю, весе
люсь.

άγανακτέω, негодую, досадую, 
αγαπάω, высоко ценю, люблю, 
αγάπη, ή, любовь; Любовь, соб. 

имя.
άγάπησις, ή, любовь, 
άγαπητός, 3, возлюбленный, дорогой, 

вожделенный, 
αγγαρεύω, принуждаю идти, 
αγγελικός, 3, ангельсшй. 
άγγελος, ό, посланный, вестникъ; 

ангелъ.
ά-γεοστος, 2, неотведавпий, не ис

пытавшей;— κηλίδος,непричастный 
нечистоты, 

ά-γεώργητος, 2, невозделанный;
нар.— ως. 

ά-γήρως 2, нестареющШся, неувя
дающей; вечный, вечно-юный, 
неизменный, 

αγιάζω, освящать, святить; посвя
щать.

άγιασμα, τό, и αγιασμός, ό, освяще- 
ше, святыня; святилище, небес
ный храмъ (Псал. 95, 6). 

άγιος, 3 (άζω), чтимый, святой, 
священный; τό— , святыня, 

άγιότης, ητος, ή, и άγιωσόνη, ή, свя
тость, святыня, 

αγκάλη, ή, рука, согнутая рука; 
объят1е.

άγκαλο-φορέω, носить на рукахъ.
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άγκιστρόω, ловлю удою, уловляю; 
увлекаю; ήγκιστρωμένοι πό&ψ, объ
ятые любовш. 

άγκυρα, ή, якорь, опора, утвержде- 
В1е.

άγνεία, ή, святость, чистота, 
άγνίζω, очищаю, 
άγνοια, ή, незнаше, неведеше. 
άγνός, 3 (άζω) чистый, непорочный, 

святый, целомудренный, 
ά-γνωσία, ή, незнаше, неведеше. 
ά-γνωστος, 2, неведомый, неизвест

ный.
ά-γονος, 2, безплодный; то άγονον 

της ερήμου, безплодная пустыня, 
αγοράζω, покупаю на рынке, покупаю, 
ά-γράμματος, 2, некнижный, неуче

ный.
άγρ-αυλέω (άγρός, αύλέω), нахожусь 

въ поле, провожу ночь подъ от- 
крытымъ небомъ. 

ά-γραφος, 2, неописуемый, неописан
ный, ненаписанный, неизобрази- 
мый.

άγριαίνω (άγριος), свирепею, свиреп
ствую; ожесточаюсь, 

αγρός, ό, поле, нива, деревня; земля, 
άγρυπνέω,· бодрствую, не сплю, 
αγρυπνία, ή, ночное бдеше, бодрство

вание.
άγρ-ύπνος, 2, неспяпцй, неусыпный, 

бодрственный; нар.-ως, въ бодр- 
ственномъ состоянш, безъ сна. 

αγχόνη, ή, повешеше, удавлеше. 
άγω (άζω, ήγαγον, ήχα, ηγμαι, ήχθην, 

άχΟήσομαι), веду, привожу; иду; 
άγει (т. е. χρόνος) τρίτην ημέραν, 
идетъ третШ день; άγαγέσθαι νύμ
φην взять въ невесту себе (Па
рим. 9).

αγών, ώνος, ό, борьба, бой; подвигъ. 
αγωνία, ή, бореше; борьба; тревога;

жестокое душевное безпокойство. 
Άδάμ, ό, Адамъ, имя прародителя. 
άδελφό-θεος, ό, братъ Господень (на- 

именоваше ап. 1акова). 
αδελφός, 3, (δελφός, утроба) братшй; 

ό— , братъ; единоплеменникъ;то- 
варищъ; ближшй, всяшй другой 
человекъ.

αδελφότης, ητος, ή, братство, браия 
по вере.

ά-οηλος, 2, неясный, сокровенный, 
неизвестный, тайный, 

αδης, άίδης (α, ιδ), ό, адъ; преиспод
няя; могила; жилище душъ умер- 
шихъ; οι έν άδη, пребываюпце въ 
аде, мертвые, 

ά-οια-λείπτως, непрестанно, 
α-διά-στατος, 2, неразделенный ни

какими промежутками, неотделен
ный; неразрывный, неразлучный. 

ά-διά-φΟορος, 2 (-φθορά), неподвер
женный порче, невредимый, не
тленный; нар.-ως, безъ истлешя. 

ά-δικέω, неправо поступаю, 
ά-δικία, ή, несправедливость, не

правда.
ά-δικος, 2, несправедливый, непра

ведный, беззаконный, нечестивый; 
нар.-ως.

ά-δι-όρΟωτος, 2, неисправимый, 
ά-δι-όριστος, 2, неопределенный, не 

имёюицЗ пределовъ, границъ, 
безпредельный, неограниченный, 

ά-δοξέω, есмь безславенъ, неславенъ. 
ά-δοξος, 2, безславный, неславный, 
ά-δυνατέω, быть безсильнымъ, не- 

мощнымъ. 
ά-δύνατος, 2, безсильный, слабый;

невозможный, 
ά-δυτος (δύω), незаходимый, неза- 

Х0ДЯЩ 1Й.
άδω (изъ άείδω), пою, воспеваю, 

прославляю, 
αεί, всегда, постоянно, присно, 
άει-ζωία, ή, и άει-ζωοτροφία, ή, веч

ность, вечная жизнь; δράγματα άει- 
ζωοτροφίας, доставляюийе вечную 
жизнь колосья (Антиф. 7 гл.). 

άει-θαλής, 2, постоянно, вечно зе- 
ленеющт, цветущ т. 

άει-μακάριστος, 2, присно, вечно бла
женный, 

άεί-μνηοτος, 2, приснопамятный, 
άει-πάρθενος, 2, вечно девственный;

ή-, приснодева. 
ά-ζυμος (-ζύμη), не квашенный, прес

ный; τά-, приготовленные безъ 
закваски хлебы, опресноки.
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αήρ, έρος, ό и ή, воздухъ. 
ά-ήττητος, 2 (-ήττα), непобедимый,: 

непобежденный, 
ά-θανασία, ή, безсмертхе.
Αθανάσιος, Аеанасхй, соб. имя. 
ά-θάνατος, 2, безсмертный, нетлен

ный, вечный, 
ά-θεος, 2, безбожный; преступный, 

нечестивый, 
ά-θετέω (ά, θετός), отвергать усло- 

В1я; поступать вероломно, кля
твопреступно; презирать, прене
брегать.

άθλέω, состязаюсь, сражаюсь, терп
лю, страдаю: 

άθλησις, ή, борьба, подвигъ, подвиж
ничество, терпЪше, страдаше, му
ченичество, 

αθλητής, ό, боредъ, подвижяикъ, 
страдалецъ. 

άθλιος, 3, 2, несчастный, жалкШ. 
αθλον, τό, награда за победу, даръ. 
αθλος, ό, борьба, напряжете, трудъ, 

подвигъ, страдаше. 
άθληφόρος и άθλο-φόρος, 2, увенчан

ный за подвиги, мучешя; ό-, 
страстотерпецъ,-пица, мученикъ, I 
-ница.

άθρόον вм. άθρόως, вдругъ; внезап
но, нечаянно; со всемъ воин- 
ствомъ.

ά-θυτος, 2, не приносимый въ жерт
ву, не закалаемый. 

ά-θώος (θωή наказаше), 2, безнака
занный, пощаженный; неповин
ный, невинный, 

αίγλη, ή, блескъ, С1яше, светъ. 
Αίγυπτος, ή, Египетъ. 
αιδεομαι (αίδέσομαι, ήδέσθην), боюсь, 

стыжусь, стёсняюсь. 
αίδιος, 2 (αεί), постоянный, вечный, 

присносупцй. 
αιμα, τό, кровь; пролипе крови;

человеческое семя, 
αίμό-ρροος, 2, страдающй кровоте- 

четемъ, кровоточивый, 
αΐνεσις, εως, ή, хвала, похвала, сла

ва, хвалеше. 
αινετός, 3, прославленный, досто- 

хвальный, хвалимый.

αίνέω (αίνέσω, ήνεσα), хвалю, про- 
; славляю.
αίνιγμα, τό, загадка, гадаше, темная 

речь.
αίνος, ό, похвальная речь; хвала, 

похвала.
αϊρεσις, εως, ή, взяие, выборъ; пар.- 

τ ϊ η , секта, ересь, 
αΐρέτις, ιδος, η, избирательница, 
αίρέω (αιρήσω, αίρήσομαι и έλουμαι, 

ειλον, ήρηκα, ήρημαι, ήρέθην), беру; 
общ. избираю, выбираю, 

α’ίρω (άρώ), беру, поднимаю, возво
жу, несу (θοσίαν, Псал. 9 5 ,8 ), воз
ношу; лишаю жизни, распинаю 
(Лук. 23, 18); беру, убираю, 
отнимаю; отрезываю, обсекаю; 
устремляюсь, 

α’ίσθησις, εως, ή, чувство; знаше, 
разумеше, мудрость, 

αίσιος, 3, благопр1ятный, соответ
ственный; преподобный, 

αισχρός (α’ισχίων, α’ίσχιστος), гнусный, 
недостойный, негодный, постыд
ный.

αισχύνη, ή, стыдъ, позоръ, посрам- 
леше.

αίσχύνω, стыжу, посрамляю; стр.
стыжусь, боюсь, 

αίτέω, выпрашиваю, прошу, требую, 
желаю, домогаюсь; молю,-сь. 

αίτημα, τό, просьба, прошеше. 
αίτιος, 3, виновный, виновникъ; ή 

и τό-, вина, 
αιφνίδιος, 2, нечаянный, внезапный, 
αιχμαλωσία, ή, птЬнъ; пленники, 
αίχμαλωτεύω и αιχμαλωτίζω, беру, 

отвожу въ пленъ. 
αΙχμάλωτος, 2 (αιχμή, άλίσκομαι), воен

нопленный, плененный, пленный, 
αίών,-ώνος, ό, векъ; время жизни, 

жизнь; вечность; ό προ αιώνων, 
сущ1Й прежде вековъ, предвеч
ный.

αιώνιος, 3, 2, вечный, всегдашнШ; 
нар.-ως.

ά-καθαρσία, ή, нечистота, порочность, 
α-κάθαρτος (-καθαίρω), 2, нечистый, 
ά-καιρο-φάνταστος, 2, оказывающейся 

неблаговременнымъ, докучли-
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вымъ, безпокойнымъ; слав, без- 
временномечтаненъ (5 стих, при 
погребен1и шрянъ при прощанш). 

a-Y.av.ia, ή, непорочность, незлобхе. 
а-у.ακος, 2, незлобивый, невинный;

добродушный, простодушный, 
άκανθα, ή, колючка, терновникъ, 

терше.
ά-κατα-κρίτως, неосужденно, безна

казанно.
ά-κατά-ληπτος, 2, непонятный, непо

стижимый, 
ά-κατα-μάχητος, 2, непобедимый, не- 

сразнмый. 
ά-κατά-παοστος, 2, безпрестанный, 

безпрерывный; нар.-ως. 
ά-κατα-στασία, ή, безпокойство, воз- 

сташе, смятеше. 
άκέστωρ, ορος, ό, врачъ, целитель, 
ά-κηλίδωτος, 2, незапятнанный, чис

тый, нескверный, безпорочный. 
ά-κήρατος, 2 (κβράννομι), несмешан

ный; чистый; нетленный; нескон
чаемый, 

ά-κίνδονος, 2, безопасный, 
ά-κίνητος, 2, лишенный движешя, 

неподвижный, 
ά-κλινής, 2 (κλίνω), не наклоняю- 

пцйся; непоколебимый, твердый, 
ά-κλόνητος, 2 (κλονέω), непотрясен- 

ный; непоколебимый; нар.-ον. 
άκοή, ή, слухъ; слышанное отъ ко

го; ухо.
ά-κοίμητος, 2 (κοιμάω), незасыпаю- 

щШ, неусыпный, неутомимый, не 
знающШ отдыха, 

άκολοοθέω, следую, сопутствую; по
дражаю, 

άκονάω, острить, точить, 
ά-κόρεστος, 2, ненасытимый, нена

сытный.
άκουτίζω, позволяю, даю слушать, 
άκούω (άκούσομαι, άκήκοα, ήκοοσμαι, 

ήκοόσθην), слышать, слушать, вы
слушивать; слушаться, 

ά-κράδαντος, 2 (κραδαίνω), непотря- 
саемый, непоколебимый, непо
движный, 

ακριβής, 2, точный, тщательный, 
правильный, основательный; до-

бросовестный; благочестивый; со
вершенный; нар.-ως. 

άκριβο-λογέομαι, входить въ подробно
сти, быть точнымъ, тщательнымъ; 
быть разсчетливымъ, скупымъ. 

ακριβόω, точно знать; точно изсхЬ- 
дывать, вы-, разведывать, 

άκρο-γωνιαίος, 2 (γωνία), находящей
ся на углу, краеугольный, камень, 

ακρος, 3, верхшй; высочайпий; от
личный, превосходный; глубокий 
(νους); τό-, край, оконечность, 

άκρότης, ητος, ή, оконечность, вер
шина, край, крайшй пределъ. 

άκρό-τομος, 2 (τέμνω), отрезанный 
съ конца, усеченный въ край, 

άκτίς, ΐνος, ή, лучъ. 
ακων, οοσα, ον, противъ воли, не

умышленно, невольный, 
ά-λάςεοτος, 2, несекомый, непри

частный сечешю или деленгю. 
αλας, ατος, τό, и αλς, ό, соль; му

дрость; перен. человекъ, который 
своею жизшю и учешемъ руко- 
водитъ другихъ къ истинному 
счастш и блаженству и сохра
няешь въ непорочной жизни. 
Мате. 5, 13. 

άλγηδών, ονος, ή, болезнь, скорбь, 
страдаше. 

αλείφω, натираю масломъ, намазы
ваю.

αλέκτωρ, ορος, ό (α-λεκτρος, безъ сна), 
петухъ.

’Αλεξίας, ό, Алексй, соб. имя. 
αλήθεια, ή, истина, правда, справе

дливость; истинность, искрен
ность; совершенство; έπ’ αλήθειας, 
по истине, 

ά-ληθής, 2 (α, λήθω, λαθεΐν), пря
мой, истинный, справедливый, 
верный; нар.-ώς, поистине, воис
тину.

αληθινός, 3, истинный, правдивый, 
верный.

αλιεύς, прил. морской; 6-, рыбакъ, 
рыбарь, ловецъ. 

άλίζω, солить, 
όίλιος, 3, 2, морской, 
άλίσκομαι (άλώσομαι, ήλων и έάλων,
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ήλωκα), бываю пойманъ, захва- 
ченъ, уловленъ, меня берутъ въ 
пл±нъ.

αλλά, но, а, однако; итакъ, посему;
(поел* условия) то; лучше, 

άλλάσσω, делаю другимъ; изменяю, 
αλληλούια, евр., аллилуая, съ евр.

значить «хвалите Бога», 
άλλήλων, другъ друга, одинъ друго

го, взаимно, 
άλλοιόω, переменяю, изменяю, 
άλλομαι (άλοδμαι, ήλάμην), прыгаю, 

скачу, лечу; устремлюсь, 
άλλος, 3, другой, иной; ό-, прочШ, 

остальной, 
άλλότριος, 3, чужой, чуждый; чуже

земный; враждебный; ό-, врагъ; 
сознаваемый,умышленный(грехъ), 
Псал. 18, 14. 

ά-λόγιστος, 2, необдуманный, безум
ный.

ά-λόχευτος, 2 (λοχεύω), рожденный 
безъ всякой боли отъ девы,-безъ 
нечистотъ, остающихся поел* ро- 
довъ въ утроб*; пречистый, не
порочный, 

άμα, вместе.
’Αμαλήκ, Амаликъ, Амаликитянинъ, 

наймем, народа. 
αμαρτάνω (άμαρτήσομαι ήμαρτον), не 

попадаю въ ц-Ьль, уклоняюсь отъ 
цели, заблуждаюсь ошибаюсь, 
грешу.

αμάρτημα, τό, и αμαρτία, ή, ошибка, 
заблуждете, проступокъ, грехъ, 
согрЪшеше; порочность, развра
щенность, 

αμαρτωλός, 2, грешный; ό-, грЬш- 
никъ; ή-, грешница, 

άμαορόω, затемняю, затмеваю, по
мрачаю; ослабляю, 

αμβλύνω, притупляю; отнимаю силу;
укрощаю, 

α-μεμπτος, 2 (μέμφομαι), безукориз
ненный, непорочный, 

α μέριμνος, 2, неимЬющ!Й заботъ, 
-скорбей.

ά-μετά-Οετος, 2, непреложный, не
изменный; твердый, постоянный, 

ά-μέτοχος, 2, непричастный.

ά-μέτρητος (-μετρέω), 2, неизмери
мый, безпредельный. 

α-μετρος, 2, неизмеримый, безконеч- 
ный.

αμήν, съ евр., верно, истинно, подлин
но; да будетъ. 

ά-μήτωρ, ορος, рожденный безъ ма
тери, безъ матери, 

ά μ μ ος, ή, пеСОКЪ, ПЫЛЬ, 
άμνάς, άδος, ή, агница, ярка, 
ά-μνημονέω, забываю, не помню, 
ά-μνήμων, 2, непомнящШ чего, τινός. 
αμνός, ό, ή, агнецъ, ягненокъ,-08оо 

Агнецъ Бож1й—1исусъ Хрнстосъ. 
ά-μοιρος, 2 (μοίρα), не имеющШ 

участия въ чемь, лишенный чего, 
свободный, неимеющШ чего, 

ά-μόλοντος, 2, незамаранный, чистый, 
неоскверненный, непорочный, 

ά-μορφος, 2, не имЬюицй определен- 
наго вида, формы; безобразный, 

άμπελος, ή, виноградъ, виноградная 
лоза.

άμπλάκημα, τό, грехъ, проступокъ. 
ά-μύητος, 2 (-μυέω), не посвящен

ный (въ таинства), неокрещен- 
ный; отчужденный, чуждый, 

άμυνα, ή, отмщеше, возмездхе. 
άμφί-βληστρον (-βάλλω), τό, все, что 

окружаетъ; сеть; оковы, 
άμφι-έννυμι, одеваю; украшаю, 
άμφότερος, 3, тотъ и другой; оба. 
άμφω, р. и д. άμφοϊν, оба, тотъ и 

другой; κατ’ άμφω, вдвойне, 
ά-μωμος, 2, безупречный, непороч

ный, чистый, 
άν, бы (выражаетъ возможность), 
άνά, нар. вверху, вверхъ; пред. на, 

по, въ, вверхъ (протяжеше по 
пространству), въ продолжеше 
(о времени); при числахъ до, по 
(въ смысле разделительномь). 

άνα-βαίνω, восхожу, поднимаюсь, при
хожу, вхоя{у. 

άνα-βάλλω, набрасываю; общ. наки
дываю на себя, надеваю, одева
юсь, облекаюсь τί. 

άνά-βασις, εως, ή, восхождение; тро
пинка, стезя, дорога (въ возвы
шенное место).
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& * - р * п о ,  садяпцйся на что, I 
всадникъ. 

ауа-[ЗХаатау<о и ауа|Злаатг<о ([ЗХазттрш, 
е^Хаатоу), произрастаю, прозябаю; 
произвожу; изрекаю (Зобата). 

а/а-̂ ЛЕтгси, прозреваю, снова полу
чаю зрЪше. 

ауа-(ЗХ6£а>, бить кдючемъ, изливаться. 
ауа-(Зоаш, вскрикиваю отъ радости, 

удивлешя, восклицаю. 
ау-аууаХХш (аор. стр. 1щёХ&Т|У и I 

т]'-'*1'£Хт(У), возвещаю, объявляю. 
ю/а-78УУТ)01;, еок, т), возрождеше, 

обновлеше. 
ауаухт), т], нужда, необходимость; 

недостатокъ; несчастхе, горе, б4д- 
ствхе.

ауа-ушаца, то, чтение, 
ауа-урокрш, пишу, записываю; сочи

няю; возношу (та У1/г,тт(р'.а). 
ау-ауда, возвожу, извожу, вывожу, 

ввожу; приношу. 
та- Зб1ХУО[Х’., показываю; сод'Ьлываю, 

делаю, являю; ст^). являюсь.
воспринимаю, прини

маю.
а/а-8$ш, обвязываю, увенчиваю; 

общ. надеваю в’Ьнокъ, увенчива- 
юсь венцомъ. 

ауа-£тг)тё<о, разыскиваю, изслЪдую. 
ауа-9тцха,т6, все возложенное;вкладъ. 
ауа-9ри>охш (аор.-е&ороу), выпрыги

ваю, выхожу, исхожу. 
ау-а1рет»)5, о, истребитель. 
ау-а1рЕш, уничтожаю, убиваю, умерщ

вляю, истребляю. 
ау-аьоО^то;, 2, безчувственный, не 

чувствуюпцй.
«у-аию;, 2, неим'ЬющШ вины, -на

чала, безначальный. 
ауа-хатСш, обновляю. 
ауа-хаХги>, взываю, зову, призываю;

общ. призываю къ себе, 
осуа-хаХбтстш, открываю, раскрываю. 
ауа-ха|хтгс<1), загибаю; захожу; воз

вращаюсь. 
ауа-хгцАзц лежать на чемъ, возле

жать (за столомъ). 
ауа-хтдебттш, провозглашаю, объяв

ляю; прославляю, проповедую.

άνα-κλίνω, приклоняю, полагаю; скло
няюсь на что, возлежу, 

άνα-κράζω и άνακραογάζω, кричу, вскри
киваю, громогласно взываю, 

άνα-κρίνω, распрашиваю, делаю до- 
просъ, допрашиваю, изслЬдую. 

άνα-κόπτω, смотрю вверхъ, выгля
дываю, показываю голову; перен. 
ободряюсь, 

άνα-λαμβάνω, беру, поднимаю, при
нимаю къ себе; предпринимаю, 
начинаю (θρήνον); άναλάβωμεν λό
γον, обратимъ внимаше; стр. воз
ношусь.

άνα-Χάμ-ω, пылаю, С1яю, снова бли
стаю.

άνά-ληψις, εως, ή, вознесете, возне
сете на небо, 

αναλίσκω (αναλώσω, άνήλωσα и ανά
λωσα, άνήλωκα и άνάλωκα), издер
живаю; истребляю, гублю, уби
ваю.

άν-άλλοιώτως, неизменно, безъ изме
нения.

άνα-λόω, развязываю;· возвращаюсь, 
отправляюсь, исхожу, 

άν-άλωτο;, 2 (-άλίσκομαι), невзятый, 
непреодолимый, непобедимый; έν 
κορί-, неопалимый въ огне, 

άν-αμάρτητος, 2, безгрешный, неви
новный, безпорочный. 

άνα-μέλκω, запЬваю, воспеваю; про
славляю, 

άνα-μιμνήσκω, напоминаю, 
άνά-μνησις, εως, ή, воспоминаше. 
άνα-μορφόω (-μορφή), преобразовы

ваю, преображаю; исправляю; 
άναμορθοδσθαι то άρχαΐον κάλλος, 
преображаться б ъ  первобытную 
или первоначальную красоту, вос
принимать ее. 

άνβ-νήφω, отрезвляюсь, опять при
хожу въ себя.

Άνανίας, ό, Анашя, соб. имя. 
αναξ,-κτος, ό, повелитель, царь, 
άν-άςιος, 3, 2, недостойный, негод

ный.
άνά-παυσις, εως, ή, отдохновеше, 

покой, успокоеше. 
άνα-παύω, даю отдыхъ, успокоиваю,
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упокоиваю; общ. покоюсь, почи
ваю. '

άνα-πέμπω, посылаю, отсылаю, от
пускаю, возсылаю. 

άνα-πίπτω, возлежу за столомъ. 
άνάπλασις, εως, ή, обновлеше, воз

рождение, возстановлеше. 
άνα-πλάσσω, обновляю, возстано- 

вляю.
άν-απο-λόγητος, 2, неспособный за

щитить себя, не илгЬюпцй ниче
го сказать въ свое оправдате; 
безответный, незащитимый, без
защитный, 

άν-άπτω, зажигаю, возжигаю, 
άν-άργορος, 2, не им’ЬющШ серебра, 

денегъ; безсребренникъ, безпри- 
страстный къ деньгамъ. 

άν-αρίθμητος, 2, неизчислимый, без- 
численный, неизмеримый, 

άνα-ρρι-ίζω, раздуваю, возбуждаю, 
воспламеняю, 

άν-αρτάω, вешаю на что, приве
шиваю.

αν-αρχος, 2, не имеюпцй начала, 
безначальный, 

άνα-σείω, возбукдаю, возмущаю, 
άνασσα, ή, царица, 
άνά-στασις, εως, ή, возсташе; вос- 

кресеше, возсташе (изъ мерт- 
выхъ); вечное блаженство; 

άνα-στρέφω, обращаюсь, возвраща
юсь.

άνα-τέλλω, даю восходить, возник
нуть, создаю, произвожу; подни
маю; повелеваю восходить (ήλι
ον); непер. восхожу, являюсь; 
С1ЯЮ.

άνα-τίθημι, возлагаю; предоставляю, 
предаю, посвящаю, 

ανατολή, ή, востокъ; отрасль, 
άνα-τρέχω, восхожу; прохожу, 
άνα-φέρω, возношу, поднимаю; воз

лагаю; произношу, высказываю 
(ορθά, Парим. 3,6); общ. возношусь, 

άν-αφής, 2, неосязаемый, безт-Ьлес- 
ный.

άνα-φορά, ή, возношеше, приношеше. 
άνα-φωνέω, восклицаю, провозгла

шаю.

άνα-χωρέω, иду назадъ, возвраща
юсь; отхожу, удаляюсь, 

άνά-ψοξις, εως, ή, отрада, отдохно- 
венхе.

’Ανδρέας, Андрей, соб. имя. 
ανδρεία, ή, и άνδρία, ή, мужество, 

твердость, 
ανδρείος, 3, мужественный, твердый; 

нар.-ως.
άνορεώφρων, 2, обладающей муже- 

ствомъ, мужественный; подобный 
мудрому мужу, 

άνδρικώς, мужественно, 
άν-είκαστος, 2, безподобный, безпри- 

М'1'.рпый. 
άνεμος, ό, дуновеше, ветеръ. 
άν:ενέργητος, 2, не действующей, 
άνεξι-κακία, ή, терпите, незлоб1е. 
άνεξί-κακος, 2, долготерпеливый, не

злобивый, 
άν-ες-ιχνίαστος, 2, неизсл'Ьдимый, не

постижимый; безконечный. 
άν-επ-αίσχοντος, 2, непостыдный, без

укоризненный, 
άν-έρχομαι, восхожу, возношусь, 
άν-έσπερος, 2 (α, εσπέρα), неим'Ью- 

щШ вечера, незаходимый, неза- 
катывающшся, невечершй. 

άν-εόθονος, 2, чистый душею, не
виновный, неповинный, безуко
ризненный, 

άν-εορίσκω, нахожу, отыскиваю, 
άν-εοφημέω, восхваляю, прославляю, 
άν-έχω, поднимаю; общ. выдержи

ваю, переношу, терплю, остаюсь 
спокойнымъ. · 

άνήρ, άνδρός, ό, мужчина; мужъ;
супругъ; челов'Ькъ. 

άνθ-ίστημι, противопоставляю; ме- 
перех. становлюсь противъ кого, 
возстаю, сопротивляюсь, проти
востою.

άνθ-ομολογέομαι, съ своей стороны 
прославляю, славлю, 

άνθος, то, отростокъ, цв£тъ, цв*·· 
токъ.

ανθρώπινος, 3, человеческий, 
άνθρωπο-κτόνος, ό, человекоубШца. 
άνθρωπος, ό, человекъ, человеческое 

естество.
11
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άν-ιημι, посылаю, выпускаю, из
вожу.

άν-ικμος, 2 (α, ίκμάς), безвлажный, 
неомоченный. 

άν-ιστάω и άνίστημι, ставлю, подни
маю; воскрешаю, воздвигаю; не- 
перех. встаю, поднимаюсь, воз- 
стаю, воскресаю; являюсь, 

άν-ιστορέω, изс.Т'Ьдую; разсказываю, 
повествую; проповедую, 

άν-ίσχυρος, 2, безсильный.
Άννα, ης, ή, Анна, соб. имя. 
Άννας, α, о, Анна, имя первосвя

щенника. 
άν-οδος, ή восхождеше, восходъ. 
ά-νόητος, 2, неразумный, непонимаю

щей, несмысленный. 
άν-οίγω (άνέψγον, ήνεωξα, ήνοίγην), 

отворяю, отверзаю, открываю, 
ά-νόμημα, τό, беззаконное действие, 

беззакоше, прегрешение, 
ά-νομία, ή, беззаконие, противозакон

ность.
άν-όμοιος, 2, непохожей, несходный, 
α-νομος, 2, беззаконный, преступ

ный, несправедливый, злодей, 
άν-ορ&όω. поднимаю, воздвигаю; ис

правляю.
άντ-αν-αιρέω, съ своей стороны от

нимаю, лишаю; уничтожаю, 
άντ - απο - δίδωμι, съ своей стороны 

воздаю, отплачиваю, 
άντ-από-δοσις, εως, ή, отплата; воз

дайте, возмезд1в; награда, 
άντ-είπον см, άντίφημι. 
άντ - ею - άγω, взаменъ ввожу, во

дворяю.
άντ-έχω, крепко держу, выдерживаю; 

непер. крепко держусь кого, стра
стно люблю, весь предаюсь, усерд
ствую.

άντ-ηχέω, издавать звукъ, раздавать
ся противъ чего, 

αντί, взаменъ, вместо; за, въ воз- 
мездхе, въ воздаяте; кроме, боль
ше, выше; χάρις άντι χάριτος, выс
шая благодать; άνθ’ ών, за то, 
что.

άντι-βάλλω, взаимно бросаю;.—λόγους, 
меняюсь словами, разговариваю.

άντί-δικος, 2, противникъ на суде;
противникъ, соперникъ. ' 

άντι-δοξάζω, съ своей стороны про
славляю, превозношу, 

άντί-θεος, 2, противный, враждеб
ный Богу, богопротивный, про- 
тивобожный. 

άντι-κατα-πέμπω, съ своей стороны 
ниспосылаю, 

άντί-κειμαι, противлюсь, 
άντι-λαμβάνω, беру, получаю, вос

принимаю; общ. заступаюсь, за
щищаю, оказываю помощь, 

άντι-λέγω, говорю противъ, возра
жаю, противоречу, сопротивля
юсь, противлюсь, 

άντι-λήπτωρ, ορος, ό (-λαμβάνω), за- 
щититель, покровитель,' заступ- 
никъ

άντί-ληψις, εως, ή, взятае на себя;
заступничество, помощь, 

άντι-μετρέω, отмериваю тою же ме
рою, воздаю, 

άντί-παλος, 3 (-πάλη), противобор
ствующей, противный, против
никъ.

άντι-τάσσω, противопоставляю; общ. 
сопротивляюсь; препятствую; 
сравниваюсь съ чемъ. 

άντι-τυπία, ή, сопротивлете, упру
гость, твердость, 

άντί-φημι, говорю вопреки, противо
речу, возражаю, 

άντι-φθέγγομαι, возражаю; взываю 
вопреки чему, 

άντλέω, черпаю, почерпаю.
’Αντώνιος, ό, Антошй, соб. имя. 
άν-υμνέω, воспеваю, прославляю, 
άν-υμνησις, εως, ή, воспеваше, про- 

славлете. 
ά-νόμφευτος, 2, безбрачный, непо- 

знавппй брака; неневестный. 
άν-ύπαρκτος, 2, не существуюнцй въ 

действительности, 
άν-υπόκριτος, 2, нелицемерный, не- 

лицещиятный. 
άν-υπό-στατος, 2, неудержимый, не

преоборимый; нестерпимый, 
άν-υψόω, возвышаю, возношу, 
άνω,· вверху, вверхъ, горе; о-,вы-
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сошй, возвышенный, небесный, 
горшй.

άνώ-γεον, τό, комната, горница, 
άν-ώδονος, 2 , не причиняющей боли, 

безболезненный, 
άνωθεν, свыше, съ неба, 
αξία, ή, достоинство; сила, 
άξιος, 3, достойный, соответствую

щей,-ειμί стою чего; нар.-ως. 
άξιόω, удостоиваю, считаю достой- 

нымъ, сподобляю, 
αξίωμα, τό, достоинство, 
αοίδιμος, 2 , воспеваемый, воспе

тый, прославляемый, достослав
ный.

ά-οπλος, 2 , безоружный, невооружен
ный.

ά-όρατος, 2 , невидимый; нар.-ως. 
άπ-αγγέλλω, возвещаю, извещаю, 
άπ-άγω, отвожу, увожу, веду; стр. 

ухожу.
ά-παΟής, 2 , безстрастный. 
ά-τταίδευτος, 2 , невоспитанный, не

обученный, неученый, 
άπ-ανθρωπία, ή, безчеловечге, же

стокость.
άπ-άνί)ρωπος, 2 , без человечный, не

свойственный человеку, неесте
ственный, жеетотй. 

απανταχού, повсюду, везде, 
άπ-αντάω, встречаю, сретаю. 
•ά-παρά-τρεπτος, 2 , неотвратимый, не

преклонный, постоянный, твер
дый; τό-, непреклонность, твер
дость.

άπ-αρνέομαι, отрицаю,-сь. 
άπ-αρχή, ή, (приносимые въ жертву) 

начатки; начало, 
άπας, 3, вообще весь, решительно,- 

безъ исключетя весь, 
άπατάω, ввожу въ заблуждение, обма

нываю, прельщаю, 
απάτη, ή, обманъ, хитрость, лукав

ство.
απατηλός, 3, 2 , обманчивый, 
ά-πάτωρ, ορος, 2 , безъ отца, рож

денный безъ отца, 
άπ-αύγασμα, τό, отблескъ, сгяше, 

отображеше; живой и совершен
ный образъ чего-нибудь.

ά-παυστος, 2 , непрекращаюпцйся, 
непрерывный, непрестанный; 
нар.-ως.

άπειλέω, угрожаю, пригрожаю. 
απειλή, ή, угроза.
ά-πείρ-ανδρος, 2 , непознавшШ мужа, 

безмужнШ; нар.-ως, безмужно, 
безъ мужа, 

ά-πειρό-γαμος, 2 , не познавший, не 
испытавппй брака, неискусобрач
ный.

ά-πειρος, 2  (α, πέρας), безпредель- 
ный, безконечный, неизмеримый, 

άπ-εκ-δέχομαι, ожидаю, выжидаю 
съ нетерпешемъ. 

άπ-ελαύνω, прогоняю, удаляю, 
άπ-ελέγχω, изобличаю, опровергаю, 
άπ-ελπίζω, лишаю надежды; стр.

теряю надежду, отчаяваюсь'. 
άπ-εμέω, извергаю, изрыгаю, 
άπ-εμπολέω, продаю, 
άπ-έναντι, прямо предъ, въ присут-

СТВ1И.
ά-περί-γραπτός, 2 , неописуемый; не

ограниченный, безпредельный; 
вечный.

ά π -έρ χο μ α ι, ухожу, отхожу; возвра
щаюсь; прихожу, 

ά π -έχ ω , удерживаю, удаляю; полу
чаю, имею; непер. отстою; воз
держиваюсь, удаляюсь, 

ά -π ή μ α ν το ς , 2  ( -π η μ α ίν ω ), неповре-
• жденный, невредимый, 
ά π ιστέω , не верю, не верую, 
ά -π ιτ ή α ,  ή , н е в е р 1е . 
ά -π ισ τος , 2 , неверный; неверующШ. 
ά -π λα ν ή ς , 2 , неблуждакнщй; посто

я н н ы й , неуклонный, 
ά -π λη το ς , 2 , ненаполнимый; чрез

мерный; ά π λ η τα  въ знач. нар. 
чрезмерно, 

ά π λόος, 3, простой; целый, невре
димый, здоровый; чистый, 

ά-πνοος, 2 , бездыханный, 
από, род. отъ, съ, по (о месте и 

причине); отъ, съ, после (о вре- 
Μ θΗ Η );-χειλέω ν, устами, 

άπο-βα ίνω , отхожу; случаюсь, сбы
ваюсь, бываю, 

ά π ο-βά λλ ω , отбрасываю, отклады- 
1 1 *
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ваю; теряю, лишаюсь; общ. ела-1 
гаю съ себя, 

сто-'цршзхш, не признаю, отвергаю; 
аяеуушзрёуо;, потерянный, отвер
женный, пришеднпй въ отчаяте 

аяб-'ршзц, гше, т потеря надежды, 
отчаяте; яро?-, безнадежно, 

атто-уоуос, 2 , происходящей отъ ко
го, потомокъ. 

атго-уря'.рт), т;, перечислеше; госу
дарственная перепись, 

атго-ураюш, описываю, переписываю, 
делаю перепись; стр. записыва
юсь.

а~0-6б1ХУ0}и и аяо-5е1ХУи<а, показы
ваю; свидетельствую; делаю, со- 
делываю. 

а-о-о£уоиа1, принимаю; одобряю, 
огао-ойшщ, отдаю, подаю, воздаю; 

возвращаю; продаю;— орхоос, ис
полняю клятвы;-[д.арторюу, даю 
свидетельство, свидетельствую, 

аяо-окохш, разгоняю, отгоняю, про
гоняю;—уозоос, исцеляю. 

аго-сохтаСш, удаляю, отстраняю. 
атге-Збш, раздеваю; общ. раздева

юсь; приспособляю себя къ чему, 
приготовляюсь. 

атто-гЬ̂ хт], Т(. складъ, кладовая, жит
ница, амбаръ. 

а-о-0 ут<зхсо, вымираю, умираю, 
атго-ха&ютауш, возстановляю, при

вожу въ лучшее состоите. 
оото-хаХотстш, открываю, обнаружи

ваю, делаю известнымъ. 
атго-хаХш]лс, ешс, г;, открьте; откро- 

веше, божественное наставлете, 
научеше.

а~о-хатсх-зто!31с, еш;, 7], возвращете 
въ прежнее состоите, возстано- 
влеше, обновлеше, исправлеше. 

атго-хХе{(о, запираю, заключаю, 
аио-хрио), отделяю; стр. отвечаю, 

говорю съ своей стороны, 
оиго-хрия?, ешс, г], ответъ. 
эпго-хроош, отбиваю, отражаю, 
аио-хроятш, скрываю, утаиваю; общ.

скрываюсь, укрываюсь, 
опго-хросро?, 2 , скрытый, тайный, 

сокровенный.

I опго- х тею ш , убиваю, умерщвляю, 
казню.

а-о-хоХио, откатываю, отваливаю. 
а-о-Ха^ауш. получаю, беру, прини

маю.
атго-Хаоз'.;, ешс, 7], вкушеше, поль- 

зоваше, наслаждете. 
атто-Хабш, отведываю, вкушаю, на

слаждаюсь, пользуюсь.
«яо-Хет®, оставляю. 
а1то-6ХХо|А1, гублю, убиваю истреб

ляю; лишаюсь, теряю; общ. ги
бну, умираю, исчезаю. 

ато-Хоуёо^а'., защищаюсь, оправды
ваюсь, говорю въ защиту. 

<хтго-Хоу(а, т], ответъ, оправдай е, 
защита, защищеше, аполопя. 

атто-Хитршз'.с, ешс, т), избавлеше. 
а-о-Хиш, освобождаю, отпускаю; 

-уоуаТха, делаю разводъ съ женою, 
развожусь съ женою, 

ажо-^шрап'ш, изобличаю въ безумш, 
-глупости;-во91ау, обращаю му
дрость въ безум1е. 

атго-уехрош, умерщвляю; общ. уми
раю; цепенею (отъ страха), дела
юсь какъ-бы мертвымъ. 

атто-уёиш, уделяю, воздаю, подаю, 
атгс-̂ россуш, высушиваю, сушу; стр.

высыхаю, изсыхаю. 
аяо-тсигйо, отпадаю, спадаю, 
а-тореш, не имею средствъ и спо- 

собовъ, затрудняюсь; не въ си- 
лахъ, не знаю, затрудняюсь. 

а-тссрЭ^тос, 2 . несокрушимый, не
преоборимый. 

а-тгор(а, т), безвыходное положеше, 
отчаяние.

атгбррт̂ хос, 2  (рёш), таинственный, 
неизреченный. 

сито-рристи>, отбрасываю, отвергаю;
презираю; стр. избавляюсь, 

оиго-охфташ, отпрыгиваю; удаляюсь, 
отклоняюсь, 

атго-з-аш, отвлекаю; стр. удаля
юсь, ухожу. 

агсго-зтаСш, изливаю, лью по ка
пле, источаю, 

атто-з-азшу, то, разводная запись, 
разводная.
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атго-отёХХш, посылаю, отправляю. 
а-о-ох{Хр<1>, даю отъ себя блескъ, 

блистаю, С1яю. 
остто-з-йХг/.о;, 3, апостольстй. 
аяо-отоХо?, о, посланникъ; апостолъ. 
<иго-отре<р<в, . отворачиваю, отвра

щаю; возвращаю; общ. отвора
чиваюсь, отвращаюсь, 

атго-аоуаушуос, 2 , отлученный отъ 
синагоги. 

ано-те^О , укрепляю стеною; пре
граждаю, заграждаю. 

ат;о-т1&г(]л, слагаю, отлагаю; общ.
слагаю съ себя, полагаю, 

ало-’ихто, рождаю, 
ато-то^т], ?), отр'Ьзываше, отеЬчв- 

ше; усекновение.

ара, именно, въ самомъ дЪлЬ; и 
такъ, такимъ образомъ. 

άρά, ή, молитва; прокляпе; гибель, 
наказаше. 

αργία, ή, праздность, леность, 
άργο-λογία, ή, пустослов1е, празд

нослов!^.
αργός, 3, 2  (α, έργός), недеятель

ный, неспособный къ деятель
ности, праздный, безполезный. 

άργύριον, τό, серебро; серебряная 
монета, деньги; сребреникъ. 

άργυρος, ό, серебро, 
αρδεύω, орошаю, поливаю, 
άρδην (αϊρω), до основашя, совер
шенно, вовсе.
Άρειος, ό, ΑρΐΑ, имя еретика. 

άπόττομος, 2 , отсеченный; крутой; αρεστός, 3, пргятный, угодный.
1 'ρετή, ή, все что нравится; кра

сота, совершенство, благость, 
добродетель, 

άρήν (неупотреб. въ имен. пад. вм. 
него αμνός), род. άρνός, баранъ, 
овца, ягненокъ, агнецъ. 

αριθμός, ό, число, счетъ; масса, 
множество.

Άριμαθαία и ’Αριμαθεία, ή, Ари- 
маеея, имя города на горгь Ефре-

суровый, стропй. 
аго-точтс, сурово, жестоко, сви

репо.
а~о-то^Хба>, ослепляю, 
атго-оа^ш см. <ра̂ а>. 
ако-оаотс, га>с, ?], отговорка, уклоне- 

т е ; осуждеше. 
апо-срерш, отношу, отвожу, привожу, 
а-о-'р&вууоиац провозглашаю; воз

вещаю, провещаю. 
аио-о1;л6ш, затыкаю пасть,-ротъ; | мовой.

заграждаю, останавливаю, укро-1 арютеро;, 3, левый; т)-, левая рука; 
щаю. е? арютгршу, по левую сторону.

атсо-®разаш, заграждаю, загоражи- архето;, 3, достаточный, довольный.
ваю, запираю, 

ако-ушрёш, ухожу, удаляюсь, от
ступаю.

ат:о-^6)(о>, испускаю духъ, умираю.
χ-πρα/.τος, 2 , безуспешный, безплод- колеснице.

αρχεω, оыть достаточнымъ; доста
вать.
άίρμα, τό, колесница, повозка. 
άρματ-ηΧάτης, ό (έΧαόνω), едущШ на

ный, тщетный; нар. απρακτα. 
ά-πρόσ-ιτος, 2  (-είμι), неприступный, 

недоступный, 
ά-προσ-μάχητος, 2 , непобедимый, не 

преодолимый, непреоборимый.

αρμόδιος, 3, стройный, соответствен
ный, приличный, 

άρνέομαι, отказываюсь, отрицаюсь;
отвергаю, 

αρπάζω (аор. стр. ήρπάγην), быстро
"со, прикрепляю; непер. прикаса-| схватываю, отнимаю, оеру, уно- 
юсь чего; зажигаю, развожу ■ шу, похищаю; переношу въ дру-
огонь (яор). 

аг-шйёш (-ш&есв; ёш&оо';, а>оа>, ешоа, 
1<1>о̂ .а0 , отталкиваю, отвергаю, 
удаляю, устраняю. 

атгшХею, г(, потеря, погибель, ра- 
зорете, несчаспе.

гое место, восхищаю, 
αρπαξ, άγος, хищный, 
ά-ρρεόστως (ρέω), нетленно, вечно;

не чрезъ истечеше. 
ά-ρρητος, 3, 2 , несказанный, неиз- 

| реченный; тайный; τά-, тайны.
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άρσην, ср. άρσεν, мужесмй, муже- 
скаго пола; младенецъ мужескаго 
пола.

άρτι, недавно, тотчасъ, теперь; απ' 
άρτι, ныне, отныне, 

άρτος, ό (αίρω), хлебъ (квасный, 
кислый, поднявшейся); пища, 

άρύω, черпаю.
αρχαίος, 3, первоначальный, из

начальный; древшй, старинный, 
прежюй, давнопрошедшШ. 

Αρχέλαος, ό, Архелай, сынъ Ирода. 
αρχή, ή, начало; источникъ; вла

дычество; κατ’ αρχήν,-άρχάς, въ
• начале, απ’ и έξ αρχής, изна

чала, сначала, 
άρχ-ηγός, 2, служащ1Й причиною 

или началомъ, виновникъ, на- 
чальникъ. 

άρχι-επισκοπος, о, архаепископъ. 
αρχιερατικός, 3, первосвнщенниче- 

сшй.
άρχιερεός, ό, первосвященникъ, ар- 

Х1ерей.
αρχιστράτηγος, ό, военачальникъ, 

главный воевода; архистратигъ. 
άρχί-φωνος, ό начальникъ, виновникъ, 

источникъ света, 
άρχω, управлять, начальствовать; 

ό, -ων, начальникъ; общ. начи
нать.

άρωμα, τό*, пряности, благовонныя 
травы; благовоше; ароматъ. 

ά-σάλεοτος, 2, непоколебимый, не
подвижный, недвижимый, 

ά-σέβεια, ή, безбож1е, нечесие. 
ά-σεβής, 2, нечестивый, безбожный, 

безнравственный, преступный, 
ά-σειστος, 3 , непоколебимый.
Άσήρ, ό, Асиръ, одинъ изъ сыновей 

патргарха Такова. 
ά-σθένεια, ή, немощь, безсилее, сла

бость.
ά-σθενέω, быть немощнымъ, без- 

сильнымъ, слабымъ, больнымъ. 
ά-σθενής, 2 (-σθένος), безсильный, 

немощный, больной, слабый; не
постоянный, 

ά-σιγήτως, неумолкаемо, неумолчно, 
ά-σινής, 2 (σίνομαι), невредимый.

άσκησις, εως, ή, упражнение, заня- 
τϊβ, подвигъ, подвижничество, 

ασκητικός, 3, аскетичесшй, относя
щейся къ всякому упражненш, 
занятда, подвигу, подвижниче
ский: нар.-ώς; προγυμνασ&είς άσ- 
κητικώς, заранее укрепленный под
вигами (воздержашя, благоче- 
сия), прёучивнпйся къ подвигамъ. 
(Троп. св. Андрея Крит.) 

ασμα, τό ’(αδω), песнь, пенёе. 
άσμενος, 3, радостный, веселый, 

охотный; переводится наргьчгемъ 
охотно, съ удовольствёемъ, съ 
радостно; нар.- ως. 

άσπάζομαι, дружески принимаю, 
встречаю, прощаюсь; привет
ствую, здороваюсь; слав, целую, 

ασπασμό:, ό, приветь, приветствёе;
слав, целоваше. 

ά-σπετος, 2, неизреченный, чрезмер
ный, чрезвычайно велишй. 

ά-σπιλος, 2 (σπίλος, пятно), неза
пятнанный, неоскверненный, не
скверный, безукоризненный, 

άσπίς, ίδος, ή, щитъ; защита; ас- 
пи дъ (ядовитая змея), 

ά-σπορος, 2, безсеменный; нар.-ως. 
ά-στεγος, 2, неимеющёй крова, жи

лища.
ά-στεκτος, 2, неприкрытый; нестерпи

мый, несносный; невместимый. 
άστήρ, έρος, ό, звезда, 
άστοχέω, непопадаю въ цель, про

махиваюсь; заблуждаюсь, оши
баюсь.

αστραπή, ή, молшя; сёяше. 
αστράπτω, сёять, блестеть, 
άστρον, τό, созвездде, звезда, 
ά-σύγ-κριτος, 2, несравнимый; нар.-ως, 

безъ сравнешя. 
ά-σύγ-χοτος, 2 (-χέω), неслёянный, 

неслитный; нар.-ως. 
ά-συλος, 2, неограбляемый, непри

косновенный, безопасный, 
ά-σφάλεια, ή, твердое стоите; ос

нова; безопасность, защита; пре
досторожность, 

ά-σφαλής, 2, не падающей, твердый, 
стойкёй, безопасный; верный, ис



тинный; въ знач. сущ. твердыня 
(Парим. 4, 18); τό-, истиннность, 
справедливость, истина; нар.-ώς, 
твердо.

α-σχετος, 2 (-Ιχω), недержимый; 
нар.-ως.

ά-σχήμων, 2, безобразный, безчест- 
ный, позорный, 

ά-σώματος, 2, безтелесный, безплот- 
ный; ангелъ. 

α-σωτος, 2 (-σώζω), потерянный, 
погибппй; блудный, 

ά-ταφος, 2, непогребенный, 
ά-τεκνία, ή, неимЬше детей, без

детность, безд'Ьтство. 
ά-τεκνόω (-τέκνον), делаю бездет- 

нымъ; ήτεκνωμένος, безплодный. 
ά-τελεύτητος, 2, нескончаемый, без- 

конечный. 
ατενίζω, пристально смотрю, устрем

ляю взоры, всматриваюсь, 
άτερ, безъ; вдали отъ чего, 
ά-τιμάζω, съ презретемъ отношусь, 

презираю, унижаю; стр. подвер
гаюсь безчестпо. 

ά-τίμητος, 2, неоцененный, безцЬн- 
ный, неоценимый, 

ά-τιμί«, ή, презреше; безчестае, без- 
славёе, посрамлеше. 

δ-τιμος, 2, безчестный, презренный, 
άτμίς, ίδος, ή, паръ, дымъ; куреше. 
ά-τοπος, 2, неуместный; неприлич

ный, нелепый; ™-,злодеяше. 
ά-τρέπτως, непреложно, неизменно, 
αυγάζω, освещаю, осхяваю, озаряю;

распространяю (φως)
Αυγουστος, ό, Августъ, титулъ 
. римск. императора. 

αυθις, опять, снова; обратно; впо
следствии, потомъ; тотчасъ; вне
запно.

αυλή, ή, открытое место, дворъ;
жилище, домъ. 

αΰλίζομαι, пребываю, покоюсь, 
αυλός, ό, всяшй духовой инстру- 

ментъ; флейта, свирель, 
ά-ϋλος (-υλη), 2, ненмеющШ веще

ственности ,невещественный, без- 
телесный 

αυξάνω и αυξω (αυξήσω, ηυξηκα), воз

величиваю, умножаю; укрепляю; 
непер. возрастаю, расту, 

α’ΰριον, завтра; ή αυριον, т. е. ήμερα, 
завтраштй день, 

αυτ-άδελφος, ό, родной братъ. 
αύτ-εξουσίως, самовластно, своею 

волею.
αυτο-κρατής, 2, самодержавный, 
αυτός, 3, самъ; онъ; ό αυτός, тотъ 

же самый, одинаковый, одинъ и 
тотъ же; επί τό αυτό, вместе, все. 

αΰτου см. εαυτού, 
αϋχήν, ένος, ό, шея. 
άφ-αιρέω, отбираю, отнимаю; отг 

секаю (ους). 
ά-φανής, 2, неизвестный, скрытый, 

невидимый, незаметный, забытый, 
ά-φανίζω, удаляю изъ виду, делаю 

неяснымъ; обезображиваю, ис
кажаю; омрачаю; истребляю, 

ά-φαντος, 2 (-φαίνω), невидимый, 
исчезну внйй. 

ά-φατος, 2 (-φημί), неизреченный, 
невыразимый, 

ά-φεγγής, 2, несветлый, мрачный, 
темный, 

άφελότης, ή, простота, 
αφ-εσις, εως, ή (από, ϊημι), отпуще- 

т е ,  оставление, прощеше. 
ά-φθαρσία, ή, нетдеше, вечность, 

безсмерие. 
ά-φθαρτος, 2 (-φθείρω), нетленный, 

вечный.
α-φθονος, 2, свободный отъ зависти;

изобильный, неоскудеваюпцй. 
ά-φθορος, 2, неиспорченный, чистый, 

невинный, нетленный, неповре
жденный, 

άφ-ίημι, отпускаю, отсылаю; оста
вляю, покидаю; прощаю; предо
ставляю, дозволяю; дозволяю 
унести (Мато. 5, 40). 

ά-φιλ-αργορία, ή, несребролюбёе, без- 
корыстае; нелюбостяжательность. 

άφ-ίστημι, отставляю, удаляю, от
клоняю, увлекаю; непер. удаля
юсь, ухожу, отлучаюсь, 

α-φλεκτος, 2, неопалимый, несга- 
раемый; нар.-ως. 

αφνω, вдругъ, внезапно, неожиданно.
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άφ-ορμή, ή, поводъ; средство; по
мощь.

α-φραστος, 2, неизъяснимый, неска
занный, неизреченный, непости
жимый; нар.-ως. 

αφροσύνη, ή, безум!е, неразумхе; не- 
Βΐρϊβ (Парим. 1 , 6). 

ά-φρων, 2 (-φρήν), безумный, нераз
умный, безразсудный;. непро
свещенный верою (Парим. 
1, 4).

ά-φωνία, η, безглаие, немота, онЬ- 
меше.

α-φωνος, 2, безмолвный, безгласный, 
немой.

ά-χάριστος, 2, неблагодарный, 
ά-χειρό-τμητος, 2 (τέμνω), не ру

ками отсеченный, безъ помощи 
рукъ отсеченный, 

άχλύς, ύος, ή, тьма, туманъ, мракъ;

Βαβολών, ή, Вавилонъ, столица В а-  
вилонги и страна Вавилонская. 

βαδίζω, иду, ступаю; иду шагъ за 
шагомъ, медленно, 

βάθος, τό, глубь, глубина, высота;
все сокровенное, тайное, 

βαθύς, 3 , глубошй; рантй; полный, 
βαίνω (βήαομαι, έ'βην), иду. 
βάϊον, τό, пальмовая ветвь, ваёя. 
βαλάντιον, τό, мепхокъ, кошелекъ. 
βάλλω (βαλώ, εβαλον, βέβληκα, βέβ- 

λημαι, έβλήθην), бросаю, кидаю, 
извергаю, сажаю (въ темницу), 
повергаю; влагаю; лью (о воде), 

βαπτίζω, погружаю, крещу, 
βάπτισμα, погружеше, крещеше. 
βαπτιστής, о, креститель, 
βάπτω, погружаю, обмакиваю. 
Βαραββας, α, 6, Варавва, имя р аз

бойника.
Βαρβάρα, ή, Варвара, имя велико

мученицы. 
βάρβαρος, 2, не-гречесшй, иноплемен

ный, иноземный, варварский; 
врагъ.

Βαρνάβα;, о, Варнава, мужъ апо
стольский.

слепота, затмеше, омрачеше; не
чистота.

α-χραντος, 2 (-χραίνω), незапятнан
ный, чистый, неоскверненный, 
непорочный пречистый, 

ά-χρειόω, делаю безполезнымъ, не- 
годнымъ, непотребнымъ. 

άχρι, до (о пространстве и вре
мени); пока, до техъ поръ пока, 

α-χρονος, 2, неограниченный вре- 
менемъ, вечный, бездетный; вне 
времени; нар.-ως. 

ά-χώρητο; 2, невместимый, необъ- 
емлемый. 

ά-χώριστος, 2, нераздельный, 
ά-ψευδής, 2, неложный, истинный; 

нар.-ώς.
ά-ψεύστως, неложно, по истине, 
άψίς, ίδος, ή, связь, соединеше; сводъ. 
ά-ψοχος, 2, бездушный, безжизненный.

В.

βαρύνω, обременяю, отягчаю, 
βαρύς, В, тяжелый; неприятный, 
βάσανο;, ή, и »βάσανον, τό, пробир

ный камень; испыташе; пытка, 
мучеше, мука, 

βασίλεια, ή, царица, 
βασιλεία, ή, царство, царствие; сча

стье, блаженство, 
βασιλέων, τό, царстй дворецъ; цар

ское достоинство, царская власть, 
царство.

βασίλειο;, 3, 2, царстй; ВасилГй, 
собств. имя. 

βασιλεύς, ό (βαίνω, λαός), вождь на
рода; царь; повелитель, 

βασιλεύω, царствую, повелеваю, 
управляю, 

βασιλικός, 3, царстй. 
βασιλίς, ίδος, ή, царица, 
βασιλίσκος, ό, василискъ (родъ ядо

витой змеи), 
βασίλισσα, ή, царица, 
βάσις, εως, ή, ходъ; нога, бедро, ступ

ня; основаше, подставка, базисъ. 
βασκανία, ή, ненависть, зависть, кле

вета; волшебство; обаяше, оча- 
роваше.
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βαστάζω, несу, ношу, держу; вме
щаю; возвещаю; разумею, по
нимаю.

βάτος, ή, терновникъ, терновый 
кустъ, купина, 

βατός, 3 (βαίνω), доступный, удо- 
бопроходимый. 

βαττολογέω, болтаю, говорю много 
и напрасно,-лишнее, 

βδέλυγμα, τό, отвращете; мерзость, 
βδελύττομαι, чувствую отвращеше, 

гнушаюсь; έβδελυγμένος, отвра
тительный, омерзительный, 

βεβαιόω, упрочиваю, укрепляю, 
утверждаю, доказываю, под
тверждаю, удостоверяю, 

βεβηλόω, делаю нечистымъ, осквер
няю.

βελιάρ, ό, велхаръ, имя дгавола. 
βέλος, τό (βάλλω), стрела, копье. 
Βηθανία, ή, Виеашя, селенге близь 

1ерусалима.
Βηθλεέμ, Вивлеемъ, городъ 1удеи. 
βήμα, τό (βαίνω), шагъ; седалище 

судди, судилище, судъ. 
βία, ή, сила; насил1е, принуждение; 

μετά βίας, по принужденно, - не
обходимости, 

βίαιος, 3, 2, насильственный, вы
нужденный; сильный, 

βίβλος, ή, книга.
βίος, ό, жизнь; образъ жизни; οί 

έν βίω, живунце или живпие на 
свете.

βιοτή, ή, жизнь, образъ жизни, 
βωω (βιώσομαι, έβίων и έβίωσα), живу;

сохраняю, спасаю  жизнь, 
βιωτικός, 3 , относящШ ся къ жизни, 

житейский, 
βλαστάνω (βλαστήαω, εβλάστησα и 

έβλαστον), прозябаю, произрастаю; 
произращ аю, возращ аю . 

βλαστός, ό, ростокъ, побегъ , моло
дая ветвь; прозяб еш е. 

βλασφημέω (βλάπτω, φημί), ЗЛОСЛОВЛЮ, 
хулю.

βλέπω, смотрю, взираю, вижу, ози
раюсь; остерегаюсь, 

βλυστάνω, изливаю, источаю, 
βοάω, кричу, громко взываю, вошю,

восклицаю; зову, призываю; мо
люсь.

βοήθεια, ή, помощь, защита, 
βοηθέω, бегу на крикъ, спешу на 

помощь, помогаю, защищаю, 
βοηθός, 2 (βοή, θεω), ό-.помощникъ, 

защитникъ, ή-,помощница, за
щитница, 

βολή, ή, бросаше, метате, кндате; 
-λίθου, пролетаемое брошеннымъ 
камнемъ пространство, 

βολίς, ίδος, ή, метательное копье, 
стръла; лучъ 

βορβορόω (βόρβορος, грязь), мараю, 
оскверняю, делаю нечистымъ. 

βορός, 3 (βορά, кормъ), прожорли
вый, ненасытный, 

βορράς, ό, северный ветеръ; северъ. 
βότρυς, υος, ό, виноградная кисть, 

гроздъ.
βουλευτής, ό, советникъ, членъ со

вета.
βουλεύω советую; замышляю; опре

деляю, решаю; общ. обдумываю, 
βουλή и βούλησις, ή, воля; мнеше, 

советь; определеше, р еш ете со
вета; совещаше, разсуждеше, 
планъ, замыселъ, намереше. 

βούλομαι (βουλήσομαι, έβουλήθην, βε- 
βούλημαι), хочу, желаю; замыш
ляю; τό βούλεσθαι, воля, желаше, 
изволеше. 

βουνός, ό, холмъ.
βοδς, βοός, ό, ή, волъ, рогатый 

скотъ.
βραβείον, τό, награда (за победу), 

прем1я.
βραβεύω, раздаю награды, прису- 

ί ждаю, решаю; дарую;-άγωνα, до
ставляю победу въ борьбе, 

βραδύ-γλωσσος, 2, съ языкомъ не- 
поворотливымъ, говорянцй ме
дленно,-съ трудомъ, косноязыч
ный, медленноречивый (о Мог- 
сее).

βραδύς, 3 , медлительный, тяжелый; 
тупой.

βραχίων, ονος, ό, рука, мышца; сила, 
могущество, 

βραχύς, 3, коротшй, краткШ; малый,
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незначительный; το-,кратковре
менность; нар. βραχύ, немного, 
мало; μετά βραχύ, немного спустя, 
вскоре; βραχύ τι, на некоторое, 
короткое время (Псал. 8). 

βρέτας, τό, кумиръ, истуканъ. 
βρέφος, τό, дитя, плодъ во чреве 

матери, младенецъ. 
βρέχω, орошаю; посылаю дождь, 
βρίθω, быть тяжелымъ. 
βροντάω, греметь, 
βροντή, ή, громъ.
βρότειος, 3, 2, смертный, челове

ческий.
βροτός, 2, смертный; о-,человекъ. 
βροχή, ή, орошеше, дождь, 
βρόχος, ό, петля, сеть.

Г

Γαβριήλ. Гавршлъ, имя архангела. 
γάλα, ακτος, τό, млеко, молоко. 
Γαλιλαία, ή, Галилея, скверная часть 

Палестины.
Γαλιλαίος, 3, Галилеянинъ.
Γαμαλιήλ, ό, Гамалшлъ, знатнитый 

законоучитель Еврейскгй. 
γαμέω (γαμώ, Ιγημα и έγάμησα), всту

паю въ бракъ, женюсь; общ. 
выхожу замужъ. 

γάρ, ибо, потому что, такъ какъ, 
посему; именно; και γάρ, да и. 

γαστήρ, γαατρός, ή, желудокъ, чрево; 
чрево матери; έν γαστρί, внутри 
(5 ирм. пятидесят.). 

γαορόομαι, горжусь, хвастаю, 
γέ, по крайней мере, именно,-то; 

(частица служащая для усилешя 
того слова, после котораго сто
ить).

γέενα, ή, евр. геена, адъ. 
γελάω (γελάσομαι, έγέλαοα), смеюсь, 

посмеяваюсь. 
γέλως, ωτος, τό, смехъ; предметъ 

смеха,-насмешки; посмеяше. 
γέμω, быть полнымъ, наполненнымъ. 
γενεά, ή, родъ, поколение; проис- 

хождете; векъ. 
γενναίος, 3, благородный; мужествен

ный, бодрый; славный.

βρύω, изобиловать, быть полнымъ; 
изливать, лить, источать, про
изводить, 

βρώμα, τό, пища, кормъ. 
βρώμαιος, 3, пожираюпцй, истре

бительный, 
βρώσιμος, 2, употребляемый въ пищу, 

съедобный, 
βρώσις, εως, ή, пища, снедь; вы- 

едаше, разъедаше; ржавчина, 
ярь.

βυθίζω, погружаю, потопляю, 
βυθός, ό, глубина (особ, морская), 

пропасть, бездна; великое мно
жество.

βύσσος, ή, виссонъ, приготовляемая 
изъ тонкаго льна ткань.

γεννάω, рождаю, произвожу, 
γέννημα, τό, рождеше, произведе

т е ,  плодъ, отрасль, потомокъ; 
плоды земли.-дерева. 

γέννησις, εως, ή, рождеше, рождество, 
γεννήτωρ, ορος, ό, родитель, 
γένος, τό, родъ; племя, народъ. 
γεραίρω, почитаю, чествую, про

славляю.
γέρας, αος, τό, честь; власть; награда, 
γερουσία, ή, советъ или собрате 

старей шинъ. 
γεύω, даю пробовать; общ. отведы

ваю, вкушаю, наслаждаюсь, 
γε-ώδης (είδος), 2, имеюпцй видъ 

или свойство земли, земляной, 
земной.

γεωργέω, возделываю землю; об- 
работываю, возделываю.

Γεώργιος, ό, Георпй, соб. имя. 
γεωργός, 2, обработывающй землю; 

возделываюпцй, возделыватель, 
делатель; виноградарь, 

γη, ή, земля; почва; страна; городъ; 
ό επί γης, находящейся на земле; 
τα της γης, земные предметы, 

γηγενής, 2, земнородный, находя
щейся на земле, 

γήθεν, изъ-,отъ земли, 
γηθέω, γήθω, радуюсь, веселюсь.
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γήινος, 3, земной, тленный, 
γήρας, αος, ως, τό, старость, 
γήρας, οος, ή, говоръ, речь, весть; 

ггЬснь.
γίγας, αντος, ό исполинъ, великанъ. 
γίγνομαι и γίνομαι (γενήσομαι, έγενό- 

μην, γέγονα, γεγένημαι, έγενή&ην), 
быть, бывать, делаться; испол
няться, сбываться; происходить, 
раждаться; доходить, приходить, 
наступать; быть созданнымъ. 

γιγνώσκω и γινώσκω (γνώσομαι, εγνων, 
έγνωκα, εγνωσμαι), узнаю, понимаю; 
разумею, познаю, знаю, признаю; 
в^даю; исповедую; замечаю; стр. 
являюсь, соделываюсь (Богор. 7 
глас.).

γλεδκος, τό, прхятное, сладкое вино, 
γλυκασμός, ό, сладость, наслаждеше 

чемъ, пр!ятность. 
γλυκύς, 3, сладюй, пр1ятный. 
γλώσσα, ή, языкъ (органъ речи);

языкъ, речь, нареч!е; народъ. 
γλωσσ-αλγία, ή, пустослов1е, дерзшя 

слова, злореч1в. , 
γλωσσόκομον, τό, ящикъ, хранилище, 
γλωσσο-πυρσό-μορφος, 2, имеющШ 

видъ огненныхъ языковъ; какъ 
нар. въ виде огненныхъ языковъ. 

γνόφος, 6, темнота, мракъ. 
γνώμη, ή, мысль, взглядъ, убежде-

Δαβίδ и Δαυίδ, ό, Давидъ, царь 
Израильский. 

δαβιτιχώς, какъ Давидъ, словами 
Давида.

δαιμόνιον, τό, духъ, гешй; злой духъ, 
бесъ; идолъ. 

δαίμων, ονος, ό, злой духъ, дёаволъ, 
бесъ.

δάκρυ (только дат. мн. δάκρυσι) и 
δακρυον, τό, слеза, 
δακρύω, оплакиваю, 
δάκτυλος, ό, перстъ, палецъ. 
Δαμασκός, ή, Дамаскъ, городъ Си

р т .
δανείζω, даю взаймы, одолжаю, ссу

жаю, сообщаю; общ. занимаю.

т е ; разумъ, сердце, чувство; 
склонность, 

γνωρίζω, делаю известнымъ, возве
щаю, являю, объясняю; познаю, 
признаю.

γνώσις, εως, ή, познате, ведете ,  
мысль, анаше; весть (о Бояйемъ 
величш, Псал. 18, 3). 

γνωστός, 3, знакомый, близшй, из
вестный, явный, 

γογγύζω, роптать, быть недоволь- 
нымъ.

γοερώς, съ плачемъ, плачевно, болез
ненно, 

γονεύς, ό, родитель, 
γόνος, τό, рождеше; сынъ, потомокъ. 
γόνυ, ατος, τό, колено, 
γράμμα, τό, буква, слово; έν γράμμα- 

τι, въ письмени. 
γραμματεύς, ό, писецъ; книжникъ, 

толкователь закона, 
γραφή, ή, (св.) писаюе. 
γράφω, черчу, начертываю; пишу, 
γρηγορέω, бодрствую.
Γρηγόριος, ό, Григорхй, соб. имя. 
γυμνός, 3, нагой, обнаженный, 
γυμνόω, обнажаю, 
γύναιον, τό, женщина, 
γυνή (αικός, γύναι), ή, женщина; 

жена.
γωνία, ή, уголъ, конецъ.

Δανιήλ, ό, Даншлъ, имя пророка. 
δαπανάω, издерживаю, трачу; исто

щаю, опустошаю, 
δασύς, 3, густой, пороснпй лесомъ, 

чащею; нар.-έως. 
δέ, но, же, и; употребляется для 

связи предложетй въ значенш  и, 
также; часто ему предшествуешь, 
μέν; часто не переводится. 

δέησις, έως, ή (δέομαι), просьба, мо
литва, молеше. 

δει (δεήσει, έδέησε), должно, необ
ходимо, подобаетъ. 

δείδω (δείσομαι, Ιδεισα, δέδοικα и 
δέδια), боюсь, тревожусь, 

δείκνυμι (δείξω), показываю, пред-
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ставляю, являю, открываю; де
лаю; стр. оказьгваюсь, являюсь, 

δείλαιος, 3, бедный, несчастный, жал
кий.

δειλιάω, боюсь, страшусь, 
δειλός, 3, боязливый, трусливый;

жалкт, слабый, нетвердый, 
δειματόω, устрашаю, 
δείνα (р. δεινός, д. δεΐνι), такой-то, 

по-слав. нмярекъ. 
δεινός, 3, страшный, ужасный; тя

желый; необычайный; сильный, 
велишй; τά-, беды, ужасы, опа
сности.

δειπνέω, обедаю, вечеряю; τό δειπνή- 
σαι, вечеря, 

δειπνον, τό, пища; вечеря, ужинъ. 
δεκτός, 3 (δέχομαι), достойный при- 

няпя; прёятный. 
δελεάζω, прикрепляю какъ приман

ку, уловляю, обольщаю, 
δενδρον, τό, дерево, 
δεξιόδεν, съ правой стороны, одесную, 
δεξιός, 3 (δέ/ομαι), находящейся на 

право, правый; ή-.десница, έκ δε
ξιών, έν δ εξια, съ правой стороны, 
одесную.

δέομαι (δεήσομαι, έδεήθην), нужда
юсь, имею нужду; прошу, молюсь, 

δέρκομαι (пр. с. δέδορκα), видеть, 
зреть. ,

δέρρις, εως, ή, кожа (содранная), ко- 
жанное покрывало (для шатра), 

δέρω, сдираю кожу; деру, ударяю, 
бью.

δεσμά, τά, узы, оковы, цепи, 
δεσμέω, вяжу, связываю, 
δέσμιος, 3, связанный, скованный; 

узнпкъ.
δεσμωτήριον, τό, заключеше, темница, 
δεσμώτης, ό, связанный; узникъ. 
δεσπόζώ, владычествую, господ

ствую.
δέσποινα, ή, владычица, повелитель

ница, царица, 
δεσπότης, о, повелитель; владыка, 
δεσποτί'/ός, 3, владычшй, принадле- 

жапцй владыке, 
δεδρο и δεδτε, сюда; пойдемъ; πρϊ- 

идите.

δεύτερος, 3, второй.
δέχομαι, принимаю, —  благосклонно;

внимаю, слышу, понимаю, 
οεω (δήσω, έ'δησα, δέδεκα, δέδεμαι, 

έδέοην), связываю, сковываю, 
δή, сейчасъ, теперь; и такъ. 
δηλόω, делаю известнымъ, обнару

живаю, объявляю, открываю, 
δημιοοργέω, творю, создаю, 
δημιουργικός, 3, художническШ, твор- 

чесшй.
δημιουργός, ό, творецъ, создатель, 

зиждитель, 
δήμος, ό, народъ, община; соборъ. 
δημόσιος, 3, народный, общественный, 
διά, род. сквозь, чрезъ; среди; по; 

въ продолжеше (для означетя 
пространства, времени, средства, 
оруд1я, причины, виновника), вин. 
по, по причине, вследств1е, ра- 

! ди, за.
| δια-βαίνω, перехожу, прохожу, 
δια-βιβάζω, перевожу, провожу, 
δια-βλέπω, вижу ясно; прилагаю 

стараше.
διά-βολος, 2 (δια-βάλλω), клевещу

щей, злословный; о-,клеветникъ; 
противникъ; д1аволъ, сатана, 

δια-γνωρίζω, делаю известнымъ, рас
крываю.

δια-γράφω, начертьшаю, нарисовы- 
ваю, изображаю, 

δια-δέχομαι, перенимаю, принимаю;
беру въ свою власть.

| διά-δημα, τό (δέω), повязка; дхадема;
царскШ венецъ. 

δια-δίδωμι, раздаю, 
διά-δοχος, 2, сменяющхй, преемству- 

юпцй; преемникъ, наследникъ. 
δια-ζώννυμι, препоясываю, опоясы

ваю.
! δια-θήκη, ή (-τίδημι), договоръ, со-
• юзъ; заветъ.
δι-αίρεσις, εως, ή, разделеше, дЬле- 

ше.
, οι-αιρέτης, ό, разделяющей на части, 

разделитель, 
δι-αιρέω, разбираю; разделяю,-делю, 
διακονβω, служу, прислуживаю; стр. 

мне служагь.



διακονία, ή, служенхе; санъ доакона;
дхакопство. 

δια-κό-τω, разсекаю; пресекаю, нис
провергаю, 

διάλεκτος, ή, говоръ, наречхе. 
δι-αλλάττω (διηλλάγην), переменяю: 

стр. прнмирнюсь. 
δια-λογή, ή, разговоръ, беседа; пЬснь 

молитва.
δια-λογίζομαι, обдумываю, задумываю 
δια-λογισμός, ό, помышлеше, чув 

ство, мысль, 
δια-λύω, разрешаю; разрушаю, уни

чтожаю, разбиваю, расторгаю; 
стр. расхожусь, разсЬяваюсь. 

δια-μαρτύρομαι, уверяю, утверждаю, 
свидетельствую, 

δια-μένω, постоянно пребываю, оста
юсь.

δια-μερίζω, разделяю; общ. разделяю 
между собою, 

δια-νέμω, разделяю, раздаю; распро
страняю.

διά-νοια, ή, размышленхе, помышле
ше, мысль; умъ, разумъ; сердце, 

δι-ανοίγω, · раскрываю, разверзаю, 
открываю; излагаю, изъясняю; 
τό τήν μήτραν διανοίγον, первораж- 

. даюнцйся изъ утробы, 
δια-νύω, совершенно оканчиваю, до

вожу до конца, совершаю; про
хожу (όδόν). 

δια-παντός см. πας. 
δια-πλάσσω, образовываю, делаю, 

создаю.
δια-πονέω, съ трудомъ работаю; общ.

тружусь; досадую, 
δια-πορεύομαι, прохожу, хожу, пла

ваю (о корабляхъ). 
δι-απορέω, нахожусь въ болыпомъ 

затрудненш или недоуменш, не
доумеваю; безпокоюсь. 

δια-πρέπω, отличаюсь, выдаюсь, укра
шаюсь.

δια-πριω, перепиливаю; общ. скре
жещу зубами отъ ярости; силь
но негодую, 

διαπροσιως, громко, явственно, ясно, 
δι-αρπάζω, похищаю, исхищаю; из

бавляю.

οια-ρρηγνυμι, разрываю, раздираю, 
разламываю, сокрушаю, 

δια-σκεδάννομι, разсееваю, разсыпаю;
разгоняю; уничтожаю, 

δια-σκορπίζω, разбрасываю, разсы
паю, разсееваю. 

δια-σπάω, разрываю на части; уни
чтожаю.

διά-στημα, τό, разстоянхе, промежу- 
токъ.

δια-στρέφω, совращаю, развра
щаю.

δια-σοριζω, издаю свистъ; пролетаю 
со 6Βΐιοτθϊπ>;-πνεδμα, шумный ве- 
теръ.

δια-σώζω, спасаю, сохраняю въ це
лости, сберегаю, сохраняю, 

δια-ταράσσω, смущаю, привожу въ 
замешательств о. 

δια-τέμνω, пересекаю, разсекаю. 
δια-τηρέω, сохраняю, соблюдаю; со

храняю въ памяти, 
όια-τί&ημι, располагаю, ставлю, по

лагаю; общ. завещаваю. 
διά-τμήγω (διέτμηςα и διβτμαγον, стр. 

διετμάγην) разсекаю, дроблю; раз
сееваю, распространяю, 

δια-τρέφω, питаю, пропитываю, 
δια-τρέχω, пробегаю, прохожу; раз

бегаюсь, распространяюсь, 
δια-φέρω, различаюсь, отличаюсь, 

превосхожу, есмь лучше, 
δια-φεύγω, убегаю, избегаю, 
δια-φδορά, ή, разрушеше, тленхе, 

истленхе.
δια-φολάττω, тщательно охраняю, 

оберегаю, сохраняю, 
δια-χειρίζω, имею въ рукахъ; уби

ваю, умерщвляю, 
δια-χλεοάζω, насмехаюсь, осмеиваю, 
διά-χροσος, 2, позолоченный, выши

тый золотомъ. 
δίδαγμα, τό, ученхе, наставленхе. 
διδάσκαλος, ό, ή, учитель,-ница, на- 

ставникъ,-ница. 
διδάσκω (διδάξω, έδίδαξα), учу, на

учаю, наставляю; преподаю, из
лагаю; показываю, убеждаю, 

διδαχή, ή, учете, наставлеше. 
δίδωμι, даю, приношу, предаю; дозво-
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Λπιο;-&οσίον, приношу жертву;- 
έπιθύμιαν, исполняю желанхе. 

δι-εκ πετάννυμι, распростираю, 
δι-ελαύνω, прогоняю; прохожу, 
δι-ελέγχω, вполне уличаю, изобли

чаю.
δι-έιτω, устроиваю, распоряжаюсь, 

управляю, 
δι-ερμηνεύω, объясняю подробно, 

изъясняю, 
δι-έρχομαι, иду, прохожу, брожу, 

протекаю; пронзаю, прокалываю, 
δι-ετής, 2 (έτος), двухлетнхй. 
δι-ηγέομαι, излагаю, изображаю, 

разсказываю, повествую, изъ
ясняю, проповедую; исповедую, 

δι-ίστημι, разставляю; непер. отде
ляюсь, отдаляюсь, разлучаюсь; 
отличаюсь; διαστάσης ώαει ώρας 
μιας, по прошествш приблизитель
но одного часа, 

δι-ισχυρίζομαι, утверждаю настой
чиво, съ уверенностто доказы
ваю.

διχάζω, судить, требовать на судъ, 
обвинять, 

δίκαιος, 3 (δίχη), справедливый, пра
ведный; надлежащей; о-,правед- 
никъ; нар.-ω:, 'заслуженно, по 
справедливости, 

δικαιοσύνη, ή, справедливость, пра
ведность, правдивость; правда; 
кругъ обязанностей чьихъ-либо; 
истинное благочестхе. 

διχαιόω, оправдываю, нахожу спра- 
ведливымъ; утверждаю, решаю; 
стр. есмь праведенъ, справед- 
ливъ; δεδικαιωμένος, признанный 
правымъ. 

δικαίωμα, τό, законное требованхе, 
законъ, повеленхе. 

δικαστής, ό, судхя. 
δίκη, право, справедливость, судъ. 
διό, изъ δι’ и о, почему, посему, 
δι-οδεύω, прохожу.
Διονύσιος, о, ДхониС1Й, соб. имя. 
δι-ορΟόω, исправляю, 
δι-ορθωτής, ό, исправитель, 
δι-ορύττω, прокапываю, подкапываю, 

подрываю; подкапываюсь.

διότι, по той причине что, пото
му что, ибо. 

διπλόος, 3 , двойной, сугубый, двой
ственный, 

δίψα, ή, жажда.
διψάω, жажду; сильно желаю; δι- 

ψώσα γή, земля безъ влаги, сухая, 
διώκτης, ό, гонитель, преследователь;

преследующхй. 
διώκω, гоню, преследую; стремлюсь 

къ чему; стараюсь достигнуть, 
δόγμα, τό (δοκέω), мненхе, постано- 

вленхе, повеленхе, веденхе; учете; 
τά δόγματα, догматы, 

δογματίζω, определяю, безусловно 
утверждаю, предлагаю догматы, 
учу правиламъ веры, 

δοκέω, думаю, предполагаю; ре- 
| шаю; кажусь.
δοκιμάζω, испытываю, искушаю;

проверяю, 
δόκιμος, 2, годный, надёжный; слав

ный, безукоризненный, хорошхй. 
δοκός, ό и ή, бревно, брусъ, балка, 
δόλιος, 3, коварный, обманчив1.хй, 

неверный, лукавый; нар.-ως. 
δολιότης, ητος, ή, коварство, хит

рость, лукавство, 
δόλος, ό, хитрость, коварство, об- 

манъ, ложь, 
δόμα, τό, даръ, даянхе. 
όομήτωρ, ορος, ό, строитель, осно

ватель.
δόξα, ή, мненхе; слава, честь, величхе. 
δοξάζω, думаю, сужу; прославляю, 

хвалю.
δοξο-λογέω, прославляю, славосло

влю.
δορο-φορέω, сопровождаю кого въ 

качестве оруженосца или тело
хранителя, охраняю, окружаю, 

δόσις, εως, ή, даянхе, даръ. 
δοολεία, ή, рабство, порабощенхе, 

служенхе; польза, пользоваше 
(Псал. 103, 14). 

δουλεύω, быть рабомъ, служить, ра
ботать.

δουλο-παθεία, ή, рабство страстямъ. 
δοδλος, ό, рабъ, невольникъ; предан

ный; ή-, раба, рабыня.
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δοχεΐον, τό, сосудъ для хранешя, ι< 
вмещешя, вместилище, храни-1' 
лшце, мЬстопребываше. ί

δράγμα, τό (δράσσομαι, обхватываю 
рукою), обхватываемое рукою, 
горсть; снопъ; колосья, 

δράκων, οντος, ό, драконъ (громад
ный змей); змея, лев1аеанъ, во
обще морское чудовище, 

δράω, делаю, совершаю, дМствую. 
δρέπω, срываю, срезываю, 
δρόμος, ό, б'Ьгаш'е; путь, дорога, по

прище; служеше. 
δροσίζω, покрываю росою, орошаю, 
δροσο-βολέω (-βάλλψ), покрываю 

росою, изливаю росу; прич.-йч, 
росоносный. 

δροσο-βόλος, 2, орошаюпцй, окропля- 
ю щ й росою, даюпцй росу, ро
соносный. 

δρόσος, ή, роса; влага, 
δρυμός, ό (δρυς, дубъ), дубнякъ; Л'Ьсъ, 

роща, дубрава, 
δυάς, άδος, ή, двоица, двойство, 
δύναμαι (δυνήσομαι, έδυνήδην и έδυ- 

νάσ&ην, δεδύνημαι), имЬю власть, 
силу, возможность, могу, 

δύναμις, εως, ή, сила, могущество, 
власть; чудо; воинство; мн. све
тила небесныя (Лук. 21, 26). 

δυναμόω, д'Ьлаю сильнымъ, укреп
ляю.

δοναστεία, ή, могущество, власть, 
владычество; сила, 

δυνάστης, ό, властитель, владыка;
сильный; Владыка, 

δυνατός, 3 , могущШ; могуч1Й, силь
ный.

Е

Έάν (εΐ, αν), если, всяшй разъ 
какъ; вопрос, ли? 

έαοτοϋ и αΰτοδ, его самого, себя, 
έάω (έάσω, εϊασα), дозволяю; оста

вляю въ покое,-безъ внимашя; 
оставляю, перестаю; предаю; έατε 
εως τούτου, остановитесь на этомъ, 
или: оставьте, довольно! (Лук. 
22 51.)

ι δύνω см. δύω, I.
I δύο см. δύω, II.
δύσ-ηχος, 2, непрхятно звучанцй,

! издающШ глухие звуки; невнятно- 
р-Ьчивый. 

δύσ-θεος, 2, ненавистный Богу, без
божный.

δόσις, εως, ή, погружеше, захожде- 
ше; закатъ, западъ. 

δυσ-κά&-εκτος, 2, трудноудержимый; 
невыносимый; неудобоочищаемый 
(άχλύς). 

δυσμαί, αί, заходъ; западъ. 
δοσ-μενής (μένος), 2, вражескШ, не- 

пр1ятельск1й; о-,врагъ. 
δυσ-σεβής, 2, безбожный, нечести

вый.
δυσ-φημία, ή, злословхе, брань, 
δύα-χρηστος, 2, неудобный, негод

ный, тяжелый, въ тягость, 
δυσ-ωδία, ή, дурной запахъ, зловоше. 
δυσ-ωπέω, заставляю потупить глаза; 

склоняю къ чему, упрашиваю, 
умоляю.

I. δύω (аор. I. έδυσα и Ιδυνα, 2 аор. 
εδον), погружаюсь, укрываюсь; 
вхожу; захожу (о солнце и звез- 
дахъ); возвращаюсь (Антиф.8 гл.).

II. δύω, (род. и дат. δυονν, дат. 
δ'υσί) два.

δώδεκα, двенадцать, οί-, двенадцать 
апостоловъ. 

δωρεά, ή, даръ; δωρεάν, безмездно, 
даромъ, безъ платы; напрасно; 
слав. туне, 

δωρεομαι, дарю, даю, дарую, 
δώρημα, τό, и δώρον, τό, даръ, по- 

дарокъ; τά δώρα, св. дары.

г [Зоолог, 3, седьмый.
'Ерраиб;, 3, Еврейсюй.
'Е[3ра10с, 3, ЕврейскШ. 
еу.- ’̂-^о^ац происходить, находить

ся, быть присущимъ. 
е-р̂ Сш, приближаюсь, нахожусь 

вблизи.
еу-уоуо?, о, родственникъ; потомокъ; 

та 5770';*, чада.
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εγγύς (έγγυτέρω, έγγοτάτω), ' близко,!
вблизи; скоро; 0-,близый. 

εγείρω (έγερώ, -ήγειρα, ήγερκα, 2 πρ. 
έγρήγορα), будить, побуждать, про
буждать; воздвигать, воскрешать; 
стр. вставать, возставать. вос
кресать.

εγερσις, εως, ή, возсташе, воскресе- 
ше.

έγ-καθ-εύδω, сплю; сижу, пребываю 
ткЬ.

έγ-καινίζω, обновляю; освящаю, 
έγ-καλλώπισμα, τό, предметъ гордо

сти; красота, украшеше. 
έγ-κάρδιος, 2, заключающейся въ 

сердце, сердечный; τά-,помыш
ления сердечнЫя. 

εγ-καρτερέω, быть твердымъ, силь- 
ньгаъ въ чемъ. 

έγκατα, τά, внутренности, утроба, 
έγ-κατα-λείπω, оставляю; покидаю, 
εγ-κλημα, τό (έν, καλέω), обвинеше;

вина, преступлеше, согрешеше. 
έγ-κράτεια, ή, самообладание, воз- 

держаше, умеренность, терп-Ьше. 
твердость, 

έ'γ-κοος, 2, беременный, 
έγ-κωμιάζω, прославляю, хвалю, 
έγ-κώμιον, τό, похвальная речь; по

хвала.
έγρηγόρως, въ бодрственномъ со

стоянии, бодрственно; οί-,пробу
дившееся, по пробуждеши. 

εγώ, я.
έδεμ, ή, едемъ; рай.
εδράζω (εδρα), ставлю, укрепляю;

водружаю, основываю, 
έθέλω см. θέλω.
εθίζω (εΐθικα, είθισμαι), прёучаю; стр. 

привыкаю; είθισμένον, обычное; 
κατά τό είθισμένον του νόμοο, по 
обычаю закона, или: по предпи- 
сашю закона (Могсеева). 

εθνικός, 3 (έθνος), языческШ, идо- 
лопоклонническШ; о-,язычникъ. 

έθνος, τό (εθω), привыкшая жить 
вместе группа людей, народъ; 
племя; язычникъ. 

έθος, τό, обыкновеше, обычай; κατά-, 
по обыкновенно,-обычаю.

I ει, если, если бы; вопр. ли, не ли; 
εί καί, хотя; εί μή, разве, кроме, 
какъ только; εί δέ μή (γε), если 
же не, въ противномъ случае, 
иначе; εί μή δτι, если бы не. 

είδος, τό, наружность, видъ. 
εΐδωλον, τό, идолъ, изображенёе (не- 

существовавшаго никогда) бо
жества.

εικάζω, изображаю; сравниваю;
угадываю, заключаю, 

είκά&ω вм. εΐκω, уступаю, покоряюсь, 
είκή и είκή, безъ причины, напрасно, 
είκονίζω, изображаю, представляю;

прообразую, 
είκονο-μάχος, 2, отвергающей почита- 

ше иконъ, иконоборецъ. 
εικότως, справедливо, прилично, до

стойно.
είκών, όνος, ή, изображенее, образъ, 

икона; статуя; образъ Божёй (въ 
человеке, Богород. 4 гл.). 

είλέω, обвиваю, завертываю, 
είμί, существовать, жить, быть; τό 

ον, существующее, сущее; исти
на; τά οντα, все существующее; 
τό είναι, бытёе. 

ειμι, пойду, прихожу, 
ειρηνεύω, примиряю, возстановляю 

миръ, успокоиваю. 
ειρήνη, ή, миръ, епокойствёе, ти

шина.
ειρηνικός, 3, мирный, покойный, 
είρηνο-βραβεύτως, мироподательно, въ 

мире.
είρηνο-ποιός, 2, миролюбивый, при- 

миряюпцй, миротворецъ. 
ειρκτή, ή, ограда; темница, тюрьма, 
ε’ίρω (έρώ, είπον, εΐρηκα, εϊρημαι, 

έρρήθην и έρρέθην, ρηθήσομαι), го
ворю, сказываю, 

εις, вин. въ, на (куда), къ, по, до; 
противъ; относительно, о; иногда 
употребляется вмгъсто εν; нар. 
подобно, какъ (Парим. 8, 20). 

εις, μία, εν, одинъ, единый; έν μια 
των σαββάτων, въ первый день 
после субботы, 

είσ-άγω, ввожу, привожу, приношу, 
принимаю; вхожу.
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είσ-ακούω, слушаю, выслушиваю, 
внимаю, 

είσ-δέχομαι, принимаю, 
εΐσ-ειμι (-είμι), вхожу, вступаю, 
είσ-έρχομαι, вхожу, являюсь, про

никаю; впадаю, 
εΐσ-οδος, ή, входъ, вхождеше. 
ε’ισ-πορεύομαι, вхожу, прихожу, 
είσ-φέρω, вношу, ввожу, 
εΐτα, загЬмъ, потомъ, после того, 
εκ и εξ, род. изъ, отъ, съ, изъ 

среды; после (означаетъ место, 
происхождеше, причину, веще
ство, орудге, способъ). 

έκαστος, 3, каждый, всяшй; καθ’ 
έκάστην, т. е. ή μέραν, ежедневно, 
непрестанно, 

έκάστοτε, всякШ разъ, всегда, 
έκάτερος, 3 , каждый изъ двухъ, 

тотъ и другой, 
έκατέρω&εν, съ обеихъ сторонъ, по 

обе стороны, 
εκατόν, сто; вообще много; εις-, во 

сто разъ. 
έκατόντ-αρχος, о, сотникъ, предводи

тель ста человекъ. 
έκ-βάλλω, выбрасываю, вытаскиваю, 

вынимаю, извлекаю, изгоняю, 
εκ-βασις, εως, ή, выходъ, исходъ; 

пришеств1е; последствие; испол- 
неше.

έκ-βλύζω, изливаю, источаю.
έκ-βοάω, восклицаю.
εκ-γονος, 2, рожденный; потомокъ;

τά-, чада, 
έχ-δαπανάω, издерживаю, трачу, про

матываю, расточаю, 
έκ-διδάσκω, основательно научаю, 

обучаю.
έκ-δίκησις, εως, ή, отмщеше, нака- 

заше.
έκ-δικητής, ό, мститель.
εκ-δοτος, 2, выданный, преданный.
έκ-δόνω и έκ-δύω, снимаю съ себя;

ухожу, ускользаю, исхожу, 
έκ-δοσωπέω, усердно прошу, умоляю, 
εκεί, тамъ, въ томъ месте; туда, 
έκεΐθεν, оттуда.
έκεΐνος, 3, онъ, тотъ, 3Τθπ>;-ήμερα, 

день будущаго страшнаго суда.

έκεϊσε, туда.
έκ-ζητέω, ищу, изыскиваю, изсле- 

дую; сильно стремлюсь, желаю, 
εκ-θαμβος, 2, ужасомъ объятый, 

изумленный, 
έκ-καίω, зажигаю, поджигаю, раз

жигаю, 
έκ-καλόπτω, открываю, 
έκ-κεντάω, прободаю, прокалываю, 

вонзаю копье, 
έκ-κλησία, ή, народное собрате, 

место собратя; храмъ; собрате 
или общество хриспанъ, Церковь, 

έκ-κλίνω, отклоняю, даю уклониться; 
уклоняюсь; отклоняюсь; склоня
юсь, обращаюсь, 

έκ-κόπτω, вырубаю, отрубаю, отсе
каю.

έκ-λαμπρύνω, освещаю; украшаю, 
έκ-λάμπω, проаяваю, С1яю, явля

юсь въ полномъ С1янш, блескЬ; 
являюсь.

έκ-λέγω, выбираю, избираю, пред
почитаю; принимаю, 

έκ-λείπω, оставляю, покидаю; непер. 
ослабеваю, оскудеваю, прихожу 
въ изнеможете, изнемогаю, том
люсь; уклоняюсь; исчезаю, уми
раю.

έκ-λεκτός, 3, избранный; дорогой, 
щлятный; τό-, сласть, праятность, 
утеха.

έκ-λικμάω, вывеиваю, развеваю, 
έκ-λογή, ή, выборъ, избраше; σκεδος 

εκλογής, сосудъ избранный, 
έκ-λόω, развязываю, освобождаю; 

обезсиливаю; общ. ослабеваю, 
падаю духомъ; удаляюсь, осво
бождаюсь, 

έκ-μάσσω, отираю, вытираю, 
έκ-μιμέομαι, подражаю вточности. 
έκ-μοκτηρίζω, насмехаюсь надъ кемъ. 
εκ-νοος, 2, безумный, безсмысленный, 
εκούσιος, свободный, добровольный;

нар.-ιον,-ως. 
έκ-πειράζω, испытываю, искушаю, 
έκ-πέμπω, высылаю, ниспосылаю;

устремляю (όμματα). 
εκ-πετάννομι, распростираю, распус

каю.
12
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έκ-πληρόω, исполняю, 
έκ-πλήρωσις, εως, ή, исполнеше. 
έκ-πλήσσω, вышибаю; поражаю, из

умляю, ужасаю, 
έκ-πνέω, испускаю духъ, умираю, 
έκ-πορεύομαι, выхожу, исхожу; вы

ступаю.
έκ-σπάω, вытаскиваю, исторгаю, 
εκ-στασις, εως, ή, изступлеше, изум- 

леше.
έκ-τείνω, вытягиваю, протягиваю, 

простираю; поднимаю (χεΐρας). 
έκ-τελέω, совершаю, оканчиваю; про

хожу.
έκ-τέμνω, вырубаю, вырезаю, вы

секаю; уничтожаю, 
έκ-τενής, 2, напряженный, усердный; 

нар.-ώς, прилежно, усердно, по
стоянно.

έκ-τίθημι, выставляю; расставляю, 
εκ-τινάσσω, стрясаю; повергаю, ввер

гаю; отрясаю, 
εκτός, внЬ; кроме, 
έ'κτρς, 3, шестой.
έκ-τύπως, явственно, выразительно, 
έκ-φαίνω, показываю, являю, 
έκ-φαυλίζω, унижаю, презираю, 
έκ-φερω, выношу, уношу, 
έκ-φεύγω, из-,убегаю, ухожу, 
έκ-χέα) (χέσω и χεω), изливаю, про

ливаю.
έκ-χύνω и έκχύω, выливаю, изли

ваю, проливаю; стр. раз-,изли
ваюсь, 

έκ-χωρέω, вы-,ухожу, 
έκ-ψόχω, умираю, испускаю духъ. 
έκών, οΰσα, όν, добровольный; пере

водится нарпчгемъ добровольно, 
по своей вол*, 

ελαία, ή, масличное дерево, 
έλαιον, τό, и ελαιος, ό, елей, оливко

вое или деревянное масло. 
Έλαιών, Елеонъ, одна изъ горъ 

1удейскихъ. 
έλάσσων, прев, ελάχιστος см. μικρός, 
έλαττόω, умаляю, уменьшаю; уни

жаю; стр. терплю убытокъ; ли
шаюсь.

ελαύνω, гоню, прогоняю; еду, скачу, 
έλαφος, ό, ή, олень.

ελάχιστος см. μικρός, 
έλεγχος, ό, обличете, улика, упрекъ. 
ελέγχω, порицаю, изобличаю, ули

чаю.
έλεέω (έλεος), чувствую сожалЬше;

жал^ю, соболезную, милую, 
ελεημοσύνη, ή, милосердде; милосты

ня, подаяше. 
έλεήμων, 2, сострадательный, мило

сердый, благосердый, милости
вый.

Ελένη, ή, Елена, собств. имя. 
ελεος, τό, милосердие, милость, 
ελεύθερος, 3 , свободный, 
έλεοδερόω, освобождаю, избавляю, 
ελευθερωτής, ό, освободитель, изба

витель, 
έλευσις, εως, ή, пришеств1е. 
έλεύσομαι см. έρχομαι, 
ελεφάντινος, 3, сделанный изъ сло

новой кости, украшенный слоно
вою костпо.

’Ελισάβετ, ή, Елисавета, мать 1оан- 
на Крестителя.

Έλισσαΐος, ό, Елиссей, имя пророка. 
ελκύω и έλκω (ειλκον), влеку, при

влекаю, веду, 
έλ-λαμψις, εως, ή, С1яше, светъ, 

освещен1е.
Έλλην, ηνος, ό, Еллинъ, Грекъ; языч- 

никъ.
Ελληνικός, 3, Еллинсюй, Греческй. 
Ελληνιστής, о, Еллинистъ (говоря

щей по-гречески Еврей), 
ελπίζω, ожидаю, надеюсь; уповаю; 

думаю.
ελπίς, ίδος," ή, надежда, уповаше;

Надежда, собств. имя. 
εμαυτοδ, меня самого, себя, 
έμ-βάλλω, вбрасываю, ввергаю, бро

саю во что. 
έμ-βάπτω, обмакиваю, погружаю, 
έμ-βατεύω, вступаю во что, вхожу, 

хожу среди чего, 
έμ-βλέπω, бросаю взглядъ на что, 

гляжу, смотрю, 
έμ-βρυον, τό, младенецъ въ утробе 

матери, зародышъ; новорожден
ный.

έμ-μανής, 2 (-μανία), бешеный, не
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истовый, свирепый; нар.-ως, въ 
бешенстве,-неистовстве. 

Εμμανουήλ, 6, Еммануилъ (съ евр. 
«съ нами Богъ»), имя 1исуса 
Христа.

Έμμαούς, ή, Еммаусъ, селенге близь 
Iеру салима. 

έμός, мой, принадлежат^ мне. 
έμ-παίζω, забавляюсь, играю; осмеи

ваю, насмехаюсь, ругаюсь надъ 
кЪмъ; обманываю, 

εμ-πίμπλημι, наполняю, преиспол
няю, насыщаю, 

έμ-πνεοσις, εως ή, вдохновение, вду- 
новете.

έμ-πνέω, дышать; быть исполнен- 
нымъ чего, 

έμ-πορεύομαι, путешествую; торгую, 
покупаю; πρί обретаю, 

εμ-πορος, ό, путешественникъ; ку- 
пецъ, торговецъ. 

έμπροσθεν, впереди, передъ; пре
жде, раньше, 

έμ-πτυσμα, τό, плевокъ, слюна; за- 
плеваше.

έμ-φαίνω, являю, показываю, откры
ваю.

εμ -φ α ν ίζω  СМ. εμφ αίνω , 
εμ -φ α ν ώ ς , явно, открыто, видимо, 

торжественно, 
εμ -φ ο β ο ς, 2, устрашенный, въ страх*, 
εμ -φ ρόνω ς, разумно, осмотрительно, 

благоразумно, мудро, 
εμ -φ υ τεό ω , насаждаю, внедряю, 
ε μ -ψ υ χ ο ς , 2 , одушевленный, живой, 
έμ -ψ ο χό ω , одушевляю, оживляю, 
εν , дат. въ, на (чемъ), по, между; 

о; при (чемъ), у; среди; во время; 
въ течете; посредствомъ; отъ, 
съ (чемъ); къ (чему); часто упо
требляется предъ существитель
ными, означающими средство, 
оруд1е, посредствомъ чего, черезъ, 
или существительныя переводят
ся творительпымъ падежемъ; έν 
δυνάμει—, силою; часто употреб
ляется вместо εις. 

έν -α γή ς , 2, беззаконникъ, гр-Ьшникъ, 
оскверненный, 

έν-α θ λ έω  см. άθλέω .

έν-άλιος, 2 (άλς), живупцй въ мор*, 
морской.

έν-ανθρωπέω, вочеловЬчиваюсь, во
площаюсь, воспринимаю челове
ческое естество, 

έναντιόομαι, противлюсь, препят
ствую.

ενάντιος, 3, противоположный, про
тивный; вражесшй, враждебный: 
ό— , противникъ, врагь; εναντίον, 
насупротивъ, предъ; έξ εναντίας, 
насупротивъ, въ лице, 

έν-απο-κρύπτω см. κρύπτω, 
έν-απο-τίθημι, откладываю, оставляю;

влагаю, 
ένατος и εννατος, 3 , девятый, 
έν-αχέομαι, скорбеть, печалиться, 
έν-δεής, 2, терпящШ недостатокъ, 

нуждающейся, недостаточный; 
слабый; —  φρένων— , скудоумный, 

ένδεκα, одиннадцать; οί—, одинна
дцать апостоловъ. 

ένδον, внутри, внутрь, 
έν-δοξος, 2, славный, знаменитый;

нар.—ως. торжественно, 
εν-δομα, τό, одежда, платье, 
έν-δοναμόω, укрепляю, утверждаю, 
έν-δύω, одеваю, облекаю; одеваюсь, 

облекаюсь во что. 
έν-εδρεύω (έδρα), сижу въ засад*, 

подстерегаю, строю козни, уло- 
вляю; постигаю (7 ирм. нед. ВаШ). 

έν-ειλεω, завертываю, обвиваю, 
ένεκα, ένεκεν, ради, изъ-за. 
έν-έργεια, ή, деятельность, сила, 

энерпя, д'Ьйствге. 
έν-εργέω, действую, совершаю, про

извожу; оказываюсь, обнаружи
ваюсь на дел*; ένεργούμενος, дей
ствительный, 

έν-ευλογέω, благословляю, 
ένθα, здесь; где. 
ενθάδε, туть, здесь, 
έν-θάπτω, хороню, погребаю, 
ένθεν и ένθένδε, отсюда, оттуда;

από των ένθένδε, отсюда, 
έν-θεόπνευστος, 2, см. θεό-πνευστος. 
έν-θεος, 2, одушевленный боже- 

ствомъ, божественный, боговдох- 
I новенный; одушевленный, пламен- 

12*
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ный; нар.— ως, божественно, свя
щенно.

έν-θεωρέω, смотрю, разсматриваю, 
созерцаю въ комъ, въ чемъ. 

έν-θέωσις, εως, ή, обожете. 
ενιαύσιος, 3, 2, годовалый, однолет

ней.
ενιαυτός, ό, годъ. 
ένίζω (εις), соединяю, 
έν-ίστημι, поставляю, непер. ста

новлюсь; ό ενεστηκώς или ένεστώς, 
прич. пр. сов., настоящей, 

έν-ισχύω, укрепляю; укрепляюсь, 
έννεός, 3, немой; объятый ужасомъ, 

оцепенелый, пораженный, 
έν-νοέω, имею въ умЬ, думаю, взве

шиваю, замечаю, вижу, понимаю 
помышляю, представляю себе, 

εν-νοια, ή, мысль, помыслъ; смыслъ, 
образъ мыслей, 

εννοσσεύω, вью гнездо, 
ένο-ειδής, 2, простой, единый, 
έν-οικέω, живу, обитаю где, все

ляюсь во что. 
ενότης, ητος, ή (εις), единство, еди- 

неше, соединете. 
έν-οχή, ή, связывате; обязатель

ство; вина, повинность, 
ένοχος, 2, подверженный, подпав

шей чему, повинный, подлежащей 
чему;—εις τήν γέεναν, достойный 
наказания въ геене. 

ένόω (εις), соединяю, присоединяю, 
εν-σαρκος, 2, пребывающей во пло

ти;—άγγελος, ангелъ во плоти, 
έν-τάφιο;, 2, погребальный, 
έν-τείνω* напрягаю, натягиваю; на

прягаюсь, усиливаюсь, 
έν-τέλλω, приказываю, заповедую, 

даю повелеше. 
εντεύθεν, отсюда, 
εν-τευςις, εως, ή, молитва, 
έν-τίθημι, влагаю, прилагаю; по

лагаю.
εν-τιμος, 2, въ чести, почете, до

стойный уваженёя; почетный, чест
ный.

έν-τολή (εντέλλομαι), ή, приказаше;
заповедь, 

εντόσθιος, 3, внутренней.

еу-трексо, обращаю; стр. обращаюсь, 
обращаю внимаше; стыжусь. 

еч-хоу/ма, встречаюсь; обращаюсь 
къ кому (съ мольбою). 

ёу-тоХшош, завертываю, обвиваю. 
-̂отсуихСо), грезить, видеть во сне. 

еч-отюч, то, сновидете, сонъ. 
еу-отгоотато;, 2, существующей, упо- 

стасный.
^ - ш7гюу, въ присутствш кого, предъ 

кемъ, предъ лицомъ кого, 
е'утоц, еш;, т] (ец), соединете, еди- 

нете; единодушие, согласёе. 
еу-(вт{Со[д,а1 (оос), слушаю, внимаю. 
еЛ-ауаХХо^ац торжествую, чрезмерно 

радуюсь.
£р-ауораСаэ, выкупаю, искупаю.

! б;-а-'ш, вывожу, извожу, увожу; про
извожу; извлекаю,

!£-а1ретос, 2, избранный, отменный, 
изрядный; особенный, преимуще
ственный; нар.— <вс. 

е£-а1ре<1>, вынимаю; вырываю, осво
бождаю, спасаю. 

е$-а{ра), выношу, избавляю; возвы
шаю надъ чбмъ, -даос, 

е^-анёш, выпрашиваю, прошу, молю. 
1$а1ФУТ)?, внезапно, вдругъ. 
еЕ-аХе1<ро), изглаживаю, очищаю, 

уничтожаю, истребляю. 
ё£-аХХаааш, переменяю, изменяю; 

ёс̂ ХХа-'и-ё'/ос, различный, отлич
ный.

ё£-аХХои.ац выскакиваю, вскакиваю. 
ё£-ауа-отаоц, ешс, т), возстагпе изъ 

мертвыхъ. 
е$-ауа-тёХХсо, произвожу, произра- 

щаю; выхожу; раждаюсь;— ерш?, 
просвещаю свётомъ (5 ирм. 
Введен).

ес-ауОвш, процветаю, развиваюсь, 
цвету; отцветаю, блекну. 

е$-оп»-{<птцх1, поднимаю (съ места), 
воздвигаю, возбуждаю, воскре
шаю; непер. встаю, воскресаю. 

(Ц-а-о-У'чш, вымываю, очищаю. 
ё£-опго-отёХХо>, посылаю, высылаю, 

отсылаю, ниспосылаю, отправляю, 
ё^а-тгсериуос, 2, шестокрылатый, съ 

шестью крылами.
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έξ - αρπάζω, вырываю, похищаю;
освобождаю, 

έξ-άρχω, начинаю; εξαρχούσης Μαριάμ, 
при начатш Мареами (1 ирм. 
Успен.). 

ές-αστράπτω, блистаю, С1ЯЮ. 
έξ-αφανίζω, совершенно истребляю, 
έξ-εγείρω, пробуждаю; стр. пробу

ждаюсь, встаю, 
έξ-εικονίζω, точно изображаю, пред

ставляю, 
έξ-εμέω, изрыгаю, извергаю, 
έξ-ερεόγω, изрыгаю, отрыгаю; ра- 

ждаю.
έξ-ερευνάω, изслЬдую, разведываю;

ощупываю, осязаю (πλευράν), 
έξ-έρχομαι, выхожу, прохожу, ухожу, 

происхожу, исхожу; прихожу, 
εξ-εστι, возможно, позволено; прич. 

εξόν.
έξ-ετάζω, изследываю, испытываю, 

разведываю, 
έξ-ηγέομαι, излагаю, разсказываю. 
εξήκοντα, шестьдесят!., 
έξ-ίστημι, выводить изъ обыкновен- 

наго положешя; изумлять; непер. 
ужасаться, изумляться; έξεστηκώς, 
изумленный, въ изумленш. 

έξοδος, ή, исходъ, выходъ (торже
ственный), шеств1е; исходъ, ко- 
нецъ; смерть, 

έξ-όλλυμι, совершенно гублю, ис
требляю; совершенно гибну, по
гибаю, истребляюсь, 

έξ-ολο&ρεόω, совершенно истребляю, 
έξ-ομολογεω, признаю; соглашаюсь; 

исповедую; прославляю, восхва
ляю.

έξ-ομολόγησις, εως, ή, исповедаше; 
прославлеше, славослов1е, хвала, 
слава.

έξ-οροόω, выскакиваю; происхожу, 
έξ-ουδενόω, считаю за ничто, пре

зираю, отвергаю, уничижаю, 
έξ-ουδένωσις, εως, ή, уничижеше, пре- 

зрейе. 
έξ-ουφενέω см. έξουδενόω. 
έξ-ουσία, ή, право; власть, господство. I 
εξουσιάζω, имею власть, —право, 

владею.

έξ-υφαίνω, тку, сплетаю, 
εξω, вне; вонь, прочь; изъ.
Ιξω&εν, извне, снаружи, 
εοικα (давнопр. έωκειν), я похожъ, 

подобенъ. 
εορτάζω (прос. нес. έώρταζον), празд

ную, торжествую, 
εορτή, ή, праздникъ, торжество, 
έπ-αγγελία, ή, извещеше; обещаше, 

обетоваше; обещаемый пред-

έπ-αγγέλλω, объявляю, возвещаю; 
общ. возвещаю отъ себя, о себе; 
обещаю, 

έπ-άγω, приводить, наводить, 
έπ-αινεω, одобряю; хвалю, восхва

ляю.
гг.-αίρω, возвышаю, возвожу, под

нимаю, возношу;превозношу; общ. 
надмеваюсь, горжусь; поднимаюсь, 

έπ-ακούω, внимаю, слышу, 
έπ-ανα-βαίνω, восходить; приходить, 
έπ-αν-άγω, возвожу, привожу, воз

вращаю, направляю къ чему, 
εις τί.

επ-αν-έρχομαι, восхожу, возвращаюсь, 
прихожу.

έπ-αν-ίστημι, поднимаю, возстано- 
вляю; меиб£>.возстаю, возмущаюсь, 

έπ-αν-όρ&ωσις, εως, ή, возстановлеше, 
исправлеше, поддержка, 

έπάνω, наверху, вверху, выше, надъ; 
επάνω ου ήν τό παιδίον, надъ темъ 
местомъ или домомъ, где быль 
младенецъ (Мате. 2, 9). 

έπ-άξιος, 3, достойный, по заслу- 
гамъ; нар.— ως и ον. 

έπ-αρκεω, доставляю; отстраняю что, 
отвращаю, утишаю (ζάλην), 

επαρσις (έπ-αίρω), ή, возвышеше, 
воздеяше, цодшгие вверхъ. 

έπεάν, когда, если, 
έπεί, когда, после того какъ; ведь, 
έπ-είγω, тесню, гоню, побуждаю;

стр. спешу, тороплюсь, 
έπ-εΐδον см. έφοράω. 
έπ-ερείδω, упираю; общ. упираюсь, 

опираюсь, преклоняюсь.
! έπ-έρχομαι, прихожу, неожиданно 
I подхожу, схожусь.
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έπ-ερωτάω, спрашиваю, вопрошаю, | 
задаю вопросы, 

έπ-εύχομαι, молю, умоляю, прошу, 
έπ-έχω, держать на чемъ; смотреть 

на что.
έπ-ηρεάζω, поношу, обижаю, вре

жу; безчещу. 
επί, род. (на вопр. где?), на, у, въ, 

за, надъ; при, подле; дат. (для 
выражешя причины), по при
чин*, изъ, изъ-за, для, ради; о, 
за; иногда переводится творительн. 
падежемъ; вин. на, къ, до, по, о, 
противъ, въ, при. 

έπι-βαίνω, наступаю, 
έπι-βάλλω, кладу сверху, налагаю, 
έπί-βασις, εως, ή, восхождение, на- 

ступленёе; дорога, путь; колес
ница (Псал. 103, 3). 

έπι-βλέπω, взираю, смотрю; призи
раю, обращаю внимаше. 

έπι-βοολή, ή, злой умыселъ; тай
ный замыселъ. 

έπί-βοολος, 2, злоумышляющей, зло- 
умышленникъ. 

έπί-γειος, 2, на земле находящей
ся, земной; тсЦземныя существа, 

έπι-γιγνιόσκω, и έπιγινώσκω, узнаю, 
познаю, усматриваю, 

έπί-γνωσις, εως, ή, познанёе, осно
вательное знанёе; разумъ. 

έπι-γραφή, ή, надпись, 
έπι-δείκνομι, показываю, предста

вляю, 
έπι-δημέω, прихожу, 
έπι-δίδωμι, прибавляю; даю, подаю, 
έπι-είκια, ή, приличёе, кротость, сми- 

ренёе; челов-Ьколюбёе. 
έπι-εικής, 2, кроткёй, снисходитель

ный; милосердый, 
έπι-ζητέω, ищу; желаю; забочусь, 
έπι-δομέω, желаю, стремлюсь; за

бавляюсь чемъ; воспламеняюсь 
постыдною любовёю къ кому;-ги1- 
θυμία, желанёемъ желаю, т. е. 
сильно желаю, 

έπι-θυμητός, 2, желаемый, вожде
ленный.

έπι-θυμία, ή, желанёе, стремлеше, 
страсть; похоть.

| έπι-καλέω, призываю; называю, име
ную; общ. зову къ себе, эову 
на помощь; молюсь, 

έπί-κειμαι, пристаю (съ просьбами), 
сильно наступаю, 

έπί-κοορος, 2, помощникъ,-ница. 
έπι-κρίνω, присуждаю, решаю, 
έπι-λάθομαι и έπι-λανί)άνομαι, за

бываю.
έπι-λαμβάνω, беру, захватываю; си

лою беру, 
έπι-λάμπω, сеять, светить, 
έπί-λαμψις, εως, ή, сёянёе. 
έπι-μελέομαι, забочусь, пекусь, 
έπί-μονος, 2 (^£';си),остающ1Йся при 

чемъ, постоянный, долго продол
жающейся, пребывающей, твер- 
дьей.

έπι-νίκιος, 2, победный, 
έπί-νοια, ή, мысль, намеренёе, планъ. 
έπι-ορκέω (-δρκος), ложно клянусь, 

нарушаю клятву, 
έπι-οόσιος, 2, насущньей;-арт<к, не

обходимая ежедневная пища, 
έπι-πίπτω, нападаю, обрушиваюсь, 

припадаю къ чему, 
έπί-πλαστος, 2, деланный, искус- 

ствеешый, поддельный, притвор
ный.

έπι-ποδέω, желаю чего, тоскую о 
чемъ, люблю, 

έπι-πολεύο), поднимаюсь, восхожу, 
έπι-σκέπτομαι, смотрю, взираю; при- 

зираео, посещаю, обращаю вни- 
манее.

έπί-σκεψις, εως, ή, посещенёе, на
вещал ίθ больнаго. 

έπι-σκιάζω (-οχιά), осеняю; закры
ваю, скрываю; защищаю (Псал. 
90, 4).

έπι-σκοπή, ή, посещенёе; попечете; 
промышеше; посещенёе (для при- 
несенёя помощи и оказанёя мило
серден, наказанёя, отмщенёя); воз- 
даянёе.

έπίσταμαι (έπιστήσομαι), знаю, по
нимаю.

έπι-στασία, ή, наблюденёе, попеченёе;
присутствёе. 

επιστήμη, ή (έπίσταμαι), знанёе, по-
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знанёе, пониманёе, уменёе; раз- 
ΛτΜΓΐ>;-έργασιων, искусство д'Ълашя 
(Парим. 10). 

επι-σχολή, ή, порученёе; посланёе, 
письмо.

έπι-σχρεπχικώς, обратно, въ обрат- 
номъ направлении; противъ. 

έπι-σχρέφω, обращаю, отвращаю, 
возвращаю; обращаю на путь 
истинный; увлекаю за собой 
(Псал. 18, 8); непер. обращаюсь къ 
кому, возвращаюсь, 

έπι-σον-άγω, собираю, 
έπι-σφαλής, 2 скользкей, неверный, 

непрочный, ошибочный, 
έπι-σφραγίζω, налагаю печать; утвер

ждаю.
έπ-ισχάω, усиливаю; настаиваю, 
έπι-χάσσω, повелеваю, 
έπι-χάφιος, 2, погребальный, над

гробный.
έπι-χαχύνω (-χαχύς), ускоряю; по

буждаю, 
έπι-χελέω, совершаю, 
έπι-χίθημι, возлагаю, налагаю, по

лагаю.
έπι-τιμάω, почитаю; присуждаю, 

назначаю; повелеваю; упрекаю, 
порицаю, браню, 

έπι-χίμησις, εως, ή, запрещенёе;
упрекъ, угроза, 

έπι-χρέπω, поручаю; повелеваю, 
έπι-φαίνω (аор. 2, έπεφανον), пока

зываю, являю, 
βπι-φανής, 2, видимый, заметный; 

славный.
επι-φημίζω, приписываю, вменяю;

поношу, высказываюсь противъ. 
επι-φωνεω, восклицаю, кричу, 
επι-φώσκω, светить, разсветать; на

ступать, приближаться, 
έπί-χαρτος, 2 (-χαίρω), радостный, 

возбуждающей радость или зло
радство.

έπ-οδύρομαι, рыдаю о комъ, плачу 
о комъ, оплакиваю, 

έπομαι (прех. είπόμην, аор. 2, 
έσπόμην), следую за кемъ. 

έπ-ομβρέω см. όμβρέω. 
έπ-ομβρία, ή, обилее дождя, ороше-

ΗΪβ;-Πνεόμαχος, обильный дождь 
Духа,

έπ-οοράνιος, 3, 2, небесный, на
ходящейся на небесахъ. 

έπ-οχέω, вожу, везу, ношу; общ. еду. 
επτά, семь.
έπταπλασίως, семикратно, 
έπ-ωνομία, ή, прозванее, наименова- 

ше, имя.
έπ-ώνομος, 2 (ονομα), названный 

по кому-нибудь, одноименный съ 
кемъ, соименный, тезоименитый 
(тожеименный), соименный, 

έρασχής, ό (έράω) любитель, почита
тель, приверженецъ, ревнитель, 
радеющей о чемъ. 

εργάζομαι (прех. είργαζόμην), делаю, 
работаю; совершаю, творю, 

εργασία, ή, деятельность, работа, 
дело, занятее,, ремесло; твореше, 
совершенее. 

έργάχη;, ό, работникъ, исполнитель, 
εργον, χό, дело, трудъ, работа, дей

ствие, предпрёятёе, произведете; 
твореше.

εργ-ώδης, 2 (-είδος), трудный, тя
желый.

έρεόγω, изрыгаю; изрекаю, передаю, 
ερημικός, 3, склонный къ уединенёю. 

живущей въ уединенёи; о-,пустын- 
никъ.

έρημος, 3, 2, пустынный; оставлен
ный, покинутый; ή-,пустыня; цер
ковь изъ язычниковъ. 

έρημόω, делаю пустымъ,опустошаю, 
έρήμωσις, εως ή, оегустошенее, разру- 

шенёе.
ερμηνεύω, толкую, объясняю, 
έρπεχόν, χό, все что ползаетъ, пре

смыкающееся, гадъ. 
έροθραΐος и ερυθρός, 3, красный;- 

θάλασσα, Чермное море, 
έρόω, извлекаю; спасаю, освобож

даю, избавляю; храню, обере
гаю.

έρχομαι (буд. είμι и ελεύσομαι, ήλ- 
Βον, έλήλοΟα), иду, прихожу, про
хожу, являюсь, предстою; устрем
ляюсь, разливаюсь; иногда упо
требляется вмгьсто будущаго
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времени, приду; ό ερχόμενος, гря
дущей, будущёй. 

έρώ см. φημί. 
ερωδιός, ό, цапля; аистъ. 
έρως, ωτος, ό, любовь, 
ερωτάω, спрашиваю; прошу, умоляю, 
έσθής, ήτος, ή, одеянёе, одежда, 
έσθίω (буд. εδομαι и φάγομαι, аор. έφα- 

γον, έδήδοκα, έδήδεσμαι), емъ, вку
шаю.

έσπέρα, ή, вечеръ. * 
εσπερινός, 3, вечерней, 
έσχατος, 3 , крайней, последней; ужас- 

ньей, величайешй; то-,конецъ; 
кончина; εως εσχάτου, до конца, 
въ конецъ, (Парим. 7,19); επ’ εσ
χάτων, въ последней времена.

Ισω, внутрь; внутри, 
έσωθεν, извнутри, внутри, 
έτάζω, изсл*дую, испытьеваю. 
έτερος, 3, другой; одинъ изъ двухъ, 
έτι, еще, уже; более, сверхъ того;

Ιτι καί έτι, слав, паки и паки, 
ετοιμάζω, приготовляю, уготовляю, 

устрояю; укрепляю; вьевожу изъ 
замешательства, безпорядка 
(Псал. 20, 13). 

έτοιμος и έτοιμος, 3, 2, приготовлен
ный, готовый, 

έτος, τό, годъ; κατ’-,ежегодно, 
ευ, хорошо, благо.
Ευα, ας, ή, Ева, имя прародитель

ницы.
ευ-αγγελίζομαι, благовествую, при

ношу радостную весть; пропо
ведую евангелёе. 

ευ-αγγέλιον, τό, благовестёе., благая-, 
радостная весть; евангелёе. 

ευ-αγγελιστής, ό, еваигелистъ, благо- 
вестникъ. 

ευαγγελίστρια, ή, благовестница. 
ευ-αγής, 2, неоскверненный кровёю;

чистый, святой, благочестивый, 
εϋ-άρεστος, 2, прёятный, благоугод

ный.
ευ-γνωστος, 2, легко заметный, уз

наваемый, хорошо известный; 
тотъ, съ кемъ хорошо познако
миться.

ευ-δι-άλλακτος, 2, примирительный,

удобопреклонный, удобоумоли- 
мый.

εύ-διά-χοτος, 2, легко, удобно раз
ливаемый или разлетающейся, 

ευ-δίνητος, 2 (-δινέω), удобоподвиж- 
ный, удобовращаемый; скорый, 
живой, 

ευδιος, 3, тихёй, ясный, 
εϋ-δοκέω, одобряю, благбволю, со

изволяю. ‘ 
εΰ-δοκία, ή, благоволенёе. доброе 

расположенёе, любовь; είς-ίαν, бла
гоугодный (Псал. 18, 15). 

εύ-εργεσία, ή, благодеянёе, благое 
 ̂ дело.̂

εύ-εργετέω, делаю добро, благоде- 
тельствуео; стр. есмь облагоде
тельствована 

ευεργέτης, ό, благодетель; 7)-,ница. 
εΰ-θηνέω, преизобиловать, иметь из- 

бытокъ; находиться въ цвету- 
щемъ здоровье, состоянёи, бла
годенствовать, 

εϋθής см. ευθύς.
εύθύνω, наиравляео; устремляю; ру

ковожу, управляю, 
ευθύς, 3, прямой, прямодушный, 

справедливый, правый, правед
ный; ясный; нар.-έως, и ευθύς, 
прямо, тотчасъ, немедленно, вско
ре; επ’ ευθείας, въ прямоту, пря
мо, въ прямомъ направленёи 
(1 ирм. Воздв). 

εϋθύτης. ητος, ή, прямизна; правда, 
справедливость, правота, 

εύ-καιρία; ή (καιρός), удобное время, 
ευ-καιρος, 2, благовременный, свое

временный; г’ц-,въ свое время, 
εύ-κλεής, 2, (-κλέος), достославный, 

благознаменитый, славный, 
ευ-κλεια, ή слава, добрая слава, 
εύ-κρασία, ή (-κεράννυμι), надлежа

щее, хорошее смешенёе, соеди- 
ненёе (составныхъ частей), бла- 
горастворенность. 

ευ-κυκλος, 2 совершенно круглый, 
хорошо закругленный; -τόξον, хо
рошо натянутый лукъ. 

εύ-λάβεια, ή осторожность; уваже- 
нёе, благоговенёе.
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'ϋ-λαβέομαι, остерегаюсь; благого
вею.

ευ-λαβής, 2, благочестивый, богобо-

εδ-λαλος, 2, красноречивый, говор
ливый.

εο-λογέω, хвалю, благословляю, бла
годарю.

ευ-λογητός, 3, благословенный, 
ευλογία, ή, благословенёе; блаия 

речи.
εύ-μένεια, ή, благорасположенёе, бла- 

говолеше, умилостивленёе. 
ευ-μενής, 2, доброжелательный, бла

госклонный, дружелюбный; нар.

, ' “ Vευ-νοέω, быть благосклоннымъ; ϊσθι 
εΰνοών, мирись, оканчивай, устрои- 
вай съ противнежомъ дело на 
какомъ нибудь условен, скоро, 
своевременно (Мате. 5, 25). 

εδ-οδος, 2, имеющей успехъ, благо- 
псспешный; είμί-,споспешествую 
(Парим. 2, 9). 

εύ-πορέω, быть достаточнымъ, быть 
въ состояши, иметь возможность, 
мочь.

εϋ-πρέπεια, ή, благолепёе, красота, 
прелесть, слава, 

εύ-πρεπής, 2, приличный, благовид
ный, прекрасный. 

ευ-·πρόσ-δεκτος, 2, удобопринимаемый, 
благопрёятный. 

ευρίσκω (εΰρήσω, ευρον и ευρα, εύρη
κα, εϋράμην, εδρημαι, εύρέ&ην), на

хожу, отыскиваю, открываю, ищу; 
узнаю, познаю (Псал. 20, 9); общ. 
достигаю, прюбретаю; стр. ока
зываюсь, 

εύρος, τό ширина; έ~’ εδροος, въ ши- 
5 роту.

ευρό-χωρος, 2, пространный, про
сторный, широкёй. 

ευ-σέβεια, ή, богобоязненность, бла- 
гочестёе.

εΰ-σεβεω, еемь набоженъ, благоче- 
стивъ.

εϋ-σεβής, 2 (-σέβω), благочестивый, 
благоговейный, богобоязненный; 
нар.-ώς.

εδ-σημος, 2, благознаменитый, слав
ный.

βο-σπλαγχνία, ή, бодрость; милосер- 
дёе, состраданёе. 

εδ-σπλαγχνος, 2, сострадательный, 
милосердый, благоутробный, 

εϋ-στάδεια, ή, благостоянёе; посто
янство, непоколебимость, твер
дость.

εδ-στοχος, 2, метко стреляющёй, 
метшй, метко попадающей въ 
цель.

ευ-συμ-πάδητος, 2, благосердый, ис
полненный жалости, сострадашя. 

εϋ-σχήμων, 2, имеющёй хорошей на
ружный видъ, благообразный, бла
гоприличный; знаменитый, по
четный.

εϋ-τεκνέω, быть счастливымъ въ дЬ- 
тяхъ; быть многодетнымъ, мно- 
гочаднымъ. 

ευ-τόνως (τείνω), сильно, усиленно, 
ευτρεπίζω, приготовляю, готовлю, 
ευ-φημέω, говорю благопреятное, 

хвалю, прославляю, 
εΰ-φορία, ή, плодородёе, изобилёе 

плодовъ.
ευ-φραίνω, радую, веселю; привет

ствую; стр. радуюсь, веселюсь, 
εύ-φροσύνη, ή, радость, веселее, 
εϋ-χαριστέω, благодарю, 
εύ-χαριστήριος, 2, благодарственный, 

благодарный, 
εϋ-χαριστία, ή, благодарность, бла- 

годаренёе; благодарственная жер
тва, евхаристёя. 

εϋ-χάριστος, 2 благодарный; нар.-ως, 
съ благодарностей}, 

εϋ-χερής, 2, (-χειρ), легкёй, удобный;
благонадежный; нар.-ως. 

ευχή, ή, молитва, просьба, желанёе. 
εύχομαι, молюсь, творю молитву, 
εο-χρηστος, 2 годный, благопотреб

ный.
εΰ-ωδία, ή, благоуханее, благовонёе. 
εδ-ωνος, 2 (-ώνέομαι, покупаю), де

шевый, по сходной цене, 
έφ-απλόω, развертываю, распрости- 

раю, распространяю; простираю, 
протягиваю.
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έφετός, 3 (έφίημι), желанный; το-, 
желанное, желанёе. 

έφ-ίστημι, ставлю на чемъ; непер. 
подхожу, прихожу неожиданно, 
появляюсь; предстою, 

εφ-οδος, ή, доступъ; нападеше, на
шествие.

έφ-οράω, смотрю, гляжу, взираю, 
εχθρα, ή, непрёязнь, вражда, злоба, 
εχθρός, 3 (εχθος; степ. срав. έχδίων, 

εχδιστος), ненавистный; непрёяз- 
ненный; 0-,противникъ, врагъ 
(личный, не военный), 

έχίδνα, ή, ехидна, зм'Ья; перен. че- 
лов'Ькъ нечестивый, неблагодар
ный, зловредный.

Ζάλη, ή, сильное волненёе, буря. 
Ζαχαρίας, 6, Захарёя, отецъ 1оанна 

Крестителя, 
ζάω (ζήσωί/ζήσομαι, аор-εζησα), жить, 

существовать; продолжать суще
ствовать, не угасать; ό ζών, жи- 
вый, нескончаемый, 

ζεδγος, τό, ярмо; пара, чета, 
ζήλος, ό, рвеше; зависть, соперни

чество, ревность;-вгоо, ревность 
по Боге, 

ζηλόω, соревную, подражаю, 
ζηλωτής, ό, ревнитель, 
ζητέω, ищу, разыскиваю; изелЬдую.

разузнаю; стремлюсь, желаю, 
ζιζάνιον, τό, плевелы, 
ζόφο;, ό, мракъ, тьма, 
ζοφώδης (-είδος), 2, темный, мрач

ный.
ζογόν, τό, и ζογός, ό, ярмо, иго, раб

ство; связь, узы; коромысло ве- 
совъ, весы, 

ζω-αρχία, ή, начало, источникъ жизни, 
ζω-αρχικός, 2, жйЪоначальный, за-

ή, или (разделительная частица); 
нежели, чемъ, какъ (сравнитель
ная); разве только.

εχω (εξω, αχήσω, έ'σχον, Ισχηκα, εσχη- 
μαι, έσχέδην), имею, держу, со
держу; знаю; обладаю; получаю; 
одерживаю (νίκην); общ. держусь, 
следую за кемъ; отношусь къ 
чему; съ неопред. могу, 

έωθινός, 3, утренней, 
εως, ή, (вин. мн. έώας), заря, вос- 

токъ.
εως (съ сосл. αν), предл. до; союзъ 

до тбхъ поръ пока; έως οδ, до- 
колб, пока; какъ; εως άρτι, доны
не; εως εις, до, къ. 

έωσ-φόρος, 2, приводящей зарю; 
ή,-утренняя звезда, денница, 
заря.

ключающёй въ себе начало жиз
ни, животворный, 

ζω-γραφέω, живопишу, рисую; укра
шаю.

ζωή, ή, жизнь; будущее блаженство 
на небесахъ; начало, вина, источ
никъ.

ζωηρός, 3, оживляющей, принося- 
щёй жизнь, 

ζωη-φόρος, 2, приносящей, доста
вляющей жизнь, живоносный, 

ζωο-γονία, ή, рождение, оживленёе. 
ζωο-δότης, ό, жизнеподатель, жиз- 

нодавецъ. 
ζώον, τό, живое существо, живот

ное.
ζωο-πάροχος, 2, доставляющей, по

дающей жизнь, жизнеподатель- ■ 
ный.

ζωο-ποιέω, пробуждаю къ жизни, ожи
вляю; стр. оживаю, 

ζωο-ποιός, 2, животворящей, ожи
вляющей, 

ζωόω, оживляю, оживотворяю.

ήγεμονεόω, предводительствую, на- 
чальствуео, управляю, τινός. 

ήγεμονικός, 3, способный предводи-



тельствовать, управлять; влады- 
чественный. 

ήγεμών, όνος, ό, вождь, правитель; 
преимущественный городъ, вое
водство.

ήγέομαι, веду, указываю дорогу, иду 
впереди; бываю вождемъ; началь
ствую, господствую; ό ηγούμενος, 
начальникъ, вождь, 

ήδη, уже, теперь, 
ήδομαι (аор. ήσθην), радуюсь, 
ήδονή, ή, удовольствёе, наслаждеше, 

сладость; αί-,чувственный удо-
ВОЛЬСТВ1Я.

ήδύνω, делать прёятнымъ; стр. быть 
благопрёятнымъ. 

ήδός, εια, ύ, прёятный, сладшй, вкус
ный; любезный; τά ήδέα, прёят- 
ности. удовольствхя. 

ήθος, τό, нравъ, обычай, привычки, 
характерть, образъ мыслей, 

ή ха и ήκω, я пришелъ, прибыль; 
иду.

Ήλίας, ό, Ил1я, имя пророка.

Θ

Θαιμάν, слово еврейское и значить 
правая сторона, посему югь, 
южная сторона, какъ лежащая 
съ правой стороны обращ ’н- 
наго къ востоку.

Οά-λαμος, ό, жилище; спальня;чертоп.. 
θάλασσα,-ττα, ή, море.
Οαλάττιος, 3 , морской, 
θαμβέω, ужасаю;-сь. 
θάμβος, ό, ужасъ; изумлеше. 
θανατη-φόρος, 2 (-φέρω), смертонос

ный, пагубный, 
θάνατος, ό, смерть (естественная и 

насильственная); казнь, 
θανατόω, предаю смерти, умерщвляю, 

убиваю.
θάπτω (τέθαμμαι, έτάφην), хороню, 

погребаю, 
θαρρέω, быть мужественнымъ, бод- 

рымъ, ободряться, воодушевлять
ся, дерзать, надеяться, 

θαρσαλέος, 3 , мужественный, безбо
язненный; нар.— έως, дерзновено.

ηλικία, ή, возрастъ; время; ростъ, 
величина тела, 

ήλιος, о, солнце, 
ήλος, ό, гвоздь.
ήμερα, ή, день; (всякое) время, вре

мя жизни; ημέρας, днемъ; ημέραν 
ές ημέρας, изо дня въ день; καθ’ 
ήμέραν, каждодневно, ежедневно, 

ήμέτερος, 3, напхъ. 
ήπειρος, ή, материкъ, суша, твер

дая земля.
Ηρώδης, ό, Иродъ, царь 1удейскШ. 
'Нршб^,Ирод1ада, дочь Аристовула. 
Ήσαια и Ήσαΐας, ό, Исаая, имя про

рока
ησυχάζω, успокоиваю,-СЬ остаюсь 

въ покое, сохраняю покой; не 
двигаюсь, 

ήσυχαστικώς, спокойно; безмолвно;
уединенно, 

ησυχία, ή, тишина, покой ;-άγειν, 
молчать, жить въ мире.

|ήχέω, шумлю, поднимаю шумъ. ' 
ήχος, τό, голосъ, гласъ, шумъ.

θαρσέω см. θαρρέω. 
θαδμα, τό, чудо, изумительное-,чу

десное явлеше; θαδμα τέρατα, див- 
ныя чудеса, 

θαομάζω, дивлюсь, удивляюсь, из
умляюсь; высоко ценю, почитаю, 

θαυμάσιος, θαυμαστικός, θαυμαστός, 3,, 
удивленный; дивный, необычай
ный, величественный; то-,диво, 
чудо; нар.-ως. 

θαυματουργέω, творю чудеса; прич.
-ών, чудеснымъ образомъ. 

θαυματουργία, ή, твореше, совер
шение чудесъ, чудотвореше. 

θαυματουργός, и θαυματο-φόρος, ό, тво- 
рящШ чудеса, чудотворецъ. 

θέα, ή, смотреше, видеше, зре
лище.

θέαμα, τό, видь, зрелище, 
θεανδριχός, 3 , богочеловеческШ;

-τόκος, рождеше Богочеловека, 
θεάομαι, смотрю, наблюдаю, вижу, 
θε-άρεστος, 2, богоугодный; нар.-ως.
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θε-αρχία, ή, верховное Бож ество, 
Божество, 

θεήγορος, 2, богоглаголивый, пове
ствующей, вещ ающ Ш  о бож е- 
ственномъ, по вдохновенго Б ож ш  
говорянцй. 

θεϊκός, 3 , божественный, 
θείος, 3 , божественный, ниспослан

ный божествомъ; священный; 
причастный Божественной бла
годати; τό-,божество; θείως, нар. 
божественно, согласно съ волею  
Бож1ею.

θέλγω, очаровываю, помрачаю, 
прельщаю, 

θέλημα, τό, и θέλησις, ή, хогЬше, 
желаш е, воля; предмета желашй. 

θέλω (δελήσω, ή θέλησα), хочу, ж е
лаю, имею намереш е; θέλων, во
лею , по воле.

θεμ έλ ιον , τό , 00Η0Β8ΗΪθ;-δαλάσσης, 
дно м орск ое.. 

θεμ ελιόω , кладу основание, наста
вляю, основываю устрояю (Псал.
8 , 4 ), укрепляю, утверждаю; 
назначаю.

Θεο-γεννήτρια, ή, Богородительница, 
Богородица, 

θεο-γνωσία, ή, богопознаш е, бого- 
ведеше.

θεό-γραφος, Богомъ написанный, воз
вещ енны й, богописанный. 

Θεόδωρος, ό, веодоръ, соб. имя. 
9εο-λογέω, богословствую , разсу- 

ждаю, говорю о бож естве и о 
всемъ божественномъ. 

θεο-λογία, ή, учеш е о БогЬ и о 
всемъ божественномъ, богословёе. 

θεο-λόγος, о, учапцй о Б о г е и бо- 
жественныхъ предметахъ, бого- 
словъ.

θεο-μάχος, о, противящШся Богу, 
богопротивникъ.

Θεο-μήτωρ, ορος, ή, Богоматерь, ма
терь Бога, 

θεό-νομφος, ή, богоневеста. 
δεό-παις, αιδος, ή, Бож1е дитя, Бого- 

отроковица. 
θεο-πάτωρ, ορος, ό, Богоотецъ (на

именование Давида и также 1оа-

кима и Анны— родителей Б огоро
дицы).

δεό-πνεοστος, 2, боговдохновенный, 
θεο-πρεπής, 2, приличный, подоба- 

ющШ Богу; божественный, слав
ный, чудесный; нар.-ως, бого
лепно, благоговейно, 

θεο-ρρήμων, 2 , говорящей о бож е
ственномъ, богоглаголивый, в е- 
щ аю пцй по внуш енш  Бояшо. 

Θεός, ό, Богъ, Бож ество, 
θεο-σέβεια, ή (σέβομαι), богопочи- 

таш е; благочестае. 
θεο-σεβής, 2, богобоязненный, бла

гочестивый, 
θεοστηγής, 2, богомерзшй, ненавист

ный ΒθΓγ;-δοσφημία, дерзкое бого
хульство, 

θεο-τερπής, 2, пр1ятный Богу, бо
гоугодный, 

θεότης, ητος, ή, Бож ество, бож е
ственное сущ ество, достоинство. 

Θεο-τόκος, ή, Богородица, 
δεο-φάνεια, ή, богоявлеш е. 
δεο-φεγγής, 2, божественно блиста- 

юпцй, С1ЯЮЩ1Й божественнымъ 
светомъ.

δεό-φδογγος, 2, божественно зву- 
чащёй, боговещ анны й, по вдох
н овенш  божественному вещ аю - 
Щ1Й, говорящ ш. 

δεο-φόρος, 2, носящ 1Й Бога, бого- 
носецъ; одушевленный Богомъ. 

δεό-φρων, 2, богомудрый, одарен
ный божественнымъ умомъ и 
чувствами, 

δεο-φύλακτος, 2 , хранимый Богомъ 
θεραπεύω, хожу за  кемъ, прислу

живаю; исцеляю ; служу; почитаю, 
θερίζω, жать, косить, собирать ж а

тву.
θέρμη, ή , теплота, 
θερμός, 3 , теплый; пылкШ, пламен

ный; нар.-ώς, пламенно, 
θέρος, τό, лето.
θέσις, εως, ή, положеше, располо- 

жеше.
δεσπέσιος, 3, божественный; великь 
Θεσσαλονίκη, ή, вессалоника, го- 

родъ Македоти.
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θευδας, ό, 0 ев д а , народный воз
мутитель 

θεωρέω, смотрю, наблюдаю, вижу;
созерцаю , 

θεωρία, ή, разматриваш е, наблю
д е т е ; е о зер ц а т е , в и ди т е , зрели
щ е; изслЬдоваше. 

θηλάζω, кормлю грудью; сосу; пью 
отъ чего; 6-,грудной младенецъ. 

θήρ, ός, о, диый зв^рь; перен. са
тана, д1аволъ.

8г(ра^,охота, ловля, ловъ;уловлеш е. 
θηρευτής, ό, охотникъ, ловецъ. 
θηρίον, то, зверь дик!Й. 
θηρι-ώδης, 2 (-είδος), зверскШ, 

звероподобный, 
θησαυρίζω, запасаю , собираю; сбе

регаю .
θησαόρισμα, τό, собранное, сбере

женное, сокровищ е, 
θησαυρός, ό, хранилище, сокровищ

ница; сокровищ е, запасъ. 
θίασος, ό, торжественное со б р а те;

торжество, 
θλάω, разбиваю , разламываю, 
θλίβω, ‘тесню, стесняю , угнетаю; 

оскорбляю; общ. скорблю; έν τφ 
βλίβεσθαί με, во время несчастий 
моихъ, во время скорбей моихъ. 

θλίψις, εως, ή, преследоваш е; п е
чаль, мука, скорбь, 

θνήσκω (θανοΰμαι и θνήξομαι, εθα- 
νον, τέθνηκα, стр. аор. έθάνην), уми
раю , погибаю, 

θνητός, 3, 2, смертный; мертвый;
о-,человекъ. 

θορυβέομαι, прихожу въ безпокой- 
ство, смущсш е, смущаюсь, 

θόρυβος, ό, шумъ, смятеше, сума
тоха, безпокойство.

I.

’Ιακώβ, ό, 1аковъ, имя патргарха. 
ίαμα, τό, целебное средство; вра- 

чеваш е, исцелеш е, излечение, 
ιαματικός, 3 , врачующш, исцеляю 

щей; о-,врачъ, исцелитель, 
ίάομαι, исцеляю .
ιασις, εως, ή, излечеш е, исцелеш е.

θράσος, τό, мужество, смелость; дер
зость, безстыдство. 

θραύω, разбиваю , сокрушаю; уни
чтожаю.

θρηνέω, плачу; оплакиваю, рыдаю, 
θρηνο-λογέω, рыдаю (съ  причита- 

юями).
θρήνος, ό, плачъ, сетоваш е, рыдаш е, 
θρίξ (τριχός, д. мн. θριξί), ή, волосъ.

волоса, 
θροεω, шумлю, гремлю, 
θρόμβος, ό, кусокъ; капля, 
θρόνος, ό, седалищ е; тронъ, пре- 

столъ; владычество, 
θυγάτηρ, ατρός, ή, дочь; житель (го

рода).
θύμα (θύω), τό, все приносимое в ъ  

жертву, животное; жертва, 
θυμαίνω, гневаюсь; неистовствую^  

разгорячаюсь, воспламеняюсь  
гневомъ. 

θυμηδία, ή, радость, веселее, 
θυμίαμα, τό, куреше; кадильница^ 

вим1амъ.
θυμός, ό, сердце; гневъ, ярость;, 

духъ. 
θυμόω, см. θυμαίνω. 
θύρα, ή, дверь; ворота, 
θυσία, ή, жертвопринош еш е, ж ертва, 
θυσιαστήριον, τό, алтарь, жертвен7 

никъ.
θύω (стр. аор. έτύθην), приношу ж ер

тву; закалаю, убиваю; θύεσθαι 
τό πάσχα, закалаю пасхальнаго- 
агнца.

Θωμάς, ό, 0ом а , имя апостола 
θωρακίζω, вооружаю панцыремъ; во

обще вооружаю, 
θώραξ, о, панцырь, латы, броня,, 

щитъ.

ιατρός, ό, врачъ, лекарь.
’Ιγνάτιος, ό, Игнатш, соб. имя. 
ϊδε, вотъ, се.
ίδιος 3 , свой, собственный.
Ιδιότης, ητος, ή, особенность, свой

ство, качество, 
ιδιώτης,6, частный, простой чело векъ.
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ιδού, се, вотъ. 
ιδρώς, ώτος, τό, потъ. 
ιεράρχης, ό, священноначальникъ, 

ёерархъ.
ίεράτευμα, τό, свящ енничество, свя

щ енство.
ιερείον, τό, жертвенное животное; 

жертва.
'Ιερεμίας, ό, 1ереш я, имя пророка. 
ίερεός, ό, ж рецъ, священникъ, ёерей. 
ίερο-διάκονος, ό, свящ енно - д1аконъ;

монахъ-дёаконъ. 
ίερο-κρυφίως, свящ енно-таинственно, 
ίερο-μάρτυς, 6, священно - мученикъ. 
ιερο-μόναχος, ό, херомонахъ, монахъ- 

священникъ, священномонахъ. 
ίερο-πρεπώς, соответственно свято

сти, сообразно съ святостно, бла
гоприлично, 

ιερός, 3 , святой, божественный;
священный; τό— , храмъ. 

Ιεροσόλυμα, ή, 'Ιερουσαλήμ, 1еруса- 
лимъ, столица Палестины. 

Ιερουργός, 2, свящ еннодМ ствователь, 
соверш итель священнодействий, 

ϊερωσύνη, ή, свящ енство.
Ίεοοαί, 1ессей, отецъ Давида. 
Ίησοδς, род. дат. Ίησαδ, вин. Ί η -  

σοδν. 1исусъ. . 
ί&ύνω, направляю; выпрямляюсь, 
ικανός, 3 , достаточный; многШ; нар. 

— ώς; έξ ίκανοδ, т. е. χρόνου, съ  
давняго времени; имеющШ до
статочную силу, могупцй. 

ικεσία, ή, искаш е защ иты; мольба, | 
молитва, 

ικετεύω, молю, умоляю.
Ικέτης, ό, умоляющШ; рабъ. 
ιλαρός, 3 , ясный; радостный, прёят- 

ный; милостивый; ти хй . 
ιλαρύνω, развеселяю , радую; придаю ! 

живости.
ίλάσκομαι (ίλάσομαι, ίλασάμην, ίλάσ- ! 

θην), умилостивляю, склоняю на 
свою сторону; стр. прощаю  
кому, есмь милостивъ. 

ΐλασμός, ό, умилостивительная жер
тва; очищение (греховъ). 

ιλιγγιάω, страдаю кружешемъ голо
вы; недоумеваю.

ιλύς, ύος, ή, грязь, иль, нечистота, 
ίμάτιον, τό, верхняя одежда, плащъ;

одеяш е, одежда.
Ιματισμός, ό, платье, одежда, 
ίμερτός, 3 , (ίμείρω), желанный, воз

любленный, 
ί'να, чтобы; где, тамъ где; когда;

ϊνα τί, къ чему, для чего? 
’Ιορδάνης, ό, 1орданъ, рпка Пале

стины. 
ιός, ό, ядъ.
Ίουδαία, ή, 1удея.
’Ιουδαίος, 6, 1удей.
’Ιούδας, ό, 1уда, потомки патр. 1уды, 

колено 1удино;1уда,глия апостола. 
Ίουστίνα, ή, 1устина, имя мученицы. 
ίππος, ό, ή, конь.
ίπταμαι, летаю; спеш у, быстро ус

тремляюсь; касаюсь (Антиф. 5  
глас.).

’Ισαάκ, ό, И саакъ, имя патргарха.
| ίσ-άρι&μος, 2, равный числомъ, рав- 
| ночисленный.
I Ίσκαριώτης, ό, И скарю тъ (изъ го

рода Еарёота).
! ϊσος, 3, равный, ровный; соответ-  
I ствующШ.
I ίσο-σ&ενής, 2, равносильный, равно- 
: мощный.
ίσοοργός, 2, равный по действёямъ.

1 Ισραήλ, Израиль, имя патр. Ιακοβα;
потомки Израиля,— Евреи. 

’Ισραηλίτης, ό, Израильсшй; Израиль;
Израильтянинъ. 

ί'στημι, ставлю, поставляю; остано- 
: вляю, препятствую , удерживаю;
I непер. становлюсь; останавлива- 
! юсь, стою, стою твердо; предстою, 
ισχυρός, 3, сильный, крешай. 
ισχύς, ύος, ή, крепость, сила; власть, 

могущество, 
ισχύω, иметь силу, власть; быть 

сильнымъ, мощнымъ, мочь; быть 
полезнымъ, годнымъ. 

ιταμός, 3, смелый, дерзшй, безсты д- 
ный.

|1χ&ύς, ύος, ό, рыба, 
ίχνος, τό, следъ, стопа, 

ι Ιωακείμ, ό, 1оакимъ, соб. имя.
\ ’Ιωάννα, ή, 1оанна, имя мгроносицы.
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Ιωάννης, ό, 1оаннъ, креститель. 
Ίω β, ό, 1овъ, имя ветхозавгътн.

праведника.
Ίωήλ, 1оиль, имя пророка.
Ίωνας, а, ό, 1она, имя прброка.

Κάγώ—καί и εγώ.
καθ-αίρεσις, εως, ή, ниспровержеше, 

разруш еш е, уничтожение, умерщ- 
влеше.

κα&-αφέτης, ό, победитель; разру
шитель.

καθ-αιρέω, снимаю съ чего; низла- 
лагаю, устраняю; уничтожаю, 
разруш аю; получаю, 

καθαιρώ, чистить, очищать, омывать, 
καθ-ά-περ, какъ, соверш енно такъ 

какъ, подобно тому какъ. 
καθαρίζω, очищаю; смываю, 
καθαρισμός, ό, очищ еш е. 
καθαρός, 3 , чистый; искреншй; не

винный.
καθάρσιον, τό, очищеше; примири

тельная жертва, 
κάθαρσις, εως, ή, очищеше; чистота, 
καθ-έζομαι, сижу.
καθ-εςής, по порядку, одинъ за  дру- 

гимъ; οι— , следую пце по по- 
рядау.

καθ-εόδω, спить покоиться; быть 
празднымъ. 

καθ-ηγητής, ό, руководитель, настав- 
никъ, учитель, 

καθ-ηδύνω, делаю пр^ятнымъ, слад- 
кимъ, услащ аю , услаждаю, 

χάθημαι, сажусь, сижу, живу, нахо
жусь.

καθίζω, сажу, сажусь, сижу; пребы
ваю , остаюсь, 

καθ-ίημι, посылаю внизъ, спускаю, 
καθ-ικετεόω, упраш иваю , умоляю, 

молю.
καθ-ίστημι, поставляю, ставлю; на

значаю.
καθ-οδηγέω, указываю путь, дорогу, 

руковожу > н«ста^/1?к> (но, п у г ь )  , 
καθ-ολικός, 3, повсеместный, сооор- 

ный, каеоличесшй.

Ίωσης, ό, 1ос1я, левитъ Кипрянинъ. 
Ιωσήφ, 1осифъ, соб. имя. 
ιώτα, τό, хота (самая меньшая изъ 

еврейскихъ литеръ).

καθόλοο=καθ’ ολοο, вообщ е, совер
шенно.

καθ-οράω, издали смотрю; замечаю, 
вижу.

καθότι, вм. καθ’-δτι, потому что; на
сколько, какъ. 

καθ-οπο-γράφω, подробно описываю, 
излагаю, 

καθ -υπο-δείκνυμι см. όπο-δείκνυμι. 
καθ-ώς (κατα, —  ως), какъ, какимъ 

образомъ, сколько, 
καί, и, но, даже, тогда; такъ что, 

по сему.
Καϊάφας, ό, Каёафа, 1удейскгй 

первосвященникъ. 
καινός, 3 , новый; необычайный, 
καινοοργέω, делаю новое, ввожу 

новое; обновляю, 
καινούργια, ή, обновлеш е. 
καιρός, ό, хорош ее, удобное время; 

время, лето; обстоятельства; ус- 
пЬхъ; срокъ.

Καΐσαρ, о, Кесарь, римскгй импера- 
торъ.

Καισάρεια, ή, Кесарёя, имя города. 
καίω (εκαυσα, έκαύθην, κέκαομαι) жгу, 

зажигаю; стр. горю, 
κακεϊ вм. καί εκεϊ. 
κακεΐνος=καί εκείνος, 
κακία, ή, порочность; злоба, нече

т е ;  забота, 
κακο-όοςία, ή, худая молва; преврат

ный образъ мыслей, превратное, 
ложное учеше. 

κακο-πραγία, ή, злодеяш е, злодей
ство.

κακός, 3 , худой; злой, порочный;
τό— , зло. 

κακούργος, 2, преступный, злодей, 
κακόω, делаю зло, причиняю 

вредъ.
κάκωσις, εως, ή, угнетеше; бедствёе
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ун иж ете , уничижеше, м уч ете, 
погибель, 

καλάμη, ή, стебель, соломина; со
лома.

κάλαμος, ό, тростникъ, трость; перо 
изъ тростника, 

καλέω (καλώ, έκάλεσα, κέκληκα, κέκ- 
λημαι, έκλή&ην), зову по имени, 
назы ваю , именую, нарекаю имя; 
зову, приглаш аю, призываю, 

χαλλι-εργέω, прекрасно, искусно ра-· 
ботаю , отделываю, украшаю, 

καλλί-νικος, 2, побеждаю щ ей со сла
вою , одержавш и! прекрасную по
беду, знаменитый, прославленный  
победою  въ подвиге за  истинную  
веру; Каллиникъ, соб. имя. 

καλλονή, ή, и κάλλος, τό, красота, со
верш енство, прелесть, украш е- 
ш е, убранство, доброта; чи
стота.

καλός, 3 (καλλιών, κάλλιστος), пре
красный, добрый, прелестный, 
приятный; дорогой; удобный; нар. 
— ώς, правильно, хорош о, 

καλύπτω, покрываю, окружаю; скры
ваю.

κάμινος, ή, плавильная печь, гор
нило; печь, 

κάμνω (καμοδμαι, εκαμον, κέκμηκα), 
работаю  до усталости, ослабеваю , 
устаю; перенош у трудности, бед -  
ств1я, опасности. 

καν=καί έάν, если даже, хотя, 
κανών, όνος, ό, правило, предписа- 

ш е, образецъ. 
καπνίζω, дымлю, произвожу дымъ. 
καπνός, ό, дымъ, паръ, чадъ. 
καροία, ή, сердце; душа, духъ, умъ; 

ενδεσ&ε καρδίαν, старайтесь поум
неть, напрягите разумъ. 

καρδιο-γνώστης, ό, сердцеведецъ. 
κάρη, τό, голова.
καρπός, ό, плодъ; полевые плоды, 
καρπο-φορέω, приношу плоды; де

лаю плодоноснымъ; творю или 
делаю добрыя дела, 

καρτεράω, терплю, мужаюсь, стою  
твердо.

κάρφος, τό, прутикъ, сучекъ, стебель.

κασσία, ή, кассёя (пряная кора, 
похожая на корицу), 

κατά, род. отъ (чего), на (кого), 
надъ (кемъ); относительно, о; 
противъ; вин. въ п родолж ете, во  
время, въ; по, сообразно, соглас
но; предъ; для; отъ. 

κατα-βαίνω спускаюс.ь, схожу, низ- 
хож у, иду, ниспадаю, падаю, 

κατα-βάλλω, низвергаю, сбрасы ваю , 
бросаю.

κατά-βασις, εως, ή, нисхождение, схож- 
деше.

κατ-αγγέλλω, возвещ аю , проповедую, 
κατ-άγω (аор. 2 стр. κατηγάγην), низ

вожу; препровождаю, 
κατα-δέχομαι, принимаю, восприни

маю; принимаю на себя; соизво
ляю.

κατα-δικάζω, осуждаю на что, τινί, про
изнош у приговоръ противъ кого, 

κατα-δοναστέοω, угнетаю, притесняю , 
порабощ аю, 

κατα-δύω, погружаю; непер. погру
жаюсь, закатываюсь, 

καταιγίς, ίδος, ή, вихрь, буря, 
κατ-αισχύνω, стыжу, посрамляю; стр. 

стыжусь.
κατα-καλύπτω, соверш енно покрываю, 

скрываю, 
κατα-κλείω, заключаю, запираю  
κατα-κλίνω, наклоняю; сажусь за  

столъ, возлежу, 
κατ-ακολουΐίεω, следую за  кемъ, по

следую.
κατα-κοσμέω, привожу въ порядокъ;

устрояю , украш аю, 
κατά-κριμα, τό, осуждеш е, смертный 

πρΗΓΟΒορ^-θανάτοο, осуждеш е на 
смерть.

κατα-κρίνω, присуждаю, приговари
ваю.

κατά-κριτος, 2, осужденный, 
κατα-κοριεόω, господствую, п обе

ждаю, обладаю, 
κατα-λαλέω, клевещ у, ропщ у, 
κατα-λαμβάνω, схватываю, овладе

ваю; понимаю, примечаю, 
κατα-λείπω, оставляю, покидаю, бро

саю на произволъ.
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κατ-αλλάσσω (а о р . стр . ή λλάγη ν), М'Ь-1 
ня ю ; п ри м и ря ю ; стр. п ри м и ря 
ю сь.

κατα-λογίζομαι, причисляю къ кому, 
εν τινι, считаю въ числ* кого, 

κατά-λυμα, τό, гостинница; кварти
ра, комната, 

κατα-λύω, уничтожаю, разруш аю, на
рушаю; гублю; побеж даю , усми
ряю, останавливаю; д'Ьлаю без- 
молвнымъ. 

κατα-μανθάνω, точно узнаю, изучаю;
разузнаю, изсл'Ьдую. 

κατα-μαραίνω, изсуш аю; истребляю, 
уничтожаю, 

κατα-μόνας, нар. отдельно, особо, по 
себЬ.

κατα-νοέω, замечаю , примечаю, смот
рю, созерцаю , усматриваю, ураз
умеваю; предвижу, 

καχ-αντάω, прихожу, достигаю чего, 
дохожу.

κατ-άντημα, τό, встреча; круговое 
д в и ж ете , пред-Ьдъ, конецъ (ш ест- 
вёя) (П сал. 1 8 , 7). 

κατα-νόσσω (аор. стр.-ένόγην), пронзаю, 
уязвляю ,-καρδία умиляюсь серд- 
цемъ.

κατα-ξαίνω, расчесываю; рву, разры
ваю.

κατ-αξιόω, удостоиваю; сподобляю, 
κατα-πατέω, топчу, растаптываю, по

пираю ногами; презираю, 
κατά-παοσις, εως, ή, конецъ; бтдохно- 

в е т е , покой, успокоеш е. 
κατα--αύω, прекращаю, оканчиваю;

покоюсь, почиваю, 
κατα-πέμπω, ниспосылаю, посылаю, 

-свьппе.
καχα-πέτασμα, τό, зав еса  (храма), 
κατα-πίνω, выпиваю, пожираю , по

глощаю, истребляю, 
χατα-πιστεύω, довЪряю, вверяю , 
κατα-τιλήττω (аор. стр. έπλάγην) пора

жаю; стр. ужасаюсь, смущаюсь, 
изумляюсь, 

κατα-ποντίζω, погружаю въ море, по
топляю.

κατα-πτήσσω, отъ страха прячусь; 
пугаюсь, ужасаюсь, боюсь.

хата-птош, плюю на что, презираю, 
хах-ара, т), проклятёе, клятва. 
хат-арао1ха'., желаю кому зла, прокли

наю.
хах-аруею, дЬлаю недМ ствитель- 

нымъ, ослабляю, убиваю, уничто
жаю, упраздняю; побеждаю , со
крушаю, лишаю силы и власти, 

хата-рротсоо), замарываю, загрязняю;
д^лаю нечистымъ, оскверняю. 

хах-архКш, устроиваю, приготовляю, 
сод’Ьлываю. 

хат-аруш, владычествую, господ
ствую.

хата-а|3^0[и, погашаю; унимаю, уни
чтожаю.

хаха-охатсхш (аор. стр. еохасркр), 
разруш аю до осн ов атя , опусто
ш аю , разоряю. 

хата-ах£оа£<о, приготовляю, образо
вываю , составляю; устроиваю. 

хата-ахтг^бсо, успокоиваю; обитаю, 
живу, поселяюсь;-|ЗоиЛг(у, поселя
юсь въ совЪт'Ь (являю свое при- 
сутствёе тамъ, г^Ь обсуждается  
какое-нибудь трудное дЬло) (П ар. 
3, 12).

хата-охю?, 2 , осЬнепный, тенисты й; 
е£ ороос хатаахдоо Зааеш?, отъ го
ры, осЬненной чащ ею . 

хата-ате<р<1>, увенчиваю . 
хата-охр<^о[и, постилаю ; ниспро вер- 

гаю; убиваю ; покрываю. 
хаха~хаххи>, строю , привожу въ по- 

рядокъ, даю, назначаю  мЬсто 
кому,

хаха-т^хт, расплавляю, разлагаю;
изнуряю , истощ аю. 

хата-х1{Ь][А1, кладу внизъ, опускаю, 
полагаю.

xaxa-xoX.fi.ao>, см'Ьло действую про- 
тивъ кого, таю?. 

хаха-хро<раш, увеселяю ,-сь, насла
ждаюсь.

хата-хри/т, изнуряю , утомляю, обез- 
силиваю, сокрушаю. 

хах-аоуаСш, освещ аю , просвещ аю , 
озаряю .

хаха-адгрш, сношу; стр. уношусь, 
попадаю, впадаю.

13
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κατα-φεύγω, прибегаю , ищ у се б е  
убеж ищ а, защ иты, 

κατα-φθείρω, гублю, уничтожаю; стр.
истлеваю, 

κατα-φιλέω, целую* лобызаю, 
κατα-,φλέγω, опаляю, сожигаю; не

пер. горю, 
κατα-φρονέω, презираю, пренебре

гаю , нерад'Ью. 
κττα-φογή, ή, при-, убеж ищ е, при

станищ е; защ ита, 
κατά-φύγιον, τό, см. καταφυγή, 
κατα-φωτίζω, освещ аю , просвещ аю , 
κατα-χθόνιος, 2, подземный; τά-,под

земный м^ста, преисподняя, адъ. 
κατ-έδω (буд. καταφάγομαι), съедаю , 

пожираю , 
κατ-εξ-ολο&ρεύω, соверш енно истреб

ляю, побеж даю , 
κατ-έρχομαι, схожу, низхожу. 
κατ-εο&ύνω, направляю,-сь, устрем

ляюсь, иду прямо, 
κατ-ευνάζω, укладываю въ постель; 

утиш аю , успокоиваю, прекращаю, 
охлаждаю (φλόγα), 

κατ-ευ-οδέω, веду по хорош ей доро
ге; стр. преуспеваю , есмь сча
стливь.

κατ-έχω, держу, удерживаю, сохр а
няю; имею; исповедую, 

κατηγορέω, говорю  противъ кого, 
обвиняю, 

κατ-ηχέω, оглаш аю, научаю, наста
вляю.

κατ-ισχύω, осиливаю, превозмогаю, 
одолеваю, 

κατ-οικέω, населяю; живу, обитаю, 
поселяюсь, 

κατ-οικία, ή, жилище; гнездо (птицъ). 
κατ-οικίζω, поселяю , помещ аю , пе

реселяю.
κατ-ορθόω, выпрямляю, привожу въ 

порядокъ, исправляю, устроиваю, 
благоустрояю; есмь счастливь, 

κατ-όρθωμα, τό, успехъ; победа, 
κάτ-οχος, 2, крепко содержащей, дер- 

жапцй.
κάτω (κατωτέρω, κατωτάτω), внизу, 

низко, внизъ; о-,нижшй, зем
ной.

κατώτατος, 3, самый н и зт й , преис- 
подшй.

καυχάομαι, хвастуюсь; радуюсь, 
καύχημα, τό, и καύχησις, εως, ή, тщ е- 

слав1е, похвала, слава, похваль
ба.

κέδρος, ή, кедровое дерево, кедръ, 
κείμαι, быть положенньшъ, лежать, 

стоять; лежать мертвымъ, погре- 
беннымъ; находиться, быть, 

κείρω, стригу.
κελεύω, приказываю, повелеваю , 

заповедую·
κενός, 3, пустой; напрасный, тщ ет

ный, суетный, отринутый, поки
нутый; έςα-έστειλε κενούς, отпу- 
стилъни съ чемъ, покинулъ (Лук. 
1 , 5 3 ).

κενόω, делаю пустымъ, опустош аю, 
κεντάω и κεντέω, колю, пронзаю, 

прокалываю, 
κέντρον, τό, палка; жало; заострен

ный коль, 
κένωσις, εως, ή,· оп устош ете; истО- 

щ аш е, уничижеш е; изнуреш е. 
κεραία, ή , письменный знакъ, знакъ, 

черта.
κεράμιον, τό, глиняный сосудъ, кув- 

шинъ.
κεράννυμι, и κιρνάω, меш аю , смеш и

ваю; растворяю вино водою, 
κέρας, ατος, ως, τό, рогъ; сила, мо

гущ ество ; достоинство, 
κερδαίνω (κερδανώ, έκέρδανα и έκέρδη- 

σα, κεκέρδακα), имею  или полу
чаю прибыль, пользу; прю бре- 
таю.

κεφάλαιον, τό, самое главное,-важное, 
основное, основаше, начало, 

κεφαλή, ή, голова, глава, 
κηδεύω, забочусь; хороню умершаго, 

погребаю, 
κηλίς, ιδος, ή, пятно, грязь, нечи

стота, скверна, 
κηρίον, τό, медовый сотъ, сотовый 

медь, 
κηρός, ό, воскъ.
κήρυγμα, τό, объявленное глаш ата- 

емъ, повелеш е, объявлеше; про
поведь, уч е т е; весть.



-  195 —

κήρυξ, υκος, ό, глаш атай, вестникъ;
провозвестникъ, проповедникъ. 

κηρύττω,провозглашаю; признаю, и с
поведую; прославляю, пропове
дую, учу. 

κήτος, τό, всякое большое морское 
животное, морское чудовище, 
китъ.

κητφος, 3 , принадлежащей киту, ки
товый, чудовищный^ огромный, 

κίβδηλος, 3 , поддельный; нечистый, 
обманчивый; мерзшй; τό-,мерзость, 

κιβωτός, ή, кивотъ, ковчегь. 
κίνδυνος, ό, опасность, напасть, 

беда.
κινέω, двигаю, привожу въ движе

т е ;  общ. устремляюсь, двигаюсь, 
κίνησις, εως, ή, дв и ж ете , потрясе

т е ;  внутреннее волнеш е, мятежъ. 
κινητός, 3 , подвижной, способный  

къ движ етю . 
κιρνάω см. κεράννυμι. 
κισοάω, быть прихотливымъ (о бе- 

ременныхъ женщ инахъ), сильно 
желать; быть беременною, ра- 
ждать.

κλάδος, ό, отпрыскъ, ветвь; пото- 
мокъ.

κλαίω (κλαύσομαι, εκλαυσα), плачу, 
рыдаю, оплакиваю, 

κλάσις, ή, ломанёе, преломлеше. 
κλαυθμός, ό, плачъ, рыдаше, особен

но при похоронахъ. 
κλαυθμών, ώνος, ό, место плача, 

плачъ.
κλάω (κλάσω, εκλασα), ломаю, пре-

κλείς, ειδός, ή, ключъ. 
κλείω, запираю, затворяю , заклю

чаю.
Κλεόπας, α, ό, Клеопа, ученикъ Го

спода. 
κλέος, τό, слава, честь, 
κλέπτης, ό, воръ, похититель, тать,

ООМсШЩИКЪ.
κλέπτω, краду, ворую, похищ аю, 
κλήμα, τό (κλάω), ветвь.
Κλήμης, εντός, ό, Климентъ. 
κληρο-νομέω, получаю наследство, на

следую , получаю.

κληρο-νομία, ή, наследство, насле- 
дее; уделъ, достоянёе. 

κληρο-νόμος, ό, наследникъ. 
κλήρος, ό, жребёй; уделъ, доля, на- 

следае; сонмъ; клиръ, духовенство, 
церковный причегь. 

κληρόω, метаю жребий; общ. полу
чаю по ж ребш , наследую, по
лучаю въ уделъ. 

κλήσις, εως, ή (καλέω), призывъ, 
призваше; званёе; назваш е, на- 
именованёе, имя. 

κλητός, 3  (καλέω), избранный, зна
менитый, 

κλίβανος, ό, жаровня; печь, 
κλίμας, ακος, ή, лестница, лествица. 
κλίνη, ή, ложе, постель, кровать, 

одръ.
κλίνω, наклоняю; склоняю, прикло

няю; колеблю; склоняюсь, иду 
къ концу, 

κλιτός, τό, отлогость, еклонъ; окре
стность, страна; έκ κλιτούς σου, 
въ стороне отъ тебя (П сал. 90  7). 

κλονέω, привожу въ замеш атель
ство, смущаю, 

κλύδων, ωνος, о, волна, напоръ, ударъ 
волнъ; волнеш е, буря, 

κοδράντης, о, кодрантъ (четвертая  
часть чего-нибудь, четвертая часть 
монеты).

κοιλάς, άδος, ή, пропасть, углубле- 
ш е, бездна, глубокая долина, 

κοιλία, ή, чрево, животъ, утроба, 
κοιμάω, укладываю въ постелю , усып

ляю; стр. сплю’, покоюсь; о κε- 
κοιμημένος, умершей, усош шй. 

κοίμησις, εως, ή, еонъ; успенёе, 
смерть, кончина, 

κοινός, 3 , общей, всеобщей, касаю 
щейся всехъ  людей, 

κοινωνέω, прю бщ аюсь, пользуюсь, 
κοινωνία, ή, общенёе, сообщ ество;

связь; прнчастёе. 
κοινωνός, 2, соучастникъ, причаст- 

никъ.
κοιτάζομαι, ложусь, сплю, 
κολάζω, сдеряшваю, обуздываю; ка

раю , наказываю, 
κόλασις, εως, ή, наказанёе, мученёе.

13*
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κολλάω, приклеиваю, соединяю; общ.
пристаю къ кому, привязываюсь, 

κόλπος, ό, лоно, грудь, иЬдро. 
κομίζω, забочусь о комъ; приношу; 

получаю, принимаю къ себе , πρι- 
обр'Ьтаю. 

κόνις, ιος, ή, и κονιορτός, ό, пыль, 
прахъ, песокъ; земля, персть, 

κοπετός, ό (κόπτομαι), плачъ, соеди
ненный съ бёешемъ себя въ  
грудь.

κοπιάω, устаю; изнуряюсь, утруж
даюсь.

Κοπρώνομος, ό, Копронимъ (импера- 
торъ ВизантШсшй, иконоборецъ). 

κόπτω, бить, ударять; общ. бить 
себя, ударять въ грудь, оплаки
вать, плакать, 

κόρη, ή, дева, отроковица, 
κόρος, οθος, ή, шлемъ. 
κορυφαίος, 3 , верхшй, главный, вер

ховный; ό-, верховный апостолъ  
(П етръ).

κορυφή, ή, верхъ, вершина; темя, 
голова, глава;— μαθηταί, верхов
ные ученики, 

κοσμέω, привожу въ порядокъ; укра
ш аю .

κόσμος, о, порядокъ, украшеше; все
ленная, М1ръ; все земное и мёр- 
ское, земныя блага, 

κοοστωδία, ή , стража, 
κοδφος, ό, легшй.
κράββατος, ό, кровать, одръ, ложе, 
κράζω (κράξω, έκέκραξα, έκραγον, κέ- 

κραγα, буд. 3 κεκράξομαι), кричу, 
громко восклицаю, взываю; со
верш аю молитвы; έν τψ κεκραγέ- 
ναι με, въ то время, когда я взы
ваю.

κραιπάλη, ή, объядеш е, переполне- 
ше пищ ею и питьемъ, опьянеше. 

κρανίον, τό, черепъ, лобъ; лобное м ес
то.

κραταιός, 3  (κράτος), сильный, креп- 
шй, могущественный, велиюй. 

κραταιόω, делаю  крепкимъ, сильнымъ, 
укрепляю, усиливаю, 

κρατέω, быть сильнымъ, господство
вать, управлять, владеть, обла

дать, удержать въ своей власти, 
удерживать, захватывать въ 
пленъ; схватывать, брать; дер
жаться кого, следовать за  кемъ; 
ό Κρατών, Вседержитель, 

κρατήρ, ήρος, ό, чаш а, сосудъ для 
смеш иваш я вина съ водою, 

κράτησις, εως, ή, обладаше, держава, 
господство, 

κράτος, τό, крепость, сила, твер
дость; держава, господство, мо
гущ ество; перевесъ, победа, 

κραυγάζω, взываю, восклицаю, 
κρείσσων и κρείττων срав. къ αγαθός, 

лучше, полезнее, 
κρέμομαι, вишу.
κρεμάννομι и κρεμάω, весить, в е 

шать.
κρηπίς, ιδος, ή, подставка, основаше. 
κρίμα, τό, реш еш е, приговоръ, судъ; 

осуждеше; наказаше, казнь; τά 
κρίματα, судьбы, 

κρίνον, лил1Я, кринъ. 
κρίνω (κρινώ, έκρινα, κέκρικα, κέκρι- 

μαι, έκρίθην), реш аю ; разсуждаю, 
сужу; осуждаю, обвиняю; стр. 
быть судимымъ; судиться τινί съ  
кемъ.

κρίσις, εως, ή, реш еш е, приговоръ;
судъ; наказаше. 

κριτήριον, τό, судилище, судъ; дока
зательства виновности или не
винности, средства для постано- 
влешя реш еш я, приговора, 

κριτής, ό, суд1Я.
κροσσωτός, 3 , украшенный бахрамою; 

сущ., украшенная бахрамою одеж
да.

κροτέω, стучать, бить, ударять, ру
коплескать; восхвалять, просла
влять, громко произносить; ρήγνυ- 
σι γήρον πνεόματι κροτουμένην, из- 
рекаетъ съ рукоплескашемъ вну
шаемую Духомъ весть, 

κρούω, толкаю, стучу,-сь. 
κρυπτός, ό, тайный, скрытный; έν τψ 

κρυπτψ, втайне, 
κρύπτω (εκρύφθην и έκρύβην, κροβή- 

σομαι), скрываю, покрываю, пря
чу; общ. скрываюсь, укрываюсь.
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κρύφιος, 3, тайный, сокровенный; 
τά-,тайны; несознаваемый пре- 
греш еш я (П сал. 12, 12); нар.-ως. 

κτάομαι, прю бретаю . снискиваю; 
усвоиваю себе; имею; сохраняю, 
спасаю;-ёл~1оа επί τινα, возлагаю  
надежду на кого, 

κτείνω, убиваю, умерщвляю; поражаю, 
κτήμα, τό, прюбрЪтенное, имуще

ство, ΗΜΐΗΪβ. 
κτήνος, τό, имущество, домашшй 

скогь; животное, 
κτήτωρ, ορος, о, владетель, распоря

дитель; основатель, создатель, 
κτίζω, устрояю; делаю, творю, со

зидаю.
κτίσις, εως, ή, и κτίσμα, τό, твореш е, 

создаш е, тварь, 
κτίστης, ό, творецъ, создатель, 
κτιστός, 3 , сотворенный, созданный;

τό-, создаш е. 
κυβερνάω, быть кормчимъ, править 

кораблемъ; управлять, руководить, 
κυβερνήτης, ό, кормшй, правитель, 

управитель, 
κυέω см. κόω.
κύησις, εως, ή, беременность, зача- 

й е , рождеш е. 
κύκλος, ό, кругь; κύκλψ, вокругь, кру- 

гомъ.
κυκλόω, окружаю, опоясываю; κο- 

κλούμενος έν άβύσσφ, погруженный 
въ бездну, 

κδμα, τό, волна, волны, 
κομαίνω, волнуюсь, колеблюсь, 
κυματο-τρόφος, 2 , вскормленный вол

нами, волнообильный.

κυματόω, возбуждаю волны; стр. 
волнуюсь; прич. волнующШся, 
бурный.

κυο-φορέω, ношу плодъ во чреве, 
делаюсь беременною; μή τής φθο
ράς διά πείραν κυο-φορήσασα, неиспы
тавш ая тдеш я въ рожденш. 

Κυπριανός, ό, Кищ нанъ, имя священ- 
номученика.

Κύπριος, ό, Кипрянинъ.
Κυριναΐος, 3 , Киринейсюй, житель 

Киринеи (области въ верхней Ли- 
вш, по северному берегу А фри
ки).

Κυρήνιος, ό, Киришй (римсшй пра
витель Сирш).

Κυριάκός, ό, Кирёакъ, соб. имя. 
κυριεύω, владычествую, господствую  

надъ кемъ, τινός. 
κύριος, 3 (κδρος, власть, сила), име

ющей власть, сильный; ό-,Господь; 
господинъ; хоэяинъ, владетель, 
глава; ή -,госпожа, владетельни- 
ца, хозяйка; нар.-ως, подлинно, 
поистине. 

κυριότης, ητος, ή, господство; владе- 
ш е, собственность; Господь, 

κύω, зачинаю во чреве; раждаю;
κυηθέν, порожденный, 

κύων, κυνός, дат. мн. κοσί, ό, ή , со
бака, песъ; невежественны й и 
нечестивый человекъ. 

κωλύω, препятствую, меш аю , запре
щ аю .

κώμη, ή, село, селеш е.
Κωνσταντίνος, ό, Константинъ.

А.

Λαγών, ώνος, ή, бокъ, чрево, 
λαγωός, ό, заяцъ.
Λάζαρος, ό, Лазарь, соб. имя. 
λάθρα, тайно, скрытно, 
λαΐλαψ, απος, ή, буря; вихрь, 
λάκκος, ό, ровъ, яма. 
λακτίζω, ударять ногою, ударять; 

-πρός κέντρα, прать противъ рож 
на, противоборствовать.

Халёш, говорю; возвещ аю ; пропо
ведую.

\akia, .7], речь, языкъ, наречёе.
Хар-ротш (Аг;'1о[ха1, еХаЩу, е’(Хг|Фа, еТ- 

Х7)]х[ха1, глу.р{}т^), беру, принимаю; 
беру силою; зачинаю; получаю; на
влекаю на себя; прю бретаю .

Лар-'аЗои/Есо, держу, ношу факедъ; 
просвещ аю .
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λαμπάς, άδος, ή, св'Ьтильникъ, лам
пада.

λαμπηδο-φόρος, 2, св-ьщеносецъ. 
λαμπηδών, όνος, ή, йяш е, блескъ, 

блистате; светъ . 
λαμπρός, 3 , блестящШ, светлый, яс

ный; прекрасный; роскошный; 
-σάλπιγξ, громмй, громогласный, 

λαμπρότης, ητος, ή, светлость, блескъ, 
ияш е; слава, 

λαμπρο-φόρος, 2, блистаюпцй, свето
зарный.

λαμπρύνω, освещ аю , просвещ аю ;
украшаю, 

λάμπω, светить; С1ять; освещ ать; 
зажигать; С1ять, являться въ  
силе, м огущ естве, 

λαξευτός, 3 , высеченный въ скале, 
λαός, и λεώς, ό , люди, племя, на- 

родъ; верую пце, в} частности 
М1ряне.

λάρυγζ, γγος, ό, горло, гортань, 
λατρεία, ή, служеше. 
λατρευτός, 3, достойный поклоненья, 

покланяемый. 
λατρεύω, поклоняюсь, служу, рабо

лепствую; служу Богу, благо- 
угождаю, благоговею , 

λεγεών ώνος, ό, ή, лепонъ; полкъ 
(отъ  5 0 0 0  до 1 0 ,0 0 0  воиновъ); 
множество, 

λέγω, собираю; говорю, излагаю; 
называю; λεγόμενος, такъ назы
ваемый.

λειμών, ώνος, ό (λείβω), изобилующ ее 
травою место, лугь, нива, 

λείπω (аор. 2 ελιπον), оставляю, 
покидаю; общ. оставляю по 
себе.

λειτουργία, ή, общ ественное служе
ш е; служба, служеше; богослуже- 
т е ;  литурия. 

λειτουργός, 2 , служащей, служитель;
слуга БожШ. 

λέντιον, τό, полотенце, 
λεπίς, ίδος, ή, чешуя, скорлупа, ш е

луха.
λεπρός, 3 , покрытый струпами, про

казою, прокаженный, 
λευίτης, ό, левитъ.

λευκαίνω (λευκός), делаю  белымъ, 
убеляю , 

λευκός, 3 , блестяпцй, белый, 
λέων, οντος, ό, левъ; страшный и 

свирепый врагъ. 
λήρος, ό, вздоръ, пустяки, пустая 

болтовня, 
ληστής, ό, разбойникъ, грабитель, 
λίαν, сильно, весьма, очень, 
λίβανος, ό, ливанъ (дерево, дающ ее 

ладанъ); ладанъ, оим1амъ. 
Λίβανος, Ливанъ, Л иванстя  горы  

(въ северны хъ пределахъ П але
стины, между 1удеею и Сирёею). 

λιθάζω, побиваю камнями, 
λίθος, ό, камень; каменный гробъ. 
λιμήν, ένος, ό, гавань; пристанище, 

убеж ищ е, 
λιμός, ό, недостатокъ въ пищ е, 

голодъ.
λιπαίνω, утучняю; намащаю. 
λιτανεύω, умоляю.
λογίζομαι, почитаю, считаю, при

числяю; полагаю, думаю, беру  
въ разсчетъ, помышляю; сужу, 
разсуждаю , умствую; έν νεκροίς,-— 
причисляюсь къ мертвымъ. 

λογικός, 3, словесный, духовный;
разумный, 

λόγιον, τό, и зр е ч е т е, слово, 
λογισμός, ό, размыщлеше, помыш- 

л е т е , помыслъ. 
λόγος, ό, речь, слово, беседа; вина, 

причина; обсуж и вате, внимание; 
у ч е т е : Слово упостасное, вопло
тившейся Сынъ Бож 1й, Б огь  
Слово.

λογχνεύω, пронзаю, прокалываю копь- 
емъ. 

λόγχη, ή, копье.
λοιμός, ό, зараза, моръ, повальная 

болезнь.
λοιπός, 3 (λείπω), остальной, прочей; 

постороншй; τό— , после этого, 
съ того времени; наконепъ; τοΰ— , 
на будущ ее время, впредь, 

λούω, мою; общ. моюсь, 
λοχεία, ή, рождеш е, роды, 
λύθρον, τό, грязь, кровь, вы текаю 

щ ая изъ раны; нечистота.
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λόχος, ό, волкъ; перен. человекъ ж е- 
стоюй, суровый; ложный учитель; 
противникъ христианской веры , 

λυμαίνομαι, позорить, оскорблять;
повреждать, 

λυπεω, опечаливаю, огорчаю; стр.
печалюсь, скорблю, 

λύπη, ή , печаль, скорбь, грусть, 
горе; огорчеше. 

λύρα, ή, цевница, лира (7-струнный  
инструментъ). 

λόσις, εως, ή, отп ущ ете, освобо- 
ж дет е; разр-Ьшеше, р е ш е т е , 

λύσσα, ή, беш енство, пыль, жаръ; 
неистовство.

Μαγδαληνή, ή, Магдалина, изъ гор. 
Магдалы (на западномъ берегу  
озера Геннисаретскаго). 

μαγικός, 3 , чародМ сш й, волш ебный, 
колдовской; магичесшй. 

μάγος, о, магь, волхвъ; восточный 
мудрецъ. 

μαζός, о, сосецъ, грудь, 
μαθητής, о (μανθάνω), ученйкъ; апо- 

столъ. 
μαθήτρια, ή, ученица, 
μαίνομαι (аор. стр. έμάνην), неистов

ствовать; беситься, свирепство
вать.

μάκαρ, ος, счастливый, блаженный, 
μακαρίζω, ублажаю, считаю блажен- 

нымъ; прославляю; общ. блажен
ствую.

μακάριος, 3 , счастливый, блаженный, 
μακαριότης, ητος, ή, блаженство, 
μακαριστός, 3, блаженный, 
μακρό-βιος, 2, долговечный, 
μακρο-ημερεύω, долго действую, 
μακρόθεν, издали, издалека, 
μακρο-θυμέω, долготерплю. 
μακρο-θυμία, ή, долготерпеш е. 
μακρό-θυμος, 2, долготерпеливый, 
μακρός, 3, длинный, долий; большой; 
μακράν, нар. далеко, долго; ό εις 

μακράν ών, далыый, отдаленный, 
μακρότης, ητος, ή, длина, долгота, 
μάλα (ер. μάλλον, -пр. μάλιστα), очень,

λυτήριος, 2 (λόω), очистительный, 
искупительный, 

λότρον, τό, выкупъ, избавлеш е, ис- 
куплеше.

λοτρόω, избавляю, искупляю, осво
бождаю, 

λύτρωσις, εως, ή, избавлеш е. 
λυτρωτής, о, освободитель, избави

тель, искупитель, 
λυχνία, ή, подсвечникъ. 
λύχνος, о, светильникъ, свеча, 
λύω, развязы ваю , разреш аю , осво

бождаю; расторгаю , уничтожаю, 
разрушаю; прекращаю, нарушаю, 

λωβάομαι, врежу, порчу.

весьма, сильно; орав, больше, 
лучше; гораздо; прев, преимущ е
ственно.

μαλακία, ή, нежность, изнеженность, 
вялость; слабость, недугъ, болезнь; 
скорбь.

μαλακίζω, умягчать; разнеживать, 
разслаблять; стр. изнемогать, 
мучиться, 

μαμμωνας, α, о, маммона, богатство, 
μάνδρα, ή, стойло, хлевъ, логовищ е, 
μανθάνω (μαθήσομαι, εμαθον, μεμά- 

θηκα), учусь, узнаю, слышу; раз
умею, знаю, 

μανία (μαίνομαι), ή, беш енство, 
сумасшеств1е, безуш е. 

μάννα, τό, крошка; зерно; манна. 
Μάςιμος, о, Максимъ, соб. имя. 
μαργαρίτης, ό, жемчугъ.
Μαρία, ή, и Μαριάμ, ή, Маргя. 
Μάρκος, ό, Маркъ (евангелистъ). 
μάρτυρ, и μάρτυς, ρος, ό, свидетель; 

свидетельствующей кровпо; муче- 
никъ (своею  кровш  засвидетель
ствовавш и истинность хриспан- 
ской веры); ή— , мученица, 

μαρτυρέω, свидетельствую о комъ 
τινί, говорю за  кого; подтверждаю, 

μαρτυρία, ή, и μαρτύριον, τό, свиде
тельство, доказательство; у ч е т е ,  
откровеше; му ч е т е , мученичество, 

μαστιγόω, бичую, наказываю плетью.
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μάστιζ, ιγος, ή, бичъ, плеть; наказа
ние, кара; язва, рана, 

μαστός, ό, сосецъ; грудь, 
μάταιος, 3 , 2, пустой, суетный, на

прасный; нар. μάταια, тщ етно, 
ματαιότης, ητος, ή, суета, суетность;

глупость, легкомысл1е. 
μάτην, напрасно, тщ етно.
Ματθίας, а, о, М атой , 
μάχαφα, ή, ножъ, мечъ. 
μεγάλε ιον, τό, величге; τά— , вел т н я  

дела, благодЪяшя (Лук. 1 , 49). 
μεγαλο-μάρτος, ρος, ό, великомученикъ. 
μεγαλο-πρέπεια, ή, величие, велико- 

хЬше.
μεγαλο-πρεπής, 2, величественный, 

великолепный, велишй. 
μεγαλουργία, ή, велич1е, великолеше; 

соверш еш е великихъ делъ, вели- 
К1я дела, 

μεγαλο-φώνως, громогласно, 
μεγαλύνω, делаю великимъ; величаю, 

прославляю, возвыш аю, 
μεγαλ-ώνομος, 2 , тгЬю прй великое, 

славное имя, великую славу; 
очень славный, преславный. 

μεγάλως, очень, много; великолепно, 
величественно, 

μέγας (μείζων, μέγιστος), большой, 
велийй; громкий; сильный, могуч1Й; 

μέγα и μεγάλα, много, 
μεθ-ερμηνεόω, переводить съ одного 

языка на другой, 
μέθη, ή, пьянство, опьянеше. 
μεθ-ίστημι, переставляю, преста- 

вляю, переселяю изъ временной 
жизни въ вечную ; непер. пере
мещ аю сь, перехож у, проста
вляюсь, умираю, 

μεθόω, быть иьянымъ, упиваться, 
μελανόω, делаю чернымъ, черню, 
μέλας, μέλαινα, μέλαν, род. ανος, чер

ный, темный, мрачный, 
μελετάω, забочусь, занимаюсь, упраж

няюсь, поучаюсь, замышляю, 
μελέτη, ή, забота, попечете; помыш- 

л е т е .
μέλημα, τό, забота, попечеш е. 
μέλι, ιτος, τό, медь, 
μελίσσιος, 3, пчелиный..

μέλλω (μελλήσω, έμελλησα), есмь 
намеренъ, готовлюсь; замышляю, 
намереваюсь; долженствую, имею, 
имЬю возможность; μέλλων, пред
стоящей, будупцй. 

μέλος, τό, членъ; мелод1я, звукъ. 
μέλπω, пою, воспеваю , пеш емъ  

прославляю, 
μελψδέω, пою, воспеваю , 
μελ-φδημα, τό, пеш е, песнь; сладко- 

пеш е.
μελψδία, ή, песнь, мелод1я; стройное 

пеш е.
μελωδικώς, песненно, въ песни, вос

певая хвалебныя песни; въ 
псалме.

μελωδός, 2, поюнцй; ό— , певецъ. 
μέν, част. =  μήν, действительно; 

(употребляется для сопоставле- 
ш я понят1й и мыслей, при чемъ 
обыкновенно следуетъ δέ); ό μέν- 
ό δέ, одинъ, другой; τό μέν-τό δέ, 
частно, частда; иногда μέν пере
водится хотя, а δέ— но, однако, 

μένω (μενώ, έμεινα, μεμένηκα), оста
юсь, пребы ваю, 

μερίζω, делю, разделяю; общ. делю  
между собою, 

μέριμνα, ή , забота, попечеш е. 
μεριμνάω, забочусь, безпокоюсь. 
μέρος, τό, часть, уделъ; округъ, 

пред!иъ. 
μεσάζω см. μεσόω.
μεσ-ημβρινός,3 (μέσος, ήμέρα), полуден

ный, бываюпцй въ полдень, 
μεσιτεία, посредничество, ходатай

ство.
μεσίτης, ό, посредникъ, ходатай, 

примиритель, 
μέσος, 3, средней; τό— , средина, 

среда; нар. — ον, среди, посреди, 
μεσό-τειχον, τό, средостеш е, про

межуточная стена, преграда, 
μεσόω, нахожусь въ средине, поло

вине; слав, преполовляюсь; до
стигаю средины. 

μετά,£)0(λ съ , вм есте №;-εΙρήνης, мир
ный; дат. среди, между; вин. после, 

μετα-βαίνω, перехожу (въ  другое 
м есто), переселяюсь.
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μετα-βάλλω, перебрасываю, обра
щ аю , превращаю: изменяю, 

μετ-άγω, перевожу; превращаю;
обращ аю, 

μετα-λαμβάνω, получаю часть чего;
принимаю, 

μετ-αλλεύω, обращ аю въ другую сто
рону, превращ аю, изменяю; раз
вращ аю , ниспровергаю,, 

μετά-μελος, ό, раскаяше, перемена  
образа мыслей, сож алеш е. 

μετα-μορφόω, преображаю , превра
щ аю  въ другой видъ, преобразо
вываю.

μετα-μόρφωσις, εως, ή, превращ е- 
ше въ другой видъ, преображеш е. 

μετα-νοέω, передумываю, переменяю  
свои мысли, раскаиваюсь, каюсь, 

μετά-νοια, ή (-νοεω), перемена мы
слей, раскаяше, покаяше. 

μεταξύ, среди, между, 
μετα-ποιέω, переделываю , перем е

няю, претворяю, 
μετ-άρσιος, 2 (-αίρω), поднятый вы

соко на воздухъ, высокШ. 
μετά-στασις, εως, ή, перестановка, 

перемещ еш е; преставлеш е. 
μετα-στρέφω, обращаю; стр. обра

щ аю сь, превращ аюсь, 
μετα-τίθημι, переставляю, преста- 

вляю; стр. отхожу изъ настоящ ей  
жизни, умираю, 

μετά-φρενον, τό (-φρήν), верхняя часть 
спины, спина, плечи, рамена, 

μετ-έρχομαι, прихожу; возвращаюсь;
превращ аюсь, 

μετ-έχω, участвую , принимаю уча
стие; вкушаю (βρώσεως), 

μετεωρίζω, поднимаю вверхъ, пре
возношу, возвышаю; веш аю , 
привеш иваю къ чему, 

μέτ-οχος, 2 , участвующей; соучаст- 
никъ.

μετρέω, мерю , измеряю; ценю, 
μέτρον, τό, м ера (для сыпучихъ и 

жидкихъ тёть ), 
μέχρι, и μέχρις, до; μέχρι καί, даже 

до, до техъ  поръ пока, 
μή (отри ц а т е  предположительное), 

не (при запрещении); вопр. не-

ужели, разве? (когда ответъ  
ожидается отрицательный); союз. 
вм. ϊνα μή, чтобы не. 

μηδαμώς,' никакъ, ни какимъ об- 
разомъ; вовсе не, отнюдь не. 

μήδε, и не, также не. 
μηδείς (-εΐς),-εμία,-έν, никто, ни 

одинъ.
μηκ-έτι, уже не, более не. 
μήκος, τό, долгота, продолжеше. 
μήν, ηνός, о, месяцъ. 
μηνύω, показываю, возвещ аю , яв

ляю.
μή-ποτε, никогда; чтобы никогда;

чтобы когда-нибудь не. 
μηρός, ό, бедро, 
μή-τε, и не; μήτε-μήτε, ни-ни. 
μήτηρ, τρός, ή, матерь, мать, 
μή-τι, неужели?
μήτρα, ή, утроба, чрево матери, 

ложесна.
μητρικός, 3 , материнскш, свойствен

ный матери, 
μητρο-πάρθενος, ή, матерь и дева; 

матерь-дева; μητροπαρθένον κλέος, 
преславная матерь-дева, 

μητρψος, 3 , материнскШ, матершй. 
μηχανάομαι, придумываю, хитро за 

мышляю, 
μιαι-φονία, ή, уб1еше, смерть, 
μικρός, 3 (έλάττων, ελάχιστος), ма

лый, небольшой; ничтожный; 
нар.-όν, вскоре, не много времени, 
не долго; προ μικροδ, незадолго 
передъ симъ. 

μίλιον, τό, миля, стад1я, поприще въ 
1 0 0 0  геометрическихъ ш аговъ, 
или въ 8  греч. стадш. 

μιμέομαι, подражаю, 
μιμητής, ό, подражатель, 
μιμνήσκω (μνήσω, εμνησα, μέμνηκα, 
μέμνημαι, έμνήσθην), вспоминаю, 

помню; припоминаю, напоминаю; 
забочусь, 

μισ-ανθρωπία, ή ,ненависть къ людямъ. 
μισέω, ненавижу, презираю, отвра

щ аю сь.
μίσθιος, 3 , наемный; 0-,наемннкъ. 
μισθός, ό, награда, мзда, воздаяш е, 

возмездхе.
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μνήμα, то, памятникъ; гробница; I 
могила, гробъ. 

μνημεΐον, то, памятникъ; гробъ. 
μνήμη, ή, память, воспоминание, 
μνημονεύω, вспоминаю, помню, 
μνημόσυνο:, 3 , памятливый; τό-,па

мять, воспоминаше. 
μνηστεύω, сватаю, обручаю, 
μόδιος, о, модай (хлебная м ера), со- 

судъ.
μοιχάομαι, прелюбодействую, 
μοιχεύω, прелюбодействую , τινά. 
μολέω, иду, прихожу, 
μονάζω, веду уединенную жизнь, 

живу инокомъ,-монахомъ. 
μον-αρχέω, единовластительствую. 
μονά?, άδος, ή, единица, единое, 
μοναστής, ό, и μοναχός, 2, одиношй, 

уединенно живущШ, монахъ, 
инокъ.

μονή, ή (μένω), пребываше; жи
лище, обитель, 

μονο-γενής, 2 , единородный, един
ственный, 

μονο-κρατορία, ή, единоначал1е, едино- 
властительство. 

μόνος, 3 , одинъ только, единый, 
единственный; μόνον, только, 
единственно, 

μορφή, ή, образъ, видь, 
μορφόω, изображаю, образую , даю 

форму; общ. принимаю видъ; вос
принимаю на себя, 

μόσχος, ό, ή, молодая ветвь; юнецъ, 
теленокъ, телецъ. 

μουσικός, 3 , музыкальный, 
μοχθηρία, ή, бедственное, жалкое 

с о с т о и т е , полож ете; зло. 
μόχθος ό, трудъ, усилёе, н апр яж ете. ’

N

Ναζαρέτ, Н азарета (небольш ой го- ■ 
родъ южной Галилеи).

Ναζωραίος, ό, Назорей, Назарянинъ, · 
житель Н азарета, изъ Н азарета, 

ναί, по истине, право, да, ей. 
ναίω, обитаю, пребываю, нахожусь, 
νάμα, τό, источникъ, ключъ, потокъ, · 

влага, вода.

I μοχλός, ό, запоръ, засовъ, заклепъ. 
! μοέω, посвящ аю въ таинства; учу,
I наставляю.
μοκτιρίζω, презираю, осмеиваю, 

насмехаюсь, 
μύλη, ή, жернова; αί-,коренные зубы, 

челюсти.
I  Μύρα, Миры (городъ Лиши, въ  

М алой . А зш ). 
μοριάς, άδος, ή, число 1 0 ,0 0 0 , 

мирёада; великое множество, 
μύρον, τό, благовонная мазь, масло, 

мгро.
μορο-φόρος, ή, муроносица. 
μοστ-αγωγέω, ввожу, посвящ аю въ  

тайны.
μυστήριον, τό, таинство, тайна, со

кровенное у ч е т е; святейппя хри- 
ст1анск!я таинства, 

μύστης, ό, посвященный въ таин
ства, научающШ сокровенному, 
таинственному; таинникъ, учи
тель таинъ. 

μυστικός, 3 , таинственный; нар.-ώς. 
μύστις, ιδος, ή , жен. род., къ 

μύστης.
μυχός, о, отдаленный уголь, углубле- 

ш е, глубина, 
μώλωψ, ωπος, ό, опухоль; рана; му- 

чеш е, страдате. 
μωμάομαι (μώμος), порицаю , позорю , 

браню, укоряю, 
μωραίνω, быть глупымъ; общ. де

латься тупымъ, терять силу, 
μωρός, 3 , глупый, безумный, не

лепый.
Μωσαϊκός, Моисейскш, принадле

жащей М оусею .
Μωύσής, Μωσεύς, Μωσης, ό, МоУСей.

ναός, ό (ναίω), жилище, дворецъ;
храмъ, святилище, 

ναυτιάω (ναυτία, морская болезнь, 
рвота), чувствую тош ноту, имею  
позывъ къ рвоте; плаваю до 
утомлешя. 

νάω, теку, капаю, источаю, 
νεανίας, ό, юноша.
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νεανις, ιδο;, ή, отроковица, 
νεανίσκος, ό, юноша, 
νεκρός, 3 , мертвый, умерппй. 
νεκρόω, умерщвляю, обезсиливаю. 
νέκρωσις,εως, ή, умерщвлеше, смерть, 
νέμω, удаляю, подаю, 
νέος, 3, юный, молодой, новый; не

обыкновенный; новорожденный; 
ό-,юноша; νεώ-ερος, менышй, 
младппй. 

νεοσσός, ό, птенецъ, дЬтенышъ. 
νεότης, ητος, ή, юность.
Νεστόρειος, ό, НесторШ (еретикъ). 
νεύμα, τό, и νεύσις, εως, ή, мановеше,. 

киваше или знакъ головою; изво
ление, повели те, 

νεύω, киваю, даю знакъ наклонетемъ  
головы, д^лаю знакъ; внимаю, 

νεφέλη, ή, и νέφος, τό, облако, туча;
мракъ, тьма, 

νεφρός, ό, почка, внутренность, 
утроба.

νηδύς, ύος, ή, чрево, утроба. 
νήΟω, пряду.
νημερτής, 2 (νή, αμαρτάνω), непогрЪ- 

шительный, неложный, истинный; 
нар.-έί и ώς. 

νή-πιος, 3 , 2 (νή, επος), неумЬюпцй 
говорить; дитя, младенецъ; не
опытный, простой, 

νηστεία, ή, воздержание отъ пищи, 
пость.

νηστεύω (νη, εδω), пощусь, воздер
живаюсь, 

νήφω, быть трезвымъ, ум-Ьреннымъ, 
трезвиться, 

νήψις, ή , трезвость, воздержаше. 
νικάω, одерживаю верхъ, побеждаю , 
νίχη, ή, п еревесъ , победа, 
νικητήριος, 3 , победный, победитель

ный; τά-,песни победныя. 
νικητής, ό, победитель, 
νικη-φόρος, 2, одерживающей победу, 

победоносный; победитель,-ница. 
Νικό-δημος, ό, Никодимъ (знамени

тый фарисей, членъ синедрюна). 
Νικό-λαος (νίκη, λαός), ό, Николай, 
νΐκος, τό, см. νίκη. 
νπττήρ, ήρος, ό, умывальникъ, умы

вальница; умовеше.

νίπτω, мою, умываю, очищаю, 
νοερός, и νοητός, 3 , умомъ только 

постигаемый, представляемый, 
умственный; разумный; духов
ный; мысленный, невидимый, 

νοέω, замечаю , разумею , понимаю; 
мыслю, думаю, обдумы ваю;-παν
ουργίαν, учусь сметливости (П ар. 
3, 5).

νομίζω, имею обычай; считаю, ду
маю, предполагаю, 

νομικός, 3 , обычный, законный, 
установленный закономъ. 

νομο-διδάσκαλος, ό, книжншгь, учи
тель закона, 

νομο-δότης, ό, законодатель, 
νομο-θετέω, постановляю, издаю за- 

конъ.
νομο-θέτης, ό, законодатель, 
νόμος, ό, законъ; законъ нравствен

ный; законъ М огсеевъ. 
νόος сокр. νοδς, о, мысль, умъ, раз- 

умъ, разуменίβ 
νοσέω, хворать, болеть, быть боль- 

нымъ, страдать, быть одержиму 
недугомъ. 

νόσημα, τό, и νόσος, ή, болезнь, не- 
дугъ; зло, беда, несч асп е. 

νοσσιά, ή, гнездо, 
νοσσίον, τό, птенецъ, детенышъ. 
νοσφίζω, удаляю; утаиваю; похищаю;

присвоиваю. 
νότιος, 3 , влажный, морской, 
νοτίς, ίδος, ή, влага, мокрота, 
νότος, ό, югъ, знойный ветеръ, зной, 

знойное время; время несчастШ  
и б ед ст в т . 

νυκτερινός, 3  (νύ£), ночной, 
νύμφη, ή, невеста; новобрачная, 
νυμφίος, ό, молодой супругь, женихъ. 
νυμφών, ό, брачная комната, чертогъ. 
νδν, и νυνί, ныне, теперь; από τοδ 

νδν, отныне, 
νύξ, υκτός, ή, ночь, ночное время;

νυκτός, ночью; тьма, мракъ. 
νυστάζω, поникать головою, дремать, 

спать; быть соннымъ. 
νύσσω (аор. ένύγην), колоть, ранить, 

уязвлять, 
νώτος, тылъ; спина, хребетъ.
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Ξενία, ή, гостепршмство, у го щ ет е , 
страннопршмство. 

ξενο-δοχέω, принимаю чужеземца, 
помещ аю; общ. получаю прпоть. 

ξένος, 3 , чужой, чужестранный; не
обычайный, странный, несвой
ственный.

О

Ό , ή, τό, членъ, заменяетъ м4сто- 
имеш'е указательное и притяжа
тельное, 

όγδοήκοντα, восемьдесятъ. 
οδε, ήδε, τόδε, сей, этотъ, следую 

щий; указываетъ на последую щ ее  
и на находящ ееся на лицо; 
иногда вя. δείνα, 

όδεύω, хож у, иду, путеш ествую , 
όδηγέω (οδός), показываю дорогу, 

веду, привожу, руковожу, про
вож у, направляю, наставляю; учу, 
наставляю, 

οδηγός, ό, путеводитель, вождь, на- 
ставникъ, руководитель, 

όδίτης, ό, путешественник!., пут- 
никъ.

όδοιπορέω, иду, путеш ествую , со
верш аю путь, 

οδός, ή, стезя, дорога, путь; способъ, 
средство; у ч е т е; поприщ е, риста
лище; όδός ημέρας, дневной путь, 
путь въ т е ч е т е  дня. 

οδούς, όντος, ό (εδω), зубъ. 
όδόνάω, причиняю боль, безпокою, 

мучу; общ. безпокоюсь, скорблю, 
печалюсь, подвергаюсь м уч етю . 

οδύνη, ή, боль, болезнь, мука, скорбь, 
печаль.

οδυνηρώς, плачевно, горестно, 
οδυρμός, ό, плачь, сетоваш е; вопль, 
οδύρομαι, плачу, рыдаю, 
οθεν, откуда; почему, посему, 
ο&όνιον, τό, пелена, полотенце, 
οίδα (пов. ισ&ι, жел. ειδείην, сосл. 

είδώ, неопр. είδέναι, прич. είδώς), 
знаю, понимаю; съ неопр. умею , 
могу.

ξηραίνω, сушить, делать сухимъ;
стр. увядать, сохнуть, 

ξηρός,% 3 , сухой, высохппй; ή— , 
суш а, твёрдая земля, 

ξίφος, τό, мечъ.
ξύλον, τό (ξύω), срубленное дерево, 

дерево; коль.

οικείος, 3, домашшй; собственный, 
свой.

οίκέτης, ό (οικος), домочадецъ; οί— , 
служители, рабы, 

οίκέω, живу, обитаю; ή οικουμένη 
(χώρα или γή), обитаемая страна, 
вселенная; римская импер1я. 

οικία, ή , домъ, жилище, жилье; 
семья;

οικιστής, ό, заселитель к ол оти , жи
тель.

ο’ικο-δεσπότης, о, хозяинъ дома, хо- 
зяинъ.

οίκοδομέω, строю домъ, созидаю, 
воздвигаю, строю, 

οίκονομέω, управляю домомъ, 
устрояю , .соверш аю, 

οικονομία, ή, управлете домомъ; про- 
видеш е, промы ш лете, промыслъ; 
тайна искуплешя Христомъ че- 
ловеческаго рода, искуплеше, 
домостроительство наш его спа- 
сеш я {по славян, смотреше, а 
не смотрш йе). 

οίκο-νόμος, ό, домоправитель; упра
витель, строитель, домостроитель, 

οίκος, ό, домъ, жилище; храмъ, цер
ковь; домъ, семья, родъ, поколе
т е ,  нащя. 

οικουμενικός, 3 , вселенстй . 
οίκτείρω (οίκτος), (буд. οικτειρήσω), 

сож алею , ж алею , чувствую со- 
ст радате, милосерд1е; есмь мило- 
сердъ.

οίκτιρμός, ό, милосердае, сострада- 
ш е, милость; οί— , щедроты (слав.), 

οίκτίρμων, 2, сострадательный, щ ед
рый, милосердый.
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οίκτος, ό, сострадаш е, милосердие, 
οϊμοι, увы, увы мне! 
οίνος, ό, вино.
οιος, 3, каковой, какой, какого рода 

иди свойства; οιος έξ οϊου μόνος, 
единый столь велишй отъ столь 
великаго (4  ирм. 2 кан. Пятьдес). 

όκτα-ήμερος, осьмидневный, въ вось
мой день, 

οκτώ, восемь.
όλιγό-πιστος, 2, маловерный, 
ολίγος, 3  (μείων, έλάττων), немноий; 
ολίγον и ολίγα, немного; εν όλίγω, въ  

короткое время, 
όλιγωρέω, мало ценю , пренебре

гаю.
δλλυμι (όλώ, ώλεσα, όλώλεκα, 2 пр. 

ολωλα, аор. общ . ώλόμην), гублю, 
истребляю, поражаю, уничтожаю, 
убиваю; общ. гибну, погибаю, 
пропадаю, 

όλοκάρπωμα, τό, и όλοκάρπωσις, ή, 
жертва всесожжеш я. 

όλο-καοτόω, приношу жертву все
сожжешя; сожигаю что вполне, 
соверш енно, 

όλο-καύτωμα, τό (δλος, καίω), всесо- 
жжеше; жертва всесожжеш я. 

όλο-κληρία, ή , целость, неповрежден- 
ность, исцелеш е. 

δλος, 3 , целый, полный, весь; нар. 
— ως, соверш енно, вовсе, вообще; 

δλος γεγονώς, исполненный чего, 
όμβρεω, проливать дождь, дождить, 

изводить дождь; орошать, 
όμιλεω, пребываю съ кемъ, разго

вариваю , беседую , 
ομμα, τό, глазъ, око, взоръ;— νόοο, 

умственное око. 
δμνομι (όμοδμαι, ώμοσα, όμώμοκα), 

клянусь, 
όμό-δοξος, 2, равночестный. 
όμο-Οομαδόν (θυμός), единодушно, 
όμοιος, 3 , подобный, п охож й . 
όμοιόω, сравниваю, уподобляю; общ.

уподобляюсь, 
ομοίως, равно, равнымъ образомъ, 

подобно.
όμοίωσις, εως, ή, подобхе, уподоб- 

леше.

όμο-λογέω, соглашаюсь; исповедую, 
явно признаю; объявляю, 

όμο-λογία, ή, согламе; исповедаш е, 
вера.

όμό-νοια (-νοέω), единомысл1е, едино
душие.

όμο-ούσιος, 2, единосущный, единаго 
естества.

όμό-τροπος, 2, одинаковаго хара
ктера, п охож й , подобный, соглас
ный.

όμοδ, вм есте, совокупно, одно
временно, 

όμο-φρόνως, единомысленно, со
гласно, 

ομως, но, однако.
δν-αγρος, ό (ονος, άγριος), дишй оселъ. 
δναρ (им. вин.), сонъ. 
ονειδίζω, понош у, порицаю, упре

каю, браню, 
όνειδισμός, ό, и όνειδος, τό, упрекъ, 

понош еш е, позоръ, посрамлеш е. 
όνειρος, ό, сонъ, сновидеше. 
δνομα, τό, имя, наименование; имя, 

слава; достоинство, власть, 
ονομάζω, называю, именую, 
δντως (нар. огь  ών), действительно, 

по истине; ό— , истинный, 
όξος, τό, уксусъ.
οςυ-γράφος, 2, быстро пишупцй, ско- 

рописецъ. 
οξύνω (οξύς), острить, изострять, 

делать острымъ. 
δπισθεν, сзади, позади, 
όπίσω, позади, вследъ за; ύπαγε όπίσω 

μου, удались, прочь отъ меня; 
όπίσω αύτοδ, вследъ за  собой, за  
собой.

οπλίζω, вооружаю , приготовляю, 
δπλον, τό, оруж1е, щ итъ, панцырь. 
όπλο-ποιέω, вооружаю, 
δπου, где, куда, 
όπτάνομαι, являюсь, 
οπτασία, ή, явлеш е, видеш е. 
οπτός, 3, жареный, печеный, 
δπως, какъ, какимъ образомъ; что

бы; такъ что (Псал. 5 0 , 6). 
δραμα, τό, видеш е, явлеше во сне. 
δρασις, εως, ή, видеш е, явлеше. 
ορατός, 3 , видимый.



—  2 0 6  —

όράω (прех. έώρων, δψομαι, ειδον, έώρα- 
κα, έώραμαι, ώμμαι, έωρά&ην и 
ώφθην), вижу, предвижу, взираю; 
узнаю ,— по опыту; забочусь, есмь 
виимателенъ; являюсь;— φρόνησιν, 
приобретаю благоразумие; —  άνω, 
устремляю взоръ къ небу, 

δργανον, τό, оруд1е, брганъ; оргйнъ, 
музыкальный инструментъ. 

οργή, ή, страсть, пгЬвъ, ярость;
ужасное наказаше. 

οργίζομαι, гневаю сь, раздражаюсь, 
όρει-άλωτος, 2 (δρος-άλίσκομαι), пой

манный на горахъ. 
ορεινό:, 3, гористый, нагорный, 
ορϋο-δοςία, ή, правое у ч е т е , право- 

верхе, православ!е.
.ορθό-δοξος, 2, правоверный, право

славный, истинный, правильный; 
нар.— ως. 

όρ&ός, 3 , прямой; справедливый, 
истинный, правый, верный, прав
дивый, простой, 

όρθο-τομέω, разрезы ваю  прямо; в ер 
но преподаю, хорош о понимаю, 
толкую;— οδόν, исправляю, урав
ниваю путь, 

όρ&ρίζω, съ глубокаго утра ищу 
чего, —  обращ аюсь къ кому, —  
прихожу, посвящ аю утро, утрен
нюю, встаю утромъ: спеш у, об
ращаюсь съ ранняго утра; όρ&ρί- 
ζων επί τα κρίματα, утромъ ΠΟ- 
мышляющш о судьбахъ (5  ирм. 
Введен.),

δρθριος, 3 , утрентй, раншй; —  ον, 
рано по утру.
δρ&ρος, о, утро, разсветъ, утрен
нее время;— 3αί)ύς, раннее, глу
бокое утро, 

ορίζω, отделяю границею; опреде
ляю; τό ώρισμένον, определеш е, 
предназначете. 

δριον, τό, граница, пределъ. 
δρκος, о, присяга, клятва, божба, 
ορμή, ή, дв иж ете , побужДете; на- 

поръ, стрем лете; порывъ, ж ел а т е . 
δρος, τό, гора, возвышенность, 
δρος, о, граница, пределъ; опреде

леше, законъ.

όροφουργός^ ό, вышшй создатель, 
ορύττω, копать, рыть, 
ορφανός, 3 , осиротелый, сирый; си

рота.
δς, ή, о, который, какой; ου, где, 

куда; δς μέν-ος δε, одинъ-другой; 
άφ’ оо, съ того времени какъ, по
сл е  того какъ. 

όαιο-μάρτος, ό, преподобномученикъ, 
мученикъ изъ монаховъ. 

δσιος, 3 , благочестивый, святой, пре
подобный, справедливый, 

όσιότης, ητος, ή, святость, набож
ность.

οσμή, ή, запахъ, благоухаше; воня; 
-ευωχίας, благоприятная (Б огу) 
я^ортва.

δσος, 3 , сколь велиюй, сколь мно- 
пй , в ся т й  который,-кто. 

όστέον, όστοϋν, τό, кость, 
δστις, ή-τις, δ-τι, всяшй кто; кото

рый; εως δτοο, до того времени, 
когда, пока, 

όσφύς, όος, ή, бедро, поясница, чре
сла.

δταν (οτε, .αν), когда, всяшй разъ  
какъ.

δτε, когда, въ то время какъ.' 
δτι, что; потому что, такъ какъ. 
ού, ούκ, ούχί не, нетъ; ού μή, конеч

но не, наверно не; въ вопр. раз
в е  не? неужели не? (отв еть  ут
вердительный), 

ούαί, увы, горе!
ούδαμό&εν, ни откуда; никакимъ об- 

разомъ, никакъ. 
ούδαμώς, никакъ, ни какимъ обра- 

зомъ.
ουδέ, и не, даже не. 
οΰδείς, ούδεμία, ούδέν, никакой, никто, 
ουδέποτε, никогда, 
ούδέ-πω, ещ е не.
οοκ-έτι, более не, уже не; слав, не- 

ктому.
ουν, итакъ, поэтому, такимъ обра- 

зомъ, тогда, 
ουράνιος, 2, 3, небесный; τά-, небес- 

ныя сущ ества, 
ουρανός, ό, небо, сводъ небесный; 

! небесное царство.
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ούρανο-φάντωρ, ορος, ό, до н е б а  С1яю- 
щШ , б л ест я п ц й , м я ю п ц й  н а  н е 
бе; явл енны й н ебом ъ . 

ο ο ϊ, ώτός, τό, у х о , уш и  (о р г а н ъ  сл у
х а ) , слухъ . 

ούσία, ή , су щ е с т в о , су щ н о сть , е с т е 
ств о .

ουσιόω, о су щ ест в л я ю  что , даю  б ы п е  
кому, 

ουτε, ни.
ουτος, αδτη, τοδτο, сей; эт о т ъ , тотъ; 

διά τοδτο, посему; ουτός έστιν ό νό
μος, въ этомъ заключается, со-  
стоитъ, законъ (М ате. 7 , 12 ). 

ουτω, ούτως, такъ, такимъ образомъ, 
столь, до такой степени, настоль
ко.

Παγ-γέλαστος, 2, достойный всякаго 
см еха, пресмешной, 

παγ-γενής, 2, всеродный, со всемъ  
родомъ, потомствомъ. 

παγίς, ίδ.ος, ή петля, силокъ; сеть, хи
трость.

παγ-καρπία, ή, собраш е всякаго ро
да плодовъ, всяш е плоды, 

παγ-κληρία, ή, все наслед1е;-тй>у εθ
νών, в се  племена народовъ. 

παγ-κόσμιος, 2, всемирный, обнцй 
всему М1ру,-человечеству, 

πάθος, τό (πάσχω), страдаше, смерть;
страсть, похоть, 

παιδεία, ή, воспиташ е, обуч ете; на
казаше.

παιδεοτής, ό, учитель, наставникъ. 
παιδεύω, воспитываю, обучаю , по

учаю , наставляю; исправляю, на
казываю, 

παιδίον, τό, грудное дитя, младенецъ;
вооб. дитя, отроча. 

παιδίσκη, ή, рабыня, раба, служанка, 
παιδο-παία, ή, дЬ торож дете, рожде

ние детей, 
παις, παιδός, ό, ή, дитя, сынъ, от- 

рокъ; юноша, девушка; сынъ, 
дочь; молодой· слуга, рабъ; όι-, 
потомки; избранный народъ изра- 
ильсшй (Лук. 1 , 54).

οφειλέτης, ό, должникъ. 
όφείλημα, τό, долгъ; погрешность, 

грехъ .
οφείλω (аор. ώφελον), долженствую, 

есмь обязанъ. 
οφθαλμός, о, глазъ, око; мн. зреше, 

очи.
οφις, εως, ό, змей, змея, 
οφλημα, τό, долгъ; см. όφείλημα. 
όφρύς, ύος, ή, бровь, брови, чело;

перен. гордость, гордыня, 
όχλέω, досаждаю, безпокою. 
ό'χλος, о, масса, толпа, множество;

народъ, толпа, 
οχύρωμα, τό, укреплеше, твердыня, 
δψις, εως, ή, взглядъ, взоръ, глаза, 

очи, лицо.

παίω, бить, ударять, 
πάλαι, встарину, давно, въ древно

сти, некогда, 
παλαιός,3 , древш й,ветх1й; ό της παλαιας, 

т. е. διαθήκης, ветхозаветны й, 
πάλαισμα, τό, борьба, состязаш е. 
παλάμη, ή, ладонь, длань, рука, 
παλάτιον, τό, палаты, дворецъ; 

управлеше, начальство, прави
тельство, 

πάλιν, обратно; съ другой стороны;
опять, снова, ещ е, более; но. 

παλιν-δρομέω, иду обратно, возвра
щаюсь, 

πάμ-μακαρ, всеблаженный. 
παμ-μακάριστος, 3 , всеблаженный, 

всеблаженнейппй. 
παμ-μόχθηρος 2, чрезвычайно злой, 

всезлобный. 
παμ-πληθεί, всею толпою, всемъ на- 

родомъ, в се  до одного. 
παν-άγαΟος. 2, всеблапй; всесовер- 

шенный.
παγ-άγιος, 3 , 2, пречистый, пресвя

тый, всесвятый. 
πάν-αγνος, 2, соверш енно чистый, 

пречистый, 
πα^-α-μώμητος, и παν-ά-μωμος, 2, со

вершенно безпорочный, пре-,все-^ 
непорочный.
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παν-αοίοιμος, 2 , всеславный, все- 
хвальный. 

παν-άριστος, 2, самый лучший, пре
восходный, 

παν-άχραντος, 2 , всечистый, пречи
стый.

παν-έορτος, 2, самый торжественный, 
достойный всякаго торжества, 

παν-εύ-φημος, 2, всехвальный, до
стойный высочайш ей похвалы, 

πανηγυρίζω, праздную, торжествую , 
πανήγορις, εως, ή, празднество, тор

жество.
παν-οικτίρμων, 2, всещ едрый, всеми- 

лосердый. 
παν-όλβιος, 2, всерадостный, всебла

женный.
παν-οπλία, ή, всеоружие, полное во- 

оружеш е. 
παν-οπλίτης, ό, вполне вооруженный, 
παν-οοργία, ή, хитрость; сметливость, 
παν-σεβάσμιος, 2, всепочитаемый, все- 

честный, благоговейно чтимый, 
πάν-σεμνος, 2, всечестный, пречи

стый, пречестный достойный вся
каго уважеш я отъ всехъ. 

πάν-σεπτος, 2, см. πανσεβάσμιος, 
παν-σδενής, 2, всесильный, всемогу-

Щ1Й.
πάν-σοφος, 2, всемудрый, премудрый, 
παν-στραπά, ή, все войско, 
παν-σωστικός, 2, всеспасительный, 

спасаюпйй всехъ;-агаа, вина спа
сения всехъ . 

παντ-άνας, κτος, ό, царствуюпцй надъ 
всемъ, верховный властитель, 
Вседержитель, 

πανταχου, повсюду, везде. 
Παντ-ελεήμων, Пантелеимонъ. 
παν-τελής, 2 , всесоверш енный, пол

ный.
παντεπόπτης, ό, всевидящШ, всеви- 

децъ._
παντεχνήμων, 2, сведупцй во в сехъ  

искусствахъ; всехудожный, все-  
жиздительный. 

πά*-τιμος, 2, почтеннейппй, всече
стный.

παντο-δύναμος, 2, всемогущШ, в се
сильный.

παντοΐος, 3 , всячесшй, всяшй, вся
каго рода, различный, 

παντο-κράτωρ, ορος, ό, всемогущШ, 
всесильный, Вседержитель, 

πάντοτε, всегда, на всякое время, 
παντοοργός, всезиждупцй, всезижди- 

тельный; Создатель, Т ворецъ все
го.

παν-όμνητος, 2, всеми прославляе
мый, всепЬтый. 

παρά, род. отъ (кого), у (кого), 
вблизи, возле; дат. въ сравне- 
нш съ, предъ, перечь, более; 
вин. вблизи, около, у, при; по
мимо.

παρά-βασις, εως, ή, преступлеш е, на- 
рушеш е.

παρα-βάτης, ό, нарушитель, преступ- 
никъ.

παρα-βιάζομαι, употребляю насилхе, 
принуждаю, удерживаю, 

παραβολή, ή, сопоставлеш е, сравне- 
ш е, уподобленхе, притча, 

παρ-αγγελία, ή, объявлеш е, приказа- 
ΗΪθ;-παραγγέλλω, строго приказы
ваю.

παρ-αγγέλλω, объявляю; повелеваю , 
приказываю, 

παρα-γίγνομαι, прихожу, являюсь, со 
бираюсь.

παρ-άγω, отвожу, привожу; общ. про
хожу, отхожу, 

παράδεισος, ό, насажденное и осенен
ное деревьями место; рай. 

παρα-δέχομαι, принимаю къ себе; 
одобряю.

παρα-δίδωμι, передаю, предаю, пре
доставляю, 

παρά-δοξος, 2 , неожиданный; преслав- 
ный, дивный, чудесный, чудный; 
τό-,неожиданность, 

παρα-καλέω, призываю; ободряю, у т е 
ш аю , увещ аваю , призываю, умо
ляю.

παρά-κλησις, εως, ή, утбш еш е, у т е
ха, радость, 

παρά-κλητος, 2 (καλέω), призванный 
на помощь, защитникъ; У теш и
тель.

παρα-κόπτω, нагибаюсь, наклоняюсь.
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παρα-λαμβάνω, беру, получаю, при
нимаю; узнаю, 

παρά-λοτος, 2, разслабленный, раз
битый параличемъ. 

παρα-μένω, остаюсь, продолжаюсь. 
παρα-μυΟία, ή, уговариваше; у т е

ш е т е , успокоеше. 
παρα-νομέω, противозаконно посту

паю, нарушаю законы; ό- .без- 
законникъ. 

παρά-νομος, 2, нарушитель закона, 
беззаконный, преступный, 

παρα-πέμπω, посылаю, провожаю, 
παρα-πίπτω, нечаянно падаю, за

блуждаюсь, погреш аю , 
παρά-πτωμα, та, п а дете; грехъ , по

греш ность, 
παρα-ρρέω, уклоняюсь, 
παρα-ρριπτεω, отметаю, отбрасываю;

отвергаю, презираю, 
παρα-σιωπάω, умалчиваю, пропускаю, 

прохожу молчашемъ, забываю, 
παρα-σκευή, ή, приготовлеше; день 

приготовлешя, канунъ субботы, 
пятница.

παρά-ταξις, εως, ή, стрОй, п остр оете  
войска, боевая лишя; пария, 
отрядъ войска, ополчеше. 

παρα-τάττω, ставлю подле; общ. 
становлюсь, строюсь, вступаю въ  
бой, вооружаю сь, ополчаюсь, 

παρα-τείνω, протягивать, распрости
рать; длить, 

παρα-τηρέω, наблюдаю, стерегу, 
παρα-τίθημι, подаю, предаю, даю;

предоставляю, 
παρα-φέρω, проношу мимо, 
παρά-φρων, 2, безумный; о-,без- 

умецъ.
παρα-χρήμα, тотчасъ, прямо, 
πάρ-εδρος, 2, приседяпцй кому, си- 

дяицй подле, у (чего); близшй, 
сообщникъ. 

παρειά, ή, ланита, щека, 
πάρ-ειμι (-είμί), присутствовать, пред

стоять, находиться, пребывать; 
быть, являться, приходить; παρών, 
настоящШ. 

παρεκτό:, вне, кроме, за  исключе- 
т е м ъ .

παρ-εμ-βάλλω, вбрасываю; стано-' 
влюсь въ боевой порядокъ, опол
чаюсь, прихожу съ войскомъ. 

παρ-εμ-βολή, ή, строй, войско, опол
чеше.

παρ-εν-οχλεω, досаждаю, отягощ аю , 
παρ-έρχομαι, мимо прохожу, пре

хож у, миную; уклоняюсь; поги
баю.

παρ-έχω, держу подле, подаю, до
ставляю, дарую, даю. 

παρθενεύω, девствую; τόκος παρ&ενεύει, 
въ рожденш сохраняется девство, 

παρθενία, ή, девство; знакъ девства. 
παρί>ενικός, 3 , девичШ, девствен

ный.
παρϋένος, о, ή, девственникъ,-ница;

девица, дева, 
παρ-ίστημι, представляю, становлю  

п одле,-εαυτόν, являю себя; посвя
щ аю ; непер. становлюсь подле, 
предстою, 

πάρ-οδος, ή, проходъ; переходъ. 
παρ-οικέω, живу вблизи, подле, про

живаю въ качестдае чужестранца, 
παρ-οιμία, ή (-παρά, οιμος, путь до

рога), поговорка, пословица, 
притча, напутственное и зр е ч е т е, 
наставдеш е. 

παρ-οράω, смотрю; просматриваю, 
оставляю безъ внимашя, не за
мечаю , пренебрегаю, презираю, 
отвергаю, 

παρ-οργίζω, возбуждаю гневъ, про- 
гневляю.

παρ-ουσία, ή, присутств!е, прише- 
ств1е.

παρρησία, ή (παν, ρήσις), свободная 
речь; дерзновеше; παρρησία, пря
мо, явно, 

παρρησιάζομαι, свободно вы сказы 
ваю , говорю, смело проповедую, 

πας, πάσα, παν, весь, всяшй; διά 
παντός, постоянно, всегда; ό έπί 
πάντων, всевышн1Й. 

παστάς, άδος, ή, «  παστός, ό, брач
ная комната, чертогъ. 

πάσχα,, слово еврейск., пасха; про- 
хождеш е мимо; праздникъ пас
хальный.

14



πάσχω (πείσομαι, επαθον, πέπονθα), 
получаю впечатайте; испыты
ваю; страдаю, мучусь, 

πατάσσω, ударяю, наношу ударъ, 
раню, поражаю, 

πατέω, топчу, попираю; презираю, 
пренебрегаю, поношу; разоряю, 

πατήρ, τρός, ό, отецъ, родитель; 
предокъ.

πάτριά, и πάτρια, ή, происхождение, 
родъ; семейство; племя, поколете, 

πατρι-άρχης, ό, родоначальнику па- 
тр1архъ. 

πατρικός,. 3, отечесшй. 
πατρίς, ίδος, ή, отечество, отчизна, 
πατρώος, 3, отечесшй; отечествен

ный.
Παδλος, ό, Павелъ. 
παύω, прекращаю, останавливаю, 

устраняю, удерживаю; общ. пере
стаю; πέπαυται, кончилось, прошло, 

πάχος, τό, толщина, мacca;-γής твер
дый верхшй слой почвы, глыба, 

πεδάω, налагаю оковы, сковываю, 
связываю; πεπεδημένος, узникъ. 

πέδη, ή (ποΰς), оковы, узы. 
πεδίον, τό, долина, равнина, поле, 
πέδον, τό, земля, почва, 
πεζεδω (πεζός, ποδς), прохожу, иду 

п1ш1Комъ, совершаю путь по 
суше, пешешествую. 

πεζο-ποντο-πορέω, перехожу пешкомъ 
море.

πεζός, 3, пеший, идудий пешкомъ, 
πεζός όδίτης, пепгеходецъ. 

πειθαρχέω, повинуюсь, слушаюсь, 
πείθω (πείσω, έ'πεισα, πέπεικα, πέ- 

ποιθα), убеждаю, склоняю, заста
вляю; общ. убеждаюсь, слушаюсь; 
надеюсь; οίΛ πεποιθότες, надею- 
пцеся, уповающее, 

πεινάω, голодаю, алкаю; сильно же
лаю.

πείρα, ή, опытъ, испыташе, ис- 
кушеше, проба, 

πειράζω, и πειράω, испытываю, ис
кушаю, соблазняю; узнаю; пре
терпеваю; общ. стараюсь, 

πειρασμός, ό, испыташе, искушете; 
злоключете, напасть.

πέλαγος, τό, море, бездна, пучина, 
глубина.

πέλω=είμί, бывать, быть, принад
лежать.

πέμπω, посылаю, отправляю; про-

πένης, ητος, поденщикъ, живущШ 
трудами, бедный, нуждающиеся, 

πενθέω, печалиться, горевать, пла
кать.

πένθος, τό, печаль, скорбь, 
πεντηκοστή, ή, пятьдесятница. 
πέρας, ατος, τό, отдаленный край, 

пределъ, конецъ. 
περί, род. вокругъ, около (о ме

сте); вин. относительно, о, изъ-за. 
περι-αστράπτω, озаряю, ос!яваю. 
περι-βάλλω, бросаю кругомъ, наки

дываю, одеваю; общ. надеваю, 
одеваюсь, облекаюсь во что, τί. 

περι-βόλαιον, τό, объятие; покровъ, 
покрывало, одеяше. 

περι-γράφω, описываю, обозначаю 
границы, ограничиваю, 

περί-δοζος, 2 , славный, знаменитый, 
περι-έπω, окружаю; забочусь; охра

няю.
περι-εργία, ή, заняте излишними 

делами, излишшй, трудъ; любо
пытство.

περι-έρχομαι, хожу кругомъ, обхожу, 
περι-ζώννομι, опоясываю, препоясы

ваю; общ. препоясываюсь; во
оружаюсь, 

περι-ίστημι, ставлю кругомъ; непер.
стою кругомъ, предстою, 

περι-καλλής, 2 , прекрасный, пре- 
изящный. 

περι-καλύπτω, закрываю, покрываю, 
закутываю, 

περι-κρατέω, держу въ своей вла
сти, владычествую; стр. быть 
подвластнымъ кому, 

περι-λάμπω, кругомъ освещаю, оза
ряю, ошяваю. 

περί-λοιπος, 2 , оставпнйся, осталь
ной.
-ερι-μένω, жду, ожидаю, 
πέριξ, вокругъ, кругомъ; ό-,окрест - 
’ ный, соседтй.
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περιούσιος, 2 , отменный, избранный, 
περι-οχή (-εχω), ή, объемъ, содер- 

жаше; ограда, ограждеше. 
περι-πατέω, обхожу, хожу, шествую, 
περι-πίπτω, падаю кругомъ; подвер

гаюсь чему, впадаю во что. 
περι-πτύσσω, обвертываю, покры

ваю; обнимаю; лобызаю, 
περισσεύω, быть въ изобилш, преиз- 

быточествовать; превосходить, 
περισσός, 3, излишшй, необычайный, 

необыкновенный, особенный; не
нужный; τό περισσόν τούτων, что 
сверхъ этого (Мате. 5, 37). 

περίστασις, εως, ή, обстоятельство, 
несчастае, беда, 

περιστερά, ή, голубь, 
περι-σώζω, спасаю, сохраняю, 
περι-τέμνω, обсекаю, обрубаю, об

резываю; совершаю обрядъ ббре- 
еашя.

περι-τίθημι, надеваю, возлагаю; до
ставляю, приготовляю; общ. кла
ду, надеваю на себя, 

περι-τομή, ή, обрезаше вокругъ, 
обрезаше; обрядъ обрезашя. 

περι-τρέπω, обращаю, низвергаю, 
ниспровергаю, 

περί-φλεκτος, 2 , объятый пламенемъ, 
пылающШ огнемъ, разжигаемый, 

περι-φολάττω, сохраняю, охраняю 
со всехъ сторонъ.

Περσικός, 3, Персидский, 
πετεινός, 3 (πετομαι), летаюпцй, 

крылатый, пернатый; τό-,птица, 
πέτομαι (аор. έπτόμην), летать, не

стись.
πέτρα, ή, скала, утесъ, камень, 
πετρο-βόλος, 2 , бросающШ камни;

о-,каменометное оруд1е.
Πέτρος, ό, Петръ.
πηγάζω, теку; источаю, изливаю.
πηγή, ключъ, источникъ, родникъ;

начало, причина, 
πήγνομι (πήζω, έπηξα, πέπηγα, έπά- 

γην), укрепляю, утверждаю; стр. 
отвердеваю, 

πηλός, о, глина, грязь,· бреше. 
πήρα, ή, дорожная сума, сумка, 
πήχυς, εως, ό, локоть; локоть (мера

длины отъ локтя до средняго 
пальца, около 1 0  вершковъ). 

πιάζω, беру, схватываю, 
πικρός 3, горкой; тяжелый, жесто- 

К1Й; горестный; нар.-ώς.
Πιλάτος, ό, Пилатъ (правитель 1у- 

( деи).
πίμπλημι (πλήσω, έ'πλησα, έπλήσθην), 

наполняю, исполняю, преиспол
няю кого чемъ, насыщаю; дово
жу до конца; стр. оканчиваюсь, 

πίνω (πίομαι, επών, πέπωκα, έπόδην), 
пыо, выпиваю, 

πιπράσκω (πέπρακα, έπρά&ην), про
даю.

πίπτω (πεσοΰμαι, επεσον, πέπτωκα), па
даю, упадаю; падаю, погрешаю; 
погибаю, 

πιστεύω, доверяю, верю, верую, 
πίστις, εως, ή, верность; вера; Ве

ра, соб. шля. 
πιστός, 3, верный, надежный, до

стоверный, стоюпцй веры; веру- 
ющШ; послушный; нар.-ώς, . съ 
верою.

πιστόω, делаю вернымъ, уверяю, 
подтверждаю, удостоверяю; стр. 
даю ручательство, 

πίων, ονος, тучный, жирный, плодо
носный, обильный, 

πλανάω, сводить, сбивать съ дороги, 
вводить въ заблуждеше; стр. за
блуждаться, блуждать, ошибать
ся; уклоняться отъ цели, 

πλάνη, ή, блуждаше; заблуждеше; 
оболыцеше; δπνος τής πλάνης, об
манчивый сонъ. 

πλάνος, ό, блуждаюпцй; обманываю- 
щШ, обманчивый, обманщикъ. 

πλάσμα, τό, слепленное, сотворенное, 
создаше.

πλάσσω (πλάσω), леплю, изображаю, 
создаю.

πλάστης, ό, лешцикъ; Создатель, 
Творецъ. 

πλαστουργέω, образую, творю, со
здаю.

πλαστουργός, 2, творчесшй; Созда
тель, Зиждитель, Творецъ. 

πλατεία, ή, широкая дорога, улица.
14*
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πλατύνω, расширяю, разверзаю, 
πλατύς, 3, широю'й. 
πλέκω, сплетаю; составляю, строю, 
πλεονεξία, ή, жадность, корыстолю- 

6 ϊβ, лихоимство, 
πλεορά, ή, бокъ; ребра, 
πλέω (πλεύσομαι и πλευσοδμαι, επλευ- 

σα, πέπλεοκα, πέπλευσμαι, έπλεύ- 
σθην), плаваю, плыву на корабле, 

πληγή, ή, ударъ, поражете; рана, 
язва; несчастье, 

πλήθος, τό, и πληθύς, ύος, ή, мно
жество, полнота; величина; тол
па народа, народъ. 

πληθύνω, умножаю, увеличиваю, 
πληαμελέω (πλήν, μέλος), ошибаюсь, 

погрешаю, грешу, 
πλημμέλημα, τό, промахъ, ошибка, 

прегрешеше, проступокъ. 
πλημμύρα, ή, изобил1е, множество, 
πλήν, кроме, безъ; только, за исклю- 

чешемъ того что; но, впрочемъ, 
всетаки, однако, 

πλήρης, 2 , полный, исполненный, 
наполненный, 

πληρόω, делаю полнымъ, наполняю; 
исполняю, совершаю; возбуждаю, 
подстрекаю; разъясняю (Мате. 5, 
17).

πλήρωμα, τό, полнота, то, что напол- 
няетъ, чемъ наполняютъ; воспол- 
неше, завершеше. ·

πλησίον, близко; ό-, ближтй; ή-, ис
кренняя, подруга, 

πλησίος, 3, близкт, соседшй, ближ
тй ; нар. близко, вблизи; ό-, со- 
седъ; αί-, подруги, 

πλήσσω, поражаю, ударяю, 
πλοϊον, τό, судно, корабль, 
πλοκή, хитросплетете, хитрость, 
πλούσιος, 3, богатый, обильный, 
πλουτέω, быть богатымъ. 
πλουτίζω, обогащать, 
πλούτος, ό (πλέω), богатство, изоби- 

лхе, множество; довольство, 
πλύνω, мою, вымываю, омываю; очи

щаю.
πνεύμα, τό (πνέω), дыхагае, дунове- 

ше, вЬтеръ; духъ, душа; жизнь, 
живое существо; Духъ Святый.

πνευματικός, 3, духовный; нар.-ώς. 
πνεοματο-κινήτως, по вдохновенш Ду

ха. ·, я 
πνέω (επνευσα), дуть, веять, касать

ся дуновешемъ; дышать; быть 
исполненнымъ чего, 

πνοή, ή, см. πνεύμα, 
ποθεινός, 3 (ποθέω), желанный, во

жделенный, пр1ятный. 
πόθεν, откуда, какъ, какъ это воз

можно?
ποθέω, сильно желаю, стремлюсь; 

люблю.
πόθος, ό, желате, стремлете, лю- 

6 θ Β ^ -θ ε ϊο ς , стремлеше къ боже
ству.

ποιέω, делать, производить, творить, 
создавать, являть, проявлять, со
вершать, исполнять; давать по- 
водъ, внушать, возбуждать, по
буждать, заставлять, съ неопр. 
накл.;-=и, καλώς, благотворить; 
-ουτω, такъ поступать; εξω-,выво
дить вонъ. 

ποίημα, τό, дело, твореше. 
ποίησις, εως, ή, твореше, произве

дете.
ποιητής, ό, Создатель, Творецъ. 
ποικίλλω, испещряю, разукрашиваю, 

изукрашаю. 
ποιμαίνω, пасу, забочусь; управляю, 
ποιμεν-άρχης, ό, пастыреначальникъ. 
ποιμενικός, 3, пастушесшй, пастыр-

СК1Й.
ποιμήν, ένος, ό, пастухъ; пастырь, 
ποίμνη, ή, стадо; пасомые, верую

щие, общество хрисианъ, Цер
ковь.

ποιος, 3, каковой, какой, какого 
качества? 

πόκος, о, остриженная овечья шерсть, 
руно, волна, 

πολεμέω, воюю, враждую; нападаю 
войною на кого; одолеваю,! по
беждаю, побораю. 

πολέμιος, 3, вражесшй, непр1ятель- 
сшй; ό-, врагь, противникъ, су
постаты

πόλεμός, ό, война, брань, борьба; 
споръ; врагъ.
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πολιά, ή, седина.
πολίζω, строю, основываю городъ, 

застроиваю место городомъ, на
селяю, 

πολιός, 3, серый, седой, 
πόλις, εως, ή, городъ; государство, 

граждане, городская община; жи
лище, домъ (Антиф. 3 гл.; рабы), 
(конд. Благов.), 

πολιτεία, ή, и πολίτευμα, τό, государ
ство, общество, слав, житель
ство, общество верующихъ, цер
ковь; жизнь, образъ жизни, 

πολίτης, ό, житель города или стра
ны, граждаиинъ; согражданинъ; 
ближнШ.

πόλος, ό (πέλω), ось, полюсъ; небо, 
πολύ-αθλος, 2 , много боровнпйся, 

совершивппй много подвиговъ; 
многопострадавшй, многостра
дальный, 

πολυ-έλεος, 2 , многомилостивый, 
πολο-εύ-σπλαγχνος, 2 , многоблаго

утробный, многомилостивый, 
πολο-λογία, ή, многослов1е, многогла- 

голаше.
πολύ-μοχ&ος, 2 , многотрудный, мяо- 

гострадалвный; причиняющШ тру
ды, заботы, страдашя. 

πολυ-όμματος, 2 , съ многими очами, 
имеющШ много очей, глазъ, мно-
ГООК1Й.

πολυ-πειρία, ή, многоопытность, боль
шая опытность, 

πολύς, πολλή, πολύ (πλείων, πλεΐστος), 
мнопй, многочисленный, обиль
ный, богатый, долпй, великШ; 
дорогой; πολύ и πολλά, весьма, 
очень, много; επί πλεΐον, более, 
особенно; πολλώ, гораздо, 

πολυ-τελής, 2 , делающШ болыше 
издержки; драгоценный, дорогой, 

πολο-τίμητος, 2 , многоценный, дра
гоценный; много или весьма по
читаемый, 

πολο-χρόνως, 2 , многолетшй, долго
временный; τό-, долговечность, 
додголетге. 

πόμα, τό (πίνω), пипе, напитокъ, 
слав. пиво.

πονηριά, ή, зло; худой образъ мы
слей, нечестие, 

πονηρός, 3, негодный, тяжелый, вра
ждебный, несчастный, лютый, дур
ной, злой, порочный, лукавый, 
худой.

πόνος, ό, трудъ, подвигъ; страдаше, 
беда, несчаспе; болезнь; выра
ботанное, плодъ труда.

Πόντιος, 3, ПонтШ, ПонтШсшй. 
ποντο-γενής, 2 , рожденный или ши- 

вупцй въ море, пучине, 
πόντος, ό, море, открытое море (въ 

противоположность морю у бере- 
говъ), понтъ. 

ποντόω, погружаю въ море, пото
пляю.

πορεία, ή, шествге, отшеств1е, путь, 
дорога.

πορεύω, привожу въ движете; общ. 
отправляюсь въ путь, иду, не
сусь (о стреле), хожу; восхожу 
(Деян. 1, 10); живу, устрояю 
свою жизнь, 

πορδέω, истребляю, разоряю; гоню, 
преследую, 

πορίζω, доставляю, подаю, дарую, 
πορνεία и πορνία, ή, блудъ, прелю- 

бодеяте.
-όρρω, далеко, впередъ. 
πορφύρα, ή, багряница, пурпуровая 

одежда, порфира (одежда царей), 
πόσος, 3, сколь многШ, сколь вели- 

шй; πόσφ, насколько? 
ποταμός, ό (ποτός, πίνω), река, ΠΟ- 

токъ.
ποταπός, 3, откуда, съ какой сторо

ны, какого рода? 
ποτέ, однажды, некогда; οόποτε, ни

когда, 
πότε, когда?
ποτήριον, τό (ποτήρ, πίνω), чаша для 

питья, чаша, 
ποτίζω, даю пить, пою. 
ποδ, где, куда? 
ποδς, ποδός, ό, нога, стопа, 
πράγμα, τό, дело (совершенное), дея- 

ше, деятельность; предметъ, вещь; 
сила, состоите; πράγματι, на де
ле, въ действительности.
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πραγματεία, ή, заняпе, работа, трудъ;
забота; торговля, торгь. 

πρακτικός, 3,- деятельный, действи
тельный, опытный, сильный, 

πράξις, εως, ή, см. πραγμα. 
πράος, 2 , см. πράος, 
πραότης, ητος, ή, кротость, 
πράσις, ή, продажа, 
πράττω, делаю, совершаю, 
πραΰνω, смягчаю, укрощаю, унимаю, 
πραδς, εΤα, ό, κροτκίπ, тих!Й. 
πρέπω, приличествую; πρέπει, сле- 

дуетъ, подобаетъ. 
πρεσβεία, ή, ходатайство, молитва, 

прошете. 
πρεσβευτής, ό, см. πρέσβος. 
πρεσβεύω, быть посредникомъ, хо

датайствовать, молить, 
πρέσβος, 3, старый, старикъ, ста- 

рецъ; посолъ, посланникъ, хода
тай, молитвенникъ; πρεσβότερος, 
старейшина, 

πρεσβο-ζέριον, τό, пресвитерство, со
брате, общество старейшинъ; 
сонмъ пресвитеровъ въ хр1ст1ан- 
ской Церкви, 

πρεσβύτης, ό, см. πρέσβος. 
πρηνής, 2 , наклоненный впередъ, 

ницъ, стремглавъ; низринутый; 
нар.—ως, ницъ. 

πριν, прежде, раньше, до того; 
прежде, прежде нежели, прежде 
чемъ; πριν ή, прежде нежели, 

πρό, впереди, предъ; прежде, напе- 
редъ, раньше; заранее, до; μικρού— 
незадолго предъ темъ, немного 
ранее.

προ-άγγελος, 2 , предвозвещающШ. 
προ-άγω, веду впередъ; иду впередъ, 

иду предъ кемъ. 
προ-αίρεσις, εως, ή, добрая воля; вы- 

боръ; усердхе. 
προ-ανα-παύομαι, прежде умираю; 

προαναπαοσάμενος, прежде умер-
Ш1Й,----П0ЧИВШ1Й.

προ-ανα-φωνέω, напередъ провозгла
шаю, возвещаю, предрекаю, 

προ-απ-εικονίζω, заранее изобра
жаю, предъизображаю, прообра
зую.

προ-απ-εργάζομαι, заранее делаю, на
передъ соделываю. 

προ-απ-έρχομαι, прежде ухожу, от
хожу; прежде умираю, 

προ-ασφαλίζομαι, предостерегаю, пред
охраняю.

προ-βαίνω, иду впередъ; προ-βεβηκοϊα 
έν ήμέραις πολλαϊς, достигшая 
глубокой старости. ■ 

προ-βάλλω, бросаю впередъ; распус
каю листья, распускаюсь (о рас- 
тешяхъ).

πρό-βατον, τό (-βαίνω), мелшй скотъ, 
(овцы, козы); овца, 

προ-βλεπτικός, 2 , предвидящий, про- 
рочеетвенный; нар.—ώς, проро- 
чественнымъ взоромъ, очами, 

προ-βλέπω, предусматриваю, про
вижу.

προ-γινώσκω, напередъ узнаю, предъ- 
узнаю.

πρό-γνωσις, εως, ή, предведЬше. 
προ-γονικός, 3, прародительский, 
προ-γράφω, предъизображаю, про

образую.
προ-γομνάζω, напередъ укрепляю, 

упражняю, щйучаю. 
προ-δια-τοπόω, предъизображаю, про

образую, 
προ-δίδωμι, выдаю, предаю, 
προ-δοσία, ή, предательство, из

мена.
προ-δότης, ό, изменникъ, предатель, 
πρό-δρομος (τρέχω), ό, предшествую

щ а; предвозвестникъ, предтеча, 
προ-εικόνισμα, τό, предъизображеше. 
πρό-ειμι (-είμί), прежде происходить, 

прежде быть; προών, прежде су-
Щ1Й.

πρό-ειμι (-εΤμι), исходить, 
προ-εΐπον, см. πρόφημι. 
προ-έρχομαι, впередъ, впереди иду;

выхожу; исхожу, происхожу, 
προ-ηγέομαι, иду впереди, предше

ствую.
προ-Ούω, приношу въ жертву, 
προ-ίημι, впередъ посылаю; общ.

даю, издаю, 
προ-ιστημι, ставить впереди; непер. 

стоять во главе; οί προεστώτες,
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стояние во главе, вожди, началь
ники, представители, 

προ-καδαίρω, заблаговременно, за
ранее очищаю, 

προ-καδ-οράω, предвижу, прозре
ваю.

προ-κατ-αγγέλλω, предвозвещаю, за
ранее возвещаю, 

πρό-κειμαι, предлежу, предстою; лежу 
(мертвымъ). 

προ-κήροζις, ρως, ή, предвозвещете, 
проповедаше. 

προ-κηρόττω, провозглашаю, пропо
ведаю заранее, предвозвещаю, 

προ-κινδονεόω, подвергаюсь опасно
сти за кого, τινός.

ΙΙρο-κόταος, ό, Прокошй. 
προ-κόπτω, бить или толкать впередъ; 

непер. идти впередъ, делать 
успехи, преуспевать въ чемъ, τινί. 

προ-κρίνω, избираю, выбираю; при
знаю; предуказую. 

πρό-κριτος, ·; 2  (κρέσις), избранный, 
лучппй; верховный, 

προ-λαμβάνω, напередъ беру; опе
режаю, предупреждаю,предваряю, 

προ-λέγω, предрекаю, 
πρό-μαχος, 2 , сражающейся впереди, 

передовой боецъ; защитникъ. 
προ-μελετάω, напередъ, заранее раз

мышляю, обдумываю, пригото
вляюсь.

προ-μήδεια, ή, промыслъ; попечете, 
προ-μηνόω, прежде показываю; пред

возвещаю, 
προ-μνηστεύομαι, сватаю; ζωήν προ- 

μνηστεόεται δάνατος, со смертно 
сочетавается жизнь (Ирм. 9, 
Успен.).

^ρό-νοια, ή (προνοέω), промыслъ, 
провидеше.

. ττρο-νομεόω, граблю, разоряю, гублю, 
πρό-ζενος, ό, доставляющей, винов

ный; защитникъ; ή—, ходатай- 
ница, защитница, 

πρό-οδος, ή, выхождете, происхо- 
жденхе, исхождете. 

προ-οίμιον, τό ( -ο ΐμ ο ς ,) ,  Введете; 
" введете, начало, предисловие; 

предзнаменовате.

προ-όπτης, о, заранее видящш, пред
видящей, предвидяпцй будущее, 

προ-οράω, вижу издалека, предвижу, 
провижу, 

προ-ορίζω, предопределяю, 
προ-πάτωρ, ορός, ό, праотецъ, пре- 

докъ.
προ-πίνω (давнопр. стр. προυπεπώμην), 

прежде пью; поглощаю; ώς καί 
προοπέπωτο (Ίωνας), какъ былъ пре
жде поглощетя (6  ирм. 1  кан. 
Успен.).

πρός, род. отъ, со стороны; ради; 
дат. передъ, при, на; вин. къ, 
у, подле, въ, до, по, о, Относи
тельно, для (чего).

-ροσ-αγορεόω, обращаюсь съ речью, 
называю, именую, 

προσ-άγω, привожу, представляю, 
приношу, 

προσ-αγωγή, ή, приведете; доступъ. 
προσ-άδω, припеваю, воспеваю, 
προσ-απειλέω, еще, сверхъ того 

угрожаю.
-ροσ-αρμόζω, прилаживаю, приспо

собляю, присоединяю; стр.—ζογω, 
брать, надевать на себя ярмо, 

προσ-αοδάω, восклицаю, призываю, 
умоляю, 

προσ-βαινω, иду, прихожу.
-ροο-βολή, ή, ударъ, нападете, 
προσ-δέχομαι, ' притшаю; ожидаю; 

надеюсь.
προσ-δοκάω, жду, ожидаю, надеюсь, 
προσδοκία, ή, ожидаше. 
πρόσ-ειμι, см. προσέρχομαι, 
προσ - έρχομαι, прихожу, прохожу, 

приступаю, 
προσ-εοχή, ή, молитва; место мо

литвы.
προο-εόχομαι, умоляю, молюсь, 
προσ-έχω (повел. 2 аор. πρόσχες 

вм. πρόσσχες, сослаг. πρόσχωμεν 
вм. πρόσσχωμεν), обращать вни- 
маше, внимать, вникать; остере
гаться, заботиться;—εαοτψ,' об
думывать, обдумывать съ собою, 

προσ-ηλόω (-ήλος, гвоздь), пригво
ждаю, распинаю, 

προσ-ιτός, 3 (ειμι), доступный.
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тсроо-хоиро;, 2 , временный, скоро
преходящей. 

тсроа-хаХёсо, зову, призываю, 
тгроо-хартерёш, постоянно быть или 

оставаться при чемъ, пребывать 
въ чемъ.

ттроо-хол/.ао]хо1, присоединяться, при
ставать. 

тгроо-хо[А1Со), приношу, 
тгроа-хонтш, ударяю обо что; напа

даю, устремляюсь; спотыкаюсь, 
яроо-хоуёш, преклоняю колена, по

клоняюсь, XIV а и т т . 
гроахт^ои;, еш?, т], божественное 

почиташе (подобающее Богу), 
поклонеше. 

ироо-Ха|А|3(Ь<1), воспринимаю, прини
маю, беру, привлекаю. 

тгр6о-Хт)^1?, гш;, 7) (Хаи[3ачш), при- 
нятае, воспринятхе. 

гроо-р-архирЕш, свидетельствовать, 
подтверждать кому свидетель- 
ствомъ.

тгроо-р.ёуш, остаюсь при чемъ, пре
бываю у кого, т т . 

тсроо-орлХёш, обращаюсь съ кемъ; 
прикасаюсь; нахожусь въ чемъ; 
тсрооорлХоооя ~ор1 [Зато?, объятая 
огнемъ купина, 

троа - opp.tCoji.ai, становлюсь на 
якоре, въезжаю на пристань, 
вступаю.

тгроа-тгаЭсис, ·»), любовь, пристра
стие.

т:роо--т)-[,яС<в, истекаю, теку; исто
чаю.

гроо--т^орл, прикалываю, пригво
ждаю.

гроо-тгхш , припадать, падать предъ 
кемъ, умолять, усердно просить; 
нападать, устремляться. 

тгроа--о15ор.о1, делать видъ. 
тгроз-р'.тгхеш, бросаю; сокрушаю, 

ушибаю; низвергаю, 
тгроо-тау^, т), см. -роахаур-а. 
7ip6o-TGqp.ee, то, и -роо-ха$'.с, еш;, 7), 

приказаше, повелеше, воля. 
тгро-охао{а, 7), предстательство, хо

датайство, защита, 
про-отахт);, о, стоящШ впереди; на-

чальникъ, князь; заступникъ, за- 
щитникъ: 

προ-σχάχις, ιδος, ή, предстательница, 
заступница, защитница, ходатай- 
ница.

προσ-χάχχω, приказываю, повелеваю, 
поручаю.

προσ-χίθημι, прилагаю, прибавляю, 
присоединяю; общ. присоединя
юсь. .

προσ-τρέχω, прибегаю, прихожу, 
προσ-φέρω, приношу, подношу, пред

лагаю, привожу, 
προσ-φθέγγομαι. обращаюсь съ речью, 

приветствую, 
προσ-φωνέω, обращаюсь съ речью, 

взываю, возглашаю, 
προσ-ψαύω, дотрогиваюсь, прикаса

юсь.
προσωπειον, то, маска, личина, 
προσ-ωπο-ληψία, ή, лицещляие. 
-ροσ-ω-ον, то (ώψ), лицо, видъ, об- 

ликъ; маска, лйчина-. 
ττρότερος, 8 , лучпий, превосходнее;

нар.-ον, прежде, некогда, 
προ-τίθημι, предлагаю, поставляю 

предъ кемъ; общ. представляю 
(въ уме).

-ρο-χοπόω, предъизображаю, прооб
разую.

προ-οπ-άρχω, прежде быть, 
προ-φασίζομαι, представляю, приду

мываю предлогъ или оправдаше, 
оправдываюсь, извиняюсь, 

πρό-φασις, εως, ή, предлогъ. поводъ, 
причина; отговорка, оправдаше. 

προ-φητεία, ή, даръ пророчества, 
пророчество, 

προ-φηχεόω, предсказываю будущее, 
пророчествую, прорицаю; угады
ваю; учу, преподаю релипозное 
учеше.

προ-φήχης, ό, ή (-φημί), пророкъ, 
прорицатель, предсказатель; кни
ги пророковъ; учеше въ пророче- 
скихъ книгахъ. 

προφητικός, 3, пророчесмй; нар.-шс, 
пророчески, согласно, вместе съ 
пророкомъ. 

προφήτις, ιδος, ή, пророчица.
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προ-φθάνω, предупреждаю, предва
ряю.

πρό-χειρος, 2 , находяпцйся подъ ру
кою; скорый, внезапный, 

πρψην, предъ темъ, недавно, пре
жде.

πρωί, рано утромъ, рано, 
πρώτ-αθλος, и πρωτό-αθλος, ό, первый 

мученикъ, первомученикъ (архи- 
д1аконъ Стефанъ). 

πρωτό-γονος, 2 , перворожденный, пер
воначальный. первобытный, 

πρωτό-θρονος, на первомъ троне, 
месте сидяпцй; первопрестоль
ный, стоящ1Й выше всехъ. 

πρωτό-κλητος (-καλέω), прежде всехъ· 
избранный, первозванный, 

πρωτό πλαστος, первозданный, сотво
ренный первымъ (Адамъ). 

πρώτος, 3 (πρό, πρότερος, πρότατος- 
πρώτος), первый; πρώτον, прежде 
всего, съ самаго начала, сперва, 

πρωτο-τοκέομαι, раждаюсь первымъ;
прич. первораждаемый. 

πρωτό-τοκος, перворожденный, пер
вородный, первенецъ. 

πταίσμα, τό, преткновеше; просту- 
покъ, погрешность, трехъ, 

πταίω, ошибаюсь, согрешаю, 
πτέρνα, ή, пята, пятка, 
πτερόω, снабжаю крыльями, окрыляю, 
πτερύγιον, τό, крыло; шппцъ, верши

на.
πτέροξ, ογος, ή, перо; крыло, крылья;

перен. защита, 
πτησσω, пугаю,-сь, устрашаю, устра

шаюсь.
πτοέω, устрашаю, смущаю; прихо

жу въ ужасъ, пугаюсь, боюсь, 
смущаюсь.

'Ράβδος, ή, палка, жезлъ; скипетръ;
отрасль. ч

ράδιος, 3 (ράων, ρδστος), легшй, удоб
ный.

ρα-δομέω, быть беззаботнымъ, пра- 
зднымъ, предаваться лени.

πτύσσω, сгибать, складывать; сги
баться, преклоняться; ужасаться.

πτώσις, εως, ή, падете, разругаете;
несчаспе, погибель, 

πτωχεία, ή, нищета, убожество, 
πτωχεύω, быть нищимъ, нищенство

вать, обнищавать. 
πτωχία, ή, нищета, нищенство, бед

ность, убожество, 
πτωχός, 3, 2 , нипцй, просящШ ми

лостыню, бедный, 
πυθμήν, ένος, ό, глубина, дно. 
πύλη, ή, ворота, дверь, врата, 
πονθάνομαι (πεύσομαι, έποθόμην, πέ- 

ποσμαι), спрашиваю, выведываю, 
разузнаю, 

πδρ, τό, огонь, жаръ, пламень, 
πορακτέω, вращать въ огне, нака

ливать, обжигать, сожигать. 
πορ-ά-φλεκτος, 2 , пылавшШ, но не 

сгоравшШ. 
πύργος, ό, башня, стена; твердыня, 

защита.
πυρί-μορφος, 2 , имеюпцй видъ огня, 

огневидный, 
πορί-πνοος, 2 (πνέω), дышущШ ог- 

немъ, огненный, 
πορί-φλεκτος, 2 , сожженный въ огне, 

огненный; палящш или пылаю- 
Щ1Й огнемъ. 

πορ-πολέω, жгу, палю, разжигаю, 
опаляю; πορπολούμενοι ζηλώ, пла
менея ревностно (Ирм. 8  Преобр.). 

πορσός, ό, светильниКъ, пламя, 
огонь, 

πωλέω, продаю.
πώλος, ό, молодая лошадь, жеребе- 

нокъ, жребя; всякое молодое жи
вотное; молодой оселъ. 

πώς, какъ, какимъ образомъ?

ра-Эо[па, т1, легкомыслге, безпеч- 
ность, леность. 

ра-{)ииос. 2 , легкомысленный, без
заботный, безпечный, ленивый, 

раха, евр., рака; пустой, негодный 
человекъ.



ράκος, то, вретище, рубище, лох- 
мотье.

'Ραμα, Рама (городъ колена Веша- 
минова, на северъ отъ Деруса- 
дима).

ραντίζω, окропляю, орошаю, 
ράντισμα, то, окропленное; окропле- 

те .
ραπίζω, бить, ударять, заушать, 
ράπισμα, то, ударъ, пощечина, за- 

ушеше.
Ραχήλ, Рахиль (младшая дочь Ла

вана, вторая жена патриарха Та
кова).

ρεΐ&ρον, τό (ρέω), потокъ, струя, река, 
ρεμβασμός, ό, блуждаше вокругъ; 

безпокойство, волне те*.
ρέπω, СКЛОНЯЮСЬ, Η8ΜΟΗΗΙΟ№;-0μμα- 

τα, устремляю взоры, 
ρεΰσις, εως, ή, течете; тлете. 
ρέω, см. φημί.
ρέω (ροήσομαι, έρρύην и ερρευσα), те

ку; изливаюсь, истекаю, выхожу, 
падаю; уклоняюсь, 

ρήγνυμι^ορ. стр. έρράγην), рву, раз
рываю, растерзываю, разбиваю, 
сокрушаю, расторгаю, низлагаю, 
повергаю; изрекаю (γήρυν), воз
глашаю.

ρήμα, то, изречете, слово, речь; 
поведете; вещь, дело, обстоя
тельство.

ρήσις, εως, ή, речь; изречете, 
ρητορεύω и ρητρεύω, випйствовать, 

риторствовать, заниматься крас- 
нореч1емъ говорить р^чи; изре
кать, возвещать, 

ρήτωρ, ορος, о, риторъ, ораторъ, учи
тель красноречия, 

ρίζα, ή, корень; ветвь, ростокъ, от- 
прыскъ.

ρίπτω (ριφθήσομαι и ριφήσομαι), бро
саю, отвергаю, кидаю, изгоняю; 
общ. бросаюсь, падаю, сыплюсь 
(о град*), 

ροή, ή, потокъ, течете, 
ρομφαία, ή, большой мечъ сабля; 

оружие; жесточайшая боль, пе
чаль.

ροπή, ή, наклонеше чашки вЪ- 
совъ, критичестй моментъ,-ми
нута; вообще моментъ, мгновеше, 
часъ.

ρύμη, ή (ρέω), стремительное дви
жете; стогна, улица, 

ρυπαρός, 3, грязный, нечистый, 
скверный, 

ροπόω, см. καταρροπόω. 
ρύω, см. έρύω.
'Ρωμαϊκός, 3, Римсшй. 
ρώμη, ή (ρώννομι), сила, 
ρώσις, εως, ή, твердость, у краплете, 

крепость, бодрость, здрав!е, обо- 
дреше.

ΣαβαώΟ, евр. воинство; Κύριος-, Го
сподь воинствъ. 

σαββατίζω, праздную субботу, суб- 
ботствую, покоюсь, 

σαββατισμός, ό, субботствовате, 
праздновате субботы, успокое- 
ше, покой, 

σάββατον, суббота, день покоя, 
σαγηνεύω (σαγήνη, сеть), ловлю ры- ί 

бу сетью, уловляю; порабощаю. | 
Σαδδοοκαΐος, ό, Саддукей. (послЬдо- ί 

ватель Саддукейской секты); 
ч σαλεύω, колеблю, двигаю, потрясаю, 

волную; общ. колеблюсь, нахо
жусь въ волненш: боюсь, трепещу.

зал о;, о, колебаше, волнеше, вол
на; буря; открытое море, пучина. 

оаХтпу;, 1770;, т), труба. 
ааХтпСш, трублю, подаю знакъ тру

бою, громко возвещаю.
1л!Аар£1а, т], Самария (назваше 

страны и ея столицы).
Еар.оог ,̂ о, Самуилъ, имя пророка. 
ЕаобХ, Сау.тъ или Савлъ (1удейское 

имя Апост. Павла). 
оа7гр1а, т;, гниль, гнилость, смрадъ. 

| за-ро;, 3, дурной, гнилой, негод
ный.

1 а-«£1р·̂ , т],. Сапфира, собст. имя.
I оархг/ш?, по те.ту.-плоти.
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σαρκο-φόρος, 2 , облеченный тЬломъ, 
-ПЛ0Т1Ю. 

σαρκόω, воплощаю, 
σάρκωσις, εως, ή, воплощеше. 
σάρξ, ρκός, ή, плоть, мясо, тело; 

плотская, греховная природа че
ловека; έν σαρκί, во плоти, по 
плоти.

σατανάς, р. α, о, сатана; д1аволъ. 
Σαδλος, о, Савлъ, 1удейское имя 

Апост. Павла. 
σαφέω, делаю известнымъ, объ

являю, объясняю, возвещаю, 
σαφής, 2 , ясный, явный; несомнен

ный, истинный, действительный; 
нар.-ώς.

σβεννομι, гашу, погашаю, укрощаю, 
уничтожаю, успокоиваю, пода
вляю.

σβέσις, εως, ή, погашеше, потуше- 
ше; укрощеше, истреблеше, уни- 
чтожеше. 

σεαοτοδ, тебя самого, 
σεβάζομαι, СМ. σέβω. 
σέβας, τό, уважеше, благоговеше; 

предметъ благоговения, чествова-1 
ше, святыня, 

σέβασμα, τό, предметъ уважешя, че- 
ствовашя, благоговешя; святы
ня; жертва, 

αεβασμιάζω, чествую; устрояю чест- 
воваше. 

σεβάσμιος, 3, СМ. σεμνός, 
σέβω, поклоняюсь, почитаю, чту. 
σειρά, ή, канатъ, веревка; узы. 
σεισμός, о (σείω), землетрясеше. 
σείω, потрясаю, возбуждаю, качаю, 

колеблю, 
σελήνη, ή (σέλας, блескъ), луна, 
σεμνός, 3, досточтимый, достойный 

уважешя, святой, честный; чи
стый, возвышенный, важный, 

σεμνότης, ητος, ή, святость, чистота, 
σεπτός, 3 (σέβομαι), см. σεμνός. 
Σεραφίμ, евр., Серафимы (составля- 

ютъ самую высшую степень не
бесной 1ерархш). 

σημαίνω, даю знакъ, обозначаю, по
казываю, объявляю, запечатле
ваю, знаменую, делаю заметнымъ.

σήμαντρον, τό, знакъ, печать, 
σημεϊον, τό, знакъ, знамя, доказа

тельство, знамеше; знаменитость; 
чудо.

σημειόω, см. σημαίνω, 
σήμερον, сегодня, ныне, днесь; на 

сей день; ή-,ΗΗΗ&ιΠΗΪΑ день, 
σήπω (σέσηπα, έσάπην), гною, порчу;

гшю, сгниваю, 
σής, о, моль.
σδένος, τό, сила, могущество, 
σδένω, есмь въ состоянш, могу, 

имею силу, 
σιαγών, όνος, ή, челюсть, щека, слав.

ланита, 
σιγάω, 'молчу, умолкаю, 
σιγή, ή, молчаше.
Σίμων, ωνος, Симонъ (имя многихъ 

лицъ).
Σινα, о, Синай (гора Каменистой 

Аравш).
σινδόνη, ή, и σινδών, όνος, ή, тон

кая матер1я, полотно; покрывало, 
плащаница, 

σινιάζω (σινίον, сито), просеваю, сею. 
σίτος, ό, пшеница, хлЬбъ.
Σιών, ό, ή, Сюнъ (возвышенная, 

югозападная часть 1ерусалима, 
завоеванная Давидомъ), гор. 
1ерусалимъ. 

σιωπή, ή, молчаше. 
σκαιωρία, ή, лукавство, коварство, 
σκάμμα, τό, ровъ, яма; место для 

борьбы, подвиговъ, му чет я. 
σκανδαλίζω, соблазняю, 
σκάνδαλον, τό, соблазнъ. 
σκεδάννυμι, разсееваю, разгоняю, 
σκεπάζω, прикрываю, покрываю, 

защищаю, охраняю, ограждаю, 
σκέπη, ή, прикрьте, навесъ; сень, 

кровъ; место защиты, защита, 
σκέπω, см. σκεπάζω, 
σκεύος, τό, сосудъ; орудхе. 
σ*ηνή, ή, СМ. σκήνωμα, 
σκηνόω, обитаю, живу, вселяюсь, 
σκήνωμα, τό, шатеръ; селеше, жи

лище, скишя; храмъ; человече
ское тело, 

σκήψις, εως, ή, основание, предлогъ; 
намереше, стремлеше.
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σκιά, ή, тень, слав. сень, 
σκιό-γραφος, 2 , изображенный те-

σκιρτάω, прыгаю, скачу, играю, 
пляшу, радуюсь, веселюсь, 

σκι-ώδης, 2 (σκιά, είδος), относящей
ся къ тени; прообразовательный. 

σκληρός, 3 (σκέλλω), сухой, жестшй;
вредный, трудный, 

σκολιός, 3, кривой, искаженный; не
справедливый; развращенный, 

•σκοπός, έ, ή, цель, намереше. 
σκορπίζω, разсЬеваю, разбрасываю;

расточаю, 
σκοτεινός, 3 (σκότος), мрачный, тем

ный; лишенный св^та. 
σκοτία, ή, тьма, мракъ.
•σκοτίζω, делаю темнымъ, мрачнымъ, 

омрачаю, затмеваю, 
σκότος, ό, τό, темнота, мракъ, тьма, 

ночь; οί έν σκότει, пребывающее 
во тьме.

-σκυθρωπός, 2 (σκοδρός угрюмый, и 
ώψ), угрюмо смотрящей, угрюмый, 

опечаленный, унылый, 
σκυλεύω, снимаю оружие съ убитаго 

врага; ниспровергаю; пленяю, 
-σκυλον, τό, снятые съ врага доспехи; 

добыча.
σκύμνος, ό, молодой левъ, скименъ. 
σκώληξ, ηκος, червь, червякъ. 
σμικρό;, 3, СМ. μικρός, 
σμύρνα, ή, смирна, мирта (аромат

ное дерево); смола (изъ него), 
мгро.

Σολομών, ώντος, ό, Соломонъ. 
σός, 3, твой.
σοφία, ή, мудрость, премудрость, 

знаше, разумеше; έν σοφία, пре
мудро; ипостасная Премудрость, 
Слово Бояйе; Соф1я, собств. имя. 

σοφίζω, умудряю, учу, наставляю, 
σοφός, искусный, опытный, све

дущей, благоразумный, мудрый, 
σπάργανα, τά, пелены, пеленки, 
σπαργανόω, завертываю въ пеленки, 

пеленаю.
σπείρω (εσπαρκα, εσπαρμαι, έσπάρην), 

сею; раждаю, произвожу: стр. 
происхожу.

σπέρμα, τό; посеянное, семя; родъ, 
племя; потомокъ, потомство, 

σπεύδω, см. σπουδάζω, 
σπήλαιον, τό, пещера, вертепъ. 
σπιλόω, пятнаю, оскверняю, 
σπινδήρ, ήρος, ό, искра, 
σπλαγχνίζομαι, сжаливаюсь, умило

стивляюсь, 
σπλάγχνον, τό, внутренности, сердце, 

утроба, чрево; сердце, сострада- 
ше.

σπόγγος, ό, губка, 
σποδός, ή, зола, пепелъ. 
σπορά, ή, и σπόρος, ό, семя; посевъ, 

плодъ.
σπουδάζω, спешу, тороплюсь; ста

раюсь; ускоряю, 
σπουδή, ή, поспешность, торопли

вость, заботливость; σπουδή и 
μετά σπουδής, поспешно; усердно, 
съ рвешемъ, съ усердеемъ. 

Σπυρίδων, ό, Спиридонъ. 
σπυρίς, ίδος, ή, коробъ, корзина, 
στάδιον, τό, и στάδιος, ό, стадίя, про

странство въ 125 Римскихъ ша- 
говъ, или въ 600 греческихъ 
футовъ.

στά&μιον, τό, тяжесть на весахъ, 
весъ; коромысло, весы, 

στάκτη, ή (текущее каплями) мир
товое масло, 

στάσις, εως, ή ('ίστημι), возмуще- 
Ηϊβ, мятежъ. 

σταυρο-ειδώς, крестообразно, 
σταυρός, о, колъ; крестъ. 
σταυρότυπος, 2 , крестообразный, 

крестообразно сложенный; нар. 
-ως.

σταυρόω, распинаю на кресте, 
σταύρωσις, εως, ή, расш те, распи- 

наше.
σταφυλή, ή, виноградная кисть, ви- 

ноградъ. 
στάχυς, 6ος, ό, колосъ. 
στεγάζω, и στέγω, покрываю, за

крываю; терплю, переношу, 
στείβω, топчу, растаптываю, про

хожу.
στειρεύω, быть неплоднымъ. 
στείρος, 3, твердый, плотный; не-
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плодный, безплодный, неспособ
ный раждать. 

στείρωσις, εως, ή, безплодге; неплодде, 
неспособность къ д'Ьторождешю. 

στέλεχος, τό, пень, отрубокъ; ветвь, 
στεναγμός, 6, стенаше, стоны, воз- 

дыхаше, вопль, 
στενάζω, стенаю, стонаю, воздыхаю, 

горюю, оплакиваю, 
στενός, 3, узюй, тесный, 
στενο-χωρία, ή, теснота; стеснеше. 
στέργω, страстно люблю, обнимаю; 

довольствуюсь, удовлетворяюсь; 
-σιωπήν, храню молчаше. 

στερεός, 3, твердый, плотный, 
στερεόω, делаю твердымъ, кр-Ьп- 

кимъ; укрепляю, утверждаю, 
στερέω, отнимаю, лишаю, 
στερέωμα, τό, сделавшееся креп- 

кимъ; твердыня, твердь (величе
ственный сводъ небесный, на ко- 
торомъ какъ бы, утверждены 
солнце, луна и звезды); утвер- 
ждеше. 

στέρνον, τό, см. στήθος, 
στεφανίτης, ό, венценосный, венце- 

носецъ.
στέφανος, о, венецъ, венокъ, почесть;! 

κργΓΊ>;-ένιαοτοδ, кругъ лета, це-1 
лый годъ. 

στεφανόω, увенчиваю, украшаю | 
венкомъ. 

στέφος, τό, см. στέφανος, 
στέφω, см. στεφανόω. 
στήθος, τό, грудь, перси, утроба, 

недро.
στηλιτεύω, пишу на столбе, делаю 

известнымъ всему народу, пре
даю памяти; выставляю имя чье | 
на позорномъ столбе, 

στήριγμα, το', опора, утверждеше. 
στηρίζω, ставлю твердо, утверждаю, 

укрепляю, 
στίγμα, τό .(στίζω), уколъ, знакъ, | 

метка, клеймо; пятно, язва, 
στιγμή, ή, точка, малейшее про

странство; мгновеше ока, мо- 
ментъ.

στίφος, τό, толпа ратниковъ, густая 
толпа, куча, множество.

| στοά, ας, ή, галлерея, портикъ, при- 
! творъ.
στολή, ή, одежда, одеяте. 
στολίζω, вооружаю, снаряжаю; укра

шаю, одеваю, τι. 
στόμα, τό, ротъ, уста, пасть; речь, 

слово; οοτρϊβ. 
στοργή, ή, любовь, привязанность, 
στραγγαλιά, ή, петля, арканъ, ве

ревка съ петлею, силокъ, сеть, 
στραγγαλιώδης, 2  (στραγγάλη, петля), 

витой, крученый; лукавый, ковар
ный, запутанный, превратный, 

στράτευμα, τό, см. στρατιά.
| στρατηγία, ή, воинство.
| στρατηγός, ό, предводитель войска,.
| военачальникъ, воевода, вождь, 

начальникъ; ^-,военачальница. 
στρατιά, ή, войско, воинство, рать; 

воины.
στρατιώτης, о, воинъ, солдатъ. *  
στρατο-λογία, ή, вербовка, наборъ, 

набираше воиновъ, собираше- 
войска.

στρατόπεδον, τό, лагерь; войско (въ 
I лагере).
! στρατός, ό, см. στρατιά, 
στρέφω · (аор. стр. έστράφην), об

ращаю, оборачиваю; стр. обра
щаюсь.

στρουθίον, τό, птица, птичка, пте- 
нецъ; воробей, 

στροφή, ή, ο6 οροτ·Β;-λόγων, оборотли
вость, изворотливость, тонкость 
словъ.

I στρώννυμι, постилаю, ^разстилаю; 
έστρωμένος, приготовленный, уст
ланный.

στύλος, ό, етолбъ; столпъ; подпора, 
σό, σου, σοί, σέ, ты. 
συγ-γένεια, ή, родство; родъ, племя, 

родня,
συγ-γενής, 2 , родственный, родствен- 

Ш1къ,-ница. 
συγ-γνώμη, ή, прощеще, помилова- 

ше, снисхождеше. 
σύγ-γονος, 2 , родной, родственник!), 

сродникъ. 
συγ-γραφή, ή, записываше, запись; 

письменное условие.
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оиу-ха{К'ш, вместе сажусь. 
соу-хаХаш, созываю, собираю; общ.

зову къ себе. 
ооу-хата-,3а{у<о, сходить внизъ, сни

сходить.
аоу-хата-рааи, гшс, 7], снисхождеше, 

схождеше, снисшеств1е, соше- 
ств1е.

<зоу-хата-[1̂ о[м , смешиваю, соеди
няю, делаю причастнымъ чему, 

оиу-хоста-т^ш., вместе полагаю;
общ. соглашаюсь, одобряю. 

ооу-хХЕ1о>, запираю, заключаю, 
соу - хХ6£ш, потопляю (волнами);

перен. смущаю. . 
ооу-хбггш, рублю, разсекаю, раз

биваю, сокрушаю, 
ооу-хр^ш, вместе сужу, сравниваю. | 
соу-хротёш, вмВсте ударяю, сковы

ваю, составляю, соединяю. 
%о-'-у_дарш, сорадуюсь, вместе. ра

дуюсь.
соу-уёш (аор. оо';гуаа), сливаю, 

смешиваю; привожу въ замеша- 1 
тельство; смущаю; стр. изумля
юсь, ужасаюсь, 

обу-уот;, ти замешательство, сму- 
щеше.

соу-ушрёш, иду вместе; соглашаюсь;
снисхожу, прощаю.

0иу-х<црт)01;, £шс, 7), соглаае, уступ
ка, снисхождеше, прощеше, от- 
пущеше.

ои-Сг6'^01А1, вместе запрягаю; свя
зываю, привязываю, соединяю. 

со-Ст)тё(о, вместе ищу, изследую;
состязаюсь, спорю, разсуждаю. 

оохт), т], смоковница. 
оохоу, то, смоква, смоковница. 
оохо-<раутёш, ложно обвиняю, кле

вещу.
ооХаш, отнимаю, граблю, краду. 
ооХ-ХаХёш, беседую, разговариваю; 

переговариваю, веду переговоры 
съ кемъ, вступаю въ переговоры. 

ооХ-Ха[л,Зауш, беру вместе; забираю, 
схватываю; зачинаю, зараждаю 
въ утробе. 

ооХ-Хёу<о, собираю, набираю, полу
чаю.

| аоХ-Хе1тооруёа>, вместе совершаю 
службу (литурпю), вместе служу. 

о6Х-Х7)<|дг, еш;, 7) (оиХХаа[5о('«о), взя- 
пе; зачатье. 

ооХХоуюр-бг, 6, вычислеше, заклю- 
чеше; соображение, сознаше. 

в о^ато , вместе иду; случаюсь, 
происхожу. 

ои[А-|ЗаХХш, слагаю; размышляю, 
разсуждаю. 

оо[1-рфаСш, свожу; примиряю; на
учаю; доказываю, ясно показы
ваю.

ооа|ЗоХиш;, символически, въ образе, 
образно, въ прообразе. 

аии-роХоу, то, Знакъ, по коему 
можно заключать о чемъ либо, 
признакъ, знамеше; (чувствен
ный) знакъ. 

оо[1.-[ЗооХе6ш, даю советь; общ. со
ветуюсь, соглашаюсь, решаю, 
замышляю. 

о6[х-|Зо1)Хос, о, у, советникъ,—ница. 
Ео[Аеил1, и Е1|хешу, Симеонъ. 
оиаиауса, ·»), помощь, пособге, союзъ,

| участие въ сраженш.
| ооц-^ор^о;, 2 , соестественный.
| аоа-тта&Еш, имею сострадаше, милую.
| оо[х--а&7)с, 2, сочувствующей, С0 - 
| страдательный, жалостливый, ми

лостивый; нар.—<Ь;, милостиво,
I по милосердно.
| aou.-~apa-yiyvotj.ai, вместе прихожу, 

схожусь.
[ о о а--ар -Е 1 р .1 , вместе быть или на

ходиться возле кого; полагать, 
обр-тгас, весь, весь безъ псключе- 

шя, въ совокупности взятый, 
ао^-гаоуш, вместе страдаю. 
оир.-тг7/ууо|х1, вместе сплачиваю, со

ставляю.
ао[А-7гХт]р6ц), совершенно наполняю; 

общ. приближаюсь, наступаю (о 
времени). 

оои-тХохт], т] ( -тгХехш), сплетение, 
связь; уси.пе; споръ, преше, со- 
стязаше; риторическая фигура, 
украшеше. 

а6и.-лХоо;, 2, плавающШ вместе, 
сопутствующ1Й.
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бО[1--йХ£|хёи), принимаю участие въ 
войн*, вместе воюю, помогаю въ 
войне.

оо]А--ореоо[Аа1, иду вместе. 
оиа-тгроа-хо-^Еш, вместе покланяюсь. 
о6;л-~хш[ха (-тгтетш), то, случай, бед- 

ств1е, приключете, несчаспе; 
симптомъ, припадокъ болезни; 
болезнь съ смертнымъ исходомъ. 

оорь-срёро), сношу; есмь полезенъ; оор.- 
<рере1, безличн. съ понятгемъ срав- 
ненгя, полезнее, выгоднее. 

оо[1-<ораоаи>, окружаю, ограждаю. 
оо;х-с?о7];, 2 , соестественный, едино

сущный, 
оо̂ -сршуеа), соглашаюсь, 
обр.-срсоуо;, 2 , созвучный, стройный, 

согласный, единодушный, едино
мысленный; нар. — ш;, 

ом, дат. съ, совокупно, вместе. 
oov-ayaA.Xofj.ai, вместе радуюсь, тор

жествую.
ооу-ауш, свожу, собираю; стр. со

бираюсь.
сим-ауа»- ,̂ т(, собрате, соединеше; 

собрате; сборище, скопище; вме
стилище; синагога. 

сшу-а&Хо;, 2, вместе подвизающШся, 
сподвияшикъ, вместе страдающШ, 
сомученикъ. 

си̂ -а&росСш, вместе собираю, со
единяю.

ооу-ои8ю;, 2 , совечный, равно веч
ный.

ооу-ахоХоо&ёш, вместе следовать за 
кемъ, сопутствовать. 

ооу-аХ^ш, собираю, с&зываю. 
соу-аХХауаа, то, сношеше, договоръ, 

сделка.
аоу-ау-ар/о;, 2 , собезначальный, со

вечный.
аи';-с(уа-атрё'50 |1а1. обращаюсь съ 

кемъ, между кемъ, вместе нахо
жусь, живу. 

ооу-ау-1отт]|Л1, вместе поднимаю (съ 
места); воскрешаю, 

ооу-яутасо, встречаю,—сь. 
ооу-атг-6ХХо|1Л, вместе гублю, уничто

жаю.
ооу-а-то), соединяю, совокупляю:

непер. соединяюсь, прикасаюсь; 
συνημμένος πορί, вверженный въ 
огнь.

συν-αριί}μέω, сопричисляю, причис
ляю.

συν-αστρά-τω, С1яю вместе съ кемъ. 
συν-αυλίζομαι, вместе возлежу, пре

бываю, живу, 
σον-δει-νέω, вместе съ кемъ ужи

наю, разделяю трапезу, вечерю, 
σύν-δεσμος, ό, (-δέω) связь, союзъ;— 

αδικίας, связь съ неправдою, 
σον-δέω, связываю, соединяю, 
συν-δοξάζω, вместе прославляю, 

славлю.
συν-δυάζω (-δύω), соединяю,—сь;

предаюсь кому, чему, соглашаюсь, 
συν-έδριον, τό, заседаше, собрате; 

синедрюнъ, сонмище (светское 
и духовное судилище Евреевъ, 
состоявшее изъ 72 членовъ, и— 
низшее—изъ 7 членовъ). 

συν-είδησις, εως, ή, сознаше, совесть, 
αύν-ειμι (-είμί), вместе нахожусь; 

обращаюсь съ чемъ, нахожусь 
среди чего, 

συν-εισ-άγω, вместе съ собой ввожу, 
ввожу, вношу, 

σον-εκ-λάμ-ω, вмесге прос1Яваю, 
С1ЯЮ.

συν-εκ-~ολεμέω, вместе съ кемъ вы
хожу на войну, ополчаюсь про- 
тивъ кого, 

συν-εκτικός, 2, вместе объем1ЮЩ1Й, 
содержащей, сохраняющей. · 

συν-εορτάζω, вместе праздную, 
συν-έρχομαι, прихожу вместе, соби

раюсь, схожусь, 
σύν-εσις, εως, ή (-ιημι), соединеше, 

стечете; понятливость, понима
ние, знаше, разумъ, разумеше, 
благоразум1е, мудрость, 

συνετίζω, даю уразуметь, наставляю, 
вразумляю, 

συν-ε-τός, 2, 3, разумный, разсудп- 
тельный.

συν-έχω, держу, крепко держу, свя
зываю, сохраняю; закрываю 
(στόμα); общ. содержу въ себе; 
стр. нахожусь'•во власти, есмь
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объятый; κτίσις ϋάμ;3ει πολλψ συνεί- 
χετο, тварь въ великомъ ужас* 
трепетала, 

συνήθως, обычно, обыкновенно, 
συν-θάπτω, вместе погребаю. 
συν-&λάω, сжимаю, сдавливаю, со

крушаю, разбиваю, 
σόν-θρονος, 2, сопрестольный, соцар- 

ствуюпцй. 
συν-ίημι> замечаю, знаю, понимаю, 

разумею.
σον-ίστημι, ставлю вместе; приго

товляю, составляю, устрояю. 
συν-οδεύω, сопутствую, вместе иду. 
σον-οδία, ή, сопутствхе; караванъ, 

спутники; εν συνοδία είναι, быть 
вмест* съ другими путни
ками.

σύν-οδος, ή, собрате, совещате: 
соборъ. ■ 

σύν-οιδα, вместе знаю, сознаю, 
συν-όμιλος, 2, беседуюпцй вместе, 

собеседникъ. 
συν-οχή, ή, связь; уныше, грусть, 
αον-ταράσσω, совершенно смущаю,
, привожу въ смятеше, замеша

тельство, потрясаю, 
συν-τελέω, вместе совершаю, окан

чиваю; воспеваю (ύμνον), 
συν-τηρέω, сохраняю,—въ памяти, 

запоминаю, 
σον-τί&ημι, соединяю; общ. заклю

чаю договоръ, постановляю, усло
вливаюсь, 

σύν.τονος, 2, напряженный, сильный; 
согласный, стройный; нар.— ως, 
усердно; согласно, стройно, 

συν-τρέφω, вместе воспитываю, 
σον-τρέχω, вместе бегу, сбегаюсь, 

стекаюсь, 
συν-τρίβω, перетираю, разбиваю, 

сокрушаю, уничтожаю; стр. со
крушаюсь.

1
Τάγμα, τό, см. τάξις. 
τάλας, τάλαινα, τάλαν, несчастный, 

страждущей, 
ταμεΐον, и ταμιεΐον, τό, кладовая; 

комната; сокровищница.

σύν-τριμμα, τό, сокрушеше, уничто- 
жеше.

Συρία, ή, Сир1Я, имя страны, 
συ-σταυρόω, вместе распинаю на 

кресте.
συ-στέλλω* стягиваю, стесняю; по

крываю, приготовляю трупъ для 
погребешя (Деян. 5, 6); смиряю, 
поражаю, 

συ-σφίγγω, стягиваю, сжимаю, сда
вливаю, соединяю;-яараХитоис, ис
целяю разслабленныхъ. 

σφαγή, ή, закалывание, заклаше; 
жертва; πρόβατα σφαγής, обречен- 
ныя на заклаше овцы, 

σφαγιάζω, и σφάζω, убиваю,-для жер
твы, закалываю, 

σφόδρα, и σφοδρώς, весьма, очень, 
сильно; слав, зело, дивно, 

σφραγίζω, запечатываю, запечатле
ваю, утверждаю, 

σφυρόν, τό, нога, колено, 
σχήμα, τό (εχω), наружность, внеш- 

шй или наруяшый видъ. 
σχίζω, разрываю, раздираю, 
σώζω, сохраняю въ целости, спа

саю, защищаю; стр. остаюсь 
въ живыхъ, есмь невредимъ. 

σώμα, τό, тело, плоть; трупъ; во- 
площете (9 Ирм. Преобр.). 

σωματικός, 3, телесный, плотской;
нар.-ώς, телесно, во плоти, плотда. 

σωματόω, воплощаю, 
σώος, 3, здравый, целый, невредимый. 
Σωτήρ, ήρος, ό, Спаситель, Избави

тель.
σωτηρία, ή, спасете, избавлеше; бла

го, благополуч1е, блаженство, 
σωτήριος, 2, спасаюпцй, спаситель

ный; τό-,спасете, Спаситель (Лук. 
2, 30).

σωφροσύνη, ή, благоразум1е, воздер
жность, целомудрие.

ταζι-άρχης, ό, вождь, предводитель, 
чиноначальникъ. 

ταξι-αρχία, ή, чиноначалие, чинъ. 
τάξις, εως, ή, порядокъ; место; чинъ; 

-φύσεως, законъ природы.
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ταπεινός, 3, низкёй; смиренный, уни
женный, покорный; τό-,смиреше. 

ταπεινο-φρονέω, быть покорнымъ, 
смиренномудрымъ. 

ταπεινοφροσύνη, ή, смиреше, смирен
номудрее.

ταπεινόω, уния{аю, усмиряю; сокру
шаю.

ταπείνωσις, εως, ή, смиреше, уничи
жение, покорность.

Ταράσιος, о, Тарасёй. 
ταράσσω, смущаю, тревожу; стр. 

прихожу въ смущеше, смущаюсь, 
тревожусь, 

ταραχ-ώδης, 2 (είδος), мятежный, 
производящей безпокойство. 

Ταρσεύς, εως, ό, Тарсянинъ (жи
тель города Тарса).

Ταρσός, ή, Тарсъ (городъ Киликёи). 
τάσσω, τάττω, ставлю, строю, разме

щаю, помещаю; -άνω, возвышаю, 
ταφή, ή, и τάφος, о, погребете; мо

гила, место погребешя, гробъ. 
τάχα, и ταχέως, и ταχύ (Οασσον и 

τάχιος, τάχιστα), скоро, поспешно, 
ταχύνω, ускоряю, посегешаю. 
τέ, и; τε-τέ, ее-и, какъ-такъ. 
τείνω (аор. έτάθην), тяну, распро

стираю; привязываю; распинаю, 
τειχίζω, укрепляю; ограждаю, 
τείχος, τό, стена; укрепленёе; сте

на, окружающая городъ. 
τεκμήριον, τό, знакъ, признакъ, до- 

казательство. 
τέκνον (τίκτω), и τεκνίον, τό, дитя, 

_ сынъ; мн. дети, чада, 
τέλειος, 3, совершенный, чуждый 

всякаго порока, 
τελειότης, ητος, ή, совершенство; не

порочность, правдивость, 
τελειόω, совершаю, оканчиваю, за

вершаю, делаю совершеннымъ; 
общ. достигаю совершенства, де
лаюсь вполне зрелымъ. 

τελείωσις, εως, ή, совершеше, испол- 
ненёе.

τελεσιοοργέω, довожу до конца, со
вершаю.

τελευταίος, 3, оканчивающей, за
ключительный, последней.

τελευτάω, оканчиваю; умираю, окан
чиваю жизнь, кончаюсь, 

τελευτή, ή, конецъ; кончина, 
τελέω (τελώ, έτέλεσα, τετέλεσμαι, έτε- 

λέσθην), оканчиваю; исполняю, 
совершаю, 

τέλος, τό, окончанёе, конецъ, кон
чина, смерть; исходъ;-^81, при
ходить къ концу, 

τελώνης, ό (τέλος-дань, ώνέομαι), ОТ- 
купщикъ; сборщ1екъ податей, по- 
шлинъ, мытарь, 

τελώνιον, τό, мытарство; енесто, где 
собираютъ пошлины, подати; та
можня.

τέμνω (τεμώ, ετεμον, τέτμηκα, τέτμη- 
μαι, έτμήθην), режу, рублю; разде
ляю, разсекаю, отсекаю, 

τέρας, ατος, τό, чудо, знаменёе. 
τερατουργέω (τέρας, εργον), творю, 

детаео чудесное, сверхъестествен
ное; прич.-ών, чудодейственный; 
τερατουργούμενον πόμα, чудесно 
изводимое шггёе;-ойюта, творю 
великёя чудеса, 

τέρμα, τος, τό, конецъ. 
τερπνός, 3, услаждающей, радост

ный, преятный, увеселительный; 
то-,удовольстцёе, радость, 

τέρπομαι, наслаждаюсь, радуюсь, 
веселюсь, 

τεσσαράκοντα, сорокъ. 
τέτταρες,-ρα, четыре, 
τετρακόσιοι, четыреста, 
τέφρα, ή, зола, пепелъ. 
τέχνη, ή, искусство, художество, 

ремесло, занятее, 
τεχνίτης, ό, и τεχνΐτις, ιδος, ή, худож- 

никъ,-ница, знатокъ. 
τήκω (τέτηκα, έτάκην), плавлю, рас

топляю; стр. таю. 
τηλ-αογής, 2, далеко светящей, свет

лый.
τηρέω, стерегу, берегу, сохраняю, 

охраняю, соблюдаю, 
τήρησις, εως, ή, храненее, соблюде

те; стража, темница. 
τίΟημι, полагаю, ставлю, кладу, 

поставляю, помещаю, постано
вляю; представляю; делаю, сочи- 

15
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няю, слагаю; общ. считаю, при
нимаю; проявляю, являю; изби
раю, делаю чемъ .ιπ6ο;-γόνυ, пре
клоняю кодгЬно;-еу διανοία, и καροία, 
думаю, помышляю; -εις τήρησιν, 
отдаю подъ стражу, 

τίκτω (τέςοααι, ετεκον, τέτοκα, έτέχ- 
θην), произвожу, раждаю. 

τιμάω, ценю, чту, почитаю, 
τιμή, ή (τίω), оценка, цена; честь, 

почтеше, почесть, 
τίμιος, 3, чтимый, честный, уважа

емый, дорогой, драгоценный. 
Τιμόθεος, ό, Тимоеей. 
τις, τι, кто, что; какой; διά τί, τί, 

διότι, почему? за чемъ? 
τις, неопр. некто, кто-нибудь, не

который, кто. 
τιτρώσκω (τρώσω, ετρωσα), раню, по

ражаю, уязвляю, 
τμάω, см. τέμνω, 
τοι-γαρ-οδν, итакъ, поэтому, 
τοί-νον, итакъ, посему, 
τοιοδτος, τοιαότη, τοιοΰτο, таковой, 

такой, подобный, 
τόκος, ό (τίκτω), роды, рождеше, 

рождество; рожденное, сынъ. 
τόλμα, ή, смелость, дерзость, 
τολμάω, имею смелость, смею, ре

шаюсь, дерзаю, 
τομή, ή, разрезъ, ударъ; -βασάνων, 

мучительный ударъ. 
τόξον, τό, лукъ (для стрельбы); лукъ 

и стрелы, 
τόπος, ό, место, помещенёе; стра

на.
τοσοΰτος, τοσαότη, τοσοδτο, столь ве- 

лишй, столь многёй, столько, 
τότε, тогда; после того, 
τρανής, протекающей; ясный, явный, 

определенный; нар.-ως, ясно, явно, 
определенно; внимательно, 

τρανόω, делаю яснымъ, объясняю, 
изъясняю, уясняю, 

τράπεζα, ή, столь, трапеза; жер- 
твенникъ. 

τραυματίζω, раню, уязвляю, изъяз
вляю, 

τρεις, τρία, три.
τρέμω, дрожу, трясусь, трепещу.

τρέφω (θρέψω, Ιθρεψα, τέτροφα, τέ- 
θραμμαι), питаю, вскармливаю, 

τρέχω (δραμουμαι, εδραμον). бегу, 
спешу, пробегаю, 

τριαδικός, 3, троичный; τριαδική μονάς, 
Троица-Единица (Антиф. 4 гл.). 

τριάκοντα, тридцать, 
τριάς, άδος, ή, (число) три, трой

ственность; Троица, 
τρίβολος, ό, волчецъ  ̂репейникъ (ко

лючая трава), 
τρίβος, ό, ή, занятее, дело; навыкъ;

утоптанная дорога, улица, путь, 
τρι-ήμερος, 2, тридневный, въ тре

тей день, бывшШ въ третей 
день.

τρι-λαμπέω, сеять тройственнымъ 
светомъ.

τρι-λαμπής, 2, ыяюпцй тройствен
нымъ светомъ, триееянный;-ср<3̂ , 
тришянный светъ. 

τρις, трижды, три раза, 
τρισ-άγιος, 2, трисвятый, три краты 

святый, пресвятый, 
τρισ-μακάριος, и τρισμακάριστος, 2, 

треблаженный, преблаженный. 
τρισσο-φεγγής, 2, С1ЯЮшдй тройствен

нымъ светомъ, трисветлый. 
τριστάτης, тристатъ; всадникъ, кон

ный воинъ; военачальникъ. 
τρισ-χίλιοι, три тысячи, 
τρίτος, 3, третей; τό, въ третёй разъ. 
τρί-φθογγος, 2, трехзвучный, 
τρόμος, ό (τρέμω), дрожь, трепеть, 

страхъ; τρόμψ, отъ страха, со 
страхомъ,-трепетомъ. 

τροπαϊον, · τό, памятникъ или знакъ 
победы, трофей, 

τροπαι-οδχος, 2 (-εχω), получаюпцй 
знаки победы; победоносный, 

τροπαιο-φόρος, 2, носящей знаки по
беды или трофеи; победоносный; 
о-,победоносецъ. 

τροπή, ή, < перемена, изменеше. 
τρόπος, ό, образъ, способъ, свойство, 

нравъ, образъ жизни; побуждеше; 
λέοντος τρόπον, на подобее льва, 

τροπόω, побеждаю, обращаю въ 
бегство, 

τροφή, ή, питанее, пища.
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τροφεύς, έως, и τροφός, ό, ή, корми
тель, кормилица, питатель,-ница. 

τρύβλιον, τό, блюдо, чаша, 
τρυγάω, жну, собираю, 
τρυγών, όνος, ή, горлица (родъ ди- 

кихъ голубей), 
τρυφή, ή, утешете; щнятность, уве- 

селеше, утеха, удовольстше, 
жизнь среди. удовольствШ; έν 
τρυφή των λόγων σου, въ услади- 
тельномъ ученш твоемъ. 

τρώγω (τρώγομαι, ετραγον), грызу, емъ. 
τυγχάνω (τεύςομαι, ετυχον, τετύχηκα), 

застаю, получаю.

"Γβρις, εως, ή, гордость; дерзость, 
оскорблеше, поношеше, позоръ, 
укоризна, насилхе, обида, 

υγεία, и ϋγιεία, ή, здоровье, 
υγιής, 2, здоровый, здравый, силь

ный.
υγρός, 3, влажный; св-Ьжй, зеле- 

неюпцй; ή—, влага, вода, 
όδατό-ρρυτος (υδωρ, ρέω), 2, изли- 

ваюнцй воду, водоточный, 
ϋδατό-ατρωτος, 2 (-στρώννυμι), устлан

ный водою, затопленный, покры
тый водою, 

υδωρ, ατος, τό (δω), вода, 
ΰετός, ό (δω), дождь, 
υίο-θεσία, ή, усыновление; рождеше 

(Антиф. 7 гл.). 
υιο-ποιητώς, вследствёе усыновлешя. 
υιός, ό, сынъ; Сынъ, второе лице 
% Пресвятыя Троицы, 
υλικός, 3, вещественный, плотской, 
ΰμέτερος, 3, вапгь. 
ύμνέω, воспЪваю, прославляю, 
όμνο-γράφος, ό, составитель гимновъ, 

хвалебныхъ песней (въ честь 
Бога).

ύμνο-λογέω, гимнами, хвалебными 
песнями воспеваю, прославляю, 

ύμνολόγος, ό, сочиняюпцй, поющш 
хвалебныя песни, гимны; нЬ- 
вецъ.

ομνος, о, пЬснь, ггЬше; торжествен
ная, хвалебная песнь, гнмнъ.

τόμπανον, τό, тимпанъ, бубенъ, ли
тавра.

τόπος, ό, ударъ; оттискъ, изображе- 
ше, образъ; прообразоваше. 

τυπόω, изображаю, прообразую, 
τόπτώ, бью, ударяю, 
τυραννέω, правлю, властвую; мучу, 
τυραννίς, ίδος, ή, тираншя; грозное, 

жестокое правлеше; мучитель
ство.

τύραννος, ό, правитель, царь, влас- 
телинъ, обладатель; мучитель. 

Τύρος, ή, Тиръ (городъ Финиши), 
τυφλός, 3, слепой, слепецъ.

ύμν-ωδία, ή, пЁше гимновъ, песно- 
пеше, гимнъ. 

ΰμν-φδός, ά, певецъ гимновъ, пе- 
вецъ.

ΰπ-άγω, подвожу; отступаю, удаля
юсь, иду, отхожу, отправляюсь, 
прохожу.

ύπ-ακοή, ή, послушаше, внимаше; 
γίγνομαι πρός όπακοήν, быть внима- 
тельнымъ, внимать (Антиф. 4 гл.). 

ύπ-ακούω, прислушиваюсь; слушаю, 
внимаю.

ΰπ-αλείφω, помазываю, намазываю, 
όπ-αντάω, иду или выхожу на 

встречу, встречаю, 
όπ-αρςις, εως, ή, имущество, запасъ, 

имеше, собственность, 
ύπ-άρχω, нахожусь . на лицо, оста

юсь, существую, бываю; τά υπάρ
χοντα, имущество, богатство, име
ше.

ύπ-εναντίος, 2,. противоположный;
ό,—противникъ. 

υπέρ, род. надъ, выше, за; въ по
льзу, за (кого); вин. больше, 
выше; противъ; нарпч. лучше, 
более; — φύσιν, сверхъестествен
но; — λόγον, неизреченно; — νοδν, 
и έννοιαν, непостижимо для ума. 

όπερ-άγαθος, 2, преблагш. 
ΰπερ-άγιος, 3, 2, пресвятый, 
ΰπερ-αθλέω, борюсь, состязаюсь, 

тружусь, страдаю за что, τινός.
15*
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άπερ-άνω, гораздо выше, превыше, 
όπερ-ασπίζω, прикрываю щитомъ, 

защищаю, 
υπερ-ασπιστης, ό, прикрываюпцй щи

томъ, защитникъ. 
υπερ-δοξάζω, въ высшей степени 

прославляю; οπερδεδοξασμένος, пре- 
прославленный. 

οπ-ερείδω, подставляю, подклады- 
ваю, подпираю, утверждаю, 

όπερ-έν-δοξος, 2, преславный, пре- 
прославленный. 

όπερ-εολογημένος, 3, преблагословен- 
ный.

ϋπερ-έχω, превосхожу, превышаю, 
όπερή-φανος, 2, гордый, высокомер

ный, надменный, 
υπερθεν, сверху, превыше, 
ΰπέρ-θεος, 2, пребожественный. 
όπερ-κόσμιος, 2, надземный, премёр- 

ный, горшй, сверхъ,—вышеесте- 
ственный. 

όπέρ-λαμπρος, 2, чрезвычайно бле
стящей; преславный. 

όπέρ-μαχος, 2, защитникъ, сражаю
щейся за кого, оборонитель, за- 
ступникъ, поборникъ, побораю- 
Щ1й за кого, споспЬшникъ. 

ϋπέρ-οπλος, 2, превосходно воору
женный; чрезмерно сильный, силь- 
нейппй; сверхъестественный, 

ΰπερ-οράω, смотрю сверху; презираю, 
пренебрегаю, 

ύπερ-οοράνιος, пренебесный, находя
щейся превыше небесъ. 

οπερ-οόσιος, 2, пресущественный, 
своимъ существомъ превышаю
щей все.

όπερ-όμνητος, 2, препрославленный, 
преславный. 

ΰπερ-οψόω, чрезмерно возвышаю, 
превозношу. 1

ΰπερ-φοής, 2 (-φύω), сверхъестест
венный, необычайный; нар.·—ως. 

υπ-έρχομαι, подхожу, вхожу; под
падаю, подвергаюсь, претерпе
ваю, переношу, беру на себя, 

ύπερψος, 3, верхшй, горшй, выспий; 
τά — , вышшя, горшя селешя, 
чертоги, высоты.

όπ-ηρέτης, ό, слуга, служитель, при- 
служникъ, исполнитель, каратель, 
истязатель, 

ύπνος, ό, сонъ; беззаботность, без- 
печность. 

όπνόω, усыпляю; засыпаю, сплю, 
οπό, род. подъ; отъ (для обозначе- 

шя виновника, въ особенности 
при глаголахъ въ страдат. за
логе, и переводится творительн. 
падежемъ или. съ предлогомъ 
отъ); вин. подъ, внизъ; около (о 
времени) (Деян. 5, 21). 

ϋπο-βρόχιος, 3 (-βρέχω), подъ водою, 
потопленный, 

ΰπό-δειγμα, τό, примеръ, образецъ. 
ύπο-δείκνομι, показываю, указываю, 

объясняю, представляю, делаю; 
возобновляю (άνοδον), 

υπο-δέχομ®, поднимаю, принимаю, 
встречаю, 

υπό-δημα, τό (-δέω), сандалёй, обувь, 
ΰπο-δοχή, ή (-δέχομαι), приняпе, 

воспрхятае.
6πο-δύνω, όποδόω, погружаюсь, вхожу, 
όπο-ζωγραφέω, живописую, изобра

жаю, предъизображаю. 
ΰπο-κάτω, подъ, внизу; ницъ предъ 

кемъ.
όπο-κριτης, о, подр'ажатель, лице- 

меръ, притворщикъ. 
όπο-λαμβάνω, подхватываю, беру;

полагаю, предполагаю, думаю, 
υπό-λοιπος, 2, остальной, прочШ. 
όπο-μένω, остаюсь; выдерживаю, 

терплю, подвергаюсь, 
όπο-μιμνήσκω, припоминаю, вспо

минаю.
όπο-μονή, ή (-μένω), терпеше. 
υπο-πόδιον, τό (-ποδς), подножёе. 
όπο-σκελισμός, ό, обманъ, хитрость, 

лукавство, 
όπό-στασις, εως, ή (-ιστημι), основа- 

ше, существо; личность, лицо 
(самостоятельное); упостась. 

ΰπο-στέλλω, свертываю; уменьшаю; 
общ. сдерживаюсь, отступаю, 
уклоняюсь; страшусь, 

όπο-στήρίζω, подпираю, подставляю, 
утверждаю.
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ΰπο-στρέφω, назадъ обращаюсь, воз
вращаюсь, отступаю, 

ΰπο-τάσσω,—ττω, подчиняю, поко- 
··; ряю; общ. подчиняюсь, повинуюсь, 
ύπο-φαίνω, нисколько показываю, 

обнаруживаю, предъявляю, 
ύπο-φήτης, о, истолкователь, прори

цатель, пророкъ. 
ΰπο-ψάλλω, подпеваю, воспеваю, 
δσσωπος, ή, иссопъ (растете, упо

требляемое для священ, окроп- 
летя).

ύστερέω, имею недостатокъ; быть 
лишену; лишаю, 

υστέρημα, τό, недостатокъ, нужда, 
скудость.

ύστερος, 3, послбдшй;—ον, потомъ, 
впосд-Ьдствш, напоследокъ. 

υφαίνω, тку; составляю, сочиняю.

Φάγω (см. έσθίω), -Ьмъ, вкушаю, 
φαεινός, 3, светлый, блистаюпцй, 

ясный.
φαεσ-φόρος, 2 , светоносный, издаю- 

пцй светъ. 
φαιδρός, 3, чистый, ясный, свет

лый, блистаюпцй; радостный; 
нар.—ώς. 

φαιδρύνω, делаю яснымъ, освещаю, 
просвещаю; украшаю, 

φαίνω (φανώ, εφηνα, πέφαγκα и ττέ- 
φηνα, ττέφασμαι, έφάνην, φανήσομαι), 
являть, показывать; светить; стр. 
являться, показываться, 

φανερός, 3 (φαίνω), явный, ясный, 
открытый: έν τώ φανερώ, явно, 

φανερόω, делаю явнымъ, очевид- 
нымъ, яснымъ; показываю; делаю 
известнымъ, славнымъ, просла
вляю; стр. делаться известнымъ, 
являться, 

φανέρωσις, εως, ή, явлеше, откро- 
вете.

Φανουήλ, Фануидъ (изъ колена Аси- 
рова).

φαντάζομαι, являюсь, показываюсь, 
φαντασία, ή, блескъ; мечтате; же- 

лате.

осраухо?, 3, сотканный. 
и<р-1отт|]Х1, подставляю; непер. под

вергаюсь. 
и̂ -к]уор1а, т), похвальба, хвастли

вая болтовня, хвастовство, вы
сокомерие. 

о̂ т)Хос, 3, высокШ, возвышенный; 
могучёй, великШ;—сор1]У, обращен
ный горе умъ. 

о'катос, 3, Всевышшй, Выштй; 
высочайпий; та—, горшя мЬста, 
небо.
ос, то, высота; е? о^оос, свыше, 
съ небесъ. 

о1[)6о), возвышаю, превозношу, воз
величиваю; поднимаю вверхъ, 
возношу; воздвигаю; обуреваю 
(хХ68от); стр. горжусь, превоз
ношусь.

φάος, εος, τό, сокращ. φώς, сёяте, 
светъ.

φάραγξ, αγγος, ή, ущелье, пропасть, 
лощина, долина, 

φαραώ, о, фараонъ (общее имя 
древнихъ царей Египетскихъ). 

φαραωνίτις, ιδος, фараоновъ, принад
лежащей фараону, 

φαρισαΐος, ό, фарисей (последова
тель фарисейской секты), 

φάρυγξ, υγγος, ό, ή, гортань, горло, 
φάσκω, см. φημί. 
φάτνη, ή, ясли, корыто, 
φαυλότης, ητος, ή, злоба, низость, 

подлость, 
φέγγος, τό, £Μ. φώς. 
φείδομαι, щажу; оберегаю, удержи

ваю.
φέρω (οΐσω, ήνεγκον и ήνεγκα, ένη- 

νοχα, ένήνεγμαι, ήνέχθην), ношу, 
несу; имею въ,-на себе, беру на 
себя; приношу; объемлю, охва
тываю; оказываю, воздаю; пере
ношу, терплю ;-τόπον, ношу образъ, 
прообразую, 

φεύγω (φεύξομαι и φευξοϋμαι, εφυγον, 
πέφεογα, πέφυγμαι), бегу, убегаю, 
избегаю, ухожу изъ отечества.
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φημί (φήσω и έρώ, είπα и εΐπον, 
εϊρηκα, ειρημαι, έρρήθην и έρρέ- 
θην), объявляю, говорю; называю; 
утверждаю, 

φθάνω (φθήσομαι и φθάσω, εφθην и 
εφθασα), предупреждаю, опережаю, 
упреждаю (переводится какъ на- 
ρί>4Ϊβ: : раньше, напередъ, пре
ждевременно); достигаю, дохожу, 

φθαρτός, 3 (φθείρω), тленный, пре- 
ХОДЯ1ЩЙ.

φθέγγομαι, издаю звукъ, говорю, воз
вещаю.

φθέγμα, τό, звукъ, голосъ, речь, ве- 
щаше.

φθείρω (εφθαρκα, έφθάρην), гублю, 
повреждаю, 

φθόγγος, ό, звукъ, голосъ, вещаше. 
φθόνος, ό, зависть, 
φθορά (φθείρω), ή, повреждеше, тле

те; погибель, смерть, 
φιλ-άγαθος, 2, любяпцй добро, 
φιλ-αμαρτημων, 2, грехолюбивый, 
φιλ-ανθρωπεόομαι, быть чедовеколю- 

бивымъ. 
φιλ-ανθρωπία, ή, человеколюбёе. 
φιλ-άνθρωπος, 2, человеколюбивый, 

милостивый; нар.-ως. 
φιλ-αργορία, ή, сребролюбхе, ску

пость, жадность, 
φιλ-αρχία, ή, любоначалпе, власто- 

любёе.
φιλ-έορτος, 2, съ любовш праздну

ющей, съ усердёемъ ликовствую- 
пцй.

φιλέω, люблю; лобызаю, целую; имею 
обыкновете. 

φίλημα, τό, добзате, поцелуй. 
Φίλιππος, ό, Филиппъ. 
φιλο-νεικία, ή, страсть къ спорамъ; 

споръ.
φιλο-πράγμων, 2 (φιλέω, πραγμα-дело, 

вещь, предметъ), любяпцй дея
тельность, деятельный; доверяю- 
Щ1й больше делу, самой вещи 
(въ противоположность словамъ), 
слав, любопытный (Конд. въ не- 
дед. Ап. 0омы). 

φιλο-πτωχία, ή, нищелюбёе, любовь 
къ нищимъ.

φίλος, 3, прёятный, дружественный;
0-,другъ, ή-,подруга, 

φιλό-χριστος, любящхй Христа, хри- 
столюбецъ. 

φίλτρον, τό, средство возбудить при
вязанность, любовь, 

φλέγω, сожигаю, воспламеняю; по- 
паляю, опаляю; общ. пламенею, 

φλέψ, εβός, ό, жила, 
φλογίζω, см. φλέγω, 
φλόγινος, 3, пламенный, огненный, 
φλόξ, ογός, ή (φλέγω), пдамя;--ор0;, 

пылаюпцй огонь, 
φοβερός, внушаюпдй страхъ, страш

ный, ужасный, 
φοβέω, устрашаю; стр. боюсь, стра

шусь.
φόβητρον, τό, страшилище, ужасное 

явлеше.
φόβος, ό, страхъ, ужасъ; φόβψ, отъ 

страха, по страху, 
φοιτάω, хожу, хожу повсюду за кемъ, 

τινί, прихожу, 
φονεύς, έως, и φονεοτης, ό, убшца. 
φονεύω, убиваю, 
φόνος, ό, убёеше, убийство, 
φορέω, см. φέρω.
φόρος, ό (φέρω), взносъ, дань, по

дать.
φράσσω, загораживаю, заграждаю, 
φρήν, ενός, ή, душа; мысль; разумъ, 

умъ.
φρικτός, 3; приводящей въ содра- 

гаше, ужасъ; страшный, гроз
ный.

φρίσσω,-ττω, боюсь, страшусь, тре
пещу.

φρόνησις, εως, ή, разумъ, разумете, 
разсудительность, разсудокъ; враз- 
умлеше; благоразумге, мудрость, 

φρόνιμος, 2, разумный, благо-,разсу- 
дительный, предусмотрительный, 

φροντίζω, обдумываю; забочусь, имею 
попечете, безпокоюсь за что, 
опасаюсь на счетъ чего; обра
щаю· внимаше. 

φροντίς, ίδος, ή, забота, попечете о 
комъ, τινός. 

φροορέω, охраняю; соблюдаю, защи
щаю.
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φρύαγμα, τό, фыркаше; гордость, ί 
надменность въ словахъ и ж е-! 
стахъ.

φροάσσω, фыркаю; слав, мятусь, воз- 
стаю, противлюсь, упорствую, 

φαγάς, άδος, ό, беглый, бежавнпй;
обратившийся въ бегство, 

φυλακή, ή, стража; темница; охра- 
неше, охрана; осторожность, 

φύλαξ, ακος, 6, стражъ, хранитель; за- 
щитникъ. 

φυλάσσω, ττω, стерегу; оберегаю, ох
раняю, COблюдaю;-φυλακήv-, держу 
стражу.

φυλή, и φύλη, ή, ро^ь, колено, по
колете, племя, 

φυρμός, ό (φύρω), с метете, 
φύσις, εως, ή (φύω), природа, есте

ство, природныя 0Β0ΑϋΤΒα;-ύδάτων, 
природа водъ, вмгъсто вода, 

φυτεύω, насаждаю, сажаю; произво
жу.

φοτουργέω, насаждаю, 
φυτουργός, ό, насадитель всего, Тво- 

рецъ.
φύω (φύσω, έφυσα, εφον, πέφοκα), раж- 

даю, произвожу; непер. раж даюсь, 
есмь отъ природы, есмь.

ί  φωνέω, издаю звукъ; восклицаю; на- 
I зываю; пою (о петухе).
I φωνή, ή, звукъ, гласъ, голосъ; воз

звание; речь; крикъ, шумъ. 
φως, φωτός, τό, светъ; просвещеше; 

огонь; лучь надежды; счасие; доб
родетель, 

φωατήρ, ήρος, ό, светъ, светило, све
ча, светильникъ; осветитель, 

φωσ-φόρος, 2, светоносный, прино
сящей светъ. 

φωταγωγέω, веду со свечею; про
свещаю; освещаю, 

φωταυγής, и φώταυγος, блистаюпцй 
светомъ, светозарный, светонос
ный.

φωτεινός, 3, светлый, пользующейся 
светомъ.

φωτίζω, С1яю; просвещаю; проясняю, 
просветляю, 

φωτισμός, о, просвещеше, светъ. 
φωτιστικός, 3, светоносный, 
φωτο-δότης, ό, светоподатель, пода

тель света, 
φωτό-μορφος, 2, световидный, све

тоносный, 
φωτο-φόρος, 2, приносящШ светъ, 

светоносный.

X.

χαίρω (χαιρήσω и χαρήσομαι, κεκάρη- 
κα, έχάρην), радуюсь, есмь веселъ; 
приветствую, кланяюсь; χαιρε, 
здравствуй, 

χάλαζα, ή, градъ, градина, 
χαλάω, распускаю, ослабляю; спу

скаю; отправляю, 
χαλδαϊκός, и χαλδαιος, 3, халдейстй, 

халдей (живппй въ Вавилоне на- 
родъ).

χάλκεος, 3 медный, креший. 
χαμαιζηλία, ή, низость, унижете, 
χαναναιος, 3, хананейсшй; ή-,xaнa- 

неянка.
χαρά, ή (χαίρω), радость, удоволь

ствие.
χαράσσω, острить, нарезывать, на- 

чертывать.

χαρίζομαι, делаю приятное; дарю, да
рую.

χάρις, ιτος, ή, благосклонность, бла- 
говолеше, милость; любовь; бла
годать.

χάρισμα, τό, оказанная милость, даръ, 
дароваше. 

χαριτόω, являю благодать, являю 
милость; κεχαριτωμένος, облагодат- 
ствованный, благодатный, 

χαρμονή, ή, см. χαρά. 
χαρα-ποιέω, делаю, доставляю ра

дость.
χάσμα, τό (χαίνω), зияющее отвер- 

ст1е, пропасть; пасть, 
χείλος, τό, губы, уста, 
χειμάζω, обуреваю; общ. подверга

юсь буре, обуреваюсь.
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χείρ, ρός, д. мн. χεροί, ή, рука, власть, | 
сила, крепость; покровительство 
(Пар. 5, 1). 

χειραγωγέω, веду за руку, 
χειρό-γραφος, 2, рукою написанный, 

изображенный, 
χειρο-θετέω (τίθημι), возлагаю ру

ку на кого, 
χερουβίμ, τό (еврейское слово, нескл.), 

Херувимъ. 
χέρσος, 3, твердый, сухой; ή-, 

суша.
χερσόω, делаю пустымъ, опустошаю; 

осушаю, обращаю въ твердую 
землю,-сушу; стр. пустею, запус- 
теваю. 

χήρα, ή, вдова, 
χθες, вчера; 6-,вчераштй. 
χώιάς, άδος, ή, тысяча, 
χιτών, ώνος, ό, хитонъ, нижнее 

платье; рубашка; платье, одежда; 
риза.

χιών, όνος, ή, снЬгъ. 
χλαινα, ή, верхнее платье, плащъ, 

покрывало, багряница, 
χλευάζω, осмеиваю, ругаюсь надъ 

кЬмъ, ругаю, 
χλοή, ή, зелень, трава, злакъ; ого

родный и полевыя растешя. 
χοίρος, ό, поросенокъ, свинья, 
χολή, ή, желчь; горький напитокъ изъ 

полыни.
χόος=χοδς, ό, пыль, прахъ; персть, 
χορεία, ή, пляска, хороводъ; ликъ;

ликоваше. 
χορεύω, пляшу, скачу, дикую, тор

жествую, 
χορ-ηγέω, веду хоръ; доставляю, 

даю, снабжаю, 
χορηγός, ό, предводитель хора; де

лающей издержки на хоръ; пода
тель чего, 

χορός, ό, певцы, хоръ, ликъ, толпа, 
сонмъ.

χορτάζω, кормлю, насыщаю, пи
таю.

χόρτος, о, кормъ, еЬно, трава; пи
ща.

χράομαι, пользуюсь, употребляю, 
χρεία, ή, нужда, надобность.

| χρεωστέω, б. должникомъ, долж- 
нымъ.

χρήζω, имею надобность, нужда
юсь.

χρήμα, τό, вещь, предметъ; имуще
ство, деньги, богатство, 

χρηματίζω, занимаюсь деломъ; воз
вещаю божественную волю; стр. 
получаю откровеше. 

χρήσιμος, и χρηστός, 3 (χράομαι), 
полезный, благодетельный; блапй. 

χρηστότης, ητος, ή, благосклонность, 
благость; кротость, доброта, до
бродетель, 

χριστιανός, 3, христаанскхй; о-,хри- 
сианинъ. 

χριστός, 3 (χρίω), помазанный; ό-, 
помазанникъ, Христосъ. 

χριστο-φόρος, 2, носяпцй Христа, 
χρίω, помазываю, намазываю, 
χρονίζω, провожу время; мешкаю, 

замедляю, 
χρόνος, ό, время; время, продолже- 

ηϊθ жизни, 
χρύσεος, 3, золотой, украшенный 

золотомъ. 
χρύσιον, τό, и χροσός, ό, золото, зо

лотая монета, 
χρυσό-στομος, златоустый; перен.

весьма красноречивый, 
χρυσό-τευκτος, 2, сделанный изъ зо

лота, 
χωλός, 3, хромый. 
χωνευτή ρ«ν, τό, печь для плавдешя 

метадловъ, горнило, 
χωνεύω, плавлю (о металле); опа

ляю.
χώρα, ή, место, пространство; вме

стилище; страна, земля; мест
ность, поместье; обиталище; поле, 
деревня, окрестность, 

χωρέω, удаляюсь, ухожу; теку, иду; 
воспринимаю, выдерживаю; общ. 
вмещаюсь, 

χωρίζω, отделяю, разлучаю, отлу
чаю; общ. отделяюсь, отлучаюсь, 
разлучаюсь, 

χωρίον, τό, см. χώρα. 
χωρίς, безъ (чего); отдельно, 
χωρισμός, ό, отделеше; разлука.
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Ψ .

Ψάλλω, ударяю въ струны, играю;
пою, воспеваю, прославляю, 

ψαλμός, ό, игра на киеаре; песнь;
псаломъ. 

ψάμμος, ή, песокъ. 
ψαύω, касаюсь, прикасаюсь, 
ψευδής, 2, лживый, обманчивый, 

ложный, мнимый; ψευδή, напрасно. 
ψευδο-προφήτης, ό, лжепророкъ, лож

ный пророкъ, -учитель.

ψεύδω, обманываю; общ. лгу, вы
думываю, вымышляю, 

ψηλαφάω, ощупываю, осязаю, 
ψυχή, ή, жизненная сила, жизнь; 

душа.
ψυχικός, 3, душевный, 
ψυχο-φθόρος, 2 (-φθείρω), душепа

губный, смертоносный, 
ψωμός, ό, и ψώμιον, τό, кроха, ку- 

сокъ, кусочекъ.

Ω.

Ώ, о!, междом. восклицатя, изум- 
ленгя, горя, негодовангя] род. пад. 

ώδε, такъ; сюда, здесь; έως-,до сего 
места.

ωδή, ή, пеше, песнь; ода. 
ώδίν, ινος, ή, мучеше; оковы, узы. 
ωδίνω, корчусь; мучусь родами; стра- 

даю.
ώμος, ό, плечо, рамо. 
ώρα, ή, всякое определенное время; 

время; часъ; καθ’ έκάστην ώραν, 
ежечасно, 

ωραίος, 3, спелый, зрелый; цве- 
тущШ; прекрасный; вожделенный, 

ώραιότης, ητος, ή (ωραίος), полная 
сила, зрелость; красота; совер
шенство; слава.

ώρΰομαι, реву, вою, рыкаю; громко 
кричу.

ώς, какъ, какимъ образомъ; чтобы; 
что; после того какъ, какъ ско
ро, когда; ибо, потому что; предъ 
числ. колич. около, 

ώσαννά, осанна (евр. слово), дай 
спасешя, спаси! 

ώσαότως, такимъ же образомъ, точ
но также, 

ώσεί, какъ; приблизительно, около, 
ώσ-περ, совершенно какъ, какъ. 
ωτίον, τό (ους), ухо. 
ώφέλεια, ή, помощь, польза, 
ώφελέω, помогаю, пособляю, ока

зываю помощь, приношу пользу.
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25 1 ήκρόβωαε ήκρίβωσέ
— 2 φονή φωνή
26 20 μορέ

δανείσασ&α
μωρέ

27 21 δανείσασδαι
— 31 τελώναιοοτω τελώναι ουτω
— · 32 δσπερ ώσπερ
30 2 κρίνατε κρίνετε
31 8 όμιώσω ομοιώσω
35 5 ή
36 5 πειραζομενος πειραζομενος

- 19 άροϋ ίερου
41 29 άπολύσηντε άπολύσητε
53 9 από συ άποσυ—
58 8 λέγον λέγων
61 1 θεοροΰντες θεωροΰντες
— 9 άφνήσασ&αι άρνήσασθαι
62 24 ένοσφίσαντο ένοσφίσατο
68 33 δίδομι δίδωμι
85 3 столб. 2 άναστάσης άναστήσης
«3 15 έν εκ
96 22 δεινάμει δυνάμει
97 11 των Τφ
— 31 εμβυον εμβρυον

102 28 άνεστράφετο άνεστρέφετο
113 3 столб. 2 κρίνα κρϊναι
116 16 столб. 1 έπήβουλος επίβουλος
— 12 столб. 2 κατεδίκοιοε κατεδίκισε
119 25 άργηγόν αρχηγόν
121 23 τού τόν
124 11 έκλείπε εκλείπει
128 17 Έσφραγισμένον Έσφραγισμέν

: — 25 столб. 2 χαριζόμενο; χωριζόμενο;
132 22 αϋρωπος θρωπος
—· 23 γάθψ ̂  

Φαστήρ
αγαθψ

145 6 Φωστήρ
148 13 άνελφεΐν άνελθεϊν
151 23 συυ σου
155 19 блад'Ьяте благод1ште
164 11 столб. 2 άπο-όλλυμι

εξ-ουφενέω
άπ-όλλυμι

181 47 έξ-ου&ενέω
191 30 СПИТЬ спать
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